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आमुख 


आचार्य दण्डी का कथन है कि---वाचासेव प्रसादेत लोकयात्रा प्रवतंते । 
याणी के प्रसाद से ही संसार का जीवन चलता है। वाणी भावों 
और विचारों को अभिव्यक्त करने के विभिन्‍न प्रतीकों के रूप में 
प्रकट होती है। यह वाणी का स्वरूप तथा ध्वनि-प्रतीक सर्वाधिक रूप 
में मानव को प्राप्त हुआ है, और इससे स्पष्ट है कि अच्य प्राणियों की 
अपेक्षा जो सभ्यता का बहुमुखी एवम्‌ सर्वागीण विकास मानव जाति 
कर सकी है वह वाणी के प्रसाद से ही। मानव-वाणी संसार के अन्तर्गत 
विभिन्‍न भाषाओं के रूप में व्यवहत और व्यवस्थित हुई । किन्तु, इन 
भाषाओं का समुचित विकास तभी संभव हुआ जब भाषा को नाद- 
स्वरूप के साथ-साथ दृश्य स्वरूप भी प्राप्त हुआ । इस नाद-स्वरूप का 
दृश्य स्वरूप में अवतरण जब भी हुआ तब वैचारिक और भावगत सूक्ष्म 
विकास-मार्ग का उद्घाटन हुआ । वाणी का यह दृश्य रूप ही लिपि है । 


लिपिगत स्वरूप प्राप्तकर विभिन्‍न भाषाओं को सूक्ष्म विकाम के 
साथ-साथ व्यापकता का वरदान भी मिल गया । जो भाषा एक व्यक्ति 
दूसरे से सुतकर ही ग्रहण कर सकता था और परिधि में घिरी हुईं थी 
वह भाषा, लिपि का वरदान पाकर दूर-दूर तक प्रचलित होने लगी, 
और विभिन्‍न लिपियों और भाषाओं में विकास की दिशा में एक होड़ 
सी लग गयी-यह होड़ भले ही प्रतिस्पर्धा के रूप में दिखलाई देती 
रही हो । लिपि का स्वरूप प्राप्त कर भाषा में एक और विश्वेषता आई, 
और वह है स्थायित्व । यदि लिपि न होती तो शायद हमारे समक्ष 
प्राचीन साहित्य और भाषा का कोई भी स्वरूप सुरक्षित न रह सकता 


( ६ ) 


था। अतएव भाषा के प्रसंग में लिपि की विशेषता अत्यधिक महत्त्व 
रखती है । 

प्रश्व उठता है कि भाजा-वैभिन्य के साथ-साथ लिपि-वेभिनन्‍्य संसार 
में व्याप्प हे, जोर अत्येक जाति और देश तथा प्रान्त के व्यक्तियों में 
अपनी लिये के संबंध में एक मोद होता स्वाभाविक है। परन्तु विभिन्‍न 
भाषाओं आर एजियों का उद्भव और दिफास फैबल मोह की प्रूमि में 
ही नहीं हुआ, बन वे आवश्यकता-बश उत्वत्त और अंकुरित हुई | इति- 
हाय हमें ८7३४ हूँ कि प्राचोन दाल में विभिन्‍न प्रदेशों, जातियों और 
प्टों के 5:क्ति एक दूसरे से बहुधय कम संपर्क रख पाते थे, और एक 
दूसरे को समझने का उन्हें बहुत कम अवसर और सुविधायें प्राप्त हुई 
थी। ऐसी दद्यः में अपने समुदाय, जाति, प्रदेश और राष्ट्र के लोगों के 
बीच आवश्यकः / और सुधिद्ा के अतुसार विभिन्‍त लिपियों का विकास 
होना एक स्वाभात्रिक बात थी | यह लिपि का विक्रास किसी भी जाति 
और दाष्ट्‌ के लिए सांस्क्षतिक दृष्टि से उसकी प्राचीनता का द्योतक है । 
जिन व्यक्तियों की संस्क्ृतियों का विकाप्त प्राचीन काल में नहीं हुआ 
उत्तकी अपनी लिपियाँ भाषा होते हुए भी नहीं हैं, और उनको अपनी 
भाषा की विशेषताओं को स्थायी रखने के लिये पास पड़ोस के देशों या 
विजेता जाति की लिपि को स्वीकार करना पड़ा। इस प्रकार प्राचीन 
समय में लिपि-भिन्‍नता संपर्क की कमी के कारण उद्भूत हुई । 

यदि हम देश और विदेश की विभिन्‍न लिपियों को एक स्थान पर 
रखें तो एक बड़ी रोचक प्रदर्शनी जैसी दिखाई देगी । ये लिपियाँ ध्वनि, 
भाव या वस्तुओं के संकेत-चिह्लों के रूप में विकसित हुईं । इनमें से जो 
लिपियाँ ध्वनि-संकेत-चिन्हों को अपनाकर चली हैं वे अधिक उपयोगी 
और व्यापक प्रचार को प्राप्त कर सकीं | क्योंकि उनमें कई विशेषतायें 
हमें प्राप्त होती हैं। एक विशेषता तो यह है कि उनके द्वारा सूक्ष्म से 
सृक्ष्म ध्वनि-अंग को प्रकट किया जा सकता है। दूसरे, वे ध्वनि के 
आधार पर किसी व्यवस्था का पालन करती हैं। तीसरे, उत्तमें विभिन्‍न 


रा 


( ७ ) 


ध्वनि-समूहों के अपने सजातीय वर्ग' हैं जिन्हें स्पष्ट करने के एक-सरीखे 
चिह्न हैं। इन विशेषताओं के कारण विश्व की कुछ लिपियों का प्रचार 
सहज रूप में ही विशेष ढंग से हुआ । 

लिपि-प्रचार का एकमात्र कार्ण उसकी सुविधा ही नहीं है, वरन्‌ 
अन्य कारण भी है। जो जातियां अन्य जातियों पर खेजय प्राप्त कर 
सकी और अपना साम्राज्य विस्तार कद सकी, परदशी लिपियों का भी 
विजेता और शासक जाति होने के काप्ण ब्रचाद जौर प्रभाए हुआ । 
इस प्रचार और प्रसार का कारण कोई सुविता चहों थी, वस्त्‌ विवश्वता 
थी। इतो प्रकार व्यापारिक सुविधाधों दे दारण भी फतिपत्न लिपियों 


का दूसरी लिपियों वे अधिक विक।: हुआ। इस विकास का एक और 


घु 


कारण भाषा की साहित्यिक समृद्धि भी हैं! छझिंय भाषा में अधिक 
साहित्यिक समृद्धि रही उस भाषा और लिपि के सीखते के लिए अन्य 
जातिय और देशों के लोग भी उत्मुक और लालायित रहे । इन विभिन्‍न 
कारणों से विश्व की अनेक लिपियों का विकाल, प्रचार और प्रसार हुआ । 

विश्व की विद्िन्‍न्न लिपियों पर दृष्टिपाए करने से हमारे सामने 
तीन चार लिपियाँ ऐसी मिलती हैं कि जो संसार के अनेक देक्षों में 
प्रचलित हुई । इन लिपियों में रोमन, अरबी, देवनागरी, चीनी और 
रूसी लिपियाँ विशेष रूप से उल्लेखगीप+ हैं। चीनी लिपि का व्यापक 
जनसंख्या के द्वारा व्यवहगर उसकी सुविधा और गुणों के कारण नहीं, वरन्‌ 
उस देश की विस्तृत जनसंख्या के कारण है। विदेशों में थोड़ा बहुत जो 
उसका प्रचार हुआ वह राजनीतिक और साहित्यिक कारणों से हुआ । परल्तु 
अपने देश के बाहर चीनी लिपि का प्रचार बहुत कम है। इसका मुख्य 
कारण उसकी कठिनता और चित्रात्मकता है। अरबी, फारसी लिपियाँ 
धर्म और राज्य-प्रसार के साथ फैलीं । यदि धर्मे-प्रचार और राज्य- 
विस्तार ये कारण न होते, तो शायद सुविधाजनक विशेषताओं के कारण 
इनका प्रचार अधिक न होता । रूसी लिपि, रोमन लिपि का ही एक 
स्वरूप है, और उसका प्रचार राजनीतिक दृष्टिकोण से ही बढ़ा । रोमन 


लिपि सर्वाधिक प्रचलित लिपि है, और उसके अतिव्यापक प्रचार के 
'कई कारण हैं। पहला कारण तो अंग्रेजी राज्य का विस्तार है। एक 
समय था जब अंग्रेजी राज्य सारे विश्व में फैला था, और उसमें कभी 
सूर्य का अस्त नहीं होता था । स्वभावतः जहाँ-जहाँ शासन था वहाँ इस 
लिपि का प्रचार हुआ और इस विस्तृत विस्तार के कारण यह संसार में 
बहु प्रचलित लिपि हो गई । परल्तु, इसके प्रचार के और भी इस लिपि 
में अन्तर्भत कारण हैं। ध्वनि की दृष्टि से यह लिपि पूर्ण नहीं है और 
वर्तती की दृष्टि से भी इसमें काफी अव्यवस्था है। परल्तु, इन दोनों 
अरटियों का यथासंभव मार्जन करने का प्रयत्त बड़े वैज्ञानिक ढंग से किया 
गया है। इसका विकास आधुनिक युग में इस प्रकार हुआ है कि यह 
विश्व की सभी भाषाओं को लिपिबद्ध करने में समर्थ हो गयी है और 
अन्तरराष्ट्रीय-लिपि का स्वरूप भी इसने विकसित किया है। इस रोमत 
लिपि में यंत्रगत व्यवहार की सुविधा इसके प्रसार का एक प्रधान कारण 
रहा है। इस लिपि का प्रचार इस कारण भी हुआ कि अंग्रेज जाति का 
व्यापार विश्व के सभी देशों में फैला और यह एक व्यापारिक आदान- 
प्रदान की लिपि रही । इसके अतिरिक्त अंग्रेज़ी भाषा का साहित्य भी 
बहुविध और समृद्ध है । ललित और वैज्ञानिक दोनों ही प्रकार के 
साहित्यों में बह भाषा अतिसंपन्‍त होने के कारण इसकी लिपि साथ 
एक व्यवहारगत उपयोगिता का प्रलोभन भी लगा हुआ है। 
पर यहाँ एक बात विचारणीय यह है कि अंग्रेजी-भाषियों ने अपनी 
रोमन लिपि को व्यावहारिक आवश्यकताओं के अनुसार तुरंत विकसित 
करते में बराबर तत्परता दिखाई । यह विकास उसके भूल रूप को नष्ट- 
अष्ट किये बिना ही हुआ । इस प्रकार के विकास में अनेक भाषा-विज्ञा- 
नियों ने भी योग दिया। अतः हम कह सकते हैं कि पारस्परिक योग 
ओर विकास की तात्कालिक तत्परता के कारण एक अपरिपूर्ण लिपि 
सर्वाधिक अन्तरराष्ट्रीय व्यवहारोपयोगी लिपि. के रूप में विकसित हो 
सकी है । 


हद 


देवनागरी लिपि की कहानी ठींक इसके विपरीत है । यह विश्व के 
विद्वानों को मान्य है कि देवनागरी लिपि भाषान्तगंत प्रयोगों में आने 
वाले अधिक से अधिक ध्वनि-चिह्नों से समुद्ध है। लगभग प्रत्येक ध्वनि 
के लिए इसके अन्तर्गत अलग-अलग चिह्न हैं और इसको सीखने पर फिर 
वर्तनी-संबंधी झंझटें मिट जाती हैं । स्पेलिग याद करने की आवश्यकता 
नहीं रहती और इसके लिए शुद्ध उच्चारण ही पर्याप्त हैं। इसकी ध्वनियों 
का वर्गीकरण भी स्वर-व्यंजन तथा उच्चारण-स्थानों के आधार पर बड़े 
वैज्ञानिक ढंग पर किया गया है। विभिन्‍न ध्वनियों के चिह्न भी लगभग 
सभी ऐसे हैं कि जिससे दूसरे ध्वनि-चिह्नों का भ्रम उत्पन्न न हो । कहने 
का तात्पर्य यह है कि ध्वनि-संबंधी जितनी भी सुविधायें परिकल्पनीय हैं 
उनमें से अधिकांश देवनागरी लिपि में प्राप्त होती हैं। इसके अतिरिक्त 
देवनागरी लिपि का वर्तमान स्वरूप युग़ों के प्रयोगों पर आधारित 
विकास का प्रतिफल है । इसी कारण से उसके पीछे काफी दीर्घ-प्रयोग की 
परंपरा है। इसके साथ-साथ इस लिपि के द्वारा ही जिस साहित्य-भण्डार 
के भीतर प्रवेश किया जा सकता है वह संस्कृत, प्राकृत, हिन्दी, मराठी 
आदि भाषाओं का साहित्य-भण्डार बहुविध एवम्‌ संपन्‍न है । यह सब 
होते हुए भी इसे आधुनिकतम कार्यों में प्रयुक्त करने में कुछ लोग हिच- 
किचाहट का अनुभव करते हैं। अधिकांशतः इसके दो कारण हैं । प्रथम 
तो किसी अन्य भाषा और विज्येष रूप से रोमत लिपि के प्रति मोह और 
उसकी सुविधाओं का अभ्यास है और दूसरा देवनागरी लिपि को आधु- 
निकतम कार्येकलापों के लिए उपयोगी बताने के व्यवस्थित वैज्ञानिक 
एवम्‌ सामूहिक प्रयत्नों का अभाव है। विश्व के और अधिकांश भारतीय 
विद्वान्‌ देवनागरी की सर्वाधिक सुविधापूर्णता और ध्वनि-संबंधी व्यवस्था 
की विशेषताओं को स्वीकार करते हैं। लेकिन फिर भी इस भाषा को 
व्यवहारोपयोगी बनाने का उत्तरदायित्व हमारा है और हमें इस दिशा 
में निश्चित कदम बढ़ाने चाहिये । अपेक्षाकृत कम वैज्ञानिक रोमन लिपि 
को समग्र आधुनिक व्यवहारों के लिए उपयुक्त लिपि का रूप दे दिया 
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गया और हमारे बहुत से भारतीय भी उसके व्यामोह में फंसे हुए हैं। 
प्रस्तु एक अत्यल वैज्ञानिक लिपि को कुछ परिमाजित और विकसित 
काफे विश्व की सर्वश्षेग्ठ लिपि के रूप में प्रतिष्ठित करने में हम प्रयत्न- 
शील नहीं है यह एक लण्जा की बात है । 
इस प्रसंग में हमरो देववागरी लिपि के सामने जो समस्याएं 
हैं उतमें से प्रमुव॒ का संकेत कर देता आवश्यक है। पहली बात है 
कि देवनागरी लिएि को सबस्त यांजक व्यवहार के अनुकल बनाना । 
इसके लिए यह आउश्यक्ष लीं कि हम बहुत व्यापक और गहरे 
प्रिवर्तत उसमें करें। पट्लु उपयुक्त यंत्रों के निर्माण ओर उनके 
अनुरूप थोड़ा-बहुत परवतेन इस दिशा में अपेक्षित है। दूप्तरी 
बात, भारतवर्ष की विभेल्ल भयाओं में जितनी आधुनिक ध्वनियां 
हैं उन सब के लिए उधयुक्त लिपि-चिह्"ों को निश्चित करना। इस 
प्रमंग में हमारी द्रविड़ भाषाओं में कतियय् ऐसी ध्वनियाँ हैं जिनको 
वर्तमान देवनागरी लिपि चिह्नों में प्रकट करना कठिन है। अत 
उनके लिए सर्वमान्य चिह्नों की व्यवस्था करना, एक तात्कालिक 
आवध्यकता है । तभी हम देवनागरी लिपि को समस्त भारतीय भाषाओं 
के साहित्य के लिये प्रयुक्त कर सकेंगे । तीसरी बात, देवनागरी लिपि का 
कोई ऐसा स्वरूप तैयार कएना कि जो संज्ञिप्त स्वरूपों और सांकेतिक 
शब्दों या “कोड-वर्ड स” के लिए व्यवहृत हो सके । चौथी बात, इस देव- 
नागरी लिपि पर आधारित अपनी स्वतंत्र आशु-लिपि का विकास 
करना। पाँचवीं बात, हस्तलिखित सामग्री के आधार पर देवनागरी 
लिपि की लेखन-लिपि का स्वरूप भी निश्चित करना । छठी बात, देव- 
नागरी लिपि के विभिन्‍न युगों के हस्तलेखों के आधार पर देवनागरी 
लिपि के प्रत्येक वर्ण का विकासात्मक स्वरूप स्पष्ट करवता--भादि। इस 
समस्याओं पर विचार करना और व्यवस्थित रीति से कार्य करना 
हमारे लिए परमावश्यक है और इस प्रकार का कार्य हमारे आधुनिक 
युग और राष्ट्‌ की एक तात्कालिक माँग है। 
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इस दिश्ञा में कार्य करने के लिए यह आवश्यक हैं कि हमारे सामने 
अब तक जो भी कार्य देवनागरी लिपि के संबंध में हुआ हो, उसकी 
जानकारी हम प्राप्त करें और इस लिपि के संदंध में विभिन्‍न विद्वानों, 
मनीषियों और कार्यकर्ताओं के द्वारा जो भी विचार प्रकट किये गये हों 
उनको हम एकत्र कर सबके समक्ष प्रस्तुत करें । इसी प्राथमिक आव- 
इ्यक्ता की पूति के लिए तथा इये लिपि सेसम्पल्धित विश्ेस पे 
स्वाओं तथा उनके समावानों को झपम्ठ करने के लिए प्रस्तुत ब्रा दा, 
संपादन किया गया है। इस ग्रंथ की सामग्री को एकत्र करने में संपादक- 
दय ने बड़ा परिश्रम किया है और अपना बहुमृल्य समय लगाड है । 
लगभग दस-्वारह वर्षों के सामग्री-चयन और परिश्रम के ०परान्‍्त 
प्राध्यापक श्री न० चि० जोगलेकर और श्री भ्गवानदास तिवारी ने इस 
ग्रंथ के अन्तर्गत लगभग समग्र प्राप्य सामग्री को एकत्र कर उसे समुवित 
रीति से व्यवस्थित किया है। अतः हमारी आज की समस्या के समा- 
वान के निमित्त यह ग्रंथ एक आवश्यक ग्रंथ के रूप में प्रस्तुत हो रहा 
है। निश्चय है कि यह सामग्री न केवल हिन्दी भाषा और देवनाथरी 
लिपि के विद्याथियों, पाठकों और विद्वानों के लिये उपयोगी होगी, व न 
पूर्वोल्लिखित संदर्भ में इसका तात्कालिक राष्ट्रीय महत्व भी है। इसी 
महत्व की ओर अधिक से अधिक ध्यान आक्ृृष्ट करता हुआ मैं इस ग्रंथ 
को प्रस्तुत करने में एक आत्तरिक संतोष का अनुभव कर रहा हूँ और 
आशा करता हूँ कि अनेक दृष्टियों से यह ग्रंथ उपादेय सिद्ध होगा । 


पूना विश्वविद्यात्षय 


विजयादधमी भगीरथ मिश्र 
दि० “न अक्तबर, १९६२ 


॥ श्रीगणंशायनम: ॥ 


संपादकीय वक़व्य 


भारतवर्ष में धर्म-जाति, आचार-विचार, रहन-सहन, रीति-नीति 
तथा भाषा एवम्‌ लिपि की अनेकता विद्यमान है, फिर भी युग-युगों के 
संघर्ष में इस देश की सांस्कृतिक एकता अविच्छिन्न और अक्षण्ण बनी 
हुई है हमारे राष्ट्रीय उत्वान-पतन की विविध विधाओं में जो भाव- 
जगत की सूक्ष्म अंतश्चेतता और आत्तरिक सामंजस्य पाये जाते हैं, उससे 
हमारे मन्तव्य की पुष्टि हो जाती है। हमारी भावना, अनुभूति, कल्पना 
भौर विचारसरणी के उद्भव की मानसिक प्रक्रिया वैयक्तिकता और 
जातीयता से चाहे कितनी ही भनुप्राणित क्‍यों न हो, किन्तु मानवीय 
दृष्टि मे अभिव्यंजना के क्षेत्र में भ:घा अपनी संपूर्ण विविधता के साथ 
केवल हमारी भावभूमि की उपज और मानसिक चेतना की उद्भावना 
मात्र है। वह हमारे लिये वैचारिक आदान-प्रदान का माध्यम है, मानवीय 
ज्ञान-गरिमा की महिमा का अभिव्यंजक साध्य नहीं, साधन है, अतः 
आधुनिक संघर्षशील युग में, भारतीय मतीषियों द्वारा किये गये 
राष्ट्रभाषा ओर राष्ट्रलिपि विषयक चिन्तन-क्षेत्र का चित्रण, और 


भारतीय संस्कृति के स्वानुभूत शाइवत सत्य की अभिव्यंजना हमारा 
राष्ट्रीय दायित्व और साँस्कृतिक कत्तंव्य है । 


भारतीय संविधान के अनुसार स्वीकृत की गयी सभी भाषाओं में' 
आजकल जो प्रान्तीयता अथच संकीर्णता का आविर्भाव हुआ है, उसेः 
हम भारत की राष्ट्रीय और सांस्कृतिक एकता के लिए भारी खतरा 
मानते हैं। सच तो यह है कि भारतीय भाषाओं के सांकेतिक, लिखित 
ओर मोखिक स्वरूपों में देश, काल और वातावरण-सापेक्ष अनेक अंतर 
हैं, इसीलिये एक ही भाव या विचार को विविध भाषा-भाषी जनों द्वारः 
विविध रूपों में व्यक्त किया जाता है। भाषावाद की यह संकीर्ण परिधि: 
हमारी जातीय चितन धारा, राष्ट्रीय चेतना और सांस्कृतिक एकता के 
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बीच भारी व्यवधान बन गयी है, किन्तु हिन्दी को राष्ट्रभाषा स्वीकारते 
ही राष्ट्र लिपि की एकता का प्रश्न सारे देश की जनता और विद्वत्समाज 
के समक्ष आ उपस्थित हुआ है और उसके निराकरणार्थ विद्वान 
विचारकों, भाषाशास्त्रियों सामाजिक कार्यकर्त्ताओं, राजनैतिक नेताओं, 
हिन्दी-प्रचार-संस्थाओं और देशी तथा विदेशी विद्वानों ने एक मत से 
राष्ट्रलिपि देवनागरी की शास्त्रीयता, व्यावहारिकता, व्यापकता एवम्‌ 
श्रेष्ठता को स्वीकार किया है। 

अब हमें अपना कतंव्य निश्चित करना है और यह समझ लेना है 
कि राष्ट्लिपि देवनागरी की समस्‍्या' साम्प्रदायिकता या वर्गभेद की 
समस्या नहीं है। लिपि के प्रइन को राजनैतिक सभस्या की हलचल 
बनाना भी अनुचित है, क्योंकि राजनीतिक दलदल में भाषा और लिपि 
का प्रदत पक्षपातपूर्ण दृष्टि से देखे जाने के कारण विभाजक अधिक और 
संयोजक कम्म हो जायगा। वास्तव में यह प्रश्न विशुद्ध, राष्ट्रीय 
और सांस्कृतिक प्रइन है, जिसका सारे भारतवासियों से सीधा संबंध है । 

भारतवर्ष के गौरवशालो अतीत को स्वाणिम भविष्य की कड़ियों से 
जोड़ने के लिये लड़खड़ाते हुए वर्तमान में हम सम्पूर्ण देशवासियों के 
समक्ष यह सम्पादित ग्रंथ प्रस्तुत कर रहे हैं। इसमें देश के विभिन्न 
अंचलों के विविध भाषा-भाषी विद्वानों के लेख संगृहीत हैं, जिनमें नेता, 
विद्वान और साहित्यकार सभी सम्मिलित हैं । 

दिवंगत विद्वानों में राष्ट्पिता महात्मा गाँधी, लोकमान्य बाल 
गंगाधर तिलक, बाबू शारदाचरण मित्र, श्री रमेशचन्द्र दत्त, श्री बाबूराव 
विष्णु पराडकर, आचार्य नरेन्द्रदेव, पं० रविशंकर शुक्ल, पं* गौरीशंकर 
हीराचन्द ओझा, पं० केशवप्रसाद मिंश्र, आचाये ललिता प्रसाद सुकुल, 
बाब ध्यामसुन्दरदास, श्री० बा० गं० खेर, श्री० शं० दा० चितले, श्री० 
न० चि० केलकर आादि के लेख यहाँ संगह्दीत हैं। हम इने महान 
व्यक्तियों के प्रति अपनी श्रद्धांजलि अपित करते हैं, जिनके विचार आज 
भी हमें प्रकाश दे रहे हैं। 
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वर्तमान विचारकों और विद्वानों में विशेष रूप से महामहिम डॉ. * 
राजेंद्रप्रसाद, राष्ट्रपति डॉ. राधाकृष्णन, आचारय॑ विनोबा भावे, श्री. त. वि. 
गाडगील, स्वातंत््यवीर वि. दा. सावरकर, श्री. काकासाहेब कालेलकर आदि 
के प्रति हम आभारी हैं, जिनके बहुमूल्य विचारों से इस पुस्तक की प्राण- 
प्रतिष्ठा हुई है। इसके अतिरिक्त डॉ. धीरेन्द्र वर्मा, डॉ. रघुवीर, श्री. 
के. का. शास्त्री, पद्मभूषण डॉ. रा. ना. दांडेकर, डॉ. ए. एम्‌. घाटगे, 
डॉ. ना. गो. कालेलकर, डॉ. भोलानाथ तिवारी, डॉ. क्ृष्णदत्त बाजपेयी 
डॉ. रा. प्र. पारनेकर, आचार्य विश्वनाथप्रसाद मिश्र, श्री. जेठालाल 
जोशी, डॉ. भगीरथ मिश्र, डॉ. चन्द्रभान रावत, डॉ. म. ज्यं. सहखबुध्द्धे, 
श्री. मो. क. सत्यतारायण, श्रीमती अंबु जम्माल, प० हृषिकेश शर्मा, 
श्री सुरेशचन्द्र त्रिवेदी, श्र) दशरथ चे. आपमृनानी, श्री राजनारायण 
मौर्य, श्रो. श॑ं. रा. दाते आदि के हम विशेष कृतज्ञ है, जिन्होंने भपनी 
रचनाओं से प्रस्तुत पुस्तक को बहुमूल्य बनाया हैं । मजर एव. बी. गढ़ 
के “चीनी लिपि का देवनागरी में रूपान्तरण” लेख का हिन्दी में अनुवाद 
कर डॉ. म. सी. करमस्कर हिन्दू विश्वविद्यालय वाराणसी ने हमें उपकृत 
किया है, जिनके हम बड़े आभारी हैं | 

साथ ही हिन्दी-साहित्य-सम्मेज़न प्रयाग के अधिकारियों के प्रति 
हम विशेष क्ुतज्ञ हैं, जिन्होने “वर्तमान अक्षरों की उत्पत्ति और 
देवनागरी लिपि” नामक स्व. रायबहादुर गौरी शंकर हीराचन्द 
ओझा और स्वर्गीय पं० केशवप्रसाद मिश्र के लेखों को प्रकाशित करने 
की स्वीकृत प्रदान की । इसके अतिरिक्त नागरी प्रचारिणी सभा 
वाराणसी, केसरी संस्था एवं महाराष्ट्र साहित्य परिषद पूना, भारतीय 
हिन्दी परिषद्‌, राष्ट्रभाषा प्रचार समिशि वर्धा आदि संस्थाओं के भी 
हम अत्यन्त ऋणी हैं, जिनका सामथिक सहयोग इस ग्रंथ के लिए 
उपादेय सिद्ध हुआ है। इस ग्रंथ के गुणों का श्रेय विद्वान लेखकों को 
ही है। यदि इसमें कोई त्रुटियाँ रह गयी हैं तो हमारी हैं। हम 
अपने सुधी पाठकों से उन्तके लिए क्षमा-याचना करते हैं। श्रद्धेय 
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गुरुवर आचाये नंददुलारेजी वाजपेयी एवम्‌ डॉ. भगीरथजी मिश्र के 
प्रति हम अपनी इतज्ञता कैसे प्रकट करें ? यदि श्री वाजपेयी जी ने 
अपना आशीर्वचन न दिया होता तो पुस्तक की पूर्णता में और भी 
बाधायें उपस्थित होतीं । पुस्तक के लिए एक विशिष्ट लेख देकर तथा 
इसकी भूमिका लिखकर श्रद्धेय डॉ. मिश्रजी ने हमारे उत्साह को ही 
नहीं बढ़ाया, वरन्‌ समय-समय पर पुस्तक को सर्वा गीण सुन्दर बनाने 
के लिए योग्य मार्गदर्शन भी किया है, अतः इसके लिए उनके प्रति 
जितनी हो इतज्ञता प्रकट की जाय, उतनी ही थोड़ी है । 

हिंदी-साहित्य-मंडार, लखनऊ के संचालक श्री तेजनारायण जी टंडन 
ने अनेक पारिवारिक और प्रकाशन-सम्बन्धी कठिनाइयों के होते हुए 
भी इस रचना को इतना सर्वांग सुन्दर बनाने का जो अथक परिश्रम 
किया है, उनके लिए उनको अनेक साथधुवाद देते हैं । 

हमें विश्वास है कि यह ग्रंथ राष्ट्रलिपि देवतागरी के साथ राष्ट्र- 
भाषा के स्वरूप के सम्बन्ध में संपूर्ण देशवासियों को सोचने-समझने 
और यथोचित आचरण के लिये सत्प्रेरणा देगा, जिसके फलस्वरूप हमारी 
राष्ट्रीय और सांस्कृतिक एकता को बल मिलेगा । यदि इस दिशा में 
हमारे इस अकिचन प्रयास-द्वारा विविध भाषा-भारतीय जनों को एक 
साथ चलने और राष्ट्र-निर्माण में कंधे से कंधा मिलाकर कार्य करने की 
कुछ भी प्रेरणा मिली, तो हम अपने इस प्रयत्न को सफल समझेंगे । 

पृष्ठ ४९९-५०४ पर प्रकाशित अंग्रेजी लेख डा० ए० एम० घाटये, 
डेक्कन कालेज पूना का है। भूल से उनका नाम जाना रह गया । 

अन्त में मुद्रण-सम्बन्धी त्रुटियों के लिए क्षमा चाहते हु ए-- 


षनयाबनत 
शरद्‌-पूरणिमा संवत २०१९ न० चिं० जोगलेकर 
दिनांक १३ अक्टूबर १९६२ भगवानदास तिवारी 


विषयानुक्रम 
अध्याय----१ 


देवनागरी लिपि का स्वरूप 


क्रमांक विषय लेखक पष्ठांक 
१. देवनागरी अन्योक्ति श्री सेदद अमीरअली मीरा १७ 
२. राष्टूलिपि देवतागरी लोकमान्य बालगंगाधर तिलक १९ 
३. रोमन और देवनागरी 
लिपि * लोकमान्य बालगंगाधर तिलक २२ 
४. देवनागरी लिपि सम्बन्धी 
ऐतिहासिक वार्तालाप श्री त० चि० केलकर २३ 
५, देवनागरी लिपि के संबंध 
| में यह स्मरण रखें डॉ० धीरेन्द्र वर्मा २५ 
६. देवनागरी लिपि आचाये विश्वताथप्रसाद मिश्र २८ 


७, नागरी सर्वगुण आगरी स्व० शं० दा० चितले 


१०, 
११. 


१२. 


१३. 


( ख ) 


भाषा का मूल स्वरूप एवं 
उसके भिन्न आविष्कार डॉ० म० ज्यं सहस्रवुद्धे 


तागरी लिपि की उप- 


योगिता श्री बाबूराव विष्णु पराड़कर 
स्वेसुलभ नायरी श्री रमेशचन्द्र दत्त 
हिंदी के अनुनासिक वर्ण 


लिपि और उच्चारण श्री बच्चूलाल अवस्थी 'ज्ञान' 


नागरी लिपि : एकमात्र 
हल श्री न० वि० गाडगिल 


देवनागरी लिपि में तेलुगु डॉ० चन्द्रभान रावत 
अध्याय---२ 


देवनागरी लिपि का विकास 


ब्राह्मी लिपि , श्री रा० ना० दांडेकर 
देवनाग़री का उद्भव 
और विकास श्री भगवानदास तिवारी 


देवगागर और देवतागरी संकलित ' 
भारतोय लिपियों का डॉ० राधाकृष्णन्‌ युनि- 


प्रतिमानीकरण वर्सिटी कमीशन 
राधाकृष्णन युनिवर्सिटी कमीशन के अनुबन्ध 
क्रमाडू ५३ और ५४ संकलित , 


राष्ट्लिपि देवनागरी के विस्तार 
क्य क्रमिक विवेशच्नन श्री हृषीकेश शर्मा 


' 


४४ 


+ 
४९, 


७२ 
७६ 


८९ 


९९ 
१३२ 


१४८ 


१११ 


१०. 
११. 


( ग) 
लिपियों का शास्त्रीय 


विवेचन व विकास-क्रम श्री न० चि० जोगलेकर १६५ 

ब्राह्मी लिपियों से विकसित होनेवाली 

लिपियों का परिचय श्री राजनारायण मौये १६३ 

वर्तमान नागरी अक्षरों स्व० गौरीश॑ंडूर हीराचन्द 

की उत्पत्ति ' ओझा श्पद्‌ 

देवनागरी लिपि स्व० केशवदेव मिश्र २०१ 

प्राचीन अभिलेखों में देव- ह 

नागरी डॉ कष्णदत्त बाजपेयी २१७ 
अध्याय--- ३ 


देवनागरी लिपि कीं भाषा-सम्बन्धी समस्याएँ 


प्रादेशिक भाषाओं के 

लिये एक लिपि डॉ० राजेन्द्रप्रसाद २२४ 
एक भाषा ; एक लिपि श्रों न चि० केलकर २२६ 
राष्ट्लिपि के रूप में देव- 

नागरी डॉ० भोलानाथ तिवारो २२७ 
तमिल भाषियों को अम्बु 

जम्माल की प्रेरणा श्रीमती अम्बु जम्माल २५२ 
अगर नागरी को बचाना है श्री काका कालेलकर २५३ 
केरल में हिन्दी प्रचार और देवनागरी लिपि ः 

प्रयोग समस्या श्री मो० सत्यनारायण २५४ 


सिन्धी तथा देवनागरी प्रो० दशरथ चे ० आसनानी 'राज” २५७ 


फ्५ 


७५ 


( घ ) 
चीनी लिपि का देवनागरी 
में रपान्तर मेजर श्री एन० बी० गद्रे २६४ 
देवनागरी का लेखन प्रा० श्री नारायण ग्रोविद 
। कालेलकर २७० 
अध्याय-.-४ 


देवनागरी लिपि की यातन्त्रिक समस्याएँ 


देवतागरी और तत्संदंधी अन्य विषयों में यान्त्रिक 


सुविधा के प्रयोग 
राष्ट्रीय लिपि की आज 
की समस्याएँ 


लिपि संशोधन और 
मुद्रण पद्धति 


प्रस्तावित देवनागरी 
मुद्रा लेखत यन्त्र 


नयी हिन्दी टंक लिपि 
लिपि-सुधार 


हिल्‍्दी का टंकन यन्त्र 
तैयार 

देवतागरी लिपि का 
छाया-लेखन 


_हिन्दीतर भाषाओं का 


देवनागरी में मुद्रण 


डॉ० रघुवीर २३८ 


आचाये ललिता प्रसाद सुकुल २८७ 


श्री शंं० रा० दाते २९२ 
श्री बंकटलाल ओझा ३०० 
डाँ० रा० ज० फडके ३०६ 
पंडित केशवराम काशी प्रसाद 

शास्त्री ३११ 
राजभाषा से संकलित ३२१ 


अमेरिकन रिपोर्टर! से संकलित ३२६ 


श्री जेठालाल जोशी... ३३७० 


११. 


(ड ) 
लिपि के अनुकूल यन्त्र | 
बनाओ स्‍्व० रविगद्ध[र शुक्ल 
देवनागरी का यान्त्रिक 
विधान : एक सुझाव श्री एल० ए० रवि वर्मा 


अध्याय---५ 
देवनागरी लिपि : सधार और समीक्षा 


हिन्दी-साहित्य-सम्मेलन, 
प्रयाग की देवनागरी 
लिपि-संबंधी मान्यताएँ संकलित 
हिन्दी-साहित्य-सम्मेलन 
द्वारा देवनागरी लिपि- 


सुधार संकलित 
लिपि-सुधार आचाये नरेन्द्रदेव समिति की 
रिपोर्ट 


बंबई सरकार की लिपि- 

सुधार-समिति द्वारा 

मराठी व गुजराती लिपियों 

का सुधा र-संबंधी अभिमत काका कालेलकर समिति 


राष्ट्रभाषा प्रचार समिति 
हिन्दीनगर, वर्धा द्वारा 
स्वीकृत प्रस्ताव संकलित 
लखनऊ की देवनागरी 
लिपि-सुधार परिषद्‌ संकलित 


रे३े१ 


३३२ 


३४४ 


हे४७ 


रेश५२ 


श्ेपरे 


३९० 


रे९३ 


१०. 


११. 


१२. 


१३. 
१४, 


१, 


२, 
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देववागरी लिपि-सुधार डॉ० भगीरथ मिश्र 
बम्बई राज्य में लिपि- 


सुधार का प्रयोग संकलित 
बम्बई राज्य और लख- 
नऊ लिपि-सुधार श्री भगवानदास तिवारों 


राजभाषा हिन्दी और 

राष्ट्लिपि रेवनागरी डॉ० एम० एस० नटराजन 
देवनागरी में 'ख अक्षर. 

पर कुछ विचार डॉ० रा० प्र० पारनेकर 
हिन्दी वर्णमाला में अक्षरों 

के नीचे नुक्ता देने की झक मेजर एन० बी० गद्ठे 
देवनागरी लिपि प्रो” सुरेशचन्द्र त्रिवेदी 


देवनागरी लिपि-सुधार श्री जेठालाल जोशी 
अध्याय---६ 
निष्कर्ष 


देवनागरी लिपि की उप- 

युक्ता पर राष्ट्पिता 

गान्ध्नी जी के बिचार संकलित 

एक लिपि की आवश्यकता आचार्य बिनोबा भाव 
हिन्दुस्तान की सब भाषाओं 

के लिये नागरी लिपि 

मान्य हो  आचाये विनोबा भावे 
विभिन्न भारतीय भाषाओं 

के लिये एक समान लिपि डॉ० एस० रांघाईष्णन 


४०७०९ 
४२१९ 


४२२ 


४२७ 
४३९१ 
४३५ 


/इ८ 
४5२ 


४४३ 


४४६ 
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भर. देवनागरी ही क्‍यों * स्व० बी० जी० खेर डेंडं८ 
६. राष्ट्रभाषा व नागरी 
लिपि संबंधी कुछ विचार स्वातंत्र्यवीर सावरकर ४५३ 
७. रोमन या देवनागरी डॉ० ए० एम्‌० घाटगे ४६४ 
८. सभी भारतीय भाषाओं श्री राजप्रमुख, त्रावणकोर- 
के लिए एक लिपि कोच्चिन ४७२ 
९. सामान्य भाषा और 
सामान्य लिपि श्री मो० सत्यनारायण ६4 
१०. देवनागरी ही राष्ट्लिपि श्री एस० निजलिंगप्पा ४७९ 
रिशिष्ट 
१. देवनागरी लिपि में तार संकलित ४८० 
२. नागरी अक्षर और अंक राज्षि पुरुषोत्तमदास टण्डन ४८३ 
३. ध्वन्यात्मक लिपि श्री राजनारायण मौयें ४९४ 
४. देवनागरी लिपि तथा 
अन्तर्राष्ट्रीय ध्वन्यात्मक 
लिपि-चिन्ह डॉ धीरेन्द्र वर्मा ४१७ 
५. आई० पी० ए० चार्ट का 
हिन्दी संस्करण श्री गोलोक बिहारी धल ४९८ 
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अध्याय १ 


देवनागरी लिपिका स्वरूप 
देवनागर अन्योक्ति' 


होत सुगन्धित पवन स्वास्थ्यमय 
अति हितकर मन भावत। 


इतर पास-तरु करत सुवासित 
सिगरी ताप - नसावत ॥ 


एकाकार कीन्ह बहु लिपि कहूँ 

त्यों सुरलिपि शुभ वन्दन। 
सुर नागर” साहित्य-सृष्टि में 

भौ मलयागिरि - चन्दन ॥ 


हू प्रफुल्ल लाली प्रसरावत 
सरवर सुन्दर शोभित। 


तिहि पराग ह्ँ पवन दृतिका 
अलिगन करत विमोहित ॥ 


त्यों गुनीन कहे करत मुदित यह 
भारत - हित अति सुखकर। 
सुरनागर' थों साहित - सर में, 
विकसो मनहर पुष्कर! ॥ 
--सेयद अमीर अली मीर 


१. न्यायमूर्ति शारदाचरण मित्र द्वारा सम्पादित 'दिवनागर से 
उद्धृत । 


२: राष्टूलिपि देवनागरी 


लोकमान्य बाल गंगाधर तिलक 


| भारतीय भाषाओं के लिए एक लिपि की आवश्यकता पर लोक- 
सान्‍्य बाल गंगाधर तिलक ने श्री रमेशचन्धदतस के सभापतित्व में 
दिसम्बर सन्‌ १९०४ को काशी नागरी प्रधारिणी सभा हारा आयोजित 
एक परिषद के समक्ष, जो भाषण दिया था, वह मद्रास की गणेश एण्ड 
कम्पनी द्वारा 'इण्डियन नेद्दन बिल्डर्स, भाग--२, चतुर्थ संस्करण, पृष्ठ 
क्रमांक १७५-१८२ पर “ए स्टेण्डर्ड केरेक्टर फॉर इण्डियन लेंग्वेजेज 
शीर्षक के अन्तर्गत अंग्रेजी भाषा में प्रकाशित हुआ था। डॉ० वासुदेव- 
शरण अग्रवाल ने उसका हिन्दी अनुवाद 'सम्मेलन-पत्रिका' सें प्रकाशित 
कराया था जिसका कुछ अंश “राष्ट्रभाषा” पत्रिका में मई १९५३, वर्ष 
१२, अंक ७ में पृष्ठ क्रमांक २६५ से २६८ तक पुनमुद्रित किया गया 
था। वही अंग यहाँ दिया जा रहा है। | 


भारतीय आय भाषाओं ओर देवनागरी लिपिकी मूलभूत एकता 


सबसे पहली ओर महत्वपूर्ण बात, जिसका हमें ध्यान रखना है, 
यह है कि यह आन्दोलन उत्तर भारत में केवल एक सर्वमान्य लिपि के 
प्रचार के लिए नहीं है। यह तो उस बहुदतर आन्दोलन का एक अंग 
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है, जिसे मैं राष्ट्रीय आन्दोलन कहूँगा और जिसका उद्देश्य समस्त 
भारतवर्ष के लिये एक राष्ट्रीय भाषा की स्थापना करना है, क्योंकि 
सबके लिये समान भाषा राष्ट्रीयता का महत्वपूर्ण अंग है। समान भाषा 
के द्वारा ही हम अपने विचार दूसरों पर प्रकट करते हैं। मनु ने ठीक 
ही कहा है कि संसार की हर एक वस्तु वाक्य के अन्तर्गत है, और 
वाक्य से ही उत्पन्न होती है। अतएवं यदि आप किसी राष्ट्र के लोगों 
को एक दूसरे के निकट लाना चाहें तो सबके लिये समान भाषा से 
बढ़कर सद्क्त अन्य कोई बल नहीं है और वही लक्ष्य है जो सभा नेः 
अपने सम्मुख रखा है। 


हमने संकल्प किया है--एक-एक सीढ़ी बढ़ें और जैसा कि सभापति 
महोदय बता चुके हैं, हमने पहले संस्कृत से निकली आये भाषाओं को: 
हाथ में लिया है । ये भाषाएँ हिन्दी, बंगला, गुजराती, मराठी और गुरु- 
मुखी हैं और भी कई उपभाषाएं हैं, पर मैंने, जो मुख्य हैं, उन्हीं का 
नाम लिया है। ये भाषाएँ संस्कृत से उद्भूत हैं और जिन लिपियों में वे: 
लिखी जाती हैं वे भी भारत की प्राचीन लिपि से निकली हैं। समय: 
पाकर इनमें से प्रत्येक भाषा ने व्याकरण, उच्चारण ओर लिपि-सम्बन्धी 
अपनी विज्येषताओं का विकास कर लिया, यद्यपि हर एक की वर्णमाला. 
लगभग वही है। 


केवल प्राचीनता ही किसी लिपि की श्रेष्ठता का आधार नहीं होती" 


... नागरी प्रचारिणी सभा का उद्देश्य है कि इन सब आर्य भाषाओं के 
लिए एक लिपि हो। यदि कोई पुस्तक उप्त लिपि में छापी जाय तो 
वह समस्त आये भाषा-भाषी जनता के लिए सुगम हो। मेरे विचार में 
हम सभी इस विचार से सहमत हैं और इस की उपयोगिता स्वीकार 
करते हैं, किन्तु जब हम सबके लिए किसी एक लिपि का सुझाव करने 
लगते हैं तो कठिनाई उत्पन्न होती है । उदाहरण के लिये बंगाली कह 
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सकते हैं कि वँगला लिपि गुजराती या मराठी से अधिक प्राचीन है 
और वही सबके लिये बरती जानी चाहिए । दूसरे लोगों का कहना है 
कि देवनागरी लिपि, जिसमें प्राय: पुस्तक छपती हैं, सबसे प्राचीन लिपि 
है और आये भाषाओं के लिये वही समान लिपि होने योग्य है। 


मेरे विचार में केवल इतिहासगत कारणों से इस प्रश्न का निपटारा 
नहीं होगा। अशोक के समय से भिन्‍न-भिन्‍न युगों में प्रमुख प्राचीन 
अभिलेखों में कम से कम १० प्रकार की लिपियाँ मिलती हैं, जिनमें 
'खरोष्ठी और ब्राह्मी सबसे प्राचीन हैं, क्योंकि सभी अक्षरों के रूपों में 
अब बहुत अधिक परिवर्तत हो चुका है और हमारी सभी लिपियों का 
प्राचीन वर्णों से उदगम हुआ है, अतएवं मेरे मत से समान लिपि के 
प्रइनों को केवल प्राचीनता के आधार पर हल करना ठीक न होगा । 


सामान्य लिपि के स्वरूप की रूपरेखा 


० रलकक ". 


इस झंझट से बचने के लिये कुछ लोगों ने यह सुझाया कि हम 

सब रोमन लिपि अपना लें और उसके समर्थन में यह भी कहा गया कि 
'इस प्रकार सारे योरप और एशिया के लिए एक ही लिपि चल जायगी। 
सज्जनो ! मेरी दृष्टि में यह सुझाव बिल्कुल शेखचिल्ली का सा 

'हैं। रोमन वर्णणाला और रोमन लिपि भी अत्यन्त दोषपूर्ण है 
और जिन ध्वनियों का हम प्रयोग करते हैं, उन्हें लिखने में नितान्त 
असमर्थ हैं। रोमन लिपि में वर्ण और उतकी ध्वनियाँ सुति- 
'दिचत नहीं हैं ।६8 व्यावहारिकता और वैज्ञानिक दृष्टि से राष्ट्रलिपि 
'एक होना चाहिये । जेसे लॉ कर्जन ने सारे देश के लिये प्रमाणित समय 
( 987 (&/'0 ६76 ) प्रचलित किया है, वेसे ही हम एक प्रमाणित 





& विशेष जानकारी के लिये देखिये--“भारतीय लिपियों कया 
प्रमाणीकरण” सप्तम अनुच्छेद विश्व की सर्वश्रेष्ठ शास्त्रीय लिपि देव- 
नागरी | पृष्ठ #७ ७३ ०७% # 
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लिपि चाहते हैं। यदि कहीं लॉर्ड कर्जन ने राष्ट्रीय दृष्टि से हमारे... 
लिये प्रमाणित लिपि देने का प्रयत्न किया होता तो वे हमारे धन्यवाद 
कितने अधिक भागी होते, किन्तु ऐसा नहीं किया गया और अब हमें 
स्वयं अपनी प्रान्तीय संकीर्णताओं को त्यागकर ऐसा करना होगा। बंगा- 
लियों को अपनी लिपि पर स्वाभाविक गर्व है, मैं इसके लिये उन्हें बुरा 
नहीं कहता । दूसरी ओर गुजरात के लोग अपनी लिपि को सरल बताते 
हैं क्योंकि उसमें शिरोरेखा नहीं होती । महाराष्ट्र के लोग कहते हैं कि 
मराठी ही वह लिपि है, जिसमें संस्कृत लिखी जाती है, अतएवं समस्त 
भारत के लिये वही समान लिपि होनी चाहिए । 

मैं इन कथनों के सार को पूरी तरह समझता हैँ, परन्तु हमें तो 
प्रइत के हल पर पहुँचना है और इसलिये व्यावहारिक और क्रियात्मक 
ढंग से उस पर विचार करना है। जो भी लिपि हम अपनायें वह 
लिखने में सरल, देखने में सुन्दर तथा शीघ्रता से लिखी जाने योग्य 
होनी चाहिये | विभिन्‍न आये भाषाओं की जितनी ध्वनियाँ हैं, वे सब 
आपकी वर्णमाला में व्यक्त होनी चाहिये और उससे भी आगे द्रविड़ 
भाषाओं की ध्वनियाँ भी अतिरिक्त चिन्हों के बिना प्रगट होनी चाहिये । 
एक ध्वनि के लिये एक वर्ण होना आवश्यक है और वैसे ही एक वर्ण 
के लिये एक ध्वनि । समर्थ और परिपूर्ण लिपि से मेरा तात्पय॑ं यही 
है; और यदि हम मिलकर विचार करें तो अपनी वर्तमान लिपियों के 
आधार पर ऐसी लिपि तैयार करना कठिन न होगा । इस प्रकार की 
लिपि तैयार करते समय यह तथ्य सामने रखना होगा कि कौन से वर्ण 
कितने अधिक क्षेत्र में प्रचलित हैं, क्योंकि स्वभावतः वह वर्ण जो 
अधिक क्षेत्र में व्यापक है, यदि अन्य दृष्टियों से उपयुक्त हैं तो समान 
लिपि में स्वीकार करने योग्य होगा । 


सामान्य लिपि के स्वरूप निर्धारण और प्रयोग की विधि 


जब आप इसके लिये समिति नियुक्त कर दें और वह समान लिपि 
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का निवचय कर दे, तब मैं समझता हुँ--हमें सरकार से यह आग्रह 
करना होगा कि वह प्रत्येक प्रान्त की पाद्च पुस्तकों में समान लिपि 
में कुछ पाठ छापना आरम्भ कर दे, जिससे आने वाली पीढ़ी आरम्भ से 
ही उससे परिचित हो जाय । नई लिपि सीखना कुछ कठिन नहीं होता 
किन्तु अध्ययन समाप्त कर लेने के बाद नई लिपि के विरुद्ध एक प्रकार 
की अनिच्छा उत्पन्न हो जाती है। इसका उपाय मैंने ऊपर सुझाया है 
और इस काम में सरकार हमारी मदद कर सकती है। यह कोई 
राजनीतिक प्रइन नहीं है। यद्यपि अन्ततः प्रत्येक बात राजनीति का 
ही अंग कही जा सकती है। जिस शासन ने देश भर के लिये नाप तौल 
की एक पद्धति प्रचलित की, मेरे विचार में वह सब आये भाषाओं के 
लिये एक प्रमाणित लिपि चालू करने में सहायक होने में आपत्ति 
न करेगी । 


रोमन और देवनागरी लिपि 


यूरोप में कई देश और कई भाषायें हैं पर उन सबकी एकमात्र 
रोमन लिपि होने से सारे सुशिक्षित लोगों के विचारों का पारस्परिक 
आदान-प्रदान, तथा विभिन्‍न भाषाओं का अध्ययन सहज और सुलभ 
हो सका है। उसी प्रकार यदि भारत में भी सभी आर्य एवम्‌ अनाय॑ 
परिवार की भाषाओं के लिए एक लिपि हो तो भारतीय जनता की 
शकता ओर ज्ञान का अन्तर प्रान्तीय आदान-प्रदान सुगम हो जावेगा । 


--श्री लोकमान्य | तलक 


छ देवनागरी लिपि-सम्बन्धी 
ऐतिहासिक वातालाप 


--म० चि० केलकर 

[ बागरी प्रचारिणी सभा के भूत पूर्व मंत्री डॉ० ह्याससुन्दर दास, 
लोकमान्य तिलक, और मराठी के साहित्य-सम्राट न० चि० केलकर जी 
के बीच देवनागरी लिपि के सम्बन्ध में दिनांक १३-४-१९०५ को जो 
विचार-विमर्श हुआ था, उसका उल्लेख श्री न० चि० केलकर ने अपने 
सुविख्यात ग्रंथ “तिलक चरित्र” खंड २ में पृ० ४४ पर अंकित किया है। 
यह संस्मरणीय संवाद श्री न० चि० केलकर जी के निवास स्थान पर 
हुआ था। मल संवाद का हिंदी रूपान्तर यहाँ अवतरित किया गया है। | 

लोकमान्य तिलक--देवनागरी लिपि के द्वारा मराठी की तरह 
गुजराती, बंगाली आदि भाषाएँ लिखता संभव होगा तो देश के विषय 
का बहुत कुछ कार्य सुलभ हो जावेगा। यदि एक भाषा न हो, एक 
लिपि भी यदि हो जाय तो कम लाभ न होंगे। एक भाषा का होता 
राष्ट्रीयत्व का निदर्शक है। इस विषय में जैसा आप ( डा० श्यामसुन्दर 
दास जी की ओर इंगित करते हुए ) कहते हैं, लोगों के प्रयत्न से अधिक 
लाभ नहीं होगा । सरकार से सहायता मिलती चाहिये। पाठय-क्रम की 
पुस्तकों में इस लिपि को चलाये जाने पर बचपन से ही बच्चों को 
गुजराती, बंगला, हिन्दी आदि भाषाओं का ज्ञान होगा और आगे 
चलकर उन भाषाओं को सीखने की उनकी प्रवृत्ति अपने आप हो जायगी । 

डॉ० श्यामसुन्दर दास--(कुछ सोचते हुए) मराठी, गुजराती 
हिन्दी, बंगाली आदि भाषाओं की यदि एक मासिक पत्रिका था कोई 
समाचार-पत्र प्रकाशित किया जाय, जो देव नागरी लिपि में छपे, तो 
भी बहुत लाभ होगा । 
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न० चिं० केलकर--(सहमति सूचक सिर हिलाकर चितक की मुद्रा 
में सुझाव देते हुए)--उपयोग होगा ! किल्तु यदि इसके बदले एक ही 
लेख देवनागरी लिपि में अनेक भाषाओं का छापा जाय तो और भी 
अधिक लाभ होगा । (कुछ रुककर) देखिए ! मैं भी थोड़ी-थोड़ी बंगला 
जानता हूं, पर अब उसे भूल भी रहा हूँ । अब यदि यही भाषा देवनागरी 
में प्रचलित होती तो बंगाली पढ़ने की ओर अधिक प्रवृत्ति हो गई 
होती । | 

लोकमान्य तिलक--(दुविधा में उलझते हुए) हाँ, हाँ, यह भी 
सच है। सरकार तो कोई प्रयत्त करती नहीं, इसलिए कम से कम 
जनता को चाहिए कि वह इस बात को करे। (आइचर्य से) किन्तु 
लोगों का ऐक्य इस बात पर हो तब न ? और उन पर भरोसा किया 
जाय तो किस बूते पर ? (डॉ० व्यामसुन्दर दास, और न. चि केलकर 
विचार-मग्न हो एक दूसरे की ओर देखने लगते हैं । ) 

लोकमान्य तिलकू--(समस्या की गंभीरता पर प्रकाश डालते 
हुए) बंगालियों का कहना है कि हमारी (मराठी की) देवनागरी लिंपि 
अपभ्रष्ट लिपि है, और उनकी लिपि ही असली देवनागरी लिपि है । 
उनका यह कथन एकमात्र असत्य नहीं है क्‍योंकि पुराने शिलालेखों के 
अक्षरों की आकृति देखने पर इस बात का पता चलता है कि शिलालेखों 
को पुरानी लिपि बंगाली लिपि से बिलकुल मिलती जुलती है। चाहे 
जो भी कारण क्‍यों न हो, देवनागरी का आज प्रचार एवम्‌ प्रसार 
होता चाहिये । सावभौम सरकार यदि इस ओर ध्यान नहीं देती तो 
कोई बात नहीं । कम से कम बहु भाषी बड़ौदा जैसे संस्थानों (रियासतों) 
में तो जहाँ गुजराती, मराठी आदि दो-तीन भाषाएँ चलती हैं, वहाँ के 
संस्थानिकों को चाहिए कि वे उनके राज्य में कम से कम देवनागरी 
लिपि चलाने का प्रयत्त करें । 


9: देवनागरी लिपि के संबंध 
में यह स्मरण रखें 
--डॉ० धौरेन्द्र वर्मा 


[ डॉ० घोौरेन्द्र, देश-विख्यात साहित्य-मनीषी, महान विचारक 
और सुपरिचित भाषा-विद्‌ हैं। हिंदी भाषा और देवनागरी लिपि के 
स्वरूप, विकास ओर शास्त्रीय पक्ष के सम्बन्ध में उनके विचार अत्यन्त 
महत्वपूर्ण हैं। उन्होंने भाषा- विज्ञान के क्षेत्र में जो कार्य किया है, उससे 
भारतीय और पाइ्चात्य भाषा-श्ास्त्र की चिन्तन-परम्परा को बड़ा बल 
मिला है । देवनागरी लिपि : स्वरूप, विकास और समसस्‍्यथाएँ” ग्रंथ के 
लिए उन्होंने प्रस्तुत निबंध में अपने स्फुट विचार संकलित किये हैं ॥ 
यह विशेष लेख इसी ग्रंथ के लिए लिखा गया है । वर्मा जी इल्गहाबाद 
विश्वविद्यालय के हिन्दी विभागाध्यक्ष थे और अब काशी नागरी प्रचा- 
रिणी सभा के तत्वावधान में “हिन्दी विश्वकोष' का संपादन कर 
रहे हैं। ] 

(--देवनागरी आधुनिक भारतवर्ष की प्रधान लिपि है जिसमें हिन्दी 
के अतिरिक्त संस्कृत तथा मराठी भाषाएँ भी साधारणतया लिखी 
जाती हैं । 

२--यह निश्चित है कि अपने देश में निकट भविष्य में छातप्रतिशतः 
साक्षरता हो जावेगी । ऐसी स्थिति में ४० करोड़ भारतवासियों: 
में से लगभग २० करोड़ देवनागरी लिपि का निरंतर प्रयोग करेंगे | 
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ह ३-- भारतवर्ष की प्राचीनतम राष्ट्रीय लिपि ब्राह्मी से समस्त आधुनिक 
भारतीय लिपियाँ विकसित हुई हैं। देवनागरी लिपि, गुप्त तथा 
कुटिल लिपियों के माध्यम से, ब्राह्मी लिपि की तिकटतम उत्तरा- 
धिकारिणी है । 


४--उपय्‌क्त कारण से समस्त (आधुनिक भारतीय लिपियाँ देवनागरी 
से कम या अधिक मिलती जलती हैं !'' गजराती, बंगाली, असमी 
तथा गुरुमुखी लिपियों और देवनागरी में बहुत अधिक साम्य है। 
उड़िया तथा दक्षिण भारत की लिपियों का उदगृम भी ब्राह्मी है 
कितु दूरी तथा ताड़पत्र पर लिखने के कारण इसकी लिखावट में 
कुछ अधिक भेद हो गया । तो भी इनमें और देवनागरी लिपि में 
वर्णमालाक्रम और बक्षरों के रूप में बहुत कुछ साम्य है। 

५--प्राचीन भारत की खरोष्ठी लिपि के समान आधुनिक भारत में 
विदेशी शासन के साथ दो विदेशी लिपियों का चलन हुआ--१. 
उर्दू लिपि तथा २. रोमन लिपि। उर्दू लिपि वास्तव में अरबी 
लिपि का संशोधित रूप है। अंग्रेजी भाषा के कारण देश में प्रधान 
यूरोपीय लिपि रोमन का प्रचार हुआ। सुल्तानों, मुगलों तथा 
अंग्रेजों के साम्राज्य समाप्त हो जाने के कारण इन विदेशी लिपियों 
का अब पहले जसा महत्व देझ्व में वहीं रह गया है । 


भारतीय भाषाओं में उर्दू तथा काइ्मीरी, उर्दू लिपि का प्रयोग 
करती हैं। भारतीय राष्ट्रीयता को पृष्ठ करने की दृष्टि से अच्छा 
यह होता कि ये दोनों भाषाएं भी अब विदेशी लिपि छोड़कर 

देवनागरी अथवा किसी अन्य भारतीय लिपि को अपना लेतीं । 
ऐसा करने से ये शेष १२ प्रधान भारतीय भाषाओं के 
निकट आ जाती । 


अँग्रेजी भाषा उसी तरह देवनागरी लिपि में लिखी जा सकती है 
जैसे अँग्रेजी के यूरोपीय अथवा भारतीय विद्वान्‌ संस्कृत, पाली 


(५. हक 


है. 


अथवा हिंदुस्तानी आदि के लिये रोमन लिपि का प्रयोग करते रहे. 
हैं। यों एक-दो भिन्‍न विदेशी लिपियों का सीख लेना हितकर ही 
होता है । 

६--भारतवर्ष की समस्त भाषाएँ एकमात्र देवतागरी लिपि में लिखी 
जायें यह संभव और उचित नहीं मालूम होता है । कितु अन्य 
भारतीय लिपियों ,का प्रयोग करने वाली नई पीढ़ी के बच्चों को 
देश की प्रधान लिपि देवनागरी भी सिखला दी जावे, यह हर तरह 
से हितकर होगा । 

७--इस बात का भी प्रयत्न होना चाहिए कि भिन्‍न-भिन्‍न भारतीय 
भाषाओं, जैसे तमिल, उड़िया, बंगाली, गुजराती, उर्दू आदि के 
प्रमुख ग्रंथों के देवनागरी संस्करण भी उपलब्ध हों । इस प्रकार 
देवनागरी लिपि के माध्यम से समस्त भाषाओं की महत्वपूर्ण 
रचनाओं का अन्य भाषा-क्षेत्रों में आसानी से प्रचार हो सकेगा । 

5--सबसे अधिक आवश्यक यह है कि अंग्रेजी लिपि का अनावश्यक 
मोह छोड़कर अंग्रेजी पढ़े-लिखें भारतवासी नित्य प्रति के व्यवहार 
में देवनागरी अथवा अन्य भारतीय लिपियों का अयोग करने की 
आदत डालें । भारतीय रेल, तारघर, डाकखानों, कार्यालयों, 
बाजारों, स्कूलों, कालिजों, युनिवर्सिटियों में अँग्रेजी लिपि के प्रयोग 
की अब कोई आवश्यकता नहीं रह गई है। अंग्रेजी लिपि के स्थान 
पर अब देवनागरी लिपि अथवा अन्य भारतीय लिपियां दिखलायी 
'पड़नी चाहिये । 


४: देवनागरी लिपि 
आचाये विश्वनाथ प्रसाद मिश्र 


| प्रस्तुत लेख आचार्य विश्वनाथप्रसाद जी मिश्र के विचारों पर 
आधारित हुँ । आप हिन्दी-साहित्य के मूर्धन्य चिन्तकों और विद्वानों में 
से एक हैं। मिश्रजी बनारस हिन्दू विश्वविद्यालय, वाराणसी के हिन्दी 
विभाग के प्राध्यापक, घनानन्द-ग्रंथावली, बिहारी की वागूविभूत्ति,. 
वाद्भमय विसशे, आदि कई पुस्तकों के सुविख्यात संपादक तथा नागरी'" 
प्रचारिणी सभा काशी के उदभट विद्वान, अनुसंधायक तथा हिन्दी और 
देवनागरी के कट्टर समर्थक हैं। | 


देवनागरी नाम केसे पड़ा ? 


“नागरी” शब्द देवनागरी लिपि के लिए कैसे रूढ़ हुआ ? इस विषय 
में कई मत प्रचलित हैं । नगरों में चलने वाली लिपि 'नागरी' कहलाई। 
नागर ब्राह्मणों से भी उसका सम्बन्ध जोड़कर उसे” नागरी' कहते हैं। 
नागर ब्राह्मण गुजरात में रहते हैं। वस्तुतः नागरी लिपि का क्षेत्र 
उत्तरापथ है। कुछ लोगों के मतानुसार प्राचीनकाल में देव मूर्तियों की 
पूजा चलने के पूर्व देवी देवताओं की पूजा “यंत्रों में सांकेतिक प्रतीकों 
( चिह्नों ) द्वारा होती थी । ये यंत्र त्रिकोण, चक्र आदि के रूप में होते 
थे, जिन्हें देवनगर कहते थे। इनमें वे प्रतीक मध्य में लिखे जाते थे ४ 
कालान्तर से 'देवनगर' में लिखे हुए प्रतीक उनके नामों के पहले अक्षर 
माने जाने लगे । इस प्रकार देवनागरी नाम चल पड़ा । फिर 'दिक 
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नागरी” से दिव' हट जाने पर वह' केवल “नागरी” रह गया । तागरीं 
का उल्लेख जैन ग्रंथ, नंदिसूत्र में सबसे पहले मिलता है, जो जनों के 
अनुसार ईसा पूर्व ४५३ का लिखा माना जाता है। तांचिक काल में 
तो यह नाम अवश्य प्रसिद्ध था। नित्य षोडशिका्णव की सितुबंध' 
टीका के कर्त्ता भास्करानन्द ने 'नागर लिपि पद का व्यवहार किया 
है । देखिये:--- ह हि | 

“कोणत्रय वदुद्भवों लेखो यस्य तत्‌ । नागर लिप्या 

सांप्रदायि कैरेकारस्य त्रिकोणा कारतयव लेखनात्‌ ।” 

इसी प्रकार वातुलागमा की टीका में भी 'नागरलिपि' शब्द 
व्यवहृत हुआ है । बहुत प्राचीन काल में यही “नागरी” ब्राह्मी कह- 
लाती थी । 
नागरी की विशेषता:-- 

(नागरी की सबसे बड़ी विशेषता यह है कि इसमें जो लिखा जाता 
है वही पढ़ा जाता है। इसमें वर्णों का विभाजन ऐसे ढंग से किया गया 
है कि उनके नाम और उच्चरित ध्वनि दोनों में अन्तर नहीं है। एक 
वर्ण से एक ही ध्वनि निकलती है। जैसे अंग्रेजी में किसी रोमी स्वर- 
वर्ण द्वारा कभी एक ध्वनि निकाली ज़ाती है और कभी दूसरी, ऐसी 
बात नागरी में नहीं है ) फारसी लिपि में रोमी वर्णों की भाँति ही वर्णों 
के नाम और ध्वनि में एकता नहीं है। वर्ण का नाम बी या थे है 
प्र ध्वनि उससे “ब्‌' होती है [ लिखें कुछ और पढ़ें कुछ-ऐसा नागरी में 
नहीं है, अन्यत्र चाहे जहाँ हो ।)यही क्‍यों, मात्राओं के विधान के क।रण 
थोड़े में ही बहुत कुछ लिखा जा सकता है। यह विधान भी ध्यान देने 
के योग्य है| व्यंजन के चारों ओर मात्राएँ लगती है। इनमें हस्व “इ' 
की मात्रा () ही व्यंजन के पहले लगती है, शेष मात्राएँ ऊपर नीचे 
या आगे ही लगाई जाती हैं । 
लिपि-सुधार:-- “ 

नागरी में परिवत्तंन करने का घोर आन्दोलत चल पड़ा है। व्यंजनों 


जा, 


की भांति स्वर की भी बारह खड़ी” 'चलाने का प्रयास हो रहा है, यथा 
इ, ई, उ, ऊ, ए, ऐ के स्थान पर भी जि, भी, आओ, आ, जे, जे । बाल- 
बुद्धि वालों के लिए चाहे यह सुगम हो, .पर है यह अत्यंत अवैज्ञानिक 
विधान । भ, इ, उ तीनों स्वर भिन्‍न-भिन्‍न हैं, अतः: उनका स्वरूप भी 
भिन्‍त-भिन्‍न रहना ही ठीक है। मात्रा वस्तुतः स्वर की प्रतीक या प्रति- 
निधि होती है; क-+इज>-कर्+--कि | स्पष्ट है कि ( वस्तुतः झा 
है । अत: अि-अ-चज्य्जिन+-इ > अइ या ए । यदि कहिए कि ओ में 
“ की मात्रा क्‍यों लगी है, तो कहा जायगा कि “ओ संयुक्त स्वर या 
संध्यक्षर है, यह अ-+-उ' से मिलकर बना है। अच्छा तो यही होता 
कि ओ' को व्यक्त करने के लिए कोई प्रथक चिह्न होता, जैसा ब्राह्मी 
के आरंभिक काल में था, पर ऐसा न करके संध्यक्षर के दोनों स्वरों . 
(अ, उ ) में से किसी एक का रूप लेकर “' की मात्रा उसमें लगाई 
गई | जैसे अब -अ में ओ' लगाकर ओ' लिखते हैं वैसे ही पुराने 
हस्तलिखित ग्रंथों में 'उ' में 'ै! 'लगाकर “ठो' भी लिखते थे। 'ए' के 
भी दो रूप पाये जाते हैं; 'अ' में * ', लगाकर 'अ'। 'ए' में अआ और इ 
का मेल है। 'ए' का वर्तमान रूप ब्राह्मी के उस प्राचीन रूप से विक- 
सित हुआ है जो त्रिकोण ( & )था। (ए' का प्रतिनिधि “ * है । 
कुछ सुभीता हो सकता था यदि 'ए' लिखा जाता ऐ' और ऐ 'ए!। 
क्योंकि जैसे 'ओ' में की मात्रा "ै' को निकालकर व्यंजन में लगाते हैं 
उसी प्रकार ऐ' से “ “और ऐस्‍ से “ * मान लेते। ऐसा न होने पर 
'ओ' और ओऔ' की पद्धति पर ए' और 'ऐ' लिखा जा सकता हैं, जैसा 
हस्तलिखित ग्रंथों में हुआ है। 'ए' का वर्तमान रूप जिलाए रखने की 
आवश्यकता है, नहीं तो तन्त्र आदि के ग्रंथों के त्रिकोण रूप से उसकी 
एकता न रहेगी । 

व्यंजन 
व्यंजनों पर आइए | सुधारकों का कहना है कि 'नागरी” में बहुत 
से. वर्ण हो गए हैं, इसलिए मुद्रायंत्र (प्रेस) और छापयंत्र [टाइप राइटर] 


( ३१ ) 


के सुभीते के लिए इन्हें कम करना च्ञाहिए । उनकी दृष्टि में कुछ वर्ण - 
भ्रामक भी हैं और कई संयुक्ताक्षरों के व्यर्थ ही स्वच्छन्द रूप हो गए 
हैं। रोमी या अरबी फारसी लिपिकी भह्दी नकल पर जो ख' 'को कह, 
घ को “हु लिखना चाहते हैं उनकी बुद्धि तो अवश्य विलायती हो गई 
है । किसी परिवतंन में परंपरा का विचार रखना ही बुद्धिमानी या 
वैज्ञानिकता हो सकती है, मनमानी नहीं | एक ही आँख से किसी का 
काम चल जाय तो क्या दो आँख वाले अपनी एक आँख फोड़े लें | अतः 
ऐसों की बात पर विचार करना भी अविचार है। प्रामक वर्णों में ख' 
और “र' का नाम आता है। ख' का रूप 'र और व का मिला रूफ 
हो गया है। हिन्दी में तद्भव या संस्कृत के शब्दों में ख' के 'र*, व 
समझे जाने या र, व के 'ख' समझे जाने की गुंजाइश नहीं है। अरबी 
फारसी के शब्दों में ऐसा अवश्य हो सकता है। 'खाना को 'रवाना' पढ़ा 
जा सकता है। पर प्रत्येक शब्द वाक्य में प्रयुक्त होकर कोई अर्थ भी 
व्यक्त करता है। आज तक हिन्दी में 'ख' और 'र, द' की श्रांति से 
कहाँ कठिनाई हुई ? 'र का रूप 'ण' में भी दिखाई पड़ता है । अतः 
'ण' को परिवर्तित करने की भी राय दी जा रही है। वस्तुतः सारे 
झगड़े की जड़ 'र है। 'र' का व्यंजन रूप 'र रेफ (  » होकर वर्णो 
के मस्तक पर बेठता है। इसे भी भ्रामक कहा जाता है । वास्तविकता 
यह है कि 'र' के रूप हिन्दी में दो हैं। उसका एक रूप कोणवत्‌ होता 
है, जो प्राचीन हस्त लिखित पुस्तकों में मिलता है और कैथी, महाजनी 
में चलता है। नागरी में वह रेफ और नीचे लगने वाले 'र' के रूप में 
बना हैं । संयुक्ताक्षरों में र ऊपर रहकर रेफ होता है, जो पहले कोणवत 
था, पर अब गोल हो गया है। वर्णों के नीचे लगने पर उसकी दो रेखा- 
ओं में से एक व्यक्त रहती है और दूसरी वर्ण की खड़ी पाई में मिल 
जाती है। जहां मिलने का अवसर नहीं होता वहाँ वह अपने पूरे रूप में 
व्यक्त होता है। “क्‌ में 'र' मिलकर क होता है। उसमें वस्तुतः क्‌ के 
/नीचे “र का रूप कोणवत्‌ (_) है केवल एक रेखा '! मात्र नहीं | 


(हे 


' कर की खड़ी मध्यम रेखा में “र॑ की दूसरी रेखा मिल गई है, “ में 
किसी खड़ी रेखा के न होने से “र' अपने पूरे रूप में आता है-ठ । 
अब यदि र' के स्थान पर उसका कोणवत्‌ रूप “, ” हो जाय तो अनच्यत्र 
“र' रूप भ्रामक न माना जा सकेगा। | 
नागरी और संयुक्त वर्ण 

नागरी में संयुक्त वर्णो में पहला वर्ण ऊपर और दूसरा नीचे लगता 
रहा है। छपाई के कारण उन्हें आगे पीछे छापने लगें हैं। संयुक्त 
व्यंजनों में 'क्ष, त्र, ज्ञ ही विशेष ध्यान देने योग्य हैं। पहले वर्णमाला 
में अन्य व्यंजनों की तरह पढ़ाए भी जाते थे। 'क्ष| क+ष से बना है। 
डू्से क्ष लिखा तो जा सकता है पर तंत्रों में इसके इस रूप का विशेष 
महत्व है, इसे भी ध्यान में रखता चाहिए । त्र को तृ भी लिख सकते 
हैं। मिलते समय “त' का रूप टेढ़ी रेखा मात्र रह जाता है, जंसा क्तया 
दुहरे त (त्त) में होता है। ज्ञ में 'ज और “अ' का योग है । पर हिंदी के 
उच्चारण के अनुसार उसे “हज लिखना ठीक न होगा । समष्टि लिपि 
में बड़े सुधार करना अवैज्ञानिक और अविचारित हैं। यह तो तंत्र 
विद्यारदों का काम है कि वे इस लिपि के छापने का सरल मार्ग निका- 
लने का प्रयत्न करें। 
नागरी के मुद्रण की विभिन्‍न पद्धतियाँ 

बंबई मे “खंड” और “अखंड अक्षर पद्धति द्वारा काम लिया जाता 
है । 'खंड' में बहुत थोड़े खानों से काम निकल जाता है। उनके जोड़ने 
में अपेक्षाकृत समय अवश्य अधिक लगता है। स्मरण रखना चाहिए कि 
नागरी में थोड़े में ही बहुत लिखा भी जा सकता है । जहाँ किसी विदेशी 
शब्द को लिखने में कई वर्णों का उपयोग करना पड़ता है, वहाँ नागरी 
में, मात्राओं की योजना के कारण थोड़े में ही काम हो जाता है। 
अंगरेजी “र्‌ में सात वर्ण लिखने पड़ते हैं, नागरी में दो वर्ण और एक 
मात्रा ही । यह कहना ठीक नहीं है कि नागरी में लिखने में देर होती है । 
अन्य लिपियों में लेखनी को उठाये बिना लिखने से शीघ्रता होती हैं। 


( रेई ) 


नागरी में थोड़े में ही बहुत लिखा भी- तो जा सकता हैं ? जो लिखा 
जायगा वही पढ़ा भी तो जायगा । फारसी लियि की भाँति अटकल- 
बाजी तो नहीं करनी होगी । 


लिपि में सुधार हो जाने से पुराने छपे ग्रंथों के लिए अलग लिपि 
जाननी पड़ेगी और नए ग्रंथों के लिए अलग । 'तागरी' का व्यवहार 
संस्कृत के ग्रंथों में भी होता है, उन ग्रंथों को पढ़ने में कठिनाई उत्पन्न 
होगी । छात्रों के सिर पर बोझ बढ़ेगा । इस प्रकार अनेक गौण उपद्रव 
भी खड़े होंगे, जिनकी अवहेलना नहीं की जा सकती | छापे के लिए 
देवनागरी वर्णो का जो माथा काटना चाहते हैं उन्हें गुजराती की ओर 
भी दृष्टि डालनी चाहिए, जिसमें वर्णों में शिरोरेखा नहीं लगती। 
वहाँ इससे कौन बहुत वड़ा अन्तर पड़ गया है ? 
हिन्दी ओर मराठी नागराक्षरों की भिन्नता 


यह सभी जानते हैं कि नागरी का व्यवहार हिन्दी और संस्कृत के 
अतिरिक्त मराठी में भी होता है। पर मराठी के कई वर्णो का स्वच्छन्द 
विक्रास हुआ है। उत्तर में जो नागरी चलती है उसके कई वर्णों से 
मराठी के उन्ही वर्णो के रूप में भिन्‍नता है। उत्तर भारत में भी मराठी 
के संसर्ग और छापेखानों में बंबई से अक्षर ( टाइप ) मँगाने से नागरी 
के कई अक्षरों के स्थान पर मराठी के अक्षर व्यवह्ृत होने लगे हैं । 
कलकत्ता बंबई से दूर पड़ता है, अतः वहाँ नागरी के अक्षर ज्यों के त्यों 
हैं। पर युक्तप्रान्‍्त और बिहार के छापेखानों में अब हिन्दी नागरी और 
मराठी-नागरी के अक्षरों में विलक्षण मेल हो गया है। आरंभ में वह 
बात नहीं थी। मराठी-तागरी या दक्षिणी-तागरी के कुछ अक्षर अवश्य 
ऐसे हैं जिनके लिखने में हिन्दी-नागरी या उत्तरी-नागरी के अक्षेरों की 
अपेक्षा लाघव होता है। पर इसका यह तात्पय॑ नहीं कि उत्तरी नागरी 
में जिस रूप का विक्रास हुआ है वह मार ही डाला जाय। छपाई में 
और बच्चों को बारहखड़ी सिखाने में तो कोई बाधा नहीं हे ? जब 


( रेड ) 


एक ही पंक्ति में उत्तरी और दक्षिणी नागरी दोनों के अक्षर छपाई 
में दिखाई पड़ते हैं तो एकरूपता न होने से आलस्य और अनवधानता 
का डंका पिठने लगता है। वैकल्पिक रूप में चाहे दक्षिणी नागरी 
( मराठी ) के कुछ अक्षर भी हिन्दी में स्वीकार कर लिए जायें, पर 
कम से कम छापने में तो उनका व्यवहार न हो । जिन अक्षरों में स्पष्ट 
भिन्‍नता है वे ये हैं :--- 

नागरी-अ ऋ छ फू ण लशक्ष 

मभराठी--अ ऋछझ ण छशक्ष 

इनमें से अधिक व्यवहार अ, ण, ल, और क्ष का होता है। कुछ 
लोग यह भूल गए हैं कि नागरी ( हिन्दी ) का--'क्ष” मराठी के 'क्ष' 
से भिन्‍न होता है। वे मराठी वाले रूप को नागरी का और नागरी 
वाले रूप को मराठी का समझने लगे हैं । मिलावट में भी 'श' का जैसा 
रूप मराठी में होता है, हिन्दी में श्र को छोड़कर अन्यत्र नहीं होता । 
हिन्दी के वविहव, प्रइत' आदि मराठी में विश्च, प्रभ! आदि लिखे जाते 


हैं। अंकों में भी भेद है; विशेषत: ५, 5५, ६ के अंकों में । मराठी में 
इतके रूप ५, टी होते हैं । 


नागरी सबे गुण आगरी 
(स्व०--शं० दा० चितले ) 


[ “नागरी सर्व गुण आगरी” लेख श्री शं० दा० चितले जी ने 

“हिन्दी होच आमचो राष्ट्रभाषा” मराठो पुस्तक में लिखा 

था, जो २८-१२-१९४७ को मनोहर प्रंयमाला प्रकाशन, तिलक 

रोड पुणें--२ से प्रकाशित हुई थी। श्री चितले जी हिन्दी 

राष्ट्रभाषा-प्रचार समिति वर्धा, हिन्दी साहित्य सम्मेलन, प्रयाग 

हिन्दी प्रचार संघ व अनाथ विद्यार्थों गृह पूत्रा आदि संस्थाओं 

के कर्मठ कार्यकर्ता थे तया हिन्दो-प्रचार के क्षेत्र में संगठन 

तया नेतृत्व करने की आप में बड़ो क्षमता थो। | 
लिपि, ध्वनि और चिन्ह:-- 

अक्षरों को लिखने की पद्धति या ध्वनियों को लिखकर बताने के: 
चिक्त का नाम ही लिपि है। भाषा ऐसे अनेक चिह्नों की सहायता से 
लिखी जाती है। ध्वनि और वर्ण चिह्न के सम्बन्धों का नाम ही लिपि 
है। एक ही चिह्न से एक ध्वनि यदि ज्ञात हो जाय तो लिपि का उद्देश्य 
सफल माना जा सकता है । कुछ लिपियों में एक ही ध्वनि के अनेक 
चिह्न अथवा एक ही चिह्न के अनेक उच्चारण भी हो सकते हैं । पर 
इसे लिपि का दोब माना जायेगा। शझास्त्र-शुद्ध लिपि वही है जो एक 
चिहक्त व संकेत का एक ही उच्चारण प्रदर्शित करे, और एक उच्चारण 


के लिए एक्र हो चिह्न व्यवह्वत हो। अक्षर का बाह्य रूप समान हो, 
पर उच्चारग भिन्न-भिन्न प्रास्तों मे भिन्न-भिन्न हो जाय तो वह भी 
लिपि-दोप माना जावेगा । फिर चाहे चिह्न एक ही क्‍यों न हो उसे 
भिन्न लिपि ही मानता जायेगा। साधारणतः भाषा बोलने वालों के 
उच्चारणों को सुगमता से लिखा जा सके, ऐसी उच्चारण के अनुरूप 
'लिपि प्रायः उस भाषा की रहा करतो है । हर भाषा एक ही लिपि में 
लिखी जानी चाहिए। परन्तु एक भाषा की सभी ध्वनियाँ दूसरी 
भाषा की लिपि में मिल ही जायगी ऐसी बात नहीं है। अतः लिपि 

दोषों के कारण अवेक बार भाषा के उच्चारणों में भी उप्तके अनुकूल 
अन्तर आ जाता है। इसी से भावा और लिपि का नाम प्राय: कई ब/र 
एक हो रहता है। कम से कम सामान्‍य लोगों को तो वह ऐसा ही प्रति- 
भाषित होता रहता है । 


समखय के कारण वाद उत्तन्न हुआ:-- 


“राष्ट्रभाष्रा कौन सी हो ?” इसके लिये जैसे चर्चा या वाद उत्पन्न 
हुए उसी प्रकार “राष्ट्र लिपि कोन सी हो !” इस बात को लेकर भी 
अनेक वाद उत्पन्न हुए। वस्तुतः एक बार राष्ट्रभाषा निश्चित हो 
जाने पर उस भाषा की लिपि ही राष्ट्र लिपि मान्य होनी चाहिए। 
'हिन्दी राष्ट्र भाषा है यह मान लेने पर स्वाभाविक रूप से राष्ट्र लिपि 
देवनागरी निश्चित हो जाती है | किन्तु दस बारह वर्षों पूर्व हिन्दी और 
उर्द के समन्‍्बय से राष्ट्रभाषा निश्चित करने की कल्पना जिम 
विचित्रता से सामने लाई गई थी उसी विचित्रता ने राष्ट्रभाषा के मत्थे 
उर्दू भाषा की फारसी लिपि को भी मढ़ा गया। यदि इन दो लिपियों 
का समन्वय सम्भव होता तो इनके समर्थकों द्वारा एक खिचड़ी लिपि 
को भी वे मात््यता दे देते । पर ऐसा न हो सका अतः उन्होंने राष्ट्र 
भाषा की दो लिपियाँ मान कर उन्हें अनिवार्य कर दिया है । इसके 
समर्थक तो यहाँ तक कहने लग गए थे कि स्वराज्य प्राप्ति के लिए 


( ३७ ) 


उर्दू लिपि सीखना आवश्यक है। पर स्वराज्य की प्राप्ति तो उसके 
बिना भी हो गई है। भाषा-शास्त्र और लिपि-शआास्त्र की वैज्ञानिक दृष्टि 
से इस प्रकार की धारणा गलत है। राष्ट्रलिपि समन्वय रूप से वही 
होगी जो अनेक भाषाओं के लिए उपयुक्त और सर्वमान्य लिपि हो 
रही हो । इस दृष्टि से यहाँ पर राष्ट्र लिपि का विचार किया गया है। 
राष्ट्र लिपि की आवश्यकता:-- 

समराष्ट्रीयता का चिह्न जैसे राष्ट्रभाग होती है, वैसे ही एक 
समान लिपि का होना भी राष्ट्रीयत्व की पहचान है। प्रादेशिक भाषाओं 
की लिपि एक होने पर सभी प्रा तीय भाषा-भार्जियों को अन्य भाषाएँ 
सीखना आसान होगा । क्योंकि नर्यी लिपि न सीखते हुए वे नई भाषा 
सीख सकते हैं | मराठी भाषी के लिए लिपि का झंझट न होने से हिन्दी 
सीखना सरल कार्य हो जाता है और भाषा ज्ञान में वह एंकदम प्रगति 
कर सकता है । अनुभव सिद्ध बात यह वतलाती है कि शब्द साम्य के 
साथ यदि लिपि साम्य भी हो तो दूसरी प्रदिशिक भाषाएँ न सीखते हुए 
भी अन्य प्रान्‍्तीय लोग उसे समझ सकते हैं। बंगाली और गुजराती 
हौले होौले बोलने से बहुत कुछ समझ में आ जाती है। जो भाषा बोली 
जाने पर समझी जा सकती है वही यदि हमें ज्ञात लिपि में ही लिखी, 
जाय तो वह सहज ही समझ में आ सकती है, यह निस्संदेह कहा जा 
सकता है | करीब-करीब ५० वर्षो पूर्व न्यायमूर्ति श्री शारदाचरण मित्र 
के द्वारा इस तरह देवनागरी लिपि में बंगाली, हिन्दी, गुजराती और 
मराठी इन.चार भाषाओं की बातें छापने की योजना बनाई गयी थी । 
यदि इस कल्पना का अधिक प्रचार हुआ होता तो राष्ट्र लिपि का प्रश्न 
बहुत अंशों में हल हो गया होता-। कुछ वर्षो पहले खेंडवा से प्रकाशित 
होने वाले हिन्दी स्वराज्य' में इसी पद्धति के अनुसार नागरी लिपि 
में अनेक भाषाओं की बातें एवं समाचार प्रकाशित किये जाते थे # 
इलाहाबाद से निकलने वाले “भूगोल” मासिक में भी यह प्रयत्न किया 
गया है। ' 


. मुद्रण में क्रान्ति :-- 

सब प्रान्तीय भाषाएँ यदि एक ही लिपि में छपने लगें तो मुद्रण- 
व्यवसाय की दृष्टि से अपने देश की प्रगति शीघ्र हो सकती है। मुद्रण 
की दृष्टि से लिपि-सुधार करना व उस लिपि को मोनों टाइप, लायनो'* 
टाइप, टेली भ्रिटर आदि यंत्रों में बैठाना, उसकी माँग अधिक हो जाने 
से उस यंत्र की कीमत भी कम रहे, इस प्रकार की व्यवस्था की 
जा सकती है। आज तो मोनों टाइप, नागरी टाइप रायटर की 
कीमत अत्यधिक है। यदि देव नागरी के यंत्रों की यह गाथा है 
तो कनन्‍नड़, तमिल, मलयालम्‌ के लिपिय्यंत्रों की क्या दशा हो 
सकती है ? अधिक व्यवहाय यही होगा कि हम नागरी लिपि को 
मान्यता दे दें । 
एक ही लिपि समीचीत होगी:-- 

जिस राष्ट्र में एक ही भाषा व्यवहृत होती है वहाँ लिपि एक ही 
रहती है । सौभाग्य से इंगलैण्ड, जर्मनी, फ्रात्स आदि देशों में यह प्रइन 
'यैदा ही नहीं होता । वहाँ अँग्रेजी, जर्मन और फ्रेल्च उनकी मातुभाषा, 
राजभाषा, और राष्ट्रभाषाएँ है और वे सबकी सब रोमन लिपि में 
ही लिखी जाती हैं । भारत अनेक भाषाओं का देश है, अतः राष्ट्रभाषा 
और राष्ट्रलिपि का प्रश्न उत्पन्न हो गया है क्योंकि इन अनेक भाषाओं 
की अनेक लिपियाँ भी हैं। यहाँ अनेक भाषाओं की अनेक लिपियाँ 
प्रचलित होने से राष्ट्रभाषा के प्रन्‍न की तरह सब भाषाओं के लिए एक 
ही राष्ट्रलिपि का प्रइन भी उपस्थित हो जाता है। प्रचार की दृष्टि से 
'राष्ट्रभाषा के बदले राष्ट्रलिपि का प्रचार यदि प्रथम किया गया तो 
४० करोड़ में से जो साक्षर हो जायेंगे वे तो कम से कम राष्ट्रलिपि 
जान लेंगे । 


यह लिपि कौन हो:--- 
हिन्दी को राष्ट्रभाषा मान्य कर लेने पर देवनागरी ही राष्ट्रलिपि 


( क..)) पे 


सिद्ध हो जाती है। किन्तु उसके ही ज्लाथ फारसी ( उद्ू ) और रोमन 
( अंग्रेजी ) लिपि को राष्ट्रलिपि माननेवाले भी इस देश में विद्यमान 
हैं। अतः राष्ट्रलिपि की उपयुक्तता के दस गुण कौन से हैं इसका विचार 
करना आवश्यक हो जाता है। किसी भी लिपि में उपयुक्तता की दृष्टि 
से ये दस गुण आवश्यक होते हैं । 
उपयुक्त लिपि के दस गुण:-- 

(१ ) निश्चितता--एक वर्ण की ध्वनि एक ही हो । 

( २ ) जैसा लिखा जाय वही पढ़ा भी जा सके जिससे उच्चारण के 
बारे में कोई सन्देह पैदा न हो । जैसे---'कमल” यह देवनागरी में लिखा 
गया शब्द वेसे ही उच्चारित होता है और पढ़ा भी जाता है। पर 
0.80 आर ए एम्‌ का उच्चारण ररेम्‌' या 'राम' हो सकता है ४४४६७ 
में १५१? का उच्चारण ही नदारद है इस तरह रोमन में अनिदिचतता 
है, जो देवनागरी में नहीं है । 

(३ ) अतः तीसरा गुण हुआ प्रत्येक अक्षर का उच्चरित होना 
जो केवल देवनागरी में ही संभव है । 

(४ ) उपयुक्तता--भाषा में आवश्यक ध्वनियों के लिपि-चिन्ह 
विद्यमान हों । 

( ५ ) एक ही ध्वनि के अनेक लिपि चिन्ह न हों । अन्यथा किस 
समय कौनसा लिपि चिन्ह प्रयोग में लाया जाय इसके नियम होने पर 
भी गड़बड़ी की संभावना हो जाती है | जैसे--फारसी में 'स' के उच्चारण 
के लिए 'स्वाद' सीन और 'से इस प्रकार के तीन वर्ण हैं। यही बात 
ज' के लिए भी है । 

(६ ) लिपि पढ़ने में सरल और सहज हो--लिपि चिन्‍्हों का जो 
मूल उच्चारण होता हो उसी प्रकार पढ़ने की पद्धति न हों तो यह 
सौदये आ ही नहीं सकता । रोमन लिपि में या फारसी लिपि में लिखे 
गए अपरिचित शब्दों का सही उच्चारण कौन-सा है इसके बारे में 
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 घाठक संदेह में रह जाता .. इसी' लिए शब्दों के स्पेलिंग और उच्चा- 
रण भी याद करने पड़ते 
(3) सॉन्दर्य--यह प्रत्येक की रुचि-अरुचि का झ्याल है । इसके विषय 
मात्र में इतना ही कहा जा सकता है कि लिपि देखने पर आकर्षक 
प्रतीत हो । यह आकर्षण शक्ति होना जरूरी है । उदाहरण-- 
देवनागरी और मोडी लिपि दोनों में लिखा हुआ किसी बालक के साभने 
रख दिया जाय तो वह तुरन्त देवनागरी की ओर आडढह्कष्ट हो 
जाता है । 


( ८) त्वरा लेखन:--दुतगति से यदि लिखना संभव हो जाय तो 
वक्ता का भाषण चलते रहने पर उसे लिखा जा सकता है और निजी 
लेखन भी शीघ्रता से लिखा जा सकता है। 

(९ ) मुद्रण घुलभता--आज के वैज्ञानिक युग में ज्ञानदान के 
साधन के रूप में वृत्तपत्र और ग्रंथ छापे जाते हैं। ये दोनों काम शीघ्र 
और किफायत से किए जायें तो ज्ञानदात अधिक हो सकता है। अक्षरों 
का कम्पोजिंग करनेदाओे यदि उनको यंत्र में शीघ्र न जुठा सकें तो उसे 
लिपि दोष ही माना जावेगा। 


(१० ) इसी ग्रुण का एक अन्य स्वरूप यह अक्षरों की जुड़ाई 
यत्त्रों द्वारा की जा सके । रोमन लिपि में मोनों टाईप, लायनों टाईप, 
टाईप रायटर की व्यवस्था है उसी तरह वह देवनागरी में भी संभाव्य 
की जाय । 
और अन्य पाँच गुणः-- क्‍ 

( ११ ) लिपि स्वदेशी हो। उसका जन्म भारतवर्ष में हुआ हो, ' 
तथा उसका विकास भी वहीं पर हुआ हो । स्वदेशी ब्रत का जीवन में 
जो महत्व है वही राष्ट्र के जीवन में स्वदेशी लिपि का और स्वदेशी 
चीज का है। चार पैसे अधिक देकर भी हम खुरदरा और मोटा खादी 


(६ ४१ ) 


का स्वदेशी कपड़ा ही पहनते हैं।' वही नियम लिपि के बारे में भी 
लागू है। 


( १२ ) इस लिपि का प्रचार बहुसंख्यक लोगों में---कम से कम 
विद्वान पढ़े-लिखे लोगों में -पूरे भारत भर में किया गया हो । ऐसी 
लिपि एक अर्थ से राष्ट्र भर में फैली हुई लिपि होती है । 


९ १३ ) राष्ट्र का प्राचीन वैभवशाली साहित्य इसी लिपि में रहत 
उपयुक्त होंगा। जिससे आधुनिक प्रसार की परंपरा को बल प्राप्त हो 
जाता है । 


( १४ ) जिन प्रान्तीय भाषाओं के लिए इस लिपि का व्यवहार 
करना हो उनकी अपनी मूल लिपियाँ और राष्ट्रलिपि में जितना सादृश्य 
होगा, उतना अच्छा ही होगा। लिपि चिन्ह भले ही भिन्‍न-भिन्‍न हों 
पर वर्णमाला, स्वरों की संख्या आदि का राष्ट्रलिपि से यदि साम्य हो 
तो और भी अधिक अच्छा होगा । 


( १५ ) बहुसंख्यक्रों की यदि यही लिपि हो तो अधिक अच्छा है। 


ऊपर बतलाए गए पर्रह गुण अथवा इनमें से अधिक से अधिक 
गुण जिस लिपि में होंगे वही राष्ट्रभाषा की और प्रान्तीय भाषाओं की 
लिपि होगी । लिपि के सवाल को उठाकर उसमें धर्म, संप्रदाय, जाति 
की संकुचित दृष्टि ले आना उस सवाल का हल न ढूंढ़ना है। देश की 
राजनीति की तरह राष्ट्रलिपि के प्रइन को ढील देवा अनुचित होगा 


रोमन लिपि की अपूर्ण ताः--- 

रोमन लिपि में भी वर्णन किये गये पन्द्रह गुणों में से केवल 
निम्नलिखित पाँच गुण हैं। (१) सौन्दर्य है--पर यह योजक की 
इच्छा पर निर्भर है। (२) मुद्रण सुलभता अवद्य रोमन लिपि में 
मलती है। (३) त्वरा लेखन भी इस लिपि में प्राया जाता है। 


की, 


(४ ) अक्षरों के कम्पोज करने का काम भी रोमन लिपि में शीघ्रता 
से होता है तथा यांत्रिक सहायता भी उपलब्ध हो जाती है। ( ५) 
इस लिपि में लिखने से स्थान कम लगता है ऐसा बतलाया जाता है 
परन्तु यह कथन उतना सही नहीं जान पड़ता जैसे देखिए:-- 
[ 809 700 00776 $07070ए9-- रोमन लिपि में ) 
आय शॉल नॉट कम्‌ टुमारो--( देवनागरी लिपि में ) 


संस्कृत शब्दों को रोमन लिपि में नहीं लिखा जा सकता । केवल 
राज्याश्रयथ अंगरेजी को मिला है इसलिए रोमन लिपि राष्ट्र लिपि 
नहीं बन सकती। सेना में सैनिक्रों को भी नागरी लिपि सीखने में अधिक 
समय नहीं लगेगा । ह 


फारसी (उ्द लिपि) की अपूर्णता :-- 


उर्दू भाषा के अतिरिक्त इस देश की अन्य प्रांतीय भाषाओं की 
लिपियाँ देवनागरी लिपि से साम्य रखती है। मराठी-हिन्दी-गुजराती 
और बंगला के लिपि चिह्न और वर्णमाला बहुत अंशों में एकसी है। उर्दू 
के उच्चारण अनिश्चित हैं । इसमें वर्ण का उच्चारण जैसे होता है वैसा 
'ही नहीं लिखा जाता । शब्द लिख कर उसका कोई भी अक्षर अनुच्चरित 
नहीं रहता यह इस लिपि का गुण है। इस लिपि में संयुक्ताक्षर लिखना 
संभव नहीं है। एक ही ध्वक्ति के लिये कई लिपि चिह्न होने से इसे 
लिखता और पढ़ना एक जटिल कार्य बन जाता है। मुद्रण क्षेत्र में भी 
यह लिपि विकसित नहीं हो पाई है न इसका टाईपरायटर है न मोनों 
टाईप और लायनोटाइप उपलब्ध है। यह लिपि राष्ट्रीय भी नहीं है । 
बहुत कम लोग सारे देश में इस लिपि के जानकार हैं । 


देवनागरी लिपि भाषा की उच्चारणानुसारी लिपि है :-- 


लिपि और भाषा का सम्बन्ध एक अटूट सम्बन्ध है। सामान्यतः 


हक 2) 


जो भाषा बोली जाती है उसके उच्चारण उसकी लिपि में लिखे जाने 
का प्रयोग प्रायः होता है। नागरी लिपि हिन्दी की लिपि होने से उसका 
राष्ट्र लिपि होना स्वाभाविक है। यह लिपि भाषा की उच्चारणानुसारी 
लिपि है, दिखने में सुन्दर, अक्षरों की निश्चिति संयुक्त, पठन-पाठन में 
सुलभ, एक ध्वनि के लिये एक ही चिह्न वाली, त्वरालेखन-सक्षम, 
मुद्रण सुलभ आदि समूचे गुणों की आगरी नागरी लिपि ही हो 
सकती है। 


कलम «8 0 जलता कपल ब्रनमका.. क्‍क कक मनन. 


७: भाषा का मूल-स्वरूप एवं उसके 
भिन्न आविष्कार 


“डॉ० म० व्यं० सहस्बुद्धे, एम० ए०, पी-एच० डी० 


[डॉ० म० व्यं० सहस्बुद्धे पृतरा विश्वविद्यालय के संस्कृत विभाग 
में अनुसंधान सहयोगी हैं। थे “भारतवाणी” और “ओरियण्डल थाँट” 
के प्रधान सम्पादक हैं | | 
भाषा के दृश्य और श्रव्य रूप :-- 
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ऊपर लिखे हुए अंग्रेजी अवतरण में यह बताया गया हैं कि श्री 
चन्द्रशेखर रमण जैसे विज्ञान वेत्ताओं ने ध्वनि के सम्बन्ध में अनेक 
आइचयेजनक बातें दुनिया के सामने रखीं । सृष्टि में जिन अनेक वस्तुओं 
का हम उपयोग करते हैं, उनका असली रूप क्‍या है, इसका हमें पता 
नहीं है । पानी के एक परमाणु को हम जिस रूप में देखते हैं, वैसा वह 
नहीं है अपितु वह सितार या वीणा की भाँति स्वर संगीत सुनाने वाला 
वाद्य है, जो अपना विशिष्ट स्वर नित्य सुनाता रहता है। इसका यह 
मतलब नहीं है कि पानी का लोटा उठा कर हम अपने कानों के पास ले 
जायें तो उससे रेडियो द्वारा प्रसारित स्वर संगीत का-सा आनन्द मिलने 
लगेगा, किन्तु प्रयोग करने पर रमण स्पेक्ट्रम द्वारा पता चलता है कि 
पानी, किसी पदार्थ का मद्याक (2787॥ 8]0/0]0)), क्लोरोफॉर्म॑ 
आदि पदार्थों का हम संगीत सुन सकते हैं। अल्कोहल का संगीत नाद 
मधुर होता है और क्लोरोफॉर्म का ककंश । हॉपकिन्स विद्यापीठ के 
डॉ० एन्डू ज महोदय ने १७ अप्रैल १९३१ को साइन्स स्विस रेडियो में 
प्रयोग करके यह संगीत सुनाया था | उन्होंने कहा कि यह वस्तुतः ध्वनि 
ही नहीं अपितु दृष्टिगोचर होने वाला प्रकाश है । 

श्रवणगोचर ध्वनि और दृष्टिगोचर प्रकाश रूप दो अलग-अलग 
बातें नहीं, प्रत्युत एक ही पदार्थ के दो आविष्कार हैं, जैसे कि भाषा के 
आविष्कार : एक श्रवणगोचरु- शब्द .रूप और दूसरा दृष्टिगोचर 


लिपि रूप । 
वाणी, उसका मूल रूप, उसके आविष्कार के भिन्न-भिन्न प्रकार 


होते हैं। मनुष्य की वाणी भाषा, के रूप में ही प्रच्नलित है । भाषा में 
प्रयुक्त शब्द, और उनके द्वारा. निर्दिष्ट पदार्थों का सम्बन्ध पद-पदार्थ 
सम्बन्ध कहलाता है। इस विषय, पर भारतीय वाड्मय में ब्रहुत चर्चा हो. 
चुकी है | उसे यहाँ फिर से दोहराना आवश्यक प्रतीत नहीं होता, किन्तु 
इस सम्बन्ध में एक बात ध्यान में रखना जरूरी है कि भारतीय तत्व- 
चिंन्तेकों की इस विषय में जो निर्णय हैं, वह ऊपर दिये गये विज्ञान- 


( ४६ ) 


' शास्त्र के निर्णय से बहुत मेल रखता है। यह बड़े आइचर्य की बात है । 
हमने अभी देखा है कि विज्ञान की सम्मति में शब्द और वस्तु दो भिन्न 
आविष्कार हैं। अर्थात्‌ कोई भी पद्ार्य मूलतः शब्द अर्थात्‌ ध्वनि ही है, 
हमें जिस हूपमें वह दिखाई देता है, वह रूप उसे शब्द के घनी भवन से, 
सान्द्रीभवन से अथवा गति से प्राप्त हुआ है । 

डॉ० फ्रेडरिक ब्लैकनेर कहतो हैं--“8॥009 8॥ ए7870]6 
#788 096 एफ 896 878 ॥86 77006 0 800प800&) 
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07"0068078) 80076 ॥0 [070027888.7 ६8 


मीमांसा-दर्शन में वैदिक शब्द और सृष्टि के सम्बन्ध में ऐसा ही 
कहा गया है। पद-पदार्थों का पारस्परिक सम्बन्ध औलत्तिक है, नित्य है 
(औतत्तिकस्तु शब्दस्य अर्थेन सम्बन्धः) । ऐसा नहीं है कि पहले पदार्थ 
उत्पन्न हुए और बाद में विशिष्ट पदार्थों का विशिष्ट शब्दों से सम्बन्ध 
जोड़ दिया गया (नोत्यन्नयों: पश्चात्‌), किन्तु शब्द और अर्थ वस्तुत: एक 
हैं भेद है सो केवल आविष्कार का । 

इस सिद्धान्त को स्थापित करने में मीमांसकों ने जिन युक्तियों का 
अवलम्ब किया है, उनमें योग उपनिषद्‌ आदि ग्रंथगत विचारों की अपेक्षा 
तर्क पर ही अधिक बल दिया गया है, किन्तु सिद्धान्त उन्हें मान्य था 
और उन्होंने उसका निर्देश किया ही है। शायद इसी सिद्धान्त को ध्यान 
में रख कर महा भाष्यकार भगवान पतंजलि ने पस्पशाह्निक में प्रतीत- 
पदार्थ को लोक ध्वनि: शब्द इत्युच्यते” लिखा हैं, जिसका अर्थ है, 
“जिससे पदार्थ की प्रत्यक्ष प्रतीति होती है वैसी ध्वनि अर्थात्‌ नाद को 
शब्द कहते हैं । 

8--/8ं6० ते 0४7९० ॥]0888080 ०० 
ए ।70078. ४००, 480, 4942. 
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वाणी का रहस्य :-- 
यहाँ पर एक संदेह हो सकता है और उसका निराकरण भी आवश्यक 
है । माना कि दब्द उत्पादन शक्ति है, शब्द और पदार्थ दोनों वास्तव में 
एक ही हैं, भद है केवल स्थूल, सूक्ष्म भाव का, घनता-विरलता का 
अथवा आविष्कार का । अगर यह ठीक है, तो अनुभव ऐसा होना चाहिये 
कि “आग-आग” कहने से आग भड़क उठे और “पानी” कहने से पानी 
मिल जाय । तब तो पूछना ही क्या है, सब सुविधा हो जायगी ! किन्तु 
ऐसा होता नहीं । “आग” कहने से आग तो क्या, जरा सी चिगारी नहीं 
निकलती और “पानी-पानी” चिल्लाने से गला सूख जाता है। ऐसी 
दशा में इन बड़े-बड़े सिद्धान्तों पर विश्वास कैसे हो सकता है ? शंका 
बिल्कुल ठीक है, मूलभूत है, और भारतीय शास्त्रकारों ने उसका समा- 
धान करने की चेष्टा भी की है । 

सारे संसार का आदि ग्रंथ ऋग्वेद स्पष्ट शब्दों में घोषित करता 
है कि भाषा दो प्रकार की होती है अथवा यों कहना चाहिए कि वाणी 
का अग्न जो है अर्थात्‌ मनुष्य जिसे ग्रहण करें ऐसा वाणी का जो प्रकट 
रूप है) उसकी प्रेरणा नाम रूप का सम्बन्ध जोड़कर होती है । (बहस्पते 
प्रथमं वाचो अग्न॑ यत्‌ प्र रत नामधेयं दधाना: । ) वाणी का श्रेष्ठ रूप है 
वह अप्रकट है, शुद्ध है अर्थात्‌ नाम रूप के संकेतों से रहित है। / एपां 
श्रेष्ठ यदरिप्रमासीत्‌ प्रेणा तदेषां निहितं गुहावि:। ) आगे कहा है कि 
सुनने की ताकत होते हुए भी आदमी इस वाणी को नहीं सुन सकता 
और देखने की शक्ति होते हुए भी इसको नहीं देख सकता । वाणी 
देखी जा सकती है और सुनी भी जा सकती है, किन्तु सामान्य मनुष्य 
के द्वारा नहीं। कोई बिरला ही ऐसा सिद्ध पुरुष होता है, जिसके सामने 
वाणी अपना पूरा स्वरूप खोल देती है, ठीक उसी प्रकार ज॑से पति के 
सामने उसकी स्त्री । (उत त्वः पदचन्‌ न ददर्श वाचम्‌, उतत्व: शण्वन 
न शुणोत्येनामू । उतो त्वस्में तन्‍्वं विसस्रे जाया 5 इब पत्ये उश्वतो 
सुवासा: ॥ ) 


॥ अल ) 


वेद, ब्राह्मण और स्मृति ग्रन्थों में कहा गया है कि मनुष्य के हाथ 
में वाणी का एक ही सिरा है, जो उसका प्रकट रूप है। इस रूप में 
शब्द और अर्थ का परस्पर सम्बन्ध संकेत सिद्ध होता है, अर्थात संकेत 
से ठहराया जाता है कि किस शब्द से किस वस्तु को सम्बोधित किया 
जाय । वाणी का जो बचा हुआ हिस्सा है, वहाँ शब्द और अर्थ का 
परस्पर सम्बन्ध नित्य सिद्ध है, स्वयंभू है, औत्पत्तिक है, सांकेतिक नहीं । 
शब्द की उत्पादन-शक्ति के विषय में जो कहा गया है और विज्ञान 
शास्त्रियों ने जिस सिद्धान्त का निर्देश किया, वह वाणी के सांकेतिक रूप 
के लिए लागू नहीं है। वेद वाणी को इसी कारण छनन्‍्दस्‌ कहा है, 
क्योंकि उसमें कुछ रहस्य आच्छादित है, छिपा हुआ है। सामान्य भाषा 
सांकेतिक- भाषा है । उसमें शब्द और अर्थ का औत्पत्तिक नित्य सम्बन्ध 
दिखाई नहीं देता । 


साॉकितिक भाषा:--- 


किन्तु क्या यह कहा जा सकता है कि सांकेतिक भाषा से स्वधा 
'भिन्‍न है ? वेद की सम्मति में तो संकेत भाषा भी दिव्य वाणी का ही 
अग्न है, एक सिरा है, एक आविष्कार है। दिव्य वाणी में शब्द और 
पदार्थ का जो सम्बन्ध है, साधम्य॑ और सामंजस्य है, वह सांकेतिक वाणी 
में पूर्ण रूप से भले ही न हो, पर जितने भी अंश में वह दिखाई देगा, 
उतने ही अंश में वह वाणी अधिक प्रभावशाली और श्ञास्त्रपूत होगी-- 
यह स्पष्ट है। आज मानव समाज में कई सांकेतिक भाषाएं प्रचलित 
हैं। एक भाषा जानने वाला दूसरी: भाषा जानने में असमर्थ होता है, 
यह अनुभुव-सिद्ध है, लेकिन योगदर्शन' के अनुसार, एक ही विचार के 
लिए विभिन्‍न संकेतिक भाषाओं में भिव्न-भिन्‍न संकेत पाये जाते हैं, 
फिर भी मानव मन में एक ही विचार का स्वरूप एक सा ही होता 
चाहिये। इसलिये यदि मनुष्य की प्रत्यय-शक्ति पर संयम किया जाय 
तो किसी भी संकेतिक उच्चारण का अभिप्राय समझ में. आ सकता 


( ४९ ) 


है ।१ अर्थात्‌ सांकेतिक भाषा में भी शब्द और अर्थ के दिव्य सम्बन्ध 
की झलक कुछ अंश में मिलती है। वह जितनी अधिक मिले उतनी ही 
वह सांकेतिक भाषा अधिक परिणामशझील होना स्वाभाविक है । 


सांकेतिक भाषा के श्रव्य और दृश्य भेद:-- 

सृष्टि के किसी भी प्रदेश में मानव का मूलभूत स्वभाव प्रायः एक 
सा ही है। अर्थात्‌ उसके मन में जो विचार आते हैं, उनका भी मूल 
रूप एक ही होना चाहिये, स्थूल रूप चाहे जितना भिन्‍व क्‍यों न हो । 
इस मूल रूप और स्थल रूप का परस्पर सम्बन्ध जितना अधिक हो 
उतनी ही वह सांकेतिक भाषा मानव के मूल विचारों का स्पष्टीकरण 
अधिक मात्रा में करने में समर्थ होगी । मनुष्य द्वारा संकेतिक भाषा के 
ग्राह्म दो रूप हैं--(१) बोले जाने वाले सुनने योग्य शब्द और (२) 
पढ़े जाने वाले लिखे हुए शब्द, जिनका बोध लिपि द्वारा होता है। 


लिपि-रूप अक्षर विचार-रूप मानसिक क्रिया का ही एक बोध 
चिन्ह हैः--- 

लिपि रूप अक्षर भी विचार रूप मानसिक क्रिया का ही एक बोध 
चिह्न है। जिस चिह्न से विचार क्रिया का यथार्थ बोध हो, वह चिह्न 
अधिक प्रभावी और अधिक ग्राह्म समझा जाना चाहिये । हम देख चुके 
हैं कि स्वयंभू भाषा का संकेत-भाषा से जितना घनिष्ठ सम्बन्ध और 
तादात्म्य रहता है, वह भाषा उतनी ही अधिक व्यापक होती है। यही 
बात अक्षर-ूप बोध-चिक्न के लिये भी लागू है। स्वयंभू भाषा के 
अक्षर-रूप लिखित चिह्न है, जिनमें से प्रधान चिह्न प्रसिद्ध प्रणव है, 
जो “४ “-.इस तरह लिखा जाता है। इस प्रणव से अति निकट सम्ब- 
नध रखने वाली नागरी लिपि सांकेतिक संस्कृतादि वाणी से सम्बन्ध 
रखती है, तद्वत स्वयंभू वेद वाणी से भी सम्बन्ध रखती है । 

तन्त्रशास्त्र वेदशास्त्र से ही निकला हुआ एक प्रयोग शास्त्र है और 
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है हक.) 


उसमें बीज मंत्रों का लिपि द्वाराः निर्देश करने के लिये नागरी लिपि का ही 
प्रयोग किया गया है । निम्न लिखित उद्धरण से यह बात स्पष्ट होगी | 

शिवमन्त्रान्मृर्त्युद्धारकुतिः नागरलिपिभिरुद्धारयितुं युज्यते । 

व्यतिरिक्तलिपिभिनोंद्धारयितु युज्यते । 

-वातुलागम टीका । 
नागरलिप्या साम्प्रदायिकरेकारस्य त्रिकोणाकारतयैव लेखनात्‌ । 
फ “>सेतुबन्धटीका) 

शास्त्रपूत नागरी और रोमन लिपि का भेद्‌:-- 

अतः स्वयंभू भाषा के लिखित चिह्नों से अधिक सम्बन्ध रखने 
वाली नागरी लिपि सबसे अधिक शास्त्र पृत हो, इसमें कोई आदचर्य 
नहीं है । इसकी शास्त्रीयता का सबसे प्रबल प्रमाण तो यह है कि इस 
लिपि में एक उच्चारण का एक ही लिखित रूप है । 'अ' का उच्चारण 
अ' ही होगा, अ, आ' अथवा ए' नहीं होगा । 

रोमन लिपि के बारे में यह बात नहीं है। पत्र” का नाम तो 
स्मरण नहीं, किन्तु किसी अंग्रेजी पत्र में एक विनोदपूर्ण छोटा सा परि- 
हास पढ़ा था। परिहास-्रणेता ने एक शब्द “(४00#7 दिया था 
और यह सिद्ध किया था कि शब्द का उच्चारण होगा फिश्‌ । देखिये 
|770ए/ट7' में (७४ का उच्चारण होता है फ्‌,  '/०7०७7 में 
“()' का उच्चारण होता है “'इ और “059॥7778007' शब्द में 
7५? का उच्चारण होता है 'श्‌*। अर्थात्‌ सब मिलाकर “७00४7 
का उच्चारण हुआ फिश । यों लेखक को अँग्रेजी या किसी भी भाषा से 
देष नहीं है । यदि लिखित अक्षर और उच्चारित शब्द में सामंजस्य न 
हो तो कितनी विपरीत बात हो जाती है, यह दिखाने के लिये ही उक्त 
दाहरण दिया गया है और वह भी लेखक का अपना नहीं है । शास्त्री- 
यता के निकष पर नागरी लिपि की श्रेष्ठता स्वयं सिद्ध है । 


१--देखिए वांड सय विमश---श्री विव्वनाथ प्रसाद सिश्र 


नागरी लिपि की उपयोगिता 
ज्ञे० बा० वि० पराडकर 


संवत्‌ १९९५ याने सन्‌ १९३८ के हिन्दी साहित्य सम्मेलन केः 
२७ वें अधिवेशन के अध्यक्ष के नाते स्वर्गीय बाबूराव विष्णु पराडकर. 
जी ने नागरी लिपि तथा उसका सुधार प्रइन पर जो विचार प्रदर्शित. 
किए थे उनको यहाँ पर दिया गया हैं। श्री पराडकर जी हिन्दों पत्न- 
कारों के अग्रणी और हिन्दी पत्रिकारिता के गुरु माने जाते हैं। आजा 
और संसार <दंनिकों का संपादन आपने बड़ी कुशलता से किया 
था। उसकी संपादकीय व्िष्पणियाँ हिन्दी-भाषो-संसार में विशेष प्रसिद्ध 
हुई थीं। | 
नागरी का पुरानापन :-- 


भारत में नागरी लिपि पढ़ने वाले जितने लोग हैं उनके आधे भी 
उसे न जानने वाले हैं अथवा नहीं इसमें संदेह है। वस्तुतः भारत की 
राष्ट्र लिपि नागरी ही है । (हमारी संस्कृति की मंजूषा सांस्कृत भाषा 
नागरी में ही लिखी जाती है। इसलिये हम इसे भारत की संस्कृतिक 
लिपि भी कह सकते हैं गा की भाषाओं में हिन्दी और मरादी 
की लिपि भी नागरी है। सन १०१७ में महमूदपुर या लाहौर से 
महमूद गजनवी ने एक चाँदी का सिक्का चलाया था जिसके एक पृष्ट' 
प्र नागरी लिपि में संस्कृत भाषा में यह वाक्य खुदा हुआ है---“अव्यक्त; 
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मेव्यं मुहम्मद अवतार नृपति -महमूद।” और दूसरे पृष्ठ पर “अयम्‌ 
टंकम्‌ महसद पुर घटिले हिजरि येन संवति ४१८।” अनेक मुसलिम 
सुलतानों और बादशाहों के सोने-चाँदी के सिक्कों पर नागरी अक्षरों में 
संस्कृत हिन्दी के वाक्य हैं । 
नागरी लिपि के गुण :-- 
नागरी वर्ण माला के समान सर्वाग पूर्ण और वैज्ञानिक किसी दूसरी 
वर्णमाला का अविष्कार अभी तक नहीं हुआ है हर! यह सर्वेमान्य बात है। 
#सर्वमात्य , से मेरा मतलब उन लिपियों से है, जो निविकार चित्त से 
इस विषय पर विचार कर सकते हैं। वैसे तो अपनी अपनी वस्तु सभी 
को अच्छी लगती है। पर यदि वर्णो का उद्देश्य ध्वनि का शुद्ध उच्चारण 
हो तो संसार की कोई वर्ण माला नागरी का हाथ नहीं पकड़ सकती । 
इस वर्णमाला में प्रत्येक ध्वनि के लिये अलग वर्ण हैं और प्रत्येक वर्ण 
की एक ही ध्वनि है। जो लिखा जाता है वही पढ़ा जाता है और जो 
'पढ़ा जाता है वही लिखा हुआ होता है--यदि पढ़ने वाला नागरी बर्णों 
से सुपरिचित हो । अवश्य ही रोमन के भक्तों ने उसमें बहुत कुछ सुधार 
'कर लिया है, फिर भी उसमें वर्णमाला का प्रधान गुण नहीं आता है 
और न आ सकता है। उसमें लिखा एक होता है और पढ़ा दूसरा जाता 
'है। उसमें लिखा जायगा आर-ए-एम' और पढ़ना होगा “राम पर 
नागरी में 'राम' और कुछ पढ़ा ही नहीं जा सकता | हमारी ऐसी सुन्दर 
लिपि के होते हुए भी कुछ सज्जन हमें रोमन लिपि ग्रहण करने का उप- 
देश देते हैं, इससे बढ़कर आइचर्य और खेद का विषय क्‍या हो सकता 
है ? देश गौरव सुभाष बाबू जी ने भी रोमन लिपि की उपादेयता की 
ओर हमारा ध्यान यह कह कर दिलाया था कि वह लिपि प्रायः सब 
यूरोपियन भाषाओं ने अपनाई है और कुछ पूर्वी देश भी अपना रहे हैं, 
अतः यदि हम भी उसे अपना लें तो लिपि-साम्य हो जायगा तथा भिन्‍न- 
भिन्‍न भाषाओं के सीखने में सरलता होगी । लिपि-प्ताम्य की उपयोगिता 
हम अस्वीकार नही कर सकते और इसीलिए हम चाहते हैं कि भारत 
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की सब भाषाएँ नागरी लिपि में लिखी और पढ़ी जायें । पर इस साम्य 
के लिये नागरी जैसी सर्वांग पूर्ण और पूर्ण-वैज्ञानिक लिपि का त्याग' 
करके एक अपूर्ण और अवैज्ञानिक लिपि का ग्रहण करना स्वथा अनुचित 
है। इस साम्य से होने वाली थोड़ी सुविधा के लिये यदि हम इस लिपि 
को विस्मृति के गर्भ में डाल दें तो केवल भारत ही नहीं वरन्‌ समस्त 
मानव जाति एक ऐसी वर्ण माला से वंचित होगी जैसी अब तक भारत 
के बाहर न कहीं आविष्कृत हुई है, न हो सकती है. और भावी पीढ़ियाँ 
हमारी इस मू्खंता पर हसेंगी और धिक्कार देंगी । 
रोमन ओर अरबी, फारसी लिपियाँ :-- 

रोमन लिपि में जो दोष हैं वे बढ़ चढ़ कर अरबी फारसी लिपियों 
में पाये जाते हैं। इस लिपि की अपूर्णता और सदोषता स्वर्गीय पंडित 
पद्मसिह शर्मा ने अपनी “हिन्दी, उर्दू और हिन्दुस्तानी शीर्षक व्याख्यान 
माला में बड़ी ख़ूबी के साथ दिखाई है । एक ही शब्द ज़ेर, ज़बर, पेश 
और नुकतों के भेद से कितने रूप ग्रहण करता है इसका आपने यह 
उदाहरण दिया है:--- 

मलक साथक. मान 


मलिक बादशाह 
मुल्‌क देश 
मिलक धन ' 
मलुक (न्रर्थक) 
मुलिक हे 
मिलुक हर 
मिल्‌क (अं) द्ध 


लिखने या छापने के समय साधारणतया ज़ेर, जबर, पेश की उपेक्षा 
की जाती है। परिणाम यह होता है कि इस्त लिपि में लिखा मजमून 
वही पढ़ सकता है 'जो शब्दों के अर्थ की कल्पना करके उनका ठीक 
उच्चारण कर सके । जो शब्दों का अर्थ नहीं जानते उनके लिये उनका, 
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: उच्चारण करना संभव नहीं । अरबी-फारसी के अच्छे विद्वानों के लिंये 
भी उक्त लिपि में लिखे हुए प्राचीन लेख को शुद्ध पढ़ लेना कठिन हो 
जाता है। प्राचीन अप्रचलित शब्दों का शुद्ध उच्चारण, यदि वे इस 
लिपि में ही लिखे गये हों तो करना संभव नहीं है । 
सदोष लिपि : गलत उच्चारण-- 

यही कारण है कि केवल उदँ लिपि जानने वाले सज्जन अन्य 
भाषाओं के शब्दों का ठीक उच्चारण कर ही नहीं सकते--कुंछ का 
कुछ हो जाता है । जिन भाषाओं के पढ़ने का साधन ऐसी सदोष लिपि 
है उनके शब्दों का शुद्ध उच्चारण करना तब असंभव हो जायगा जब वे 
शब्द अप्रचलित होंगे और उनका अर्थ विस्मृत होगा । लिपि का प्रयोजन 
यदि शब्दों का उच्चारण हो तो अरबी, फारसी, रोमन जैसी लिपियों का 
त्याग करना ही पड़ेगा । यही कारण है कि तुर्की ने अरबी लिपि कों 
त्याग कर रोमन लिपि को स्वीकारा है। फारस में भी लिपि-सुधार 
या लिपि-परिवर्तन की चर्चा होने लगी है। यह इसलिये नहीं कि रोमन 
लिपि सर्वाग पूर्ण या वैज्ञानिक है बल्कि इसलिये कि सेमेटिक और 
चीन-जापान की लिपियों से वह अच्छी है और छापने या टाइप करने 
के काम में वह अपना सानी नहीं रखती। एक कारण यह भी है कि 
रोमन जिनकी लिपि है वे आज दिग्विजयी है और जहाँ इनका झंडा 
नहीं गया है वहां इनके व्यापारी पहुंच गये हैं। इसलिये रोमन लिपि 
का ज्ञान प्रायः सब देशों के शिक्षित लोगों को हुआ है और जिनकी 
लिपि रोमन से भी गयी गुजरी है। वे रोमन को ग्रहण कर रहे हैं, पर 
हमारी स्वाधीनता के इस युग में भी तागरी सर्व गुण आगरी होने पर 
भी अपने ही देश में उपेक्षित हो रही है। नागरी लिपि उद्द की अपेक्षा 
कहीं अधिक सरलता के साथ पढ़ी जा सकती है। मुसलमानों के स्थलों 
और संस्कृति की रक्षा करना प्रत्येक राष्ट्राभिमानी का प्रथम कतंव्य है 
इसमें सन्देह नहीं, पर इसका अर्थ यह नहीं कि मुस्लिम संप्रदायवादियों 
के असंतुष्ट होने के भय से अपनी भाषा और अपनी लिपि की उपेक्षा 
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करके अपनी संस्कृति की जड़ खोदें । हिल्दी का कोई भी अभिमानी यह 
नहीं चाहता कि उदू के भक्तों पर जबरदस्ती तागरी लादी जाय। 
यदि हमारे मुस्लिम भाई उसी लिपि के सौन्दर्य पर मुग्ध हैं तो वह 
उन्हें मुबारक हो । हम केवल यही कहते हैं कि जो अधिकार जीने का 
और अपनी संस्क्ृति की रक्षा करने का वे चाहते हैं और उन्हें प्राप्त 
भी है वही हम हिन्दी भाषियों को भी लेने दें यह जिद न करें कि 
ओरों को भी उदू लिपि से काम चलाते रहना पड़ेगा । 
लिपि-सुधार का प्रश्न:-- 

नागरी लिपि के साथ उसके सुधार के प्रइन का गहरा सम्बन्ध है । 
सुधार से मेरा मतलब वर्णमाला के सुधार का नहीं बल्कि उसके अक्षरों 
के रूप का सुधार है । वर्णमाला हमारी सर्वागपूर्ण है और उसका क्रम 
भी वैज्ञानिक है। सुधार की दो दृष्टियाँ हैं (१) उच्चारण सम्बन्धी 
(२) मुद्रण के संबंध की उच्चारण सम्बन्धी । प्रश्न का विचार दो दृष्टियों 
से करना चाहिये, हिन्दी की दृष्टि से तथा अन्य भाषाओं की दृष्टि से । 
हमारी भाषा की सब ध्वनियों के प्रतीक वर्ण हमारी नागरी में हैं और 
हिन्दी की दुष्टि से विशेष सुधारों की आवश्यकता नहीं है। केवल 
ज 'फ़ आदि दो तीन ध्वनियाँ शिक्षित लोगों की बोलचाल में आ 
गई हैं जिन के लिये 'ज' 'फ' आदि व्यंजनों के नीचे बिन्दी लगायी जाने 
लगी है ओर भविष्य में भी यह क्रम जारी रखा जा सकता है। अन्य 
भाषाओं से आने वाले शब्दों में तरह-तरह की ध्वनियाँ हैं जिनको व्यक्त 
करने वाले अक्षर नागरी में नहीं होते हैं और न होने की आवश्यकता 
है जो उच्चारण हमारे लिये अस्वाभाविक है बहुत अभ्यास के बाद भी 
हम जिनमें सफलता प्राप्त नहीं कर सकते उनके लिये नये चिह्न गढ़ना 
नागरी को बिगाड़ना है। सजीव भाषा अन्य भाषाओं से सदा लेन-देन 
किया करती है विदेशी भाषाओं के शब्दों का उच्चारण हमारी भाषा 
की प्रकृति के अनुसार होना चाहिए। जैसे अंग्रेजी [,87/0677) से 
लालटेन और 4,87779 से लम्प हो गया। विदेशी भाषाओं के शब्दों 
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को हम अपने वांगमय में डालकर अपना सा बना लें तो हिन्दी में 
विदेशी और हमारे लिये अस्वाभाविक, ध्वनियों के लिये असंख्य चिह्न 
बनाने की आवश्यकता न होगी । 
नागरी के दोष निवारणाथे संशोधन आवश्यक है :-- 

संस्कृत की दृष्टि से तो यह वर्णमाला बनी ही है--रह गयी अन्य 
भाषाओं की वात । हम चाहते हैं कि भारत की सब भाषाएँ नागरी 
लिपि में लिखी और छापी जाया । इस कार्य के लिये अवश्य नागरी में 
अक्षर और उनके चिह्न नये गढ़ने पड़ेंगे। आर्य भाषाओं की सब 
ध्वनियाँ नागरी में हैं । मराठी तो नागरी में लिखी जाती है गुजराती 
और बँगला की वर्णमालाएँ भी कुछ परिवर्तित नागरी वर्णमाला हैं 
जिनके लिये शायद ही कोई नये चिह्न बनाने पड़ें ॥ अवश्य ही द्वाविड़ी 
भाषाओं में ऐसी ध्वनियाँ और ऐसे स्वर हैं जिनके चिह्न नागरी में 
बनाने पड़ेंगे। विदेशी भाषाएँ नागरी में लिखने के लिये भी अनेक 
नये अक्षरों और चिह्नों की आवश्यकता होगी । रोमन लिपि में अनेक 
चिह्न बनाये गये हैं वेसे ही नागरी में बनाये जा सकते हैं । केवल एक 
बात का ध्यान रहे कि जैसे केवल अंग्रेजी सीखने वाले बालकों को अन्य 
भाषाओं की ध्वनियाँ व्यक्त करने के लिये रोमन अक्षरों में लगाये गये 
चिह्न सिखाये नहीं जाते उसी प्रकार केवल हिन्दी-संस्कृत सीखने वाले 
बालकों के लिये सारे चिहक्लों का जानना आवश्यक करके उनका बोझ 
बढ़ाना उचित न होगा । जो हिन्दी भाषी अन्य भाषा सीखना चाहेगा 
वह उस भाषा के लिए प्रयुक्त होने वाले नागरी के विशेष चिह्नों को 
अनायास वा अल्पायास में ही जान सकेगा । 
मात्रा : देवनागरी-मुद्रण की कठिनाई-- 

अब छपाई की दृष्टि से नागरी में जो सुधार आवश्यक हैं उन पर 
भी एक दृष्टि डालना है। इस पर पर्याप्त विचार हो चुका है और 
कुछ कार्यान्वित भी किया गया है | छपाई की दृष्टि से नागरी प्रचार 
ने संबसे बड़ी बाधा अक्षरों के ऊपर और नीचे लगने वाली मांत्राएँ ' 
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हैं। इसके कारण हमें एक अक्षर के -लिए तींन-तीन अक्षर बनाने पड़ते ' 
हैं। एक अक्षर ऊपर से नीचे तक तीन' भागों में बाँठा जाता है। उसके 
बीच के स्थान में मूल अक्षर होता है तथा ऊपर और नीचे मात्राओं 
के लिए स्थान छोड़ दिये जाते हैं। जिस अक्षर में ऊपर या नीचे मात्रा 
लगाने की आवश्यकता नहीं होती वह पूरा ढाल्ा जाता हैं अर्थात्‌ 
ऊपर और नीचे मात्राओं के लिए स्थान छोड़ दिया जाता है पर नीचे 
की मात्रा का स्थान भरा रहता है। तीसरा प्रकार नीचे 'करन' का 
है। इसमें ऊपर का स्थान तो भर दिया जाता है। पर नीचे रिक्त ही 
ढाले जाते हैं । और कम्पोज के समय यथावश्यक मात्राएँ बेठाकर 
बीच के स्थान 'डिगरियों' से भरे जाते हैं। ये डिगरियां छोटी मोटी के 
हिसाब से अनेक आकारों की होती हैं और जिन्हें यथा स्थान बैठने में 
बहुत अधिक समय लगता है । इस पर भी यदि कम्पोजिटर से कुछ असाव- 
धानी हो गई और कहीं कुछ ढिलाई रह गयी तो छापने के समय अक्षर तो 
अक्षर पंक्तियाँ भी टूट जाती हैं। यह प्रकार बम्बई में ही प्रचलित 
हुआ है। पहला प्रकार अखंड टाईप का हैं और उसका आविष्कार भी 
बंबई में ही हुआ है । दूसरा प्रकार 'कलकतिया' कहलाता है । इसमें 
डिगरियों से बचने के लिये सारी बारहखड़ी ढाल ली जाती हैं | उसके 
भी दो भेद और होते हैं, रेफयुक्त, अनुस्वारयुक्त और रेफ अनुस्वार 
युक्त । इसके सिवाय संयुक्ताक्षर भी अलग अलग ढाले जाते हैं। इससे 
टठाइपों अर्थात्‌ छपाई के अक्षरों की संख्या एक हजार से भी अधिक हो 
जाती है। इसी कारण से नागरी के नये नये प्रकार के अक्षर बहुत 
कम बनते हैं | कंपोजिटरों का काम अंग्रेजी कंपोजीटरों की तुलना में 
बहुत कठिन व जटिल होता है और यह सब इसलिए कि नागरी में कुछ 
स्व॒रों की मात्राएँ अक्षरों के नीचे ऊपर लगायी जाती हैं । 
नागरी लिपि-सु धार के अध्यक्षीय सुझाव-- 

नागरी लिपि में ये सुधार हों--(१) स्वरों की जो मात्राएं ऊपर 
और नीचे लगायी जाती हैं वे व्यंजनों के बाद उसी तरह लगाई 


( ४८ ) 


'जायेँ, जैसे आकार और विस लगाया जाता हैं । सब स्वर 
व्यंजन के बाद ही लगाये जायें तो छपाई के कार्य की दो तिहाई 
कठिनाई दूर हो जाय और खच् में भी एक चौथाई की बचत हो । 

(२) सुधार के सम्बन्ध में दूसरा विचारणीय प्रद्न संयुक्ताक्षरों का 
है । इसके लिए हम नागरी अक्षरों को चार वर्गों में विभक्त कर सकते 
हैं--( १) वह अक्षर जिनके अन्त में खड़ी पाई होती है जैसे 'म, न, स' 
आदि । (२) वह अक्षर जिनके अन्त में अधोमुख अंकुश होता है जैसे 
क, मे, फ' (३) वह अक्षर जो टेढ़े होते हैं जैसे 'ह, र, ड़, ढ़, द । और 
चौथा 'र इनमें सबसे सहज है | इसके अक्षरों की अन्त की खड़ी पाई 
निकाल देने से ही वह आधे हो जाते हैं और जिनके बाद कोई व्यंजन 
रखकर संयुक्ताक्षर बनाया जाता है जैसे मय, न्‍्य, स्य' आदि । अंकुश वा 
अकुसावाले अक्षर का अथथ अंकुस के नीचे का भाग काटकर बनाया 
जाता है। जैसे 'क, का क, झ काछ, और फ का फ। इन अक्षरों के 
बाद कोई भी व्यंजन बैठाकर संयुक्ताक्षर बनाया जा सकता जैसे क्या, 
भया, और फ्दा । तीसरे वर्ग के ठेढ़े अक्षरों का अद्भा बनाना कठिन 
है। मैं समझता हूँ कि उनके नीचे हलन्त का चिन्ह देकर संयुक्ताक्षर 
बनाना चाहिये जैसे ट्य, ठय, ड्य दूय, ढय हथ । “र' स्वयम्‌ ही एक 
वर्ग है और बहुत ही कठिन है । यह जब दूसरे व्यंजन के पहले आता 
है तो रेफ बनकर उसके सिर पर सवार हो जाता है जैसे अक॑ में 'क' 
पर जब अन्य व्यंजन के बाद आता है तो प्रथम और द्वितीय वर्गों के 
अक्षरों के नीचे एक छोटी लकीर के रूप में दिखाई देता है जैसे --म्र, 
क्र आदि । द' को छोड़कर तृतीय वर्ग के बाकी अक्षरों के नीचे *” इस 
रूप में 'र॒ दिखाई देता है जसे 'ट्र, दू, डू, ढू और हूं । इसकी मनमानी 
में बाधा डालकर उसका वह आधा रूप नागरी में ले लें जो मराठी में 
प्रचलित है (5) तो व्यंजनों के . पूर्व इसका व्यवहार अद्धे के रूप में 
किया जा सकता है। जेसे--सर्व की जगह स्व, मर्मं की जगह मज्म 
आदि । अन्य व्यंजनों के बाद आने वाले “'रंकार में कोई परिवतेन न 
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'करके अन्य व्यंजनों की तरह “र-भी यदि अपने मूल रूप में लिखा' 
जाय तो कोई आपत्ति नहीं हों सकती। जैसे क्र व लिखकर 'र' 
लिखा जाय ज्र की जगह मर द्र की जगह दर अतायास लिखा जा 
सकता ' 

(३) 'र ओर व के एक साथ लिखने से ख' होता है। अनेक 
विद्वानों का कहना है कि इसे निकालकर उसकी जगह गुजराती का खँ 
होना चाहिये । मैं स्वयं इस प्रस्ताव का समर्थक हैँ । 

(४) पच्चीस स्पर्श वर्णो के दूसरे और चौथे अक्षर पहले और तीसरे 
अक्षरों के महाप्राण रूप हैं। जो पहले और तीसरे अक्षरों के साथ हू 
की ध्वनि मिला देने से बनते है। ऐसा कहा जाता है कि इनके लिये 
'स्वृतंत्र अक्षर रखने की आवश्यकता ही क्या है ? इस प्रकार पहले और 
'तीस्तरे अक्षरों की संख्या में दस की कमी हो जायगी जो उपेक्षणीय नहीं 
है। प्राचीन वैयाकरणों और शिक्षा के लेखकों ने इन्हें स्वतंत्र अक्षर ही 
माना है तथा मात्रा, न्यास जैसे धाभिक कार्यों में भी इनका प्रयोग 
स्वतंत्र अक्षरों के रूप में ही होता है। आज यदि हम इन्हें संयुक्ताक्षर 
कहेंगे तो बहुत विरोध होगा। और वस्तुत: यह है भी क्रान्तिकारी 
सुधार | इसलिये ऐसे मामलों में हमें सोच विचार कर पैर धरने 
चाहिए। 'इ ई, और उ, ऊ की जगह जि औ और अ भू, लिखने का 
सुधार मुझे पसंद नहीं क्योंकि अ ई, उ, ऊ और लू ये स्वतंत्र स्वर हैं । 
हाँ,ओ औ की तरह 'ए ऐ? को भे औ लिखा जाना उचित होगा । 


सर्वंसुलभ नागरी 
नागरी लिपि सर्व सुलभ होने से उसे अपनाने में सबको सुविधा 
होगी, और सब भाषायें उसका अवलम्ब ले सकती हैं। 
-श्री रमेशचन्द्र दत्त 
( काशो नागरी प्रचारिणी सभा द्वारा आयोजित एक लिपि विस्तार 
'परिषद के अध्यक्षीय भाषण से ) 


् हिन्दी के अनुनासिक वर्ण: 
लिपि ओर उच्चारण 
ले०--श्री बच्चूल्ञाल अवस्थी ज्ञान! 


[ श्रो बच्चूलान जी अवस्थी ज्ञार्त युवराजदत्त कॉलेज, लखीमपुर 
खीरी के हिन्दी विभाग के प्राध्यापक हैं। भाषाविज्ञान के विचारक' 
होने के नाते इस निबन्ध में उन्होंने हिन्दी के अनुनासिक वर्णों के' 
शास्त्रीय और व्यावहारिक पक्ष पर शोधपुर्ण समीक्षा प्रस्तुत को है। | 


लिपि ओर उच्चारणु:-- 

प्रत्येक भाषा की लिपि उसके उच्चारण का हत-प्रतिशत उच्चारण 
कर पाती हो, यह संभव नहीं । व्याकरण-दर्शन के अनुसार तो उच्चारित 
वाणी ( बैखर्र/ ) भी वास्तविक वाणी न होकर हृदय-नाद से व्यक्त' 
होने वाले स्फोट रूप शब्द की प्रतिकृति मात्र है। इस दशा में तो (लिपि 
प्रतिकृति की प्र५क्ृति हुई, और सो भी ऐसी प्रतिकृति जो मनुष्य ने' 
अपनी बुद्धि पर आरोपित भर कर ली है, तथा उसी लिपि में अपना 
सांस्कृतिक वैभव सुरक्षित देखकर फूल उठा है। हिन्दी भी एक भाषा 
है, जिसका उच्चारण यदि लिपि से एकाध स्थल पर वैषम्य रखता हो. 
तो कोई अपवाद की बात नदीं। अनेक स्वर-संयोग, बलाघात, विराम" 
आदि अब तक लिपि-बद्ध नहीं हुए, तो भी संसार की भाषाएँ अपनी 
पूर्णता अविकल समझे चल रहीं हैं, फिर हिन्दी को तो संस्कृत भाषा: 


( ६१ ) 


और देवनागरी लिपि का वह वैभव उपलब्ध है कि यथा संभव लिपि 

एवम्‌ उच्चारण में सामंजस्य लाया जा सकता है । 
हिन्दी की लिपि को जहाँ-जहाँ हम उच्चारण की अपेक्षा में विषम 

पाते हैं, उन स्थलों में अनुनासिक वर्णों की गणना सर्वप्रथम होनी 
चाहिये क्योंकि इन्हीं को लेकर बड़ी मनमानी प्रेस-सुविधा के नाम पर 
बरती जाने लगी है। 'सिद्धार और 'सिगार' को एक रूप करके 

(सिगार' बना दिया जाता है और निर्णय पाठक पर डाल दिया जाता 

है । वह भी अभ्यास-वश जहाँ जैसा उचित होता है, पढ़ता चला जाता 

है, परन्तु जब साँवलिया' को 'सांवलिया और दिनांडू को दिनांक 
छापा जाता है, तब इसे क्या कहा जाय ? 

हम इस लेख में देखना चाहते हैं--वस्तुत: हिन्दी में कितने अनु- 
नासिक हैं ? उनका उच्चारण कैसा होता है ? उनमें परस्पर क्‍या 
अन्तर है ? लिपि में मनमाना व्यवहार कहाँ तक तक सम्मत है ? 
आदि । पाठक को भी सावधान होकर जाँचना पड़ेगा कि उच्चारण 
और लिपि का वेषम्य किस सीमा तक मान्य होना चाहिए तथा कहाँ 
रोक थाम की आवश्यकता है ? 

अनुनासिक वर्णों का विभाजन:-- 
यहाँ हम निम्नलिखित भागों में अनुनासिक वर्णो को बाँटे लेते हैं:- 

१. स्व॒र--कॉवल, साँप, सिंगार, ई धन, पूछना, ऊँघना रेंगना, रैंझा, 
पोंछता, औंधाना में १० प्रकार के अनुनासिक स्वर व्यवहृत हैं । 
इनकी सूचना के लिए चन्द्र बिन्दु का उपयोग होता है। वह 
स्वतन्त्र वर्ण नहीं । 

२. स्पर्श वर्ण--ड, वा, ण्‌, न, मू, वर्गीय पञ्चम हैं, जिन्हें स्पर्श 
अनुनासिक भी कह सकते हैं क्योंकि इनके उच्चारण में उच्चारण 
स्थान पर स्पर्श अनुभव होता है। इसमें अन्तिम तीन का सस्वर 

. व्यवहार भी होता है, जेसे--बाण; मान, शाम आदि ; परन्तु 
प्रथम दो केवल संयुक्ताक्षरों में आते हैं, अद्भ, अज्चल आदि. 
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“३. अन्तस्थ:--यँ, व लूँ ये तीव अन्तस्थ अनुनासिक हैं, जिनका 
उल्लेख संभवतः हिन्दी के लिये नया ही हो, पर संस्कृत में 
इनकी स्पष्ट मान्यता है। इनका इस प्रसंग में सर्वात्मना उल्लेख 
आवश्यक है । 

४. अनुस्वार--इसका स्वतन्त्र उल्लेख भी नहीं हो सकता, उच्चारण 
की बात ही दूर है, अतएवं वर्ण माला में अ' के रूप में इनका 
निर्देश कर दिया जाता है, इसका अ भाग वर्णमाला में गिना नहीं 
जाता, पर बिन्दु भाग गिना जाता है। इसका आगमन स्वर के 
बाद और व्यञ्जन के पूर्व ही हो सकता है। संस्कृत-व्याकरण में 
इसको अयोगवाह भी कहते हैं, क्‍योंकि यह स्वर या व्यञ्जन में 
योग नहीं पाता, फिर भी कार्य वहन करता है। सुविधा के लिये 
इसे व्यञ्जन ही मान लें तो ठीक है । 

इस प्रकार प्रथम वर्ग के अनुतासिक स्वर हैं, परन्तु शेष तीन 
वर्गों के व्यञ्जन हैं। इसका क्रमशः विवेचन किया जायगा--- 
अनुनासिक स्वर--इनके उच्चारण में कोई गड़बड़ी नहीं है । 
केवल लिपि में उनका आना अव्यवस्थित हो चला है, विशेषतः प्रेस की 
असावधानियों के कारण । इन पक्तियों के लेखक ने रामचन्द्र शुक्ल का 
हस्तलेख देखा तो पाया कि वे 'मैं' आदि लिखने में बिन्दीः नहीं लाते थे, 
प्रत्युत ठीक चन्द्रबिन्दु लिखते थे; यही विशेषता पं० विश्वनाथ प्रसाद 
मिश्र के हस्तलेख में मिलती है। मिश्र जी के सम्पादित म्रंथों में प्रेस 
की भी यह गड़बड़ी नहीं होने पाई है। यहाँ हम अनुनासिक स्वर- 
लिपियों के दो विभाग कर सकते हैं :--- 

(क) ऊपर पाई वाले अनुनासिक स्व॒रः--इनके लिए हिन्दी का ही 
प्रयोग लिखने और छापने में चल पड़ा है। ऊपर शुक्ल तथा मिश्र जी 
के अपवाद ही उपलब्ध हैं | पाई के साथ चन्द्रबिन्दु का टाइप आता ही 
नहीं, अतः प्रेस की असुविधा बतलाई जाती है । इससे कोई बड़ी अव्य- 
वस्था. नहीं होती, क्योंकि अधिकतर दीघें स्व॒रों की ही पाइयाँ ऊपर 
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छपती हैं, जिनके साथ अनुनासिक . उच्चारण ही होता है। हिन्दी में ' 
प्रायः अनुस्वार नहीं आता । केवल हस्व इकार की पाई को लेकर 
गड़बड़ी हो सकती है--सिंगारँ छपने पर 'सिगार और 'सिगार' 
दोनों पढ़ा जा सकता है, परन्तु इतने के लिए सुविधा को मान्यता मिल 
जानी चाहिए । इसे 'चतुर दुभाखी कहना कठिन है । 

(ख) वे अनुनासिक स्वर, जिनमें ऊपर पाई नहीं होती--इनकी 
लिपि में अनुस्वार को चन्द्रबिन्दु से प्रथवः रहना अनिवार्य है, अन्यथा 
भाषा कुछ दिलों में ही कहाँ से कहाँ जा पहुँचेगी | शिष्ट भाषा का 
इतनी जल्दी परिवतन वांछित नहीं । 

अनुनासिक स्पशेः--इनकी संख्या पाँच है, पर 'न! और 'म' ही 
मूलतः ठहरते हैं । शेष तीन इन्हीं के स्थान पर अनुस्वार के माध्यम 
से आते हैं। यही कारण है कि आचाय॑ पाणिनि ने अपने सूत्रों में 
संयुक्त स्पर्शों के लिए 'न' का ही उल्लेख किया है, जिससे “अज्च', 'स्त- 
म्भ' के व्य और म' भी गुृहीत होते हैं। 'न' या “मा जब व्यंजन के 
पूर्व आता है, तों अनुस्वार बन जाता .-है ( पा० सू० ८। ३ । २४. ) 
और अनुस्वार ही फिर (१) क वर्ग के पूर्व ड (२) च वर्ग के पूर्व 
अ्गा (३) ट वर्ग के पूर्व ण', (४) त वर्ग के पूर्व (न और (५) प वर्ग 
के पूर्व मभ॑ हो जाता है (पा० सू० ८। ४। ४८.) । 

पाँचों की तुलता में साम्य वैषम्य भी देखना आवश्यक है-- 

१. साम्य:--पाँचों नाद कोमल, स्पर्श वर्ण हैं। पाँचों वर्गीय 
अन्तिम के रूप में मान्य हैं । पाँचों का स्थान कृत साम्य भी है कि वे 
सभी नासिका से भी उच्चरित होते हैं । 

२. वेषम्य:--पाँचों में उच्चारण-स्थान का वैषम्य भी है--'ड/ 
कष्ठ से, जय तालु से, “ण £मूर्धा या कोमल तालु से, 'न्‌' फन्‍्त या 
वस्वे से और 'म्‌! ओष्ठ से उच्चरित होते हैं । 'कण्ठ' ओर “जज्चल' में 
नकार सदृश उच्चारण इसलिए प्रतीत होता है कि 'ग” और 
के उच्चारण-स्थान दन्‍्त के समीप है, परन्तु यदि बोलकर, रुककर, 
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" विचार कर देखें तो 'मन्द' आदि शुब्दों में जहाँ से न्‌' का उच्चारण 
होता है, वहीं से उक्त णगकार और ज्यकार उच्चारित नहीं होते, 
प्रत्युत अपने बाद वाले व्यजन के उच्चारण स्थान से उनका उच्च।रण 
होता है । इतने अन्तर पर ही संस्कृत में भी इनका पृथक्‌ अस्तित्व है । 
7 का पृथक्‌ अस्तित्व सिद्ध है, पर संयुक्ताक्षर में ही इसका अस्तित्व 
होने से प्रेस-लिपि में कभी-कभी वह दुलंभ हो जाता है। पूरा # तो 
अप्राप्य ही रहता है यही दशा ज्य्‌ की भी है । 

इन पाँचों की अनुस्वार से बाद में तुलना की जायगी । 
अनुनासिक अन्तस्थ:--यें, व, और ल्‌* अनुनासिक अन्तस्थ हैं, 
जिनका प्रयोग अनुस्वार के स्थान पर मान्य ठहराया गया है, जैसे---संयम 
न्‍-संय्यम,संवत्‌ -- सव्वत, संलग्न-- सल्लग्न । यों तो हिन्दी के लिए 
इनके परिचय की कोई आवश्यकता नहीं प्रतीत होती, क्योंकि संस्कृत 
व्याकरण में ही इनका विरल तथा वैकल्पिक प्रयोग हुआ है, फिर 
अन्यत्र की तो बात ही क्‍या ? परन्तु देखना तो यह है कि उक्त उदा- 
हरणों में जब हम अनुस्वार के बोलने के लिये सावधान नहीं रहते, तो 


सर 


उसके स्थात पर यू, व, और ल्‌ ही उच्चारित हो चलते हैं। शुद्ध 
नासिक्य उच्चारण करना अन्‍्तस्थों के पूर्व भी उतना ही कठिन है, 
'जितना कि स्पर्शो के पूर्व। स्पर्शों के पूर्व तो अनुस्वार असंभव ही 
हो जाता है, क्योंकि स्पष्ट' ऐसा प्रयत्न है जो अनुस्वार को अपनी 

(लपेट में लेकर ही रहता है--अं+क, अं +चल, कं+टक, सं +त, 
और कं-+प के अनुस्वार तभी तक बोले जा सकते हैं, जब तक सानु- 
सवार अक्षर को अलग रखते हैं, परल्तु जहाँ संहिता की दशा हुई, 
कि परवर्ती स्पर्श वर्ण अनुस्वार को अपना सजातीय या 'सवर्ण बना 
कर ही रहता है, यह सर्वात्मना स्वाभाविक है, अतएवं पाणिनि-सूत्र 
स्पष्ट कहता है, शा ष स ह्‌ को छोड़ कर किसी भी व्यंजन का पूर्ववर्ती 
'अनुस्वार न प्रयुक्त होकर परवर्ती व्यंजन का सजातीय वर्गीय पंचम 
प्रयुक्त होता है । 
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अनुस्वारस्थ यपि परसवर्ण: (पा० सू० 5।४॥५८) 

यह संस्कृत के लिये विशेष नियम नहीं कहा जा सकता, यह तो 
भाषा-वैज्ञानिक सत्य पर अवलम्बित विधान है । 

संहिता पर आगे विचार किया जायगा । 
अनुस्वार:--इस वर्ण का स्वतन्त्र अस्तित्व नहीं है । इसके दो 
भेद हैं-- 

(क) पदान्त-स्थ अनुस्वार--यह केवल 'म्‌* का स्थानापन्‍्न होता 
है, जैसे--शम्‌ +कर-- शंकर । इस अवस्था में उक्त पर-सवर्ण ऐच्छिक 
होता है--शड्भू र” और 'शंकर' दोनों प्रयुक्त हो सकते हैं, परन्तु हिन्दी 
में शंकर' ही लिखा जाता है, किन्तु उच्चारण 'शद्धूर का ही हो पाता 
है, क्योंकि इस दशा में 'श॑-कर' जैसा शुद्ध नासिक्य उच्चारण विशेष 
यत्न-साध्य है। सम्‌+चय ८ संचय या सञ्चय, सम्‌--तरण--संतरण 
या सन्तरण, सम्‌ +भव८-संभव या सम्भव इसी प्रकार के प्रयोग हैं । 
हिन्दी में शम्‌ या सम्‌ को पृथक.पद नहीं माना जा सकता क्योंकि 
संस्कृत के ये तत्सम ज्यों के त्यों ले लिये गये हैं, अतः अखण्ड सहित 
उच्चारण में पर-सवर्ण ही स्वाभाविक हैं; यह दूसरी बात है कि हिन्दी में 
सानुस्वार प्रयोगों की लेख में भरमार हो चली है। 

(ख) पद मध्यस्थ अनुस्वार--इसे अपदान्तस्थ भी कह सकते हैं । 
यह अनुस्वारं य, र, ल, व, और वर्गीय पञ्चम को छोड़कर शेष व्यंजनों 
के पूर्व आता है और इसके दो भाग हैं-- 

१. मकार स्थानीय; जैसे-रिरंसा। यह रम्‌ धातु से निष्पन्न शब्द है। 

२. नकार-स्थानीय; जैसे--हिसा । 

यह अनुस्वार चूँकि अखण्ड पद के मध्य में घटित होता है, अतः 
भसंहिता' के नित्य होने से अनिवार्यंतया दो रूप लेता है-- 

१. स्वरूप स्थिति-- यह दशा श, ष, स, ह और र' के पूर्व होती 
है, क्योंकि कहीं स्वभावत: शुद्ध नासिक्य उच्चारण संभव है । जैसे---वंश 
हंस, सिह आदि । 


(६ 0 


२. पर-सवर्ण दशा--इसमें * अनुस्वार वर्गीय पंचम का रूप 
लेता हैः-- 

(अ) क वर्गीय व्यंजनों के पूर्व 'डः बन जाता है--अड्ू, पुद्छ, अज्भ, 
लद्भुन आदि इसके उदाहरण हैं । 

(आ) च वर्गीय व्यंजनों के पू्वे व्य' हो जाता है--चज्चल, उज्छ, 
अञज्जलि, कझ्ज्झा इसके उदाहरण हैं । 

(ड) ट वर्गीय व्यंजनों के पूर्व 'ण होता है। जैसे--कण्टक, कण्ठ, 
दण्ड, षण्ढ आदि । 

(ई) त वर्गीय व्यंजनों के पूर्व न्‌' बन जाता है। जैसे कान्‍्त, कन्या 
मन्द, सन्ध्या उदाहरण हैं । 

(उ) प वर्गीयों के पूर्व भू का रूप लेता है--शम्पा, गुम्फ, स्तम्ब, 
स्तम्भ आदि । 

हिन्दी में प्रायः सर्वत्र अनुस्वार का ही लिपि में ही प्रयोग होता है। 
हाँ, संहिता न रहने दें, तो दूसरी बात है । 
संहिता क्या 

एक वर्ण से दूसरे वर्ण के उच्चारण तक बीच' में स्वाभाविक 
अन्तर रहा करता है, जो आधी मात्रा के बराबर होता है । यह अन्तर 
ही वर्णों को परस्पर पृथक ज्ञेय रखता है। आधी मात्रा का समय ही 
एक व्यंजन के उच्चारण का माना गया है | इसी आधी मात्रा से अधिक 
समय बिना लगाये एक साथ उच्चारण को संहिता कहते हैं। इसी को 
लघु शब्देन्दु शेखर में--स्वभाव-सिद्धार्थ-मात्रातिरिक्त-काल-व्यवाचेन 
रुहित:-- कहा है । 

यह संहिता एक अख़ण्ड पद में नित्य होती है, अन्यथा पद की 
अखण्डता ही समाप्त हो जाय । इसी अवसर पर अनुनासिक व्यंजन 
और अनुस्वार का अन्तर दे देना ठींके स्हेगा--सन्‍्त' शब्द हिन्दी का 
अपना है, जो 'संत' भी लिंखा जाता. है. अहन्तु (संत' में यदि शुद्ध 
नासिक्य उच्चारण करना चाहें तो स्पष्ट ही संहिता 'तोडकर. 'सं--त 
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बोलना पड़ जायगा, या फिर “'न्‌' उच्चरित होगा । यही दशा किसी भी 
पद के भीतर आने वाले अनुस्वार की होगी, यदि उसके बाद कोई 
वर्गीय व्यंजन है, क्योंकि वह व्यंजन अनुस्वार को संहिता में अपने पास 
पाकर प्रभावित किये बिना न रहेगा, अन्यथा वह संहिता-दशा तोड़कर 
ही उच्चारण करना होगा । (यहाँ पाठकों को उच्चारण करके स्वतः 
देख लेना चाहिए ।) | 

'इ/ व्यंजन को अनुस्वार के अधिक समीप माना जाता है, परन्तु 
एक तो यह व्यंजन नासिक्य तथा कण्ठय है और दूसरे स्पश-बुक्त उच्चा- 
रण वाला है | जब कि अनुस्वार शुद्ध तासिक्य है और कहां भी स्पर्श 
नहीं होता । ऐसी दशा में अनुस्वार का उच्चारण र, श, ष, सऔर ह 
' व्यंजनों के पूर्व ही हो पाता है-“अनुस्वारस्तु कर्तेव्योनित्यं हो: शषसेपु 
च्‌ ।-पाणिनीय शिक्षा । 

संहिता के आधार पर उच्चारण-अद्भू, अञ्चल, कण्ठ, दन्त, कम्प' 
ही हो सकता है, अंक, अंचल, कंठ, दन्त, कंप' नहीं । 
हिन्दी लिपि और उच्चारण में अन्तर:-- 

इस प्रकार देखा गया कि उच्चारण पर बिना ध्यान दिये ही हिन्दी 
में अनुस्वार लिपि का प्रयोग किया जाता है ।यहाँ यह तो माना जा. 
सकता है जिस प्रकार अँग्रेजी और फारसी आदि में मकार के अतिरिक्त 
सभी अनुनासिकों के लिए नकार का प्रयोग कर लिया जाता है, उसी 
प्रकार हिन्दी में मात लिया गया है कि सुविधा के लिये हम अनुनासिक 
व्यंजनों के लिये अनुस्वार लिपि का ही प्रयोग, करें और प्राय: स्वरों 
की अनुनासिकता सूचित करने के लिए “मैं” आदि में भी अनुस्वार लिपि 
ही लिखकर या छाप कर काम चला लें। यह केवल सुविधा है, जो 
लेखन और मुद्रण से सम्बन्ध रखती है, उच्चारण से नहीं । यह आआरित 
ही होगी, यदि समझ लेंगे कि 'मैं” में अनुस्वार बोला जाता है, जबकि 
यह अनुनासिक है । इसी प्रकार की श्रान्ति अनुनासिक व्यंजनों और 
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अनुस्वार को लेकर भी चल पड़ी “है यह भ्रान्ति अब तक इन रूपों में 
आई है--- 

१. अद्धू आदि में अब क वर्गीय उच्चारण नहीं होता, अनुस्वार 
बोला जाता है। 

२. “अज्जलि', कण्टका आदि में बतलाया जाता है कि 'न' ही 
बोला जाता है, अतः वहाँ भी अनुस्वार का प्रयोग कर लें तो अच्छा है। 
एक व्याकरणाचार्य ने तो यहाँ तक कह दिया कि संस्कृत के तत्समों में 
'भले ही वर्गीय पंचम लाये जाये, पर तदभवों में उनकी आवश्यकता ही 
नहीं; कारण कि न' जैसा ही उच्चारण होता है। 

अब इन अरान्तियों का क्रमश्नः तिराकरण भी अपेक्षित है। प्रथम 
अआ्रान्ति का उत्तर ऊपर आ ही चुका है। दूसरी के लिये भी कहा जा 
चुका है कि वर्गीय व्यंजन के पूर्व जब तक संहिता खण्डित न कर दें, 
अनुस्वार उच्चरित नहीं हो सकता, और जहाँ तक 'न के समान ठग! 
और “ण्‌' के उच्चारण का प्ररन है, वैज्ञानिक उत्तर की अपेक्षा रखता 
है । कहा जा चुका है कि जिस वर्ग का व्यंजन बाद में आकर जिस 
स्थान में उच्चरित होता है, उसी स्थान से वर्गीय पंचम भी उच्चरित 
होता है। नकारवत्‌ बोले जाने से वह दन्त्य या वरस्व्य॑ नहीं हो जाता । 
इतनी ही वज्ञानिक बात हैं, जो सदा से शास्त्र-सम्मत रही है। 

लोग “ज्य' को “ये की तरह बोलते हैं, तो भूल जाते हैं कि “याँ 
ईषत्स्पृष्ट है, जबकि “मय पूर्ण स्पृष्ट है अतः न! की समानता में उसे 
स्पर्श युक्त होना ही है। 'अज्चल' में अनुनासिक भाग के लिए 'दन्त' 
के पास आकर फिर “च' बोलने के निमित्त तालु तक दौड़-भाग हम 
कभी नहीं करते और न वैसा कर ही सकते हैं। यही बात 'ण' के लिये 
भी सत्य है । 

जहाँ तक विद्वानों का यह कथन है कि संस्कृत-तत्सम झब्दों: के लिए. 
वर्गीय पञ्चम राकखे जायें, परन्तु तद्भवों में उनकी आक्श्यकता नहीं--. 
यह स्थापना निराधार है। यदि तत्समों में पंचम का उच्चारण! होताः हैं; .- 
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तो तद्भवों में क्‍यों नहीं ? क्‍या 'पुद्धु में अनुनासिक और प्रकार से 
बोला जायगा और पंख में उसकी स्थिति बदल जायगी ? 
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प्राकृत-परस्परा-- 

इस विषय पर ऐतिहासिक अध्ययन भी महत्व का रहेगा । प्राकृत 
और अपश्रंश की परम्परा सरलता की ओर रही है । कम से कम वर्गीय 
संयुक्ताक्ष रों को छोड़कर अन्य संयुक्ताक्ष रों के बोलने और लिखने में उक्त 
भाषाओं ने बड़ी सरलता स्वीकृत की है | क्लान्त / किलन्त, म्लान 7 
मिलान आदि इसके उदाहरण हैं । 


प्राकृत वैयाकरणों के समक्ष भी वर्गीय पञ्चम अक्षरों को लेकर 
सन्देह उपस्थित हुआ, पर उनकी सत्ता सर्वात्मगा अमान्य व हो सकी । 
हिन्दी में तत्समों की भरमार है, पर प्राकृत-भाषाएँ तत्समों की द्ेषिणी 
रही हैं, फिर भी पंचमाक्षरी के स्थान पर अनुस्वार का प्रयोग सर्वमान्य 
न हो सका। 


आचार्य हेमचन्द्र ने अपने व्याकरण के सू० 5।११॥ की प्रकाशिका 
में प्राकृत-वर्णमाला से (छः और “व्य' व्यंजनों का लोप घोषित किया, 
प्र तुरन्त उन्हें कहना पड़ा कि अपने वर्गीय व्यंजनों से संयुक्त होकर वे 
दोनों भी आते ही हैं । अलबत्ता संस्कृत में जो वर्गीय पंचम के प्रयोग 
अनिवाये कर दिये गये थे । उन्हें प्राकृतों में वैकल्पिक बना दिया गया। 

“वर्ग उन्त्यो वा 5१।३०॥“--सिद्धहैमशब्दानुशासन । 

परन्तु इस वैकल्पिक-विधान से आचाये को सन्‍्तोष न हो सका। 
उस भाषा-शास्त्री के समक्ष वैमत्य उपस्थित था, अतएवं उक्त सूत्र की 
वृत्ति में कहना ही पड़ा कि---नित्यमिच्छन्त्यन्ये' 

अर्थात्‌ अन्य विद्वान वर्गीय पंचम नित्य (अनिवाय॑) मानते हैं । वे 
अन्य दिद्वान प्राकृत के ही रहे होंगे, संस्कृत के नहीं, अन्यथा प्राकृत 
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व्याकरण में उनकी दुह्ाई व्यर्थ “ही ठहरती । हेमचन्द्वने सद्डी संख्ों' 
आदि उदाहरण तो दिये| हैं. पर लेखक की समझ में नहीं आता कि 
संख़ो' का उच्चारण कैसे हो पाता होगा ? हो सकता है--ठाअईं', 
झाअइ' के स्व॒रों के समान यह उच्चारण भी, उस रूपय स्वाभाविक 
रहा हो, परन्तु आज वर्गीय वर्ण के पूर्व अनुस्वार का शुद्ध उच्चारण एक 
समस्या ही है | हाँ ! लिपि की वैकल्पिकता पूर्वतया मान्य है । 


73 2 


क्या कारण है कि न ओर 'म तो संयुक्ताक्षरों में स्पष्ट सुन पड़ते 
हैं. परन्तु (१) ड” और अनुस्वार (२) जा-ण्‌ और नकार एक से 
जान पड़ते हैं ? उनका अन्तर स्पष्ट सुनाई नहीं पड़ता । 


इसका कारण यही जान पड़ता है, 'न्‌' और 'म्‌ क्रमशः दल्त और 
ओएष्ठ से बोले जाते हैं। उनके स्थान प्रायः मुख के बहिर्भाग में पड़ते हैं । 
अन्य अनुनासिक व्यंजन मुख के भीतरी स्थानों से बोले जाते हैं, अतएव 
अन्तर स्पष्ट नहीं होता । नकार का उच्चारण दन्त से हटकर वस्वे से 
होता है जो तालु के समीप ही पड़ता है, अतः व्यू 'और 'ण' से उसका 
अन्तर स्पष्ट नहीं सुन पड़ता । 
डः और अनुस्वार का अन्तर स्पष्ट है। ४ के उच्चारण में मुख- 
विवर और नासाविवर दोनों से गूज निकलती है, जेसा कि यह घोष 
वर्ण है, परन्तु अनुस्वार में केवल नासाविवर ही प्रयुक्त होता है तथा 
डा वाला स्पञ्न अनुस्वार के उच्चारण में नहीं अनुभव होता। # के 
बोलने में स्वर-तन्त्री के दो पल्‍ले कण्ठ में जुड़ जाते हैं और जब खुलते 
है तब उसकी घ्वनि प्रकट होती है, परन्तु अनुस्वार में ऐसा नहीं 
होता है । 
इतना अन्तर पर्याप्त है, अन्यथा अंग्रेजी के नकार से ही सारे काम 
चल जाते हैं, फिर अपने सूक्ष्म विभाजन पर हम गयवं ही छोड़ बैठे ! 
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सारांश यह कि लिपि में वर्गीय व्यम्जनों का तथा ऊपर पाई वाले 
अनुतासिक स्वरों का काम अनुस्वार-लिपि से चला लेना हिन्दी में मान्य 
हो सकता है. परन्तु उच्चारण की वैज्ञानिकता से वह सर्वथा दूर है। 
इस विषय पर शुद्ध वैज्ञानिक एवम ऐतिहासिक दृष्टि से शास्त्रीय विवेचन 
अपेक्षित है । 

यों लिपि में भी वर्गीय पञ्चमों का संयुक्ताअरों में प्रयोग मान्य 
रखना हिन्दी के लिये अच्छा रहेगा, पर उसे वैकल्पिक ही किया जा 
सकता है। 


रोमन ओर देवनागरी लिपि 


यूरोप में कई देश ओर कई भाषाएँ हैं पर उत सबकी एक मात्र 
रोमन लिपि होने से सारे सुश्षिक्षित लोगों के विचारों का पारस्परिक 
आदान-प्रदाव तथा विभिन्न भाषाओं का अध्ययव सह और सुलभ 
हो सका है। उसी प्रकार भारत में भी सभी आर्य एवस्‌ अनार्य 
परिवार की भाषाओं के लिए एक लिपि होने से भारतीय जनता की 
एकता ५ ज्ञान का अन्तर प्रान्तीय आदान-प्रदान सुगम हो जावेगा ॥ 


--श्री ल्ोकमान्य तिलक 


१०: नागरी लिपि ; एकमात्र हल 


महामहिस माननीय श्री० न० ०वि गाडगील 
राज्यपाल, पंजाब 


[ संविधान के अनुसार नागरी लिपि तथा राष्ट्रभाषा और भारत 
गणराज्य के लोकतान्त्रिक व्यवस्था में अटूढ विश्वास रखने वाले 
विचारकों ओर चिस्तकों में से महामहिम्त श्री० न० वि० गाडगील जी एक 
हैं, अतः उनके विचारों का निद्चिचत महत्व है। प्रस्तुत विवेचन उनके 
विचारों पर आधारित है। यहूं अपने मुल रूप में 'पुस्तक जगत अंक १२, 
अगस्त १९६१, पृष्ठ संख्या ७३-७४ में प्रकाशित है। यहाँ पर महत्वपूर्ण 
अंश लिया गया है। | 

संविधान से संग्राप्त राष्ट्रीयता से भाषा ओर लिपि का अटूट 
सम्बन्ध है । 

किसी भाषा के साहित्य को प्रगतिशील एवम्‌ शक्तिशाली नाना 
कोई आसान कार्य नहीं है । भारतीय संविधान के अनुसार हिन्दी, देश 
की राष्ट्रभाषा होगी और संविधान में दी गई चौदह भारतीय भाषाओं 
की शैली रचना आदि के सहयोग से देव नागरी लिपि में लिख, जावेगी । 
हिन्दी को अपनी समृद्धि के लिए देश भर की सभी भाषाओं के से शब्दों 
और मुहावरों को ग्रहण करना पड़ेगा। जिस प्रकार गंगा नदी की 
धारा में प्रवाह और बहाव उसमें मिलने वाली अनेक उपनदियों से आता 
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है, उसी प्रकार राष्ट्रभाषा हिन्दी में प्रवाह उसी समय आ सकता है, 
'जब वह अपने भंडार को अन्य भाषाओं के शब्दों और मुहावरों को 
अपना कर अहण कर समृद्ध करे । इसके साथ ही यह कदापि उचित 
नहीं है कि तद्भव डाब्दों को प्रयोग में लाने के लिए हम अन-संस्कृत 
शब्दों को छोड़ दें । मैं व्यक्तिगत रूप से यह अनुभव करता हूँ कि संस्कृत 
शब्द भंडार इतना समुद्ध है कि दूसरी भाषाएँ उससे आसानी से शब्द ले 
सकती हैं । 
हिन्दी को उदार दृष्टिकोण को अपनाना चाहिए | 

मराठी साहित्य सम्मेलन के दिल्‍ली अधिवेशन में भाषण देते हुए 
प्रधान मंत्री पंड़ित नेहरू ने कहा था । “बस्तुतः भारत के चौदह राज्यों 
में बोली जानेवाली चौदह भाषाएँ देश की राष्ट्र भाषाएँ हैं। / उनका 
अभिप्राय यह है कि सभी भाषाएँ राष्ट्रभाषा की अधिकारिणी हो सकती 
हैं या हैसियत रखती हैं और हिन्दी को केन्द्र और आन्तरिक प्रशासन 
की भाषा माना गया है । इस प्रकार कुछ दिनों के वाद वह यथार्थ रूप 
में भारत की राष्ट्र भाषा का पद स्वतः ग्रहण कर लेगी । इतना ही 
नहीं, हम लोग इसका प्रयत्न करेंगे कि यह अन्तरराष्ट्रीय भाषा का स्थान 
प्राप्त कर ले । सचमुच यह समय का प्रशइन है । तब तक, जिनकी सात 
भाषा हिन्दी है उनको और हिन्दी के लेखकों को चाहिए कि वे इसके 
साहित्य को इस प्रकार समृद्ध करें कि यह जीवन के विभिन्‍न पहलुओं को 
अभिव्यक्त करने की क्षमता प्राप्त कर सके । जिस प्रकार समुद्र किसी 
भी नदी के जल को अपने में समाहित कर लेता हैं, उसी प्रकार अंग्रेजी 
भाषा दूसरी-दूसरी भाषाओं से समय समय पर शब्दों को इकट्ठा करती 
रही है | अतः अंग्रेजी भाषा संसार में समझी जाती है और इसकी 
बनावट शली और संपन्‍नता की ओर ध्यान दें तो यह अगाध समुद्र प्रतीत 
होती है । हिन्दी को भी इसी प्रकार उदार दृष्टिकोण अपनाना चाहिए | 
भाषा और लिपि का अटूट और अन्न रण संबंध है । 

प्रशासन की दृष्टि से भारत एक इकाई है। जब इसकी, मुहर एक, 


: अहम 


. ध्वज एक और कानून एक है; तो यह उचित ही है कि उसकी राष्ट्रभाषा 
या राजभाषा एक हो । हम लोगों को प्रगति के मार्ग पर इस स्थिति 
को स्वीकार कर पाँव रखना चाहिये । जब कि हमने प्रजातांज्ञिक तरीके 
को ग्रहण किया है, तो हमें इसे अवश्य स्वीकार करता चाहिए । हमारे 
संविधान के अनुसार, १९६४ के अन्त तक हिन्दी पूर्ण रूप से भारत की 
राष्ट्रभाषा हो जायगी । लेकिन, भाषा-आयोग के रिपोर्ट और भारतीय 
संसद के दोनों सदनों में हुए विवादों से ऐसा लगता है कि हिन्दी का 
भविष्य अन्धकारमय है। यह भी संकेत दिया गया है कि १९६४ के 
बाद भी अंग्रेजी, हिन्दी के समकक्ष, प्रशासन के कार्यो में प्रयुक्त होती 
रहेगी । इसका तात्पय यह है कि सारा भारत द्विभाषी राष्ट्र हो जाएगा। 
मैं व्यक्तिगत रूप से यह अनुभव करता हूँ कि यह व्यवस्था ठीक नहीं 
है। अगर १९६४ तक लक्ष्य की प्राप्ति नहीं हो पाती है, तो पांच या 

' दस वर्ष और समय बढ़ा देने में हानि नहीं है । लेकिन, यह उचित और 
आवश्यक है कि हम बिना हिचके इस बात की घोषणा कर दें कि हिन्दी 
एक निद्चित अवधि के भीतर प्रशासन और भारत गणराज्य की भाषा 
हो जायगी । 

संविधान के इस सुझाव के साथ कि हिन्दी को दूसरी भाषाओं से 
शब्दों और मुहावरों को ग्रहण करना चाहिए, मैं समझता हूँ कि अन्तर 
राज्य प्रशासन और हिन्दी भाषा को सम्पन्त बनाने के लिए सप्नी 
भारतीय भाषाओं को अपनी लिपि के साथ ही नागरी लिपि में लिखा 
जाना चाहिए । भाषा और लिपि का सम्बन्ध अटल है। भाषा के लिए 
वर्ण-माला की नितान्त आवश्यकता नहीं है.। इसी प्रक।/र किसी विशेष 
भाषा के लिए किसी विशेष वर्णमाला की भी आवश्यकता नहीं है देव- 
नागरी एक सुन्दर लिपि है। इसकी उपयोगिता शब्दों के ठीक ठीक 
उच्चरित किये जाने. में है, तथा इस लिपि में लिखे गये दूसरी भाषाओं 
के शब्द भी पढ़े जा सकते हैं इसलिए भाषा वैज्ञानिकों ने इस लिपि को 
सबसे अच्छा और वैज्ञानिक माना है। वर्ण माला को सम्बन्ध कुछ दूर 


( ७४५ ) 


तक भाषा से है, लेकिन लिपि का तो बिलकुल नहीं है। एक आदमी 
धघोती, पैंट, लुगी कुछ भी पहन सकता है, लेकित उसका शरीर एक ही 
रहता है, उसमें परिवर्तत नहीं आता । आप चाहे सोने की तद्तरी में 
मिठाई खाएं या पत्ते में स्वाद में फके नहीं आता । इसी प्रकार बंगाली, 
गुजराती, पंजाबी या दूसरी दक्खिनी भाषाएँ देवनागरी लिपि में लिखी 
जाएँ तो उनकी आत्मा या अर्थ में कोई फर्क नहीं आवेगा । अतः अगर 
हम लोग भारत की भावनात्मक एकता और देश को शक्तिशाली बनाना 
चाहते हैं, तो देश की भाषाओं के साहित्य को नागरी लिपि में लिखा 
जाना चाहिये। 
लिपि एकता का साधन है, देवनागरी का ही व्यवहार हो । 

हमारे संविधान में यह व्यवस्था है कि हिन्दी-देवनागरी लिपिवाली 
ही भारत की राष्ट्र भाषा होगी । आज भारत की प्रत्येक भाषायें अलग 
अलग लिपियों में लिखी जाती हैं । फलस्वरूप उनका साहित्य उन्हीं 
व्यक्तियों तक सीमित रह जाता है जो उनकी लिपि विशेष को जानते हैं। 
हमारे कहने का तात्पय॑ यह नहीं है कि किसी भाषा की लिपि को छोड़ 
दिया जाय या समाप्त कर दिया जाय और उसकी जगह देवनागरी 
लिपि ले लें । हमारा सुझाव मात्र यह है कि अपनी अपनी लिपि सहित 
देव-नागरी का भी व्यवहार किया जाए। अगर बंगाली, ग्रुजराती या 
पंजाबी भाषाओं को देवनागरी लिपि में लिखा जाने लगे, तो मैं अनुभव 
करता हूँ कि दूसरे राज्यों के लाखों व्यक्ति उस भाषा विशेष से परिचित 
हो जाएँगे आखिर ये सभी भाषाएँ संस्कृत से ही उत्पन्त बेटियाँ हैं । 
यद्यपि शैली, व्याकरण और बनावट में थोड़ी भिन्‍नता हो सकती है पर 
थोड़े से परिश्रम से उनको समझा जा सकता है । सबसे बड़ी समस्या 
लिपि की है ।# इसको हम देवनागरी लिपि के साधन से हल कर सकते 
हैं क्योंकि लिपि एकता का साधन है। 


# | आखिरी वाक्य हमारा है। --संपादक ] 


१9१० देवनागरी लिपि में तेलुगु 
हा० चन्दभान रावत 


[ प्रस्तुत निबन्ध में तेलुगु और देवनागरी लिपि के ऐतिहासिक 
संबंध और सामीप्य, दोनों की तुलना, समानता, और अन्तर, देवनागरी 
के तेलुगु लेखन में प्रयुक्त होने की कठिनाई और उपादेयता पर विचार 
किया गया है। डा० चबन्रभान रावत श्री वेंकटेश्वर विश्वविद्यालय 
तिरुपति में हिन्दी के प्राध्यापक हैं । | 


भारतीय ल्लिपियों के भेद्‌ :-- 


जोंन्स ने देवगगारी लिपि की वैज्ञानिकता का मूल्यांकन किया 
था और अंग्रेजी लेख प्रणाली की अवैज्ञानिकता और अपूर्णता को स्वी- 
कार किया था। देवनागरी लिपि के ज्ञान के साथ ही ध्वनियों का 


१--एशियादिक सोसायटी फऐ सभापति के रूप में आर्थोग्राफी ऑप 
एशियादिक्र वर्ड्स इन रोमन लेटर्स पर बोलते हुए जोन्स ने कह! 
था : (०0 ७ 6667 06070 ४96 #वपे6606 0७ $#७टछ॥ 
#ज्ञ&ए जापी090 क्र 77000787॥6008. [6 
80776 ए७ए गगतप्र089]ए 96 8७वें ० ४० ॥)6: 
ए87887 8ए8४6७॥, ज्ञर00, 88 +6 48 7706 शशाप्र 
79]]ए #77878260 80 छाए 00७0 की) 96७5 


( 9७ ) 


वैज्ञानिक विस्लेषण और वर्गीकरण "आरम्भ हो जाता है।* तेलुगु 
लिपि की व्यवस्था और क्रम भी उतने ही वैज्ञानिक हैं ।* जैसा 
लिखा जाता है, वही पढ़ा जाता है। थोड़े बहुत अच्तर के साथ दोनों 
लिपियों का क्रम और विवरण समान हैं। भौगोलिक रुप से भी दोनों 
लिपियों की सीमाएँ परस्पर संम्पक्त हैं। अतः दोनों का ऐतिहासिक 
और तुलनात्मक अध्ययन महत्वपूर्ण भी होगा और राष्ट्रीय मौलिक 
एकता स्थापित करने में भी व्यक्त-अव्यक्त योग दे सकता है। 


देवनागरी और तेलुगु लिपियों का विस्तार क्षेत्र और 
प्रयोक्ताओं की संख्या की दृष्टि से भी बहुत महत्व है। देवनागरी 
लिपि का प्रयोग हिन्दी, मराठी और नैपाली भाषाओं द्वारा किया 
जाता है। गुजराती देवनागरी का ही थोड़ा परिवर्तित रूप है। यद्यपि 
पंजाबी और बंगाली के कुछ ही अक्षरों की समानता देवनागरी से है, 
तथापि दोनों देवनागरी से संबद्ध हैं। क्रम और विवरण में प्राय: सभी 
उत्तर-भारतीय लिपियाँ समान हैं; पर सभी की अपनी कुछ सिजी 
विकसित रीतियाँ हैं। दक्षिण भारत में तेलुगू लिपि का भी विस्तार 
कुल मिलाकर सबसे अधिक है। यह विस्तार एक ऐतिहासिक दोर्ध 


०6 #6 डांश्ावैक्ा'तै छत 7ए 9०7070797 0086/"ए9- 
(078 9 28970 ]6॥878. 077 कशह80 8)0॥8- 
066 &70 व 0709022780ए ७786 दी8(87"806प्रीए छापे 
9॥708/ फ्रंता०प्008)ए 777790*४%९०६० 

२--फ्र्थ, लेम्बर्द की “इन्ट्रोडक्शन टू दी देवनागरी स्क्रिप्ट” पुस्तक 
को भूमिका, पृ० ४ 

३-ए० एच० आर्डन, ए प्रोग्रोसिव प्रामर आफं दी तेलुगु लेग्वेज, 
८4॥676 78 & तवींडाहक 6667 ई07 68७०७॥ 80प्राते 
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_ परम्परा और पुष्ट पृष्ठभूमि का च्योतक है । अतः इन दोनों लिपियों 
का तुलनात्मक अध्ययन देश के एक बहुत बड़े भूभाग को लिपियों का 
अध्ययन है । 
देवनागरी और तेलुगु :-- 

देवनागरी और तेलुग लिपियों का संबन्ध स्थापित करने के 
के लिए तेलुगु के विस्तार और उसकी उत्पत्ति पर एक विहुंंगम दृष्टि 
प्रासगिक होगी । 

विध्तार--दक्षिण में तीन 'लिपियाँ है: तमिल, मंलयालम 
तथा तेलुगु-कन्नड़। तेलुगु और कबन्नड़ लिपियाँ कुछ नगण्य अंतरों 
के होते हुए भी मौलिक रूप से समान हैं । इन दोनों को एक करने 
के प्रयथत्त भी चल रहे हैं। इस ऐक्य के प्रयत्त में चाहे अन्य किसी 
प्रकार की बाधाएँ हों, पर निष्पक्ष वैज्ञानिक दृष्टि से दोनों की 
विभाजिक रेखा अलंघ्य नहीं है। तुकु पहले मलयालम में लिखी जाती 
थी | पीछे इसके लिखने में तेलुगु लिपि का प्रयोग होने लगा। ब्रिगेल 
(8४80)) का तुक्‌-व्याकरण भी तेलुगु में लिखा हुआ है। ऐतिहासिक 
प्राचीतता और सांस्कृतिक दृष्टि से चाहे तमिल का महत्व हो पर 
विस्तार और माधुये की दृष्टि से तेलुगु का स्थान उच्च है । 

उत्पत्ति--काल्डबेल ते सभी दक्षिण-भारतीय लिपियों का 
उद्गम देवनागरी के प्राचीन रूप अशोक के अभिलेखों की लिपि अथवा 
ब्राह्मी लिपि से माना हैं ।४ दक्षिण की लिपियों की गोलाकृति का 
कारण यह बताया जाता है कि इन भाषाओं के लेख पहले ताड़-पत्रों 
पर अंकित किये जाते थे। ताड़-पत्रों पर गोलाकृति अक्षर अधिक 
सुविधाप्वंक लिखे जा सकते थे ।” उड़िया अक्षरों की आकृति भी 





४--कम्पेरेटिव ग्रामर आफ दि द्रविडियन लंग्वेजेज़्, पृ० १२३-१२४ 
प--बीम्स, कम्पेरेटिव ग्रामर आफ दि मॉडर्न एयेत लेग्वेज आफ 
इन्डिया, इन्ट्रोडक्शन, पृ० ६२-६६ 
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गोल हे । समुद्र तटीय भागों में गोलाकृति अक्षरों के प्रचलन की 
परम्परा दीखती है। एलिस ( 98 ) के अनुसार ब्राह्मणों के 
दक्षिण-प्रवेश से पूर्व तमिल प्रदेशों में जों लेख प्रणाली प्रचलित थी, 
ब्राह्मणों ने उसमें अपनी आवश्यकतानुसार संस्कृत ध्वनियों का समावेश 
करके एक मिश्रित श्रन्थ-लिपि' का आविष्कार किया । इसी ग्रन्थ-लिपि' 
से वर्तमान तमिल अक्षरों का विकास हुआ है। वर्तमान तमिलाक्षरों 
की ग्रन्थ-लिपि के कतिपय ध्वनि-चिन्हों से आंशिक समावता इसकी 
सूचक है ।* कुछ विद्वान द्रविड़ स्रोत से संस्कृत लिपि के विकास की 
बात कहते हैं ।४ कुछ विद्वाव तमिल लिपि का एक स्वतन्त्र विकास 
बताते है । एम० श्रीनिवास आ।यंगर के अनुसार तमिल-लिपि संस्कृत 
से निर्तात असम्बद्ध है। पश्चिम एशिया से यह तमिल व्यापारियों द्वारा 
यहाँ लाई गई : स्वतन्त्र रूप से पनपी और विकसित हुई : पीछे १० वीं 
शती के लगभग ग्रन्थ-लिपि ने अंशतः इसका स्थान ले लिया ।* 
पर, इनके कथनानुसार केवल तमिल-लिपि ( ४७/#७ए४४ए८ ) का 
स्वतन्त्र स्रोत से विकास हुआ : तेलुगु-कन्नड़ लिपि का विकास उत्तरी 
भारत की ब्राह्मी से हुआ है ।* तमिल की संस्कृत लिपि से विकसित 


६--काल्डबेल, पु० १२५ पर उद्ध त। 

७--एडवर्ड थॉमस, रिसेंट पहलवी डेसीफरमेंट्स, जर्नंल आर० ए० 
एस० ( १८७१ ) | 

८--तमिल स्टडीज़ ( १९१४, मद्रास ) पृ० १९८ 
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होने के सिद्धान्त पर चाहे जितना- बड़ा प्रशनवाचक चिन्ह लटक जाय, 
पर अब यह निविवाद हैं कि तेलुगु-कन्नड़ लिपि का विकास ब्राह्मी 
या देवनागरी के प्राचीन रूप से हुआ है । तमिल की उत्पत्ति का प्रइन 
प्रस्तुत अध्ययन के लिए अप्रासंगिक है | तेलुगु ध्वनि चिन्हों का विधान 
वर्गीकरण और संगठन तमिल से नितानन्‍्त भिन्न और देवनागरी के 
प्राय: समान है। अत्यन्त प्राचीन काल से संस्कृत, बौद्धों के तथा शातवाहनों 
के माध्यम से प्राकृतों का प्रभाव आन्ध्र कर्णाठ प्रदेशों पर अत्यधिक रहा । 
इसी प्रभावकाल में देवनागरी का पूर्व रूप लिपि के रूप में अपना लिया 
गया । ऐतिहासिक साम्य, दोनों लिपियों के बाह्य -संगठनात्मक साम्य से 
पुष्ट होता है। 


ठुलनात्मक अध्ययन--वर्णमाला-क्रम का साम्य, कुछ ध्वनि- 
चिह्नों अथवा अक्षरों की आकृति का साम्य तो मिलता ही है, कुछ 
ध्वनियों का अन्तर भी मिलता है, इन्हीं पर क्रमशः इस शीष॑क में 
विचार किया जायगा। | 

वर्शमाला के क्रम और वर्गीकरण का साम्य--तेलुगु का 
वर्ण-क्रम और विन्यास तमिल वर्ण-विधान से भिन्न है। इनकी व्यवस्था 
देवनागरी की शैली पर ही हुई है। अक्षरों का मूल्य-माप भी लगभग 
समान है। कुछ ध्वतियाँ ऐसी अवश्य हैं जो संस्कृत में अप्राप्य हैं और 
तेलुगु में प्राप्य हैं। इन पर आगे विचार किया गया है । इन ध्वतियों के 
अतिरिक्त समस्त ध्वनि चिन्हों को देवनागरी के रूपों में बदला 
जा सकता है। स्वरों की तुलनात्मक तालिका इस प्रकार है। 


संस्कृत स्वर- 5द >> ०ए ४१४ 8११ #& 20०7 ०००७ 
देवलागरी--- अआ इई उऊं ३०७ ०० ७०२ «७ओऔ 
तेलुगु ७07 एक छछे 500० ०० 00% ६४६, % 
अनुस्वार (- ) और विसर्ग ( : ) दोनों लिपियों में स्वर-सूची के साथ 
दिये गये हैं. दीघ॑ ऋ तथा लु ध्वनियाँ परम्परागत तेंलुगु लिपि में 





आम, 


सम्मिलित की जाती हैं। पर प्रयोग की दृष्टि से वे छूट गई हैं। इस 
प्रकार दोनों लिपियों के स्वर-क्रम में कोई मौलिक भेद नहीं है। एक 
भेद दीर्घ और हृस्व ए, ओ का है। हस्व ए, ओ का अस्तित्व देवनागरी 
में नहीं है । इस पर आगे विचार किया गया है । अब व्यंजनों का लिपि 
गत वर्गीकरण नीचे दिया जाता है-- 


[ 
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उक्त तालिका से पंचवर्गीय वर्गीकरण तथा ध्वनियों की समावता 
स्पष्ट हो जाती है| तेलुगु लिपि में तीन ध्वनियाँ तृज्‌ (६8) दज़ (09) 
तथा रं॑ ( _ ) ऐसी हैं जो देवनागरी में नहीं मिलती । इनके संबंध में 
आगे विचार किया गया है। हिन्दी में प्रयुक्त कुछ फारसी-अरबी आगत 
शब्दों में क्र तथा संघर्षी ख (»८ ) ग्र फ़ (0) तथा ज्ञ (2) ध्वनियों का 
प्रयोग होता है । किन्तु इनके नीचे विन्दु रखकर इन ध्वनियों को व्यक्त 
करने के सम्बन्ध में मतभेद है। पर फारसी-अरबी तत्सम शब्दों में ये 
ध्वनियाँ प्रयुक्त और उच्चरित होती हैं । शेष व्यंजनों की दोनों लिपियों 
में समानता मिलती है। क्त की ध्वनि नवीन देवनागरी लिपि में स्वीकृत 
कर ली गई है ।१९ 


१०--आज ( वाराणसी ) २० फरवरी १९६० का अंक : संशोधित 
देवनागरो लिपि। 


( रे ) 


२ अक्षराक्ृति-साम्य-तेलुगु अक्षरों की गोलाकृति . उन्हें 
देवनागरी लिपि से पृथक कर देती है। इस आक्ृति-गत अन्तर का कारण 
प्राकृतिक और स्थानीय परिस्थितियाँ हैं ।! ताड़-पत्र पर लिखने की 
सुविधा के कारण सम्भवतः अक्षरों की ग्रोलाकृति को प्राथमिकता दी 
गई है ।१* शिरोरेखा तथा अन्य रेखांशों का प्रयोग देवनागरी के अक्षर- 
निर्माण में किया जाता है। इन रेखांशों का उपयोग तेलुगु में नहीं है । 
अधिकांश अक्षराकृति-गत अन्तर इसी कारण से उत्पत्त हुआ है। इस 
अंतर को हटा देने से अनेक अक्षराक्षतियाँ समान हो जाती हैं। नीचे 
कुछ तुलनात्मक. आक्ृतियाँ दी जाती हैं-- 


हिन्दी क की आक्वित का परिवर्तित रूप गुजराती और तेलुगु से 
बहुत मिलती जुलती है। हिन्दी क में दो रेखाएँ सम्मिलित हैं: 
मूल रूप के साथ एक शिरो रेखा तथा दूसरी आडी रेखा सम्मिलित हो 
कर के रूप बन गया। अन्य अधिक समान आक्ृतियाँ यह हैं : ग। 
शेष में रेखाओं का अंतर है। देवनागरी अक्षराकृृतियों में बहुधा 
दो रेखाओं. का योग किया जाता है। एक तुलनात्मक तालिका यह 
हो सकती है--- 


पंक्भावित अलझूप तैलुग' आकृति देवनागरी आकरते 
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११--काल्डवेल, कम्पेरेटिव ग्रामर ऑफ दि डृविडियन लंग्वेजेज, 
8० १२३-१२४ 

१२--बी म्स, कस्पेरेटिव ग्रामर ऑफ दि सॉडर्न एयंन लेग्वेजेज़, पु० 
६९०६६ 


( 5ई ) 


उक्त तालिका से यह स्पष्ट हो जाता है कि यदि तेलुगु की कुछ 
अक्षराक्षतियों के साथ देवनागरी के रेखांशों को जोड़ने और गोलांशों 
को हटा देने से एक सामान्य आकृति बन जाती है। गुजराती में दो 
रेखांशों में से एक हटा दिया गया है। आड़ी रेखा (।) सम्भवतः 
व्यंजन में अल्तहित आकार की बद्योतक है। तेलुगु के अधिकांश अक्षरों 
के साथ आकार का द्योतक चिन्ह (./) है। यह तत्व तो सभी लिपियों 
में समान हें । शिरोरेखा देवनागरी की अपनी विशेयता है कुछ ध्वनि 
चिन्हों का रूप बहुत अधिक बदला हुआ है। उनका स्ादुश्य सिद्ध 
करना कठिन है। तेलुगु भाषी लोगों के लिए कुछ आक्ृतियों का 
सीखना समानता के कारण अत्यन्च सरल है। कुछ का सीखना कुछ 
कठिन है । अक्षरों का मूल्य प्रायः एक सा ही है। तेलुगु में मद्मप्राणत्व 
चिन्ह (।) अक्षर के नीचे लगाया जाता है। अकार को व्यक्त करने 
का देवनागरी लिपि में अलग चिन्ह है । 

निप्कर्प के रूप में हम कह सकते हैं कि आक्ृति की दृष्टि से 
भारतीय लिपियाँ तीन भागों में विभक्त की जा सकती हैं: दो 
रेखांशों (--शिरोरेखा तथा। अकार रेख) वाली लिपियां जैसे 
देवनागरी, एक रेखा (| अकार रेख ) वाली लिपियाँ जैसे गुजराती 
तथा गोलांश वाली लिपियाँ जेसे उड़िया, तेलुगु, कन्नड तथा दक्षिण की 
अन्य लिपियाँ। यदि तेलुगु-कन्नड़ लिपि के गोलांशों के स्थान पर 
रेखांशों को रख दिया जाय तो लिपियों में अधिकांश समानता आ 
जायगी । इससे सीखने की कठिनाई बहुत कुछ दूर हो जायगी । 


देवनागरी ओर तेलुगु में अन्तर-- 


अन्तर--ऊपर तेलुगु और देवनागरी लिपि के आकृति 
मूलक अन्तर पर संक्षिप्त विचार किया गया है। इस शीर्षक के अन्तर्गत 
दोनों लिपियों के ध्वनि और उच्चारण सम्बंधी अन्तरों पर विचार 
अभिप्रेत है । ह 


६ लक ) 
ध्वनिगत अन्तर---इस अन्तर का संबंध स्वर और व्यंजन दोनों से है। 
स्वस्गत अन्तर--देवनागरी लिपि में तेलुगु में प्राप्त और प्रयुक्त 
'हस्व ए और ओ के लिए कोई ध्वनि चिह्न नहीं है। इनका प्रयोग भी 
नहीं होता । तेलुगु में इनका प्रयोग महत्वपूर्ण है। इसके अन्तर से अर्थ 
भेद हो जाता है। स्वल्पान्तर युग्म (07799) (08707) इसको सिद्ध 
कर देते हैं 00]8 भहीना' तथा 7०] फर्व' ॥ी007। वेग शरीर' 


049प नाव! । ए, ओ के ये दोनों रूप प्रायः सभी दक्षिणी भाषाओं 
में मिलते हैं । संस्कृत में इन ध्वनियों का अभाव है और इन ध्वनियों के 
प्रतीकों का भी । इसके आधार पर काल्डवेल ने एंक स्थान पर द्रविड़ 
भाषाओं के स्वतंत्र विकास की बात कही है |? ३ पर यह भी सम्भव है 
किसी ध्वनि-विकास के नियम का ही यह परिणाम हो । अपभ्रंश में भी 
हस्व ऐए, और ओ के रूप प्राप्त होते हैं |“ हिन्दी की बोलियों में भी 
इनके ह्ृस्वरूप प्राप्त होते हैं। एके हृस्व रूप एँ के संबंध में डा० 
उदयनारायण तिवारी ने यह विवरण दिया है: एऐं : यह हृस्व स्वर है। 
इसका उच्चारण स्थान प्रधान ए ( अर्ध संवृत ) तथा ऐँ (अद्ध विवृत ) 
के लगभग मध्य में पड़ता है ।?* नीचे के पद्य को पढ़ने पर हृस्व एँ 
पढ़ी जाती हैं : अवधेस के' द्वारें सकारे गई प्राचीन भारतीय 
आये भाषा काल के संयुक्त स्वर ऐ (७/) तथा औ (७०) का विकास 


१३--काल्डवेल, पृ० १३० 
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१५--हिन्दी भाषा का उद्गम और विकास, पृ० ३२१ 


( यम ) 


ऐं, ओ के रूप में भी हुआ हो सकता है । इससे यह निष्कर्ष निकलता 
है कि इन ध्वनियों के हृस्व रूपों का विकास मभाआ काल में हुआ होगा 
जो दाक्षिणात्य भाषाओं में सुरक्षित हैं तथा हिन्दी की कुछ बोलियों में 
भी मिलती हैं | इन ध्वनियों को व्यक्त करने के लिए ए, ओ में कोई 
भेदक चिह्न लगाना होगा । डा० धीरेन्ध वर्मा तथा डा० तिवारी इसके 
ऊपर एक चिह्न, एँ, ओ लगाना या ऐ, ओ लिखना उपयुक्त समझते हैं। 
हिन्दी में इन ध्वनियों की संस्ववात्मक (9079!/0770) स्थिति है, 
तथा तेलुगु में ध्वनि ग्रामात्मक । अतः उक्त भेदक चिह्न आवश्यक होंगे। 
शेष स्वर ध्वनियाँ और उनके चिह्न देवगागरी और तेलुगु लिपि में 
समान हैं । अतः कोई कठिनाई नहीं है । 

व्यंजनगत अन्तर--तेलुगु में च तथा ज के मृदू रूप तृज़ (॥28) 
तथा दज (८2) भी मिलते हैं। पर इन ध्वनियों को व्यक्त करने के 
लिए पृथक लिपि-चिक्न नहीं है : च, ज को व्यक्त करने वाले चिह्नों 
पर ही भेदक चिह्न लगा दिये जाते हैं। हो सकता है कि इन ध्वनियों 
का उच्चारण चू ओर श, तथा ज और श्‌ के बीच का हों। वस्तुत: यह 
अन्तर महत्वपूर्ण नहीं है : इन मुदु ध्वनियों की स्थिति संस्वनात्मक है : 
इनका पूरक प्रयोग ((/000]007674%/7ए त|७४४ 07600) मिलता 
है । इसलिए देवनागरी लिपि को किन्हीं प्रथक्‌ ध्वनि चिह्नों के आवि- 
प्कार की आवश्यकता नहीं है। केवल उच्चारण भेद चलता रह सकता 
है और प्रयोग केवल च और ज का रह सकता है। नीचे भेदक बिन्दु 
लगाना भी कठिन नहीं है : च, ज्‌। ये ध्वनियाँ मराठी में भी हैं। इनका 
स्थान वत्स्ये और प्रयत्न संघर्ष या स्पर्श-संघर्ष रहता है। पर वहाँ भी 
इनकी स्थिति संस्वनात्मक ही है । 

छ ध्वनि-चिह्न को देवनागरी के नये क्रम में स्थान दिया गया है। 

उच्चारण संबंधी अन्तर--तेलुगु लिपि के हृस्व एँ, वो 
तथा च के वत्स्यें उच्चारण में हिन्दी वालों को कठिनाई पड़ती है । पर 
आवश्यकतानुसार इन कठिनाइयों को दूर किया जा सकता है। इनके 
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लेखन में कोई विशेष अश्ुविधा नहीं है। देवनागरी लिपि के ऐ, औ 
ध्वनि क्व पश्चिमी हिन्दी में, कुछ अपवादों को छोड़कर, तथा पूर्वी 
हिन्दी के कुछ शब्दों (खपरेल, ऐसा, औरत, सो आदि) में मूल स्वरों के 
रूप में उच्चारित होते हैं। साहित्यिक हिन्दी में भी प्रायः यही उच्चारण 
प्रचलित है । पूर्वी हिन्दी में दोनों विज्लों का उच्चारण संयुक्त स्वरों 
&, #ध की भाँति होता है। तेलुगु में भी इम ध्ववियों में द्योतक चिह्न 
हैं । पर इनका उच्चारण निरपवाद रूप से संयुक्त स्व॒रों के रूप में ही 
होता है । इसमें भी कोई कठिनाई नहीं है । ये चिह्न इसी प्रकार लिखे 
जा सकते हैं और आवध्यकता और परम्परा के अनुसार इनका उच्चा- 
रण संयुक्त या मूल स्वरों के रूप में चलता रह सकता है। इस प्रकार 
उच्चारण संबंधी कठिताइयाँ अत्यन्त सामान्य हैं | अनुस्वार - के उच्चा- 
में भी अन्तर मिलता है। देवनानरी लिपि में अनुस्वार के साथ अडढँ 
चन्द्र ( $ ) का भी प्रयोग होता है। संस्कृत में 3 के अतिरिक्त बद् 
चन्द्र विन्दु का प्रायः प्रयोग नहीं मिलता । हिन्दी में अर््ध चन्द्र विन्दु से 
स्वर का नासिक्यीकरण सिद्ध होता है। शिरो रेखा के ऊपर मात्रा-चिह्न 
रखने वालों स्वरों में अनुस्वार चिह्न का ही प्रयोग होता है : ऐं, ओं । 
तेलुगु में भी अद्धे चत्ध विन्दु का प्रयोग नहीं मिलता। अनुम्वार का 
उच्चारण परिस्थिति के अनुसार परिव्तेनीय है। संस्कृत, हिन्दी और 
तेलुगु उच्चारण की तुलनात्मक तालिका इस प्रकार 


कक ये दूर्व + (अन्वरवार): संस्कृत + ० -+ १9 (४) 


55 “ “3 बा 
छुठ्यु + ०४ “5 *) (ड 
चेवर्ग से पूर्व + 99. ; उझंस्कृत - 7५) - 0६४ 
; हिल्दी - ७... 05५ (सन) 
५ तेलुश - ७ - 22०१ (न) 
टवर्ग कर पूर्द न्‍+ : अंसकृत + ४9 +- 7 (ण) 
; कटा ५ के १४ (श) 
: कैलुंगु + ० - १५ (" 
चेकर्ग से पूर्व न ; संरकृत +- १) .» शी (नें) 
डे : हिन्दी | ७9७ .. 5) (४०) 
; तेलुओ +> ०9 - 7 (») 
वर्का पूर्वी हि 99  संस्कृता + ४४) .. ४) (मु) 
: हिन्दी... ७ ... ४ (०) 
; लेलुद « ० १४ (५७). 


इस प्रकार वर्णक्षरों से पूर्व अनुस्वार के उच्चारण की पद्धति तीनों 


, 


में समान है 77 का एक विशिष्ट उच्चारण संस्कृत में मिलता है। पर 
हिन्दी और तेलुगु में यह उच्चारण नहीं है । वैसे तेलुगु बोलने वाले 
शुद्धता वादी पंडितों के उच्चारण में ॥॥ भी सुना जाता है। हिन्दी में 
ऐसे प्रयोक्ता नगण्य हैं। पर अच्तस्थ और ऊप्म ध्वनियों से पूर्व अनु- 
सवार का उच्चारण संस्कृत में भी स्थान भेद से भिन्न भिन्न रूप में प्रच- 
लित था, ऐसा अनुमान होता है। इस दृष्टि से तेलुगु उच्चारण संस्कृत 
के अधिक समान है | नीचे की तालिका से यह स्पष्ट हो जायगा--- 


यसे पर अन्लुस्चवाए : संस्कृत - 9 ५0 #% या #$ 
: लिल्दी . ० ७ सा नए 
५ तेलुगु _ः के 77) €एछ कक 
रखे पूर्व अब्दुस्वार :सैस्कतः >+ 905४ क% या 4३ 
;हिन्दी >> ४ *# छ या ७ 
तेलुगु. «» ७ 70 ७ ७ 
लाश पूर्व अंद्दुध्बाएं : संस्कृता कु, कत । या 4 
: हिन्दी छ ७ * 0 
तेलुयु. ७ 70 ७ ७ 
बसे दूर्व' अन्वुस्वारा संस्कृता १) न0 ७ . ७९ 
पहिलदी _9 ११ ७ <् 
तेलुगु ' _ ७ “0१ ७ के 
श से पर्व अनुस्वाए संस्कृत ०0 १७ + ५ 
अलग लिन्दी, ७ ७ * छ 
> के 7४) #& ७ 
क्‍्से पूर्व सअनुस्वार सर्कृता 0 ४*7 ७ 3 


शसे यूर्वी अनुरवार संस्कृत -ह का 
22 फिन्दी-- » 9 ० 
तेलुगु > की वा 

हे से यूर्व अनुस्वाए अस्कृत 0 का 4 
हिन्दी ५9 098 ७ 

तेलुगु > की 7 # 


& ७ <२ & 


उक्त तालिका से स्पष्ट होता है कि अनुस्वार का प्रयोग संस्कृत में 
व्य को छोड़कर सभी नासिक्यों के रूप में ऊष्म और अन्‍न्तस्थ से पूर्व 
होता था। हिन्दी की प्रवृत्ति अनुस्वार के न उच्चारण की ओर तथा 
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'की म्‌ वे की ओर है। तेलुगु वाले लोगों के लिए अनुस्वार का 
प्रयोग ही सुविधा जनक रहेगा, नासिक्य ध्वनियों का संयोग नहीं । 
उच्चारण अपनी सुविधा के अनुसार किया जा सकता है। 

निष्कषं--तेलगु और देवनागरी दोनों ही महत्वपूर्ण लिपियाँ हैं । 
ऐतिहासिक स्रोत की दृष्टि से दोनों बहुत समीप ही नहीं, एक ही हैं । 
ऋ्रम-विधान दोनों का समान है । रेखाकृति और गोलाकृति होते के कारण 
आक्ृति-गत अन्तर हो गया है । कुछ आक्ृतियों की समानता स्पष्ट है। 
कुछ ध्वनि चिह्नीं का प्रयोग तेलुगु में है, और देवनागरी में उनका 
अभाव है । कुछ भेदक चिह्नों के संयोग से इस कठिनाई का निराकरण 
सम्भव है । उच्चारण सम्बन्धी अन्तर कोई बाधा उपस्थित नहीं करते'। 


के ७+--नन-र अकम»म«डाक १७ 9७ बनाम ता कि जतन+ नामक, 


अध्याय २ 


देवनागरी लिपि का विकास 


१ ब्राह्मी लिपि 


त्षे० रा, ना, दांडेकर 


[ प्रस्तुत लेख पुणे विव्वविद्यालय के संस्कृत विभाग के अध्यक्ष 
श्री रा. ना, दांडेकर जी के हारा आकाशवाणो पूना से अंग्रेजी में दो 
वर्ष पूर्व प्रसारित हुआ था। इसमें ब्राह्मी लिपि के बारे में विशेष बातें 
बतलाई गयी हैं । श्री दांडेकर जी, श्री भांडारकर रिसर्च इन्स्टिट्यूट 
के प्रधान डायरेक्टर हैं ओर ओरिएन्टल कॉन्फ्रेंस (प्राच्य विद्या परिषदों 
के कई वर्षों से मंत्री भी रह चुके हैं। प्राचोन संस्कृत तथा वदिक 
साहित्य पर विद्वतापृर्ण तथा अनुशीलनात्मक साहित्य भी आपने लिखा 
है। मल अंग्रेजी भाषण का हिन्दी अनुवाद यहाँ प्रस्तुत किया गया है। | 


भावों और विचारों के आदान-प्रदान का माध्यम 


मानवीय के व्यवहार की दो विशेष बातें होती हैं प्रथम उसकी 
अभिव्यक्ति और दूसरी उसके विचारों का आदान-प्रदान | इनमें से 
प्रथम का उसके व्यक्तिगत शील तथा चारितश्र्य पर प्रभाव डालती है तो 
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दूसरी उसके सामाजिक व्यवहार पूर प्रभाव डालती है। साधारणतया' 
मानवी व्यवहार के ये दो अंग माने गये हैं । वैसे प्रायः देखा गया है कि 
मानव सामाजिक सम्बन्धों को पसंद करने वाला प्राणी होने से अपने 
विचारों का अभिव्यक्षीकरण तथा दूसरों से आदान-प्रदान ये दोनों उसके 
कृत्यों में परम्परावलंबी कार्य बन गए हैं और जब हम इनमें से एक के _ 
बारे में विचार करते हैं तो दूसरा उसमें अपने आप आ जाता है। 
भावना ओर विचारों का पारस्परिक आदान-प्रदान के लिये ऐसी कोई 
रूढ़िबद्ध पद्धति चाहिये जिसमें संकेत और प्रतीक दोनों सम्मिलित हों 
तथा जिसके द्वारा एक व्यक्ति के द्वारा उसके व्यवहृत होने पर दूसरा 
उसे समझ लेता है । वस्तुतः यह सारा कार्य व्यापार और आदान-प्रदान 
मानवी इच्द्रियों के माध्यम से होता है। इसमें देखना, सुनना, स्पर्श 
करना आदि का प्रमुखता से अत्तर्भाव होता है। उदाहरणार्थ दृश्य 
आदान-प्रदान, हाव-भाव अनुकरण, और आग, धुआँ, प्रकाश और नेत्रों 
के इशारों से किया जा सकता है। सीटी बजाना, प्रशंसा करना अथवा 
उद्गारवाची ध्वनियों से बात प्रकट करना, तथा अन्य इसी प्रकार के 
साधनों से आपसी अभिव्यक्तीकरण करते हुए अपना अभिभप्राय दूसरों 
पर प्रकट किया जाता है। इसी तरह ढोल पीटकर, तुरही फूंककर भी 
कोई बात सुनाई या जतलाई जाती रही है। परन्तु इन सबसे महत्व- 
पूर्ण पारस्परिक भावों और विचारों का आदान-प्रदान का- माध्यम 
बोली या भाषा है । 


लिखने की पद्धति का मूल स्रोत : 


भाषा सचमुच एक सावंजनीन और बड़ी विलक्षण चीज है । क्योंकि 
सर्व साधारणतया यह कहा जा सकता है कि मानव के इतिहास में ऐसा 
एक भी समाज नहीं मिलेगा जिसने अपने लिए एक भाषा न चुन ली 
हो । इसके बाद कौशलपूर्ण लेन-देन तथा आपसी आदान-प्रदान का भी 
एक प्रकार उपलब्ध है जिसमें अपनी निजी भावना स्पर्श के द्वारा प्रकट' 
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की जाती है जैसे हाथ मिलाकर, पीठ पर जोर से ठोंककर या प्रेमपूर्ण 
कर स्पर्ण कर अपनी भावना व्यक्त की जाती है। इन दुदय, श्रव्य और 
स्पर्श जन्य आदान-प्रदान से दो प्रमुख वैशिप्ट्य हैं। (१) इनका क्षणिक 
मूल्य है, तथा (२) आदान-प्रदान करने वाला और उत्तका स्वीकार 
करने वाला इन दोनों का निकट सम्बन्ध भी गृहीचव समान लिया 
जाता है। अतः काल और स्थल के वन्धनों से मुक्त भाववता और 
विचारों को अभिव्यक्त करने की प्रणाली खुलकर स्पप्ट कर देने की 
अनियारयंता और आवश्यकता प्रतीत होने लगी। इससे तुलना होने 
लगी और आपसी अभिव्यक्तीकरण करने की स्थिर पद्धति का विकास 
हुआ। उनमें से (१) वस्तुओं का परस्पर जादान-प्रदान, तथा (२) 
वस्तुओं पर रहने वाले कुछ चिह्नों का आदान-प्रदान विशेष है। श्राव्य 
आदान प्रदान के लिए फोनोग्राफ रेकार्ड और 377]]8 पद्धति इस 
प्रकार के कौशलपूर्ण आदान-प्रदान के प्रकारों के अन्तर्गत आते हैं । 
परन्तु इसके पूर्व ही मानव ने दृश्य आदान-प्रदान की स्थिर पद्धति की 
खोज कर ली थी जैसे--किसी मृत व्यक्ति के बारे में अपनी भावना 
प्रकट करने के लिये पत्थरों का ढेर उसकी कबर या समाधि पर लगा 
देता । अपनी श्रद्धा की अभिव्यक्ति क्रास का चिन्ह लगाकर कर देना 
या आशा व्यक्त करने के लिये हल का चित्र बना देना आदि पद्धतियों 
का भी इसी में समावेश हो जाता है। स्मृति के लिये चीजें रखकर 
अपनी भावनाओं का आदान-प्रदान करने की इस दृश्य-पद्धति का मार्ग 
आगे चलकर लोगों को अव्यवहार्य तथा भिन्न ज्ञात होने लगा। उसके 
बाद चीजों पर विशेषतः- ठोस चीजों पर कोई संकेत या चिन्ह प्रकट 
करने की प्रणाली चल पड़ी । इस तरह लिखने की पद्धति का जन्म 
हुआ, ऐसा कहा जा सकता है। प्राचीन चित्र लिपि से अंक लिपि तथा 
ध्वनि लिपि तक जो उत्क्रान्ति मानव ने की है वह मानव की प्रगति के 
इतिहास की एक महत्वपूर्ण घटना तथा पाठ है ऐसा कहना ही 
समीचीन होगा । 
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भारत में प्राचीन लेखन कला का स्वरूप : 
इस तरह लिखने की कला मानव संस्कृति के साथ अन्तर्गत रीति 
से अभिन्न रूप में जोड़ी गई है। इसी प्रकार भारत में लेखन कला का 
प्रारंभ कब हुआ यह प्रदन बारम्बार पूछा जाता है। साधनों की कमी, 
और ऐतिहासिक रचनाओं के परिणामात्मक अंतरों से भारतवर्ष के 
इतिहास से संबद्ध अनेक प्रदनों की तरह भारतवर्ष की लेखन कला के 
प्राचीनत्व का प्रहत अभी भी अनिर्णयात्मक ही रहा है । बहुत थोड़े 
समय पूर्व यह माना जाता था कि तीसरी शताब्दी खिस्ताव्द पूर्व अशोक 
कालीन शिलालेख ही भारत की प्राचीन लेखत कला का नमूना है। 
अनेक घटनाओं से दूरागत महत्वपूर्ण सम्बन्धों के कारण अशोक 
का काल संस्मरणीय माना गया है। लेखन कला अशोक-कालीन 
अनेक स्मृतियों में से एकहै। इसका विशेष प्रयोग अपने प्रिय 
तत्वों का प्रचार करने के हेतु अशोक ने किया था। अशोक के शिला- 
लेख दो लिपियों में लिखे गये उपलब्ध होते हैं। (१) खरोष्ट्री में तथा 
(२) कहीं कहीं वे ब्राह्मी लिपि में लिखे हुये मिलते हैं। वैसे दो शिला- 
लेख अरेबिक लिपि में भी उपलब्ध हुये हैं। यह लिपि एक विदेशी 
लिपि है, अतः: अरबी लिपि से निकली हुई खरोष्ट्री को भी विदेशी ही 
माना जाय । इस प्रकार से यह ज्ञात होता है कि सर्व प्रचलित या सब 
को विदित ब्राह्मी लिपि ही थी जिनके अक्षरों को लोग जानते हैं। ये 
' अक्षर अति प्राचीन हैं, तथा जिनका अर्थ लगाया जा सकता है, ऐसे भारतीय 
मूलाक्षर भी हैं। अतः सहज ही में लेखन कला के प्राचीनत्व से ब्राह्मी 
लिपि का प्राचीन॒त्व जोड़ा गया है। परन्तु इससे भोरतीय लेखनकला 
का प्रारंभ थोड़ा बाद के काल का ,माना जाता है जैसे:--मेकसमूलर 
का यह सुझाव है कि ब्राह्मी लिपि बहुत पूर्वकाल की नहीं है | अपने मत 
की पुष्टि करने के लिए उसने ईसा पूर्व चौथी शताब्दी के व्याकरण का 
आधार लिया है। पाणिनि की परिभाषा में लेखनकला का अस्तित्व 
बताने वाला व मानने वाला एक भी शब्द नहीं मिलता ऐसी अपने मत 
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की प्रस्थापना वे करते हैं। किन्तु जिनके मतों पर इस विषय पर 
जितने भी मत मान्य किए गए हैं ऐसे बुलर साहब के मत से अशोक के 
शिलालेख की ब्राह्मी लिपि उस अवस्था की लिपि है जो उत्करान्तिमय 
विकास की फलश्रुति कही जा सकती है। विविधता और विभिन्न 
बनावटों एवम्‌ घुमाव के अक्षर नजरों में समा सकते हैं । ऐसी विशेषता 
इन ब्राह्यी लिपि के अक्षरों में है जो यह सिद्ध करती है कि यह लिपि 
अशोक पूर्वकाल में प्रचलित थी। ईशापूर्व ९वीं शताब्दि की उत्तरी 
सेमेटिक (?॥0677097) फोनेशियन विज्ञेषताओं के साथ ब्राह्मी की 
विशेषताओं की निकट समानता है। इस सेमेटिक लिपि को भारतीय 
व्यापारियों ने मेसा पोटेमिया से लिया और ४ सौ ईसा पूर्व भारत में 
उसका प्रचार किया। काल के प्रवाह में आगे चल कर एक भारतीय 
लिपि चल निकली | वही बाद में ब्राह्मो कहलाई। फलत: लेखनकला 
के ज्ञान का प्रसार भारत में 5या ९वीं शताब्दि ईसा पूर्व हुआ होगा 
यही कहा जा सकता है। 
भारतीय लेखनकल्ञा की प्राचीनता 

भारत की लेखन कला का प्राचीनत्व और उसका प्रइन इसके विषय 
में दो बातें स्पष्ट करनी आवश्यक है। प्रथम यह बात ध्यान में रहे कि 
उपर्युक्त कहे गये मत १९वीं और २०वीं सदी के आरंभ में व्यक्त किए 
गए हैं। इसके बाद ऐतिहासिक मूल्य जिन्हें प्राप्त थे ऐसी कई बातें 
प्रकाश में लाई गयीं । अतः इस विषय को एक नया महत्वपूर्ण स्वरूप 
और दर्जा प्राप्त हुआ। द्वितीय अर्थात्‌ लेखनकला के उद्गम एवम्‌ 
प्राचीनत्व का और ब्राह्मी लिपि के उदगम एवम्‌ प्राचीनत्व से सम्बन्ध 
जोड़ना गलत और श्रान्ति मूलक है । यह संभव है कि अशोक कालीन 
ब्राह्मी लिपि का शिलालेख अर्थवाहक लेखतकला का ऐसा नमूना हो 
सकता है जो अब तक मिले अन्य नमूनों में प्राचीन सिद्ध हो रहा हो | 
किन्तु इससे यह निष्कर्ष नहीं निकाला जा सकता कि कि मौरय॑काल पूर्व 
लेखनकला ही अनुपलब्ध थी । इसके विपरीत यहाँ पर ऐसे परिस्थिति- 
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जन्य और तकंजन्य प्रमाण मिलते हैं जिनसे यह सिद्ध हो सकता है व 
मातना पड़ता है कि भारत के प्राचीन सांस्कृतिक इतिहास काल में 
लेखनकला अस्तित्व में थी । यह भारतीय पद्धति से यह मान्य है कि 
लेखनकला ब्रह्मा ने स्वयम्‌ खोज निकाली । उदाहरणा्थ--नारद स्मृति 
में यह बतलाया गया है कि यदि विधाता ने लेखनकला न निर्माण की 
होती तो यह संसार आज जिस सुस्थिति में पहुँच सका है वह न पहुँचा 
होता । बृहस्पति का इससे भी अधिक जोरदार समर्थन है। उनका 
कथन है कि, “किसी बात के स्मरण रखने में छह महीने की कालावधि 
में गड़बड़ी होने की संभावना रहती है अतः ब्रह्मा ने अत्यन्त प्राचीन 
काल में पत्रों पर रेखाड्ित किए जा सकने वाले अक्षरों का निर्माण 
किया है । इस आख्यापिका को बल देने वाला चित्रण बदामी में शिल्प 
के माध्यम से किया गया है जो उपलब्ध हो गया है। उसमें ब्रह्मदेव के 
हाथों में पत्रों का एक गदठा दिखाया गया है। इस आख्यायिका को 
शब्दशः कोई भी न माने पर इतना तो निश्चित है कि लेखनकला की 
अति प्राचीनता इस शिल्प से अवश्य सूचित होती है । 
वेद ओर ब्राह्मी लिपि की प्राचीनता 

वेद मौखिक पद्धती से एक पीढ़ी के बाद दूसरी पीढ़ी को प्राप्त 
होते गये । यह बात विल्कुल सत्य है परन्तु इससे कोई भी यह निष्कर्ष 
न निकाले कि प्राचीन वेद काल में लेखनकला ही अस्तित्व में न थी । 
कई बार तो गलती से ऐसा समझा जाता रहा है। वेदों का मौखिक 
पठन का कारण यह नहीं था कि उनकी लिखित प्रतियाँ उपलब्ध नहीं 
हो पाती थीं, वरन्‌ मौखिक परम्परा से उनको सिखने सिखाने में ही 
उसकी वैधिक शक्तियों का रक्षण होता है और वह इन पुस्तकों की' 
पूर्णता के लिये उपयुक्त ही टोता है इस प्रकार की धारणा और प्रचलित 
विश्वास ही इसका प्रमुख कारण है। वेदों के समान अतिशय महत्व- 
पूर्ण और जठिल पद्धतियों और प्रमेयों से भरा हुआ वाद्भुमय तथा 
ध्वनि शास्त्र, छन्द शास्त्र तथा खगोल श्ञास्त्र. से उनका गौण सम्बन्ध 


५ ५४ ) 


बतलाने वाली पुस्तकें--जों कि गद्य में हैं वे बिता लेखन कला ज्ञान के 
कस उत्पन्न हुई होंगी ? उनको वैसा उत्पन्न मानना तथा उनका प्रसार 
हुआ ऐसा समझना सचमुच कल्पना शक्ति के बाहर की बात है । इसके 
अतिरिक्‍त वेदों में लेखन कला वेदकालीन लोगों को ज्ञात थी यह वात 
बतलाने वाले कम अधिक मात्रा में स्पष्ट संकेत भी मिलते हैं । उदा- 
हरणार्थ--ऋखेद १०-६२-७ में कानों पर ८ अंक का चिह्न धारण 
करने वाली गाय का उल्लेख मिलता है । अथर्ववेद में (७-५०-५। में 
एक हस्तलेख का निर्देश किया हुआ मिलता है।इस तरह के संदर्भ 
अनेक ब्राह्मी, बौद्ध, और जैन वाज्भमय में मिलते हैं। भारत की 
लेखन कला के अत्यन्त प्राचीन और परम्परागत और वाज्भुमयीन साक्ष्यों 
के साथ अत्यन्त पुरातन प्रमाणों का भी उल्लेख करना होगा । उदाहर- 
णार्थ:--हैदराबाद के बुर्ज, पर पाये गये इतिहास पूर्व कालीन कबर पर 
खोदे गये मूलाक्षरात्मक चिह्नों का उल्लेख करना पड़ेगा। इसके साथ 
मोहनजदारों और हरप्पा के ईसा शताब्दी के करीब-करीब ४-५ हजार 
बष पूर्व चित्रमय लेख भी हैं । जिनसे कुछ सम्बन्धों में तो इतिहास की 
सामग्री में क्रान्ति हों गई है। इस तरह अत्यन्त पुरातन प्रमाणों और 
साक्षिओं के.आधार पर तीन हजार वर्षों पूर्व लेखन कला का उद्गम 
बतलाना सम्भव हो गया है । 
लिपि--अनुशीलन करनेवाले अनुसंधायक :--.- 

अशोक शिला लेख उपलब्ध हो जाने पर उसके अर्थों का रहस्यो- 
द्धाटन के साथ ही भारत में #?8&]68७०६7७0॥ए पुरानी लिपि के 
अर्थ बोधन के कार्य की शुरुवात हो गयी । लिपि--अर्थ बोध के लिये 
किये गये प्रयत्नों की गाधाएँ साहस-कथाओं की तरह पढ़ी जाती है । भार- 
तीय लोगों को अपनी ही लिपि की विस्मृति हो गई थी ऐसा सुनना जरा 
आइचर्यास्वित कर देता है। इतना ही नहीं तो यह कुछ विचित्र सा भी 
लगता है। ब्राह्मी और गुप्त लिपि में लिखे गए लेख भारतीयों को 
मालूम नहीं थे। १४ वीं शताब्बी ईसा में फिरोजशाह तुगलख ]"0 [078 
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और मेरठ से अशोक स्तंभ को दिल्‍ली ले आया । उसने कई संस्कृत पंडितों 
को उस पर लिखे गये विवेचन को पढ़ने के लिए कहा । परन्तु वे संस्क्षत 
पंडित उन लेखों को न पढ़ सके । दो सदियों बाद सम्राट अकबर ने भी 
उन स्तंभों पर खोदे गये लेखों को पढ़कर उनको जानना चाहा पर 
उसे भी यश नहीं मिल सका । अन्य क्षेत्रों की तरह ब्राह्मी लिपि 
को पढ़कर लिपि रहस्य का उद्घाटन करते का श्रेय १९वीं सदी में 
किये गए यूरोपीय विद्वानों को ही दिया जायगा । अर्थात्‌ यूरोपीय 
पंडित ही इस क्षेत्र के मूल अनुसंधित्सु माने गए। एलोरा की गुफाओं 
के ब्राह्मी लिपि में लिखे गए लेखों का आकषंण प्रथम इन्हें ही उत्पन्न 
हुआ । सन्‌ १७९४ में मेत्नट ने उस गुफा के लेखों के छापों को विलियम 
जोन्स के पास भेजा । उसने उनको बाद में विलफो्ड के पास भेजा । एक 
संस्कृत पंडित के गलत मार्ग दर्शन में विलफोडड ने अत्यन्त काल्पनिक अर्थ 
उनका लगाकर प्रस्तुत किया । 
पुराने लिपि--लेखों का सही अथ--लगाने के प्रयत्न :-- 

लासेन' के द्वारा सर्वप्रथम इन लेखों को सही अर्थ में पढ़ने का प्रयत्न 
किया गया । बँकिटया के ग्रीक राज्यकर्ताओं ने अपने सिक्‍कों पर अपनी 
छापों के साथ ग्रीक दंतकथाएँ भी छापीं थीं। दूसरी ओर ब्राह्मी लिपि 
में उनका अनुवाद भी छापा गया था । दो भाषाओं के ये सिक्के ही ब्राह्मी 
' लिपि का रहस्य खोलने की विलक्षण कजियाँ सिद्ध हुए | लासेन ने इस 
प्रथत्त का सफल हल भी निकाला है। १०३६ में उसने इंडो बकिट्यन 
राजा /29070068 के सिक्कों पर ख़ोदी गयी--आख्यायिका पढ़ी 
प्रायः ये आख्यायिकाएं अत्यन्त छोटी थीं । अतः ब्राह्मी के कुछ ही अक्षरों 
का रहस्य समझ में आ सका। लासेन इसके आगे न जा सका । इसके 
बाद इस क्षेत्र में जेम्स प्रिन्सेप ने प्रयत्न किया । ब्राह्मी लिपि के संपूर्ण 
अक्षरों को जानने का श्रेय प्रिन्सेप को ही दिया जायगा। प्रिन्सेप ने 
सांची के द्वार के पास के स्तंभ पर खोदे गये छोटे शिक्षालेखत्रों के छाप 
इकट्ठे कर उनका तुलनात्मक अध्ययन किया । इन सब गुफाओं में लिखे 
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गये लेखों के अंत में दो अक्षर समान रूप के मिले । इन दोनों अक्षरों के 
पहले हमेशा 'स' अर्थवाले ब्राह्मी अक्षर आते थे । यह 'स' माने संस्कृत 
की षष्ठी कारक का 'स्या विभक्ति प्रत्यय था जिसका प्राकृृतीकरण हो 
गया था। 'स' के पहले आनेवाला शब्द-विशेष संज्ञा होनी चाहिए ऐसा 
अनुमान प्रिन्सेप ने लगाया। इन,दो शब्दों में से एक का अर्थ इनाम और 
दूसरे का अर्थ प्रदान या अरपंण किया गया, ऐसा संभाग्य है, यह उसने 
बतलाया । इन दो ढब्दों में से प्रथम शब्द पर “आर के लिए बीच में 
चिन्ह बनाया हुआ उसने देखा और दूसरे पर अनुस्वार का चिन्ह देखा । 
अतः प्रिन्सेप ने उस शब्द को दानम्‌” पढ़ने का साहस किया । वह सही 
भीथा। इस सौभाग्यपूर्ण सुअवसर से उत्तेजित व प्रोत्साहित होकर 
अधिक से अधिक लेखों का रहस्य जानने का प्रयास किया और अत्यन्त 
घैयंपूर्वक और शास्त्र शुद्ध अतवरत अध्ययन कर बहुत से प्राचीन ब्राह्मी 
लिपि के अक्षरों को पढ़कर उनका अर्थ लगाने में सुमश संपादन किया । 
प्रियसेव और “बुलर” ने उसके विधानों को पुष्टि दी और उनको आगे 
बढ़ाया । 
ब्राह्मी लिपि का मूल स्रोत और विकास :-- 

ऊपर वर्णन किये गये तत्वों के अनुसार कुछ सेमेटिक मूल अक्षरों से 
ब्राह्मी लिपि निकली--ऐसा आरंभ में माना था | अभी-अभी किये गए 
अनुसंधानों, खोजों से ऐसा कहने की वा सुझाने की प्रवृत्ति हो रही है 
कि ब्राह्मी के आद्याक्षर सिंधु नदी की उपत्यका की चित्र लिपि से निकले 
होंगे। यह विकास किस प्रकार हुआ होगा यह टेलिविजन जैसे 
साधनों के बिना प्रतिपादन करना दुर्देव से असंभव हो गया है। इसी 
मूल चित्र लिपि से निकलकर ब्राह्मी पूर्णता को पहुँच गयी। प्राचीन 
ब्राह्मी से गुप्त, देवनागरी तथा अन्य भारतवर्ष की और सिहली, सदायी 
बर्मी लिपियाँ किस प्रकार विकसित हुई, यह प्रतिपादन करना असंभव 
है। ब्राह्मी लिपि ध्वनि-लिपि होने से प्रायः बायीं ओर से दाहिनी 
ओर लिखी जाती है। (॥7शंए6 बक्षरों से भरी हुई होने के 
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कारण एक विशिष्ट प्रकार की पद्धति से युक्त रहना ही उसका 
वैशिष्ट्य है। इसके अक्षर मुख्यतः जहाँ तक संभव हो सके सीधे होते 
हैं। उनमें से बहुत से अक्षर अंत में सीधी रेखाओं से जुड़े हुए रहते हैं या 
प्रारंभ में और अंत में सीधी रेखाओं से जुड़े हुए होते हैं। नियमित 
. रेखाओं से संकेत चिन्ह बनाने की इच्छा स्पष्ट दिखाई देती है । बीच के 
अक्षर कम जुड़े हुए रहते हैं और केवल आरंभ में जुड़े हुए सीधी रेखाओं 
से युक्त अक्षर तो प्रायः होते ही नहीं है। आरंभ में संकेत-चिन्ह बनाने 
की प्रवृत्ति भी नहीं है । ब्राह्मी लिपि संस्कृत और प्राकृत भाषाओं के लिए 
३५० ईसा पूर्व से ३४० ईसा बाद तक केवल भारत वर्ष में ही नहीं 
अपितु भारत के बाहर उन स्थानों पर भी व्यवहृत होती थी, जिन 
स्थानों में हम भारत का शिल्प साम्राज्य फैला हुआ पाते हैं । इस तरह 
ब्राह्मी लिपि का सांस्कृतिक व ऐतिहासिक महत्व बहुत बड़र है। आज 
भी अशोक की राजाज्ञा द्वारा दिया गया शुभ सन्देश मानव को अत्यंत 
स्फूतिमान और उच्च ध्येय की ओर ले जानेवाला ध्रुवतारा है। समूचे 
राष्ट्‌ को और लोगों को वह दिव्य सन्देश इसी ब्राह्मी लिपि के एकमात्र 
साधन से आज भी उपलब्ध हैं-- यह पढ़कर कोई भी आइचय से मुग्ध हो 
जायगा । 


देवनागरी लिपि का उद्भव 
और विकास 


लेखक--भगवानदास तिवारी एम० ए० ( हिन्दी-अंग्रेजी ) 
एस० टी० सी०, साहित्यरतन, शिक्षा विशारद 
हिन्दी रिसचे स्कॉलर, सागर विश्वविद्यालय, सागर 


[ यह लेख देवनागरी लिपि के उद्भव और विकास का संक्षिप्त 
इतिहास है । इसमें नागरी लिपि की उत्पत्ति उसके अंक और अक्षरों के 
'मुल रूप और उनमें होने वाले स्वरूपगत ऐतिहासिक परिवतंनों का 
विवेचन किया गया है । ध्वनि-शास्त्र और लिपि-विज्ञान की दृष्टि से 
देवनागरी लिपि का यह श्षास्त्रीय ऐतिहासिक अध्ययन बहुत महत्व- 
पृर्ण है । ] 
नागरी का मूल खोत:-- 
| ( देवनागरी भारत की सबसे अधिक सम्पन्नस्क्मुद्ध और शास्त्रीय 
लिपि है। अपौरुषेय वेदवाणी संस्कृत से लेकर आधुनिक मराठी और 
हिन्दी जसी सशक्त भाषाओं में उसका सतत अबाध प्रयोग, उसकी अक्षुण्ण- 
परम्परा और शास्त्रीय गौरव-गरिमा का द्योतक है | आज हिन्दी-भाषा- 
भाषी क्षेत्रों में उदूं, रोमन, केथी, मुड़िया, मैथिली आदि अनेक लिपियाँ 
प्रचलित हैं, किन्तु टंकन, मुद्रण और लेखन में देवनागरी की लोक- 
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प्रियता और उसका वचचेस्व सर्वथा असंदिग्ध हैं। वह भारतीय मनीषा 
की अपूर्व शोध और चिन्तन-परम्परा की प्रधान संरक्षिका है रा के और 
अक्षरों का रूप-सोष्ठव, लेखन शैली की सुगमता, वर्णमाला की ध्वनि- 
शास्त्रगत वैज्ञानिक विधान, लिपिबद्धता में त्वरा, लिखित वर्ण और 
उच्चारण की एकनिष्ठता, तथा (लिपि विज्ञान की जितनी परिपक्वता 
और प्रामाणिकता नागरी लिपि में पाई जाती है, उतनी भारत तो क्‍या 
विश्व की किसी भी लिपि में नहीं पाई जाती ।) 


भाषा और लिपि जैसे सांस्कृतिक प्रशतत को राजनैतिक दल-दल में 
घसीटनेवाले विद्वज्जन यदि भाषा और लिपि विषयक आंचलिक 
संकीर्णता को छोड़ तटस्थ तकंसम्मत बुद्धि से विचार करें, तो यह 
स्पष्टतः प्रतीत होता है कि भारत की राष्ट्रीय भावात्मक एकता और 
सांस्कृतिक समन्वय के लिये राष्ट्रभाषा हिन्दी की ही भाँति राष्ट्रलिपि 
देवनागरी का देशव्यापी प्रचार, प्रसार और प्रयोग आधुनिक समाज और 
भावी सन्‍्तति के लिये नितानन्‍्त अनिवार्य है। परम्परा, वर्तमान और 
भविष्य की कड़ियों को जोड़ने के लिये नागरी का राष्ट्रलिपि पद बहुत 
कुछ स्वयंसिद्ध और अविवादास्पद है । 


नागरी भारत की प्राचीनतम राष्ट्रीय लिपि ब्राह्मी कौ 
उत्तराधिकारिणी है :-- 


(_नागरी का मूलखत्रोत भारत की प्राचीनतम राष्ट्रीय लिपि ब्राह्मी से 
सम्बद्ध है | इसके अनेक प्रमाण मध्य एशिया, जापान, तिब्बत आदि में 
प्राप्त प्राचीन हस्तलिखित ग्रंथ तथा भारत में काठियावाड़ से उड़ीसा तक 
और नैपाल की तराई से मैसूर तक शिलालेखों, ताम्र-पत्रों, सिक्‍तों, 
भूज॑पत्रों और हस्तलिखित ग्रन्थों में विद्यमान हैं ।[ प्राचीन वैदिक, बौद्ध 
और ज॑न साहित्य की शोध से इस तथ्य के पर्याप्त आधार मिल गये हैं 
कि भारतवष में हल नकला का प्रादुर्भाव चौथी शताब्दी पूर्व ईसा से :भी 
पहले हो चुका था । /आज उन विदेशी विद्वानों का मत नितान्‍्त भ्रामक 
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और निराधार सिद्ध हो गया है, जो यह मानते थे कि भारतीयों ने चोथी, 

आठवीं या दसवीं शताब्दी पूर्व ईसा में किन्‍्हीं विदेशियों से लेखन कला 

सीखी थी । इस विषय में मैं अपने जिज्ञासु पाठकों से महामहोपाध्याय 

पंडित गौरीशंकर हीराचन्द ओझा की “भारतीय प्राचीन लिपिमाला 

( प्रथम संस्करण संवत्‌ १९१५ ) और पाइचात्य विद्वान श्री बूलहर की 

आनदि ओरिजिन आव दि इण्डियन ब्राह्म अलफ़ाबेट ( द्वितीय संस्करण 
१८९८ ) ग्रंथों के अध्ययन का आग्रह करता हूँ । 


ब्राह्मी और खरोष्ठी लिपियाँ :-- 


038 में भारत में ब्राह्मी ( पाली बंभी ) और खरोष्ठी नाम 
की दो लिपियाँ प्रचलित थीं । ब्राह्मी सावंदेशिक ( राष्ट्रीय लिपि ) थी । 
भारत के पश्चिमोत्तर प्रदेशों को छोड़कर प्रायः सम्पूर्ण देश में इसी का 
प्रचार था। देवनागरी की ही तरह यह लिपि भी बाँयी ओर से दाहिनी 
ओर लिखी जाती. थी । ब्राह्मी लिपि की सबसे बड़ी विशेषता यह थी 
कि उसमें प्रत्येक वर्ण के लिए एक विशिष्ट ध्वनि थी, और प्रत्येक ध्वनि 
के लिये एक विशिष्ट वर्ण । उच्चारण और लिपि के इस अन्योन्याश्रित 
सम्बन्ध के कारण ब्राह्मी लिपि में स्वर, व्यंजन और मात्राओं के रूप 
प्रायः सुनिश्चित थे । देवगागरी लिपि को यह गुण ब्राह्मी से ही विरासत 
में मिले हैं )) 

338 लिपि आरयों की ही खोज थी । अपने प्राप्य रूपों में वह पूर्णतः 
भ लिपि थी, किन्तु खरोष्ठी, जिसका प्रयोग ब्राह्मी के ही समय में 
भारत के पश्चिमोत्तर प्रदेशों में होता था, निश्चित रूप से आय॑ लिपि 
न थी। इसका सम्बन्ध विदेशी सेमिटिक अरमइक लिपि से है। लिपि 
सम्बन्धी खोज रिपोर्टो में खरोष्ठी को एकदेशिक लिपि! कहा गया है । 


१--रिफॉर्म ऑफ दि नागरी स्किप्ट--गव्हन॑मेंट ऑफ मध्यप्रदेश लेग्वेज 
डिपार्टंमेण्ट पृष्ठ ४. 
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यह उर्द की तरह दाहिनी ओर से बायीं ओर लिखी जाती थी । ) इसके 
सम्बन्ध में ओझाजी का मत दृष्टव्य है। उन्होंने लिखा है कि, “जैसे 
गा ग। १ 
मुसलमानों के राज्य समय में ईरान की फारसी लिपि का हिन्दुस्तान में 
अवेश हुआ और उसमें कुछ अक्षर और मिलाने से हिन्दी भाषा के 
मामूली पढ़े-लिखे लोगों के, लिए काम चलाऊ,. उर्दू लिपि बनी, वसे ही 
जब ईरानियों का अधिकार पंजाब के कुछ अंश पर हुआ तब उनकी 
राजकीय लिपि अरमइक का वहाँ प्रवेश हुआ, परन्तु उसमें केवल ३२ 
अक्षर, जो आय भाषाओं के केवल १८ उच्चारणों को व्यक्त कर सकते 
थे, होने तथा स्वरों में हस्व-दीर्ष का भेद और स्वरों की मात्राओं के न 
'होने के कारण यहाँ के विद्वानों में से खरोष्ट या किसी और नये अक्षरों 
तथा हस्व-स्वर मात्राओं की योजना कर मामूली पढ़े हुये लोगों 
के लिए जिनको शुद्धाशुद्ध की विशेष आवश्यकता नहीं रहती थी, 
काम चलाऊ लिपि बना दी |” (डुस लिपि का प्रचार भारत के परिच- 
मोत्तर प्रदेशों में तीसरी शताब्दी पूर्व ईसा से तीसरी शताब्दी ईसवी 


तक रहा । ) 
ब्राह्मी की शेलियाँ और उसकी उत्पत्ति-विषयक मतमा-तान्तर-- 


(भारत की समस्त मध्यकालीन और आधुनिक लिपियों का उद्गम 
श्राचीनें राष्ट्रीय लिपि ब्राह्मी से ही हुआ था । सुविधा के लिये हम इन्हें 
ब्राह्मी की उत्तरी और दक्षिणी शैलियाँ कह सकते हैं । ब्राह्मी की उत्तरी 
शैली से देवनागरी, गुजराती, बंगाली, आसामी, उडिया, कश्मीरी और 
गुरुमुखी लिपियाँ निकली हैं और उसकी दक्षिणी शैली से तमिल, तेलुगु, 
मलयालम और कन्नड की लिपियाँ बनी हैं |) यह एक ऐसा सत्य है, 
जिसके सम्बन्ध में कोई मतभेद नहीं है, किन्तुं ब्राह्मी की उत्पत्ति के 
सम्बन्ध में भारतीय और पाइ्चात्य विद्वानों में मतेक्‍्य नहीं है । ब्रूहलर 
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ओर वेनर आदि विद्वानों का मत है कि ब्राह्मी लिपि के २२ अल्लर 
उत्तरी सेमेटिक लिपियों से लिये गये हैं और शेष अक्षर उन्हीं के आधार 
पर गढ़े गये हैं। इस तरह से ये/विद्वान ब्राह्मी का सम्बन्ध परदिचमी 
एशियाई लिपि की शाखा से जोडते हैं। इसके विपरीत कनिधम, ओझा, 
आर० शामा शास्त्री आदि विद्वान ब्राह्मी को मूलतः भारतीय लिपि ही 
मानते हैं नो जी का मत् है कि, “यह ( ब्राह्मी लिपि ) भारतवर्ष के 
भार्यो का अपनी खोज से उत्पन्न किया हुआ मौलिक आविष्कार है। 
इसकी प्राचीनता और सर्वाग सुन्दरता से चाहे इसका कर्त्ता ब्रह्मा देवता 
मानता जाकर इसका नाम ब्राह्मी पडा हो, चाहे साक्षर समाज ब्राह्मणों 
की लिपि होने से यह ब्राह्मी कहलाई हो पर इसमें सन्देह नहीं कि इसका 
फ़िनीशिजन से कुछ भी सम्बन्ध नहीं है ।* ) 


ब्राह्मी के प्राचीन प्रमाण और उसका परवर्ती विकास--- 


ब्राह्मी के उद्गम का स्वरूप और काल भले ही विवादास्पद हो, 
किन्तु प्राप्त प्रमाण इस बात के साक्षी हैं कि मौर्य काल में इसका प्रचार- 
प्रसार और प्रयोग लगभग समस्त भारत में होता था ।) ब्राह्मी लिपि में 
लिखित प्राच्ीनतम लेख पाँचवी शताब्दी ईसा पूर्व तक के पाये गये हैं, 
किन्तु मौर्य वंश के प्रतापी सम्राट के समय के ऐसे अनेक शिलालेख और 
ताम्र-पत्र आज भी पाये जाते हैं, जिनकी लिपि निस्सन्‍्देह ब्राह्मी थी । 
अभी हाल ही में नेपाल की तराई में विप्रावा नामक स्थान में शाकक्‍्य 
जाति के लोगों द्वारा निमित एक बौद्ध स्तृप के भीतर एक छोटे से 
पत्थर के पात्र पर ब्राह्मी लिपि के १४ अक्षरों के प्राचीन रूप मिले हैं । 
उनमें और अशोक-कालीन लिपि में केवल इतना ही भेद है कि उनमें 
दीघ स्वर चिह्नों का अभाव है। 
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ब्राह्मी लिपि का प्रचार ३५० ईसवी तक रहा। इस काल तक 
ब्राह्मी की उत्तरी और दक्षिणी शैलियों में पर्याप्त अन्तर हो चुका था। 
चौथी शताब्दी की उत्तरी ब्राह्मी लिपि-शैली का नाम शुप्त लिपि' 
पाया जाता है। यह ताम काल्पनिक है। संभवत: उत्तर भारत में फंले 
हुये तात्कालिक विशाल गुप्त साम्राज्य के कारण यह नाम रख दिया 
गया हो । गुप्त लिपि के अक्षरों के तदयुगीन रूप अब भी प्राचीन शिला- 
लेखों ओर ताम्र-पत्रों में पाये जाते हैं। ओझा जी का मत है कि, 
“गुप्तों के समय में कई अक्षरों की आक्ृतियाँ नागरी से कुछ-कुछ 
मिलती हुई होने लगी । सिरों के चिन्ह, जो पहले बहुत छोटे थे, बढ़कर 
कुछ लम्बे बनने लगे और स्वरों की मात्राओं के प्राचीन चिह्न लुप्त 
होकर नये रूपों में परिणत हो गये । ? 

कालान्तर में गुप्त लिपि ही 'कुटिल लिपि में रूपान्तरित हो गई, 
जिसका प्रचार छठी से नवीं शताब्दी ईसवी तक उत्तर भारत में रहा । 
सामान्यतः: 'कुटिलाक्षर' शब्द कुटिल आक्ृतिवाले लिपिबद्ध अक्षर और 
स्वरों के लिये होता है, इसलिये यह लिपि कुटिल लिपि कहलाई । कुटिल 
लिपि से ही नागरी तथा काश्मीर की प्राचीन लिपि शारदा विकसित 
हुई। शारदा से ही वर्तमान काइमीरी, टाकरी और गुरुमुखीं लिपियाँ 
निकली हैं । 

प्राचीन नागरी की पूर्वी शाखा से दसवीं शताब्दी ईसवी के लगभग 
प्राचीन बंगला लिपि का विकास हुआ, जिसके आधुनिक परिवर्तित रूप 
बँगला, मैथिली, उडिया, तथा नैपाली लिपियों के रूप में व्यवहत होते 
हैं। गुजराती, केथी, महाजनी आदि उत्तर भारतीय लिपियाँ भी प्राचीन 
नागरी से ही सम्बद्ध हैं । ु 
देवनागरी की उत्पत्ति और स्वरूप विकास :-- 

ब्राह्मी की ही भाँति नागरी' ( देवनागरी ) लिपि के नामकरण 
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का कारण अनिश्चित है। कुछ विद्वान इसका सम्बन्ध नागर ब्राह्मणों से 
लगाते हैं, अर्थात्‌ नागर ब्राह्मणों में प्रचलित लिपि नागरी कहलाई । कुछ 
नगर' से नागरी का सम्बन्ध जोड़र इसका अर्थ नगरों में प्रचालत 
लिपि लगाते हैं। एक मत यह भी है कि तान्त्रिक मन्‍्त्रों में कुछ चिह्न 
बनते थे, जो 'देवनगर' कहलाते थे । इन चिह्नों से , मिलते-जुलते अक्षर 
होने के कारण यही नाम इस लिपि से जुड गया । तान्त्रिक युग में नागर 
लिपि' नाम प्रचलित था। "नित्याषोड्षकार्णव' के भाष्य सेतुबन्धु में 
भास्करानन्द ने “नागरी लिपि में 'ए' का रूप त्रिकोण है” का उल्लेख 
करते हुये “कोणत्रयवदुद्भनों लेखा यस्य तत्‌। नागर लिपियाँ साम्प्रदा- 
यिकैरकार॒स्य त्रिकोणाकारतयैन लेखनात” लिखा है । 
रा आर० शामा शास्त्री का मत है कि, देवताओं की प्रतिमाओं के 
बनने के पूरे उनकी उपासना सांकेतिक चिह्नों द्वारा होती थी, जो कई 
प्रकार के त्रिकोणादि यन्त्रों के मध्य में लिखे जाते थे, और वे यन्त्र 
दिवनगर' कहलाते थे । उन देवनगरों के मध्य में लिखे जाने वाले अनेक 
प्रकार के संकेतिक चिह्न कालान्तर में अक्षर माने जाने लगे, इसी से 
उनका नाम दिवनागरी” हुआ।॥ 
हि भारत में नागरी लिफि के प्रयोग की अटूठ परम्परा दसवीं 
शताब्दी ईसवी से विधिवत पाई जाती है किन्तु दक्षिण भारत में आठवीं 
शताब्दी ईसवी तक के कुछ लेख पाये जाते हैं । दक्षिण में देवनागरी ही 
“नंदि नागरी” के नाम से प्रचलित है | दक्षिण में संस्कृत की पुस्तकें 
इसी “नंदि नागरी' में लिखी जाती हैं उत्तर प्रदेश, बिहार, विन्ध्य प्रदेश, 
मध्य प्रदेश, मध्य भारत, और राजस्थान में इस काल के सभी शिलालेख, 
ताम्र-पत्र, हस्त-लेख आदि में नागरी लिपि ही पाई जाती है। ओझा 
जी लिखते हैं कि, “ईसवी सन की दसवीं शताब्दी की उत्तरी भारतवर्ष 


१--नागरी अंक और अक्षर--ओझा और पंडित केशव प्रसाद 
मिश्र, पृष्ठ १०। 


( १०६ ) 


की नागरी लिपि में कुटिल लिपि की नाई अ, आ घ, प, म, य, ष, 
ओर स के सिर दो अंशों में विभक्‍त मिलते हैं, परन्तु ग्यारहवीं शताब्दी 
से ये दोनों अंश मिलकर सिर की एक लकीर बन जाती है और प्रत्येक 
अक्षर का सिर उतना लंबा रहता है, जितनी कि अक्षर की चौड़ाई होती 
है (ग्यारहवीं दताब्दी की . नागरी लिपि वर्तमान नागरी से मिलती 
जुलती है और बारहवीं शताब्दी से वतंमान नागरी बन गई है।' पट 2४ 
ईसवी सन की १५वीं शताब्दी से लगातार अब तक नागरी' लिपि बहुधा 
एक ही रूप में चली आती है।? ह्स प्रकार आधनिक देवनागरी 
का मल खोत प्राचीन राष्ट्रीय लिपि. ब्राह्मी से सम्बद्ध है और उसके 
स्वरूप-विकास की एक सुनिश्चित परम्परा है ।) इस स्वरूप विकास 
में सामान्यतः अंकों और अक्षरों को सुन्दर बनाने का प्रयास और 
लिपि के धारावाहिक लेखन के प्रयास प्रमुख तत्व के रूप में क्रिया- 
शील रहे हैं । 


नागरी अंकों की उत्पत्ति-.. 


अंक और अक्षर लिपि के दो अंग हैं। देवनागरी के उन दोनों अंगों 
का विकास स्वतंत्र रूप से हुआ है। नागरी अंकों के प्राचीन और अर्वा- 
चीन रूपों में पर्याप्त अन्तर है । प्राचीन अंकों में १ से ९ तक के अंक 
निश्चित थे । ईसा की छठवीं शताब्दी तक देवनागरी अंकों में ० (शून्य) 
का व्यवहार नहीं था । १०, २०, ३०, ४०, ५०, ६०, ७०, ८०, ९०, 
१००, १०००, १०,०००; आदि के लिये भिन्न-भिन्न चिह्नों का प्रयोग 
होता था, जिसके फलस्वरूप प्राचीन अंक-क्रम वतंमान अंक-क्रम की 
अपेक्षा बहुत जटिल था। नागरी की इन सम्पूर्ण संख्याओं का विवेचन 
बहुत विस्तीर्ण है, अत: इस छोटे से लेख में उनका इतिहास प्रस्तुत करना 
संभव नहीं है । इस विषय में विशेष जानकारी के लिये ओझा जी की 
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प्राचीन लिपि माला' पठनीय है। नाग्री अंकों के उक्त रूपान्तरों का 
संक्षिप्त विवरण इस प्रकार है :-- 


सागरे अकी को उत्पीत्त का चेत्र 


92 % के 5. 
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१--प्राचीन काल में इसका चिह्न एक आड़ी लकीर ( --) थी 
“जिसके प्रमाण पूना जिले के नानाघाट, दक्षिण की नासिक आदि की 
गुफाओं में खुदे हुये आंध्रभृत्य सातवाहन, क्षत्रिय राजाओं के शिलालेखों 
'मथरा और उसके आस-पास के प्रदेशों में प्राप्त क्षत्रिय और कुशत-- 
(तुर्क) वंशी राजाओं के शिलालेखों तथा मालवा, गुजरात, राजपूताना 
आदि पर राज्य करने वाले क्षत्रिय वंशी राजाओं के सिक्‍कों में मिलते 
हैं।! लगभग ईसवी सन की चौथी शताब्दी तक १ का अंक बहुधा प्राचीत 
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कालम १ से ४ । 
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रूप में ही लिखा जाता था । आजकल भी व्यापारी लोग खाता बही में 
रुपयों के अंकों के बाद आने के अंक इसी रूप में लिखते हैं। चौजन्नी के 
लिये खड़ी लकीर और आने के लिये आडी लकीर अभी भी लिखी जाती 
है । एक का दूसरा रूप गुप्तवंशी राजाओं के शिलालेखों, ईसवी सन 
की आठवीं शताब्दी के आस-पास लिखें गये नेपाली शिलालेखों, तथा 
ईसवीं सन की छठी से आठवीं शताब्दी तक के वल्लभी ( काठियावाड ) 
के राजाओं के ताम्र-पत्रों में मिलता है ।' इसमें जो थोडा सा घुमाव 
पाया जाता है, वह वस्तुतः सुन्दर और सुगम बनाने का प्रयास है। 
तीसरा रूप दूसरे रूप का विकसित रूप है | इसमें आरम्भ के हिस्से में 
छोटी सी गांठ लगाकर घुमाव बढ़ाने का यत्न किया गया है। यह रूप 
बाबर मैनुस्कृप्ट' से लिया गया है। तीसरे रूप को नीचे ओर अधिक 
बढ़ाने से चौथा रूप बना है जो ग्यारहवीं सताब्दी ईसवी तक के अनेक 
हस्त लिखित ग्रंथों में मिलता है । इसी से पाँचवा और छठवाँ रूप बना 
है, जो अब भी प्रचलित है । 

२--एक की ही भाँति दो पहले दो आड़ी लकीरों ( ८ ) द्वारा 
लिखा जाता था । दूसरे रूपों मे कुछ घुमाव सुन्दरता और सुगमता के 
बिचार से डाला गया होगा । तीसरा रूप भी “बाबर मैनुस्क्ृप्ट' से लिया 
गया है, जिसमें लकीरों का नीचे की ओर झुकाव बढ़ गया है। इन 
दोनों लकीरों के मिल जाने से चौथा रूप बना है, जो आधुनिक २ के 
अंक से मिलता जुलता है। दो का आधुनिक गुंडीदार रूप लेखनी को 
उठाये बिना दोनों लकीरों को लिखने की सुविधा से बना है, जो अनेक 
प्राचीन हस्तलिखित पुस्तकें, ताम्र पत्रों और शिलालेखों में मिलता है । 

३--इसका चिन्ह पहले तीन आड़ी लकीरें--थी, जिनमें घुमावः 
डालने से दूसरा रूप तथा प्रारम्भ में छोटी-छोटी सी गाँठ बनाने से' 
तीसरा रूप बना है, जो वर्तमान ३ के अंक से मिलता-जुलता है। इन 


१--वही. लिपि पत्र ४१, कालम ५ से ७, 








उान्‍बाकत: 
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रूपान्तरों के विवरण अंक दो के रूपान्तरों की ही भाँति हैं। दो और 
तीन आनों के लिये अब भी व्यापारी क्रमशः दो और तीन आड़ी लकीरें 
( -, 5 ) बनाते हैं, जो वास्तव में इन अंकों के प्राचीनतम रूप हैं । 

४---इसका पहिला रूप देहरादून जिले में कालसी के निकट मौरयय 
वंशी महाप्रतापी राजा अशोक के लेख की चट्टान पर खुदी हुई तेरहवीं 
धर्माज्ञा में मिलता है, जो अशोक कालीन नागरी के क अक्षर से मिलता 
है। दूसरा रूप दक्षिण के नानाघाट आदि अनेक स्थानों के शिलालेखों 
में मिलता है! तीसरा रूप क्षत्रिय वंशी राजाओं के सिक्‍कों में मिलता 
है, जिसमें नीचे की तरफ की खड़ी लकीर के अन्त में घुमाव डाला 
गया है। जल्दी लिखने में उसी घुमाव की गाँठ का रूप देने तथा 
बीच की आड़ी लकीर के साथ उसको मिला देने से चौथा रूप बना 
है, जो वर्तमान ४ के अंक से बहुत ही मिलता हुआ है। यह रूप 
दसवीं शताब्दी ईसवी के आसपास की हस्तलिखित पुस्तकों में पाया 
जाता है ।* 

५--इसका पहिला रूप आंपघ्र-भ्रत्यों तथा क्षत्रियों के लेखों में 
मिलता है ।* दूसरा रूपगुप्तों के शिलालेखों में मिलता है, जिसमें खड़ी 
लकीर को कुछ टठेढ़ी बनाकर सुन्दरता लाने का प्रयत्न किया गया है। 
तीसरा रूप नेपाल के शिलालेखों तथा प्राचीन ग्रंथों में मिलता है। 
चौथा और पाँचवाँ रूप-दोनों नवीं तथा दसवीं शताब्दी ईसवी के लेखों 
में मिलते हैं।४ ये रूप नागरी के वर्तमान ५ के रूप से मिलते हैं। 
पाँचवें और छठवें दोनों रूप इस समय लिखे जाते हैं । 


अनक्नजनलन अविनना 
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१--वही., लिपिपन्न ४१, कालम १-२. 

२--प्राच्ीन लिपिसाला--गौरोशंकर हीराचन्द ओझा-लिपिपत्र ४१. 
कालम ९. 

३--वही---लिपिपन्न ४१. कालम १-२ 

४--बवहौ--लिपिपतन्र ४१. कालम ९. 
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६-इसका पहला रूप बिहार के शाहाबाद जिले के सहस्राम,, 
जबलपुर जिले के रूपनाथ के लेखों में पाया जाता हैं, जो वर्तमान ६ के 
अंक से बहुत मिलता हुआ है। पहले रूप से दूसरा रूप मिलता है, जो 
मथुरा और उसके आसपास के शिलालेखों में मिलता है ।* तीसरा रूप 
दूसरे रूप से वर्तमान ७ के रूप से विशेष मिलता है। यह काठियावाड 
के हडाला से मिले हुये कन्नौज के पडिहार बंशी राजा महिपाल के समय 
( शक संबत्‌ ८5३६८८विक्रम संवत्‌ ९७१८ ईसवी सन ९४१ ) के 
ताम्नपत्र से उद्धृत किया गया है। 

७--इसका पहला रूप आन्ध्र भृत्य वंशी राजाओं के शिलालेखों में 
मिलता है ।* दूसरा रूप क्षत्रिय राजाओं के सिक्‍तकों में पाया जाता 
है ।3 जिसमें खडी लकीर के नीचे के हिस्से को बायें हाथ की ओर 
कुछ घुमा दिया है । इसी घ॒माव को कुछ और बढ़ाने से तीसरा और 
चौथा रूप बना है। ये दोनों रूप क्षत्रियों के सिक्‍कों तथा वल्लभी 
राजाओं के ताम्रपत्रों में मिलते हैं। इसी से वर्तमान ७ के अंक की 
उत्पत्ति हुई। ; 

८--इसका पहिला रूप आन्ध्र भृत्य वंशी राजाओं के शिलालेखों 
में मिलता है ।४ दूसरा तथा तीसरा रूप गुप्त वंशी राजाओं के लेखों में 
लिता है ।“ इन्हीं से वर्तेमान ८ का अंक बना है। 

९--इसका पहला तथा दूसरा रूप आमन्धत्र भृत्यों के लेखों में 
मिलता है ।* तीसरा रूप क्षत्रियों के सिक्‍कों में पाया जाता है। लिखने 
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१--वही--लिपिपन्र ४१. कारूस ४ 
२--वही--लिपिपत्र ४१. कालसम १-२ 
३--वही--लिपिपत्र ४१, कालम ३ 
४---बही--लिपिपत्र ४१. कालम २ 
'9--वही---लिपिपन्र ४१.कालम ४ 
६---वही--लिपिपतन्न ४१. कालम १-२ 
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की ज्ञीघत्रता के कारण तीसरे रूप से -वौथा रूप बना है। चौथा रूप 
गुप्तों के लेखों में पाया जाता है और नागरी के 'उ' अक्षर से 
मिलता है। चौथे से पाँचवा रूप बना है, जिसमें बाँयी ओर के नीचे के 
हिस्से की गोलाई बढ़ जाने से पाँचवें रूप की वर्तमान ९ के अंक से कुछ 
समानता आ जाती है। यह रूप दसवीं शताब्दी ईसवी के लेखों में 
मिलता है। इसी से छुटा रूप बना है, जो कहीं-कहीं अभी भी लिखा 
जाता है | इसी से ९ के वर्तमान रूप का विकास हुआ है । 

९---नौ का यह रूप विशेषकर दक्षिण में प्रचलित है । इसका पहला 
और दूसरा रूप पूर्वेलिखित ९ के रूप के समान है। तीसरा रूप दूसरे 
रूप से मिलता हुआ है। उसमें केवल ऊपर के हिस्से में गाँठ लगा दी 
गई है । इसी से शीघ्र लेखन के कारण चौथा रूप बन गया है । 

: १०--नागरी अंकों में शून्य का प्रयोग छठी शताब्दी ईसवी तक के 
हस्तलेखों, सिक्कों ताम्रपत्र और शिलालेखों में नहीं पाया जाता । इसका 
हम पहले भी उल्लेख कर चुके हैं। छठी शताब्दी से शून्य का प्रयोग 
इस बात का साक्षी है कि उस समय तक नागरी के अंक प्राचीन पद्धति 
में ही लिखे जाते थे, उनमें शून्य की आवश्यकता नहीं थी क्‍योंकि १०, 
२०, ३०, १००, १००० आदि के लिये भिन्‍न-भिन्‍न अंक चिह्न प्रयोग 
में लाये जाते थे । 
नागरी अक्षरों की उत्तत्ति :-- 

नागरी अंकों की ही भाँति नागरी अक्षरों की उत्पत्ति बड़ी रोचक 
है। नागरी का प्रत्येक अक्षर एक विशिष्ट ध्वनि का द्योतक है, और 
प्रत्येक ध्वनि के लिये नागरी में एक विशिष्ट वर्ण है। भारतीय भाषाओं 
की सभी ध्वनियाँ प्रायः देवनागरी में लिखी जा सकती हैं।? नागरी 
वर्णमाला के अक्षरों का उद्भव और विकास का संक्षिप्त विवेचन ही 


१--विशेष जानकारी के लिये देखिये--हित्दी भाषा का इतिहास--- 
डॉ० धारेद्ध वर्मा पृष्ठ ९१ से २२१ 
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हम यहाँ प्रस्तुत कर रहे हैं । नाग्ररी के प्रत्येक अक्षर का स्वतन्त्र विकास 
निम्न चित्र से स्पष्ट हो जाता है :-- 


नागरी अक्षरों की उत्पीत्त और उनका बिकास . 


| 
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उक्त चित्र के अवलोकन से यह पता चलता है कि अशोक कालीन 
नागरी, अपने आधुनिक रूप से अधिक सरल थी, क्योंकि उसमें शिरो- 
रेखा का बन्धन नहीं था, किन्तु धीरे-धीरे उसमें अक्षरों को बिना कलम 
उठाये शीघ्रता में लिखने की चेष्टा की गई, जिसके साथ-साथ अक्षरों 
को सुन्दर और सुडौल बनाने की कामना और सम्पूर्ण अक्षर पर शिरो- 
रेखा देने की प्रवृत्ति निरन्तर बढ़ती गई है । 

नागरी के प्रत्येक अक्षर का उच्चारण क्‍या है ? और अशोक के 
समय से आज तक प्रत्येक अक्षर कित-किन रूपों में होता हुआ अपने 
वर्तमान रूप को प्राप्त हुआ है ? अब इसका शास्त्रीय ऐतिहासिक 
अध्ययन प्रस्तुत किया जाता है :--- 


अ--“अ” अर्धविवृत्त मध्य स्वर है। इसका पहिला रूप काठियावाड़ 
में गिरनार पर्वत के पास सम्राट अशोक के शिलालेख से लिया गया 
है ।) दूसरा रूप मथुरा के आस-पास कुशनवंशी ( तुरुष्क-तुके ) राजाओं 
के लेखों ( लिपिकाल ईसवी सन्‌ की लगभग दूसरी शताब्दी ) में, उच्छ- 
कल्प के महाराज छर्वनाथ के ताम्रपत्र ( लिपिकाल कलचुरि संवत्‌ २१४, 
-: विक्रम संवत्‌ ५२०८८ ईसवी सन्‌ ४६३ ) में, तथा मेवाड़ के गुहिल- 
वंशी राजा अपराजित के लेख (वि० सं० ७१८८--ई० स० ६६१ ) में 
मिलता है। इसमें अपूर्ण शिरोरेखा को पूर्ण बनाने का प्रयास पाया 
जाता है। यह प्रयास संभवतः अक्षर को सुन्दर बनाने के लिये किया 
गया होगा । तीसरा रूप दूसरे से मिलता है, इसमें नीचे के बाँयी ओर 
के हिस्से में सौन्दर्य वृद्धि की दृष्टि से घुमाव डाला गया है, यहाँ उसका 
सम्बन्ध मूल अक्षर से टूट गया है। चौथे-पाँचवें रूप में दाहिनी ओर की 
खड़ी लकीर सुन्दर बनाने का यत्न पाया जाता है, जिसके अक्षर कीं 
वर्तमान आक्ृति में पूर्व रूप से विशेष अन्तर हो गया है। ये रूप नवीं 
शताब्दी ईसवी से तेरहवीं शताब्दी तक की हस्तलिखित पुस्तकों में 
मिलते हैं। कई जैत्त लेखक तो अब तक खड़ी लकीर के अंत को सुन्दर 
बनाने के लिये हलन्त के समान बना देते हैं । 


१--नागरी अक्षरों के विकास में प्रायः सभी अक्षरों के प्रथम रूप 
अशोक कालीन है, यह स्मरण रखें। 


(५ हक 2) 


अ--यह भी प्राचीन अ की तरह अधविवृत्त मध्य स्वर है। अ का 
यह रूप दक्षिण में लिखा जाता है। लिपि सुगमता के कारण अब इसका 
प्रचार-प्रसार बढ़ गया है । पूर्व वणित अ के तीसरे रूप से इसकी उत्पत्ति 
हुई है । अनेकों शिलालेखों, त!म्रपत्रों और हस्तलिखित पुस्तकों में इसके 
चौथे और पाँचवें रूप मिलते हैं ।* आ' इसी अ' के दीर्घ उच्चारण से 
बना हुआ विवृत पदच स्वर है। अँग्रेजी के तत्सम शब्दों को नागरी में 
लिखने के लिये “ऑ का भी स्वर और मात्रा के रूप में अब प्रयोग होने 
लगा है। आ' की मात्रा खड़ी पाई के समान है। 

इ--इ' संवृत हस्व अग्रस्वर है। इसका तीसरा रूप गुप्तवंशी 
समुद्रगुप्त के इलाहाबाद के लेख (लिपिकाल ई० स० की चौथी शताब्दी) 
तथा स्कन्दगुप्त के समय ( गुप्त संवत्‌ १४१ - विक्रम संवत्‌ ५१७-८ई० 
स० ४६० ) के कमाऊँ के लेख में मिलता है, जिसमें 'इ' की बिन्दियों 
पर सिर बनाने के यत्न किये गये है। छठवाँ रूप हैहय ( कलचुरी ) 
वंशी राजा जाजलल्‍लदेव के ( चेदी संवत ८५६६ --वि० सं० ११७१८८ई० 
स० १११४ ) के लेख में? मिलता है। सातवाँ रूप १३वीं शताब्दी के 
आस-पास के शिलालेखों तथा हस्तलिखित ग्रंथों में मिलता है | वर्तमान 
“हू इससे बहुत मिलता है। “इ के दूसरे और पाँचवे रूप मध्य प्रदेश 
शासन के “लैंग्वेज डिपार्टमेंट” की “रिफॉर्म आऑँव दि नागरी स्किप्ट! 
खोज रिपोर्ट से लिये गये हैं ।४ 

नागरी लिपि सुधार आन्दोलन में “इ की मात्रा को लेकर पर्याप्त 
वितण्डवाद फैला हुआ है। वर्धा लिपि सुधार के अनुसार 'ई को 'जि' 
लिखा जाता है, और लखनऊ लिपि सुधार के अनुसार “इ की मात्रा 
व्यंजन के बाँयी ओर न लगकर दाहिनी ओर लगाई गई थी, जैसे कि -- 
की | 'इ की मात्रा के ये प्रयोग इ की मात्रा के प्राचीन रूपों से कहाँ 
तक मिलते हैं, इसके लिये हम ईसापूर्वी तीसरी शताब्दी से ईसा की 
ग्यारहवीं और बारहवीं शताब्दी तक के 'इ' और 'ई' की मात्रा के प्राचीन 
प्रमाण और स्वरूप प्रस्तुत कर रहे हैं :-- 








२--प्राचीन लिपि माला--गौरीशंकर होराचन्द ओझा, लिपि पत्र ५, 
१२, १६, १७, १८वाँ, 

३--बही, लिपि पत्र १९वाँ 

४--रिफॉर्म ऑबू दि नागरी स्किप्ट, लेंग्वेंज डिपार्टमेंट मध्य प्रदेश 
दासन पृष्ठ २४, चार्ट १, 


( श१५ ) 


आयीन लिपि पत्रों में प्राप्त व्येजनों में'ड 'की मात्रा का स्वरूप: 
| ््" अर सा यी' 
| ब्रप्मार हिरीप पत्र ऋमतक तशाउसकावर्गन शताब्दी, वण म्यैगका कील: फ्टवच्चिती 
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( ११७ ) 


इ--“इ' की मात्रा के लगभग डेढ़ हजार वर्षों के इतिहास को देखते- 
हुये उसका बाँयी ओर लगाया जाना ही लिपि-सौन्दर्य और उस मात्रा 
के स्वतंत्र अस्तित्व के लिये हितकर होगा। “इ' का दीर्घरूप ई' है, जो 
संवृत दीर्घ अग्र स्वर है । 'ई! की मात्रा व्यंजन के दाहिनी ओर लगती 
है, जाइंकदेब के १० वीं शताब्दी ईस्वी के दानपत्र तथा चन्द्रदेव के 
११ वीं, बारहवीं शताब्दी के दानपत्रों में मिलते हैं । 


उ--उ' संवृत ह्ृस्व पश्च स्वर है। इसके दूसरे रूप में शिरोरेखा 
है तथा सुन्दरता के बिचार से इसके नीचे की आड़ी लकीर के अंतिम 
भाग को नीचे झुकाया गया है। यह रूप कुशनवंशी राजाओं के लेखों 
में मिलता है, इसी से तीसरे और चौथे रूपों का विकास हुआ है| उ 
की मात्रा वर्ण के नीचे “_ रूप में लगती है। “उ' का दीर्घ रूप “ऊ है, 
जो संवृत ;दीर्घ पश्च स्वर है। इसकी मात्रा भी 'उ' की तरह वर्ण के 
नीचे लगती है। ऊ' की मात्रा का रूप ( है।* 

ए--ए' अर्घ संवृत दीर्घ अग्न स्वर है, जो पहले त्रिभुज के रूप मे 
लिखा जाता था। दूसरे रूप में त्रिकोण को उलट दिया है, जिससे 
ऊपरी आधार शिरोरेखा सा दिखता है। यह रूप समुद्रगुप्त तथा अन्य 


१--प्राचीन लिपिमाला। गौरीदंकर हौराचन्द ओझा। लिपिपत्र ५, 
१२ ओर १३१ वाँ। 


२--नागरी लिपि में अ+-35-ओ । तथा अ-+ओ<-ओ संयुक्त स्वरों 
का प्रयोग भी होता है, इन संयुक्त स्व॒रों में अ के साथ ऋरमशः ओ 
की सात्रा “ और ओ की मात्रायें “! ही लिखी जाती हैं। ये 
मात्रायें 'ई! की मात्रा की तरह ऊपर और दाहिनी ओर लगाई जाती 
है।अ पर अनुस्लार “ देने से “अँ और अ के आगे विसर्ग 
चिह्न : लगाने से अः बने हैं । ये स्वतंत्र स्वर की तरह आजकल 
प्रयुक्त होते हैं । 


( ११८ ) 


राजाओं के लेखों में मिलता है ।? चौथे रूप में त्रिकोण की शक्ल पलट 
कर वर्तमान “रा का रूप दिखाई देता है। यह रूप मंदसौर ( मालवा ) 
के राजा यद्योधर्म ( मालव संबत्‌ ५५९--ई० स० ५३२ ), मारवाड़ के 
पड़िहार राजा कक्‍कुक ( वि० सं० ९११८--ई० स॒० ८5६१ ) के तथा 
अन्य कई लेखों में मिलता है।* पाँचवाँ रूप वर्तमान 'ए' से मिलता है, 
जो राठौड़ राजा गोविन्ददास ( तृतीय ) ( शक संवत ७३०--वि०्स० 
८६५--ई० सं० ५०७ ) के, परमार राजा वाकपति राज 'मुंज' ( वि० 
सं० १०३१--ई० स० ९०७ ) के, तथा कलचुरी राजा कर्णदेव 
( कलचुरी संवत्‌ ७९३३--वि०्स० १०९९--ई० स॒० १०४२ ) के 
'ताम्रपत्रों, शिलालेखों और हस्तलिखित पुस्तकों में मिलता है। अ' और 
ए से 'ऐ संयुक्त स्वर बना है। 'ए' की मात्रा “” ” तथा ऐ की मात्रा 
*7 ? वर्णों के ऊपर लगती हैं। 

क--यह अल्पप्राण अघोष स्पर्श है। इसके दूसरे रूप में शिरोरेखा 
बनाने का प्रयास है, एवं बीच की आड़ी लकीर को झुका दिया गया 
है ।* तीसरा रूप मध्यप्रदेश सरकार की 'रिफार्म आवदि नागरी स्क्रिप्ट 
खोज रिपोर्ट से लिया गया है। चौथे रूप में बीच की लकीर का झुकाव 
बढ़ा दिया है। यह रूप कलचुरी राजा कर्णदेव के ताम्रपत्र में मिलता 
है। पाँचवाँ रूप अनेक शिलालेखों और ताम्रपत्रीं में पाया जाता है।* 
फ़ारसी और अरबी के तत्सम शब्दों के प्रयोग से 'क' के नीचे नुक्ता 
देकर क़' लिखा जाने लगा है। यह 'क़” अल्पप्राण, अघोष जिद्दामूलीय . 
स्पश व्यंजन है । 


ख--महाप्राण अधोष स्पशे व्यंजन है। इसका दूसरा रूप कुशनवंशी 


8 क८०-ल-. कजककनेननीन अफिकणानन-नन बन-नानानी अिनानयनन फमनननमनन, 


३--प्राचीन लिपिमाला--ओझ!। लिपिपन्न ३ रा, १२, १३ वां । 
४--बही लिपिपत्र ५ वॉ.और १६ वाँ। 

५--वही लिपिपत्र ३ रा, ५ वाँ, ९ वाँ। 

६--वही लिपिपत्र १३, १६, १७, १९ वाँ। 
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( ११९ ) 


राजाओं के लेखों में गिरनार पर्वत के पूस चट्टान पर खुदे हुये क्षत्रवंश 
के राजा रुद्रदामा के लेख ( लिपिकाल ई० स० दूसरी शताब्दी ) में 
मिलता है।' तीसरे रूप में सिर बनाने के कारण अक्षर के दो खण्ड हो 
गये हैं, जिसमें से पहली खड़ी लकीर को सुन्दर बनाने का प्रयत्व दिखाई 
देता है । इससे उक्त अक्षर के चौथे रूप में विकसित होने वाले “र' और 
व दो रूप बन गये, जिन्हें मिलाकर लिखने से ही 'ख' बनता है।* 
लखनऊ लिपि सुधार में “र की रेखा को व की पाई से मिलाकर 
ख' को 'ख्य रूप दिया गया । अरवी-फारसी के तत्सम शब्दों को लिखते 
समय ख के नीचे नुक्ता लगाकर ख' लिखा जाता है, जो जिह्नामूलीय 
अधघोष संघर्षी ध्वनि है। 

ग--अल्पप्राण सघोष स्पर्श व्यंजन है। खा की तरह “के 
रूपान्तरों का कारण शिरोरेखा बनाना ही है| दूसरे रूप में ऊपर के 
कोण के स्थान में वक्रता पाई जाती है। यह रूप मथुरा के क्षत्रप राजा 
सोडास, तथा प्रसिद्ध क्षत्रप राजा नह॒पान के दामाद शक उषवदास के 
के अन्य कई लेखों में मिलता है। दूसरे रूप के ऊपर सिर बनाने तथा 
पहली खड़ी लकीर को जरा बाई तरफ मोड़ देने से तीसरा रूप, जो 
वर्तमान “गा! से मिलता है, बना है।? गा की जगह नागरी में लिखे 
जाने वाले अरबी फारसी के तत्सम शब्दों में ग' का प्रयोग होता है, जो 
सघोष जिद्दामूलीय संघर्षी ध्वनि है ।। 

घ--महाप्राण सघोष स्पर्श व्यंजन है । इसके दूसरे रूप में 
शिरोरेखा बनाई गई है और दाहिनी ओर की दोनों ऊर्ध्व रेखाओं की 
ऊँचाई बढ़ा दी है। यह रूप मालवा के राजा यशोधमें के मन्दसौर के 
लेख में मिलता है । इसी का सिर पूरा बनाने तथा शीघ्रता से अक्षर 
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१---प्राचीन लिपिमाला-- ओझा, लिपि पत्र २ रा ॥ 
२--बहौ--लिपि पत्र १२, १३, १६ वाँ। 
३--वही--लि० प० ९, १२, १३, १६ वाँ । 
४--बही--लि० प० ५ वाँ। 


( १५० ) 


को कुछ टेढ़ा लिखने से तीसरे, त्रौथे और पाँचवें रूप विकसित हुये हैं, 
जो वर्तमान '' से मिलते हैं । 

उ--सधोष अल्पप्राण कंदय अनुवासिक ध्वनि है।यह अक्षर 
अशोक के किसी भी लेख में नहीं मिलता । इसका प्रथम प्रयोग कुशन- 
वंशियों के लेखों में संयुकताक्षरों में पाया जाता है। इसका पहला रूप 
समुद्रगुप्त के एक लेख के संयुक्ताक्षर से लिया गया है ।” बाद में इसके 
नीचे के हिस्से की गोलाई बढ़ती रहने से इसकी आक्ृति ड' से मिलने 
लगी। इसके चौथे और पाँचवें रूप मध्यप्रदेश शासन के लैंग्वेज्‌ 
डिपार्टमेन्ट की खोज रिपोर्ट दि रिफार्म आव दि नागरी स्क्रिप्ट से 
लिये गये हैं । झ का अन्तिम छोर कहीं चतुरस्र, कहीं त्रिकोण और 
कहीं गोल सा मिलता है।* इसमें गाँठ का प्रादुर्भाव आठवीं शताब्दी 
ईसवी से हुआ है। पीछे से वह बिन्दी रूप में अक्षर के मध्य भाग में 
लगाई जाने लगी। 

च--अल्पप्राण अघोष स्पर्श संघर्षी व्यंजन है। इसके दूसरे रूप 
में सिर के अतिरिक्त बाई ओर नीचे के हिस्से पर नोक सी बनी है । 
तीसरे रूप में “व की आकृति लगभग बन गई है, जो चौथे रूप में 
पूर्णतः स्पष्ट बन गई है ।४ 

[ च के बाद प्रत्येक अक्षर के दूसरे या तोसरे रूप में शिरोरेखा 
देने की प्रवृत्ति पाई जाती है, अतः इस सम्बन्ध में आगामी अक्षरों में 
जहाँ विशेष आवश्यकता होगी, वहीं विवरण दिया जायगा । ] 

छ--महाप्राण अधोष स्पर्श व्यंजन है। इसके दूसरे रूप में खड़ी 
लकीर वृत्त को पार कर बाहर निकल गई है।'" तीसरा रूप कन्नौज के 
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५-- वही--लिपि पत्र ३ रा। 

६--वही लिपि पत्र ९, १३, २१, २३, २४ वाँ। 
७--वहा--लिपिपत्र २ रा, ४ था ८, ९, १६, १७, १९, २० वाँ। 
१--प्राचीन लिपिसाला--ओझा, लिपि पत्र १६ वाँ । 


गहरवार ( राठौर ) वंशी राजा जयन्नंद के ताम्रपत्र ( लिपि काल 
वि० सं० १२३२--ई० स०११७५ ) और मालवा के परमारवंदी महा- 
कुमार उदय वर्मा के ताम्रपत्र ( लिपिकाल वि० सं० १२५६--ई० स॒० 
११९९ ) में मिलता है। | 

ज--अल्पप्राण सघोष स्पर्श संघर्षी व्यंजन है। इसके पहले, दूसरे 
चौथे और छठे रूप मध्यप्रदेश शासन के लैंग्वेज डिपार्टमेंट की खोज 
रिपोर्ट 'रिफार्म ऑब दि नागरी स्क्रिप्ट से लिये गये हैं | दूसरे रूप के 
नीचे के हिस्से को कुछ आगे बढ़ाने से झुकाव आ गया है।'* उसी भाग 
को बाँयी ओर घुमाने से तीसरे चौथे रूप बने हैं ।? पाँचवेंड और छठे 
रूपों का विकास सातवें रूप में हुआ है। जो वर्तमान ज से मिलता 
जुलता है| छठवाँ रूप तो अभी भी हस्तलिखित प्रंथों में लिखा जाता 
है । अरबी-फारसी तत्सम ज के नीचे नुकता 'ज' लिखा जाता है, जो 
सघोष वर्स्यें संघर्पी ध्वनि है । 

के-यह 'म' की आक्ृति से कुछ-कुछ समानता रखने वाला मा 
है, जो महाप्राण सघोष स्पर्श संघर्षी व्यंजन है । प्राचीन लेखों में इसका 
प्रयोग कम मिलता है इसका दूसरा रूप ब्राह्मण राजा शिवगण के 
कनसवाँ ( कोटा के पास ) के लेख ( लिपिकाल वि० स॒० ७९५--ई० स० 
७३८ ) में मिलता है । तीसरा रूप 'रिफार्म आव दि नागरी स्क्रिप्ट! खोज 
रिपोर्ट से प्राप्त हुआ है। चौथा रूप राठौर राजा गोविन्दराज ( तृतीय ) 
के ताम्रपत्र ( शक संवत ७३०--वि० स० ८६४--ई०्स० 5०७ ) में 
में मिलता है। पाँचवाँ रूप 'म' (के) से मिलता हुआ है। यह रूप 
अनेकों मुद्रित जैन पुस्तकों में मिलता है, तथा राजपूताने में बहुधा अभी 
भी लिखा जाता है । 


२--बहौ--लिपि पन्न ५ वाँ, ९ वाँ 
३--बही--लिपि पत्र ११ वाँ, १२ 
४--बही--लिपि पत्र १३ वाँ। 


( १५९२ ) 


झ--का यह रूप विशेषकर . दक्षिण में प्रचलित है इसके प्रथम तीन 
रूप उपरोक्त 'म के पहले दो रूपों के समान हैं | तीसरे रूप के नीचे 
के हिस्से में गाँठ लगाने से चौथा रूप बना है, जो प्राचीन हस्तलिखित 
ग्रंथों में पाया जाता है । 

झ' का वर्तमान रूप जो आजकल नागरी लिपि में प्रायः लिखा 
जाता है, उसकी उत्पत्ति के प्राचीन प्रमाण नहीं मिलते, क्योंकि प्राचीन 
लेखों और ग्रंथों में वह अप्राप्य है । 

व्य---सघोष अल्पप्राण तालव्य अनुनासिक ध्वनि है। यह वर्ण 
प्राकृत लेखों में मिलता है, और संस्कृत लेखों में प्रायः संयुकताक्षरों में 
मिलता है । इसका दूसरा रूप मेवाड़ गुहिल राजा अपराजित के लेख 
( लिपिकाल वि० सं० ७१८--ई० स० ६६१ ) में" मिलता है। तीसरे 
चौथे---और पाँचवें--रूप “रिफार्म आव दि नागरी स्क्रिप्ट' से लिये गये 
हैं। पाँचवाँ रूप कुमारगुप्त के समय के मंदसौर के लेख ( वि०्स० ५२९ 
ई०स० ४७२ ) से* लिया गया है । पाँचवें रूप से छठा रूप बना है। 

ट--अल्पप्राण अघोष स्पर्श व्यंजन है। इसका दूसरा रूप पहले से 
मिलता-जुलता है, शिरोरखा देने के प्रयास में इसके ऊपरी हिस्से में कुछ 
परिवर्तन मालूम होता है।” तीसरे, चौथे और पाँचवें रूप इसीसे 
विकसित हुए हैं।* चित्र में दिया गया चौथा रूप “रिफॉर्म आँव दी नागरी 
स्क्रिप्ट से लिया गया है । अल्पप्राण अधघोष स्पर्श व्यंजन होते हुये भी 
प्राचीन परिभाषा के अनुसार आदि मूर्थन्य व्यंजन माने जाते थे । 

ठ--महाप्राण अघोष मूर्थन्य स्पर्श व्यंजन है । इसका दूसरा रूप 
(रिफॉर्म ऑँव दि नागरी स्तक्रिप्ट' से लिया गया है । तीसरे रूप में शिरोरेखा 


४५--बही--लिपि पत्र ११ वाँ। 

६--बहौ--लिपि पत्र ४ था। 

१--प्राचीन लिपि माला ---ओझा. लिपि पत्र ३, ४, ७, पवाँ 
२--बही लिपि पत्र १ला. 


( १२३ ) 


देने का प्रयास है ।३ चौथे रूप के सिर तथा नीचे के वृत्ताकार हिस्से के 
बीच में छोटी सी खड़ी लकीर रहने के कारण वर्तमान “5' बना है [४ 
कु--प्राचीन जैन पुस्तकों तथा राजपूताने के आधुनिक हस्तलेखों में 
'ड' इसी प्रकार लिखा जाता है । यह अल्पग्राण सघोष स्पर्श मूर्घेन्य व्यंजन 
है । इसके दूसरे रूप में नीचे का हिस्सा कुछ दाहिनी ओर बढ़ाया गया 
है, जो कदाचित त्वरा लेखन से हुआ है । इससे मिलता हुआ रूप उड़ीसा 
में कटक से कुछ दूर हाथी गुफा में ख़दे जैन राजा खारवेल के लेख (लिपी- 
काल दूसरी शताब्दी ईसा पूर्व ) में पाया जाता है। दूसरे रूप को शीघ्र 
लिखने और सुन्दर बनाने की दृष्टि से तीसरे और चौथे रूप बने हैं ।* 
पाँचिवाँ रूप रिफॉर्म आव दि नागरी स्क्रिप्ट, से लिया गया है। छठवाँ 
रूप इसी से मिलता जुलता है ।* 


ड--इसके पहले चार रूप उपरोक्त ड' के ही समान हैं। पाँचवें 
रूप में मध्यवर्ती घुमाव बढ़ा देने से 'ड' की वर्तमान आकृति बन 
गयी है ।४ 


ढ--महाग्राण सघोष 'मूध॑न्य स्पर्श व्यंजन है। नागरी लिपि की 
सम्पूर्ण वर्णमाला में यह 'ढ' ही एक ऐसा अक्षर है, जो अपने प्राचीन 
'रूप में वर्तमान है। केवल उस पर शिरोरेखा ही बढ़ाई गई है । 

ण--अल्पप्राण सघोष मूर्धन्य अनुनासिक व्यंजन है। इसके दूसरे 
'और चौथे रूप कृशनवंशी राजाओं के लेखों में मिलते हैं। तीसरे और 
सातवें रूप 'रिफॉर्म आँव दि नागरी स्क्रिप्ट' से लिये गये हैं। शेष रूप 


३--वही लिपि पत्र छवाँ 

४--बही लिपि पत्र १३, १७, १९, वाँ 
'--वबही लिपि पत्र ९वाँ 

६--वही लिपि पत्र १५वाँ 

$३+--बही लिपि पत्र १८, १९ वाँ 


( १२९४ ) 


अनेक शिलालेखों, ताम्रपत्रों और हस्तलिखित ग्रच्थों में पाये जाते हैं । 
सातवें रूप पर सिर बना देने से वर्तमान ण॒ बना है । 

ण--श का यह रूप दक्षिण में प्रचलित है। इसके पाँचवें रूप 
तक का विकास पूर्व वणित 'ण' के रूपों के अनुरूप है। पाँचवें रूप में 
शिरोरेखा जोड़ देने से वर्तमान ण' बना है । 

त--अल्पप्राण अधोष स्पर्श व्यंजन है। इसका वर्तमान रूप दूसरे 
रूप से मिलता-जुलता है ।* 

थ--महाप्राण अघोष स्पर्श व्यंजन है । इसका दूसरा रूप समुद्रगुप्त 
के लेख में मिलता है ।' तीसरे से छठवें तक के रूप अनेकों शिलालेखों 
और ताम्रपत्रों तथा ग्रंथों में मिलते हैं ।* चौथा रूप 'रिफॉर्म ऑँव दि 
नागरी स्क्रिप्ट' से लिया गया है । 

द--अल्पप्राण सघोष स्पर्श व्यंजन है । इसका दूसरा रूप सम्राट 
अश्ञोक के आंध्र इलाके के गंजाम जिले के जोगड़ के लेख तथा पभोसा 
( प्रभास इलाहाबाद से ३२ मील यमुना तठ पर ) के लेखों ( लिपिकाल 
ईसा पूर्व दूसरी शताब्दी ) में मिलता है। तीसरा कुशनवंशी राजाओं के 
तथा चौथा अन्य अनेक लेखों में मिलता हैं ।? छठवाँ रूप वर्तमान “दे 
से मिलता है। पाँचवें और सातवें रूप 'रिफॉर्म ऑँव दि नागरी स्क्रिप्ट 
से लिये गये हैं । छठवें और सातवें रूपों में बहुत थोड़ा अन्तर है । 

ध--महाप्राण सघोष स्पर्श व्यंजन है । इसका दूसरा रूप कन्नौज 
के पड़िहार राजा भोजदेव के ग्वालियर के लेख ( लिपिकाल वि० स० 
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८--वही--लिपि पत्र ३, ५, ९, १०, ११, १२, १३, १६, १७, १८,वाँ' 
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१--प्राचीन लिपिमाल! --ओझा, लिपिपन्न ३ रा । 

२--वही--लिपि पत्र ४, ५, ९, १२, १३, १६, १८, १९, २० वाँ। 
३--बही--लिपि पत्र ३, ९, १३ वाँ। 


( १२५ ) 


९३३--ई०स ० ८७६ ) तथा पीलीभीत से २० मील पर देवल गाँव की 
प्रशस्ति ( लिपिकाल वि० स० १०४९--ई० स० ९९२ ) में पाया जाता 
है । तीसरा रूप कन्नौज के गहरवार ( राठौड़ ) राजा जयचन्द के ताम्र- 
पत्र ( लिपिकाल वि०स० १२३२--ई०स० ११७५ ) में मिलता हू । 
चौथा रूप वरतंमान ध से मिलता हैँ ।४ लखनऊ लिपि सुधार में घ और 
घ के रूपों को अधिक स्पष्ट करने के लिये 'ध््‌' रूप दे दिया गया है । 


त--अल्पप्राण सघोष वर्त्स्य अनुनानिक व्यंजन हैँ । इसका दूसरा रूप 
क्षत्रप राजा रुद्रदाता के लेख" और तीसरा रूप राजानक लक्ष्मणचन्द्र 
के समय वैद्यनाथ के लेख (लिपिकाल शक संवत ७२६--वि० स० ८६१ 
ई० स॒० ८०४ ) में मिलता हैं। चौथा रूप 'रिफॉर्म आँव दि नागरी 
स्क्रिप्ट! से लिया गया है । पाँचवाँ रूप चौथे का ही रूपान्तर है । 

प--अल्पप्राण अघोष स्पर्श व्यंजन है । इसका दूसरा रूप पहले 
रूप से मिलता है | तीसरा रूप अनेक लेखों में पाया जाता है ।* 

फ-महाप्राण अघोष स्पर्श व्यंजन है । इसके पहले और दूसरे रूप 
लगभग समान ही हैं। तीसरा रूप समुद्रगुप्त के लेख में पाया जाता 
है । चौथे, पाँचवें और छठवें रूप त्वरा लेखन और अक्षर सौंदय की दृष्टि 
से विकसित हुए हैं जो अनेक प्राचीन पुस्तकों में मिलते हैं । अरबी 
फारसी के तत्सम शब्दों के कारण 'फ' को नुकते सहित 'फ़' लिखा जाने 
लगा है, जो दल्त्योष्ठय संघर्षी अधोष ध्वनि है। 

ब--अल्पप्राण सघोष स्पर्श व्यंजन है, जिसका दूसरा रूप राजा 
यशोधर्म के लेख” तथा अन्य कई लेखों में मिलता है। तीसरा रूप 
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४--वहौ--लिपि पत्र २० वाँ। 

५--वही--लिपि पत्र २ रा। 

६--वहौ--लिपि पत्र ३, ११, १२९, १७, १०८ वाँ। 
७--वही--लिपि पत्र ५ वाँ। 

८--वहो--लिपि पत्र ११, १३ वाँ। 











( १२५६ ) 


'प' से मिलता हुआ है ।* यह रूप कहीं-कहीं 'व' के समान भी पाया 
जाता है, इसलिये 'प' और “व' से भिन्न बनाने के के लिये इसके बीच 
में एक बिन्दी लगाने लगे, जिससे चौथा रूप बनता। पाँचवाँ रूप चौथे 
रूप से बना है, जो ग्रुजरात के सोलंकी राजा भीमदेव के ताम्रपत्र 
( लिपिकाल वि० स० १०८६--ई० स० १०२९ ) से लिया गया है । 

भ--महाप्राण सघोष ओघष्ठय स्पर्श व्यंजन है। इसका दूसरा रूप 
कुशनवंशी राजाओं के लेखों में और तीसरा गुप्तवंश के राजा स्कन्द 
गुप्त के इन्दौर से मिले हुये ताम्रपत्र (लिपिकाल गुप्त संवत्‌ १४६-- 
वि० सं० ५९२--ई० स० ४६४५) में मिलता है। चौथा रूप तीसरे 
रूप से मिलता है। 'म॑ और “भ' के भेद को स्पष्ट करने के लिये लख- 
नऊ लिपि सुधार द्वारा प्राचीन 'भ' को “्ल रूप दिया गया है । 


म--अल्पप्राण सघोष ओष्ठ्य अनुनासिक व्यंजन है। इसके प्रारं- 
भिक तीन रूप एक दूसरे से मिलते हैं, चौथे, पाँचवें और छठवें रूप में 
इसका विकास हुआ है, जो मम के सदृश ही है । 
य--तालव्य सघोष अर्ध स्वर है। इसके पहिले दो रूप अशोक के 
लेखों में मिलते हैं । दूसरे रूप को बिना कलम उठाये लिखने से तीसरा 
रूप बना है। चौथा रूप उसी का भेद है, जो वर्तमान 'य॑ से 
मिलता है। 
र-जलुंठित अल्पप्राण वत्स्यं सघोष ध्वनि है। इसका दूसरा 
रूप पहले रूप की खड़ी लकीर के अन्त को सौन्दय की दृष्टि से दाहिनी 
ओर कुछ नीचे की तरफ झुकाने से बना है। यह रूप बौद्ध श्रमण 
महानामन्‌ के लेख (गुप्त संवत्‌ २६९८वि० सं० ६४४५८:ई० स॒० 
५०८) में पाया जाता है। तीसरा रूप वर्तमान “र से मिलता है। 
नागरी लिपि में 'र कई रूपों में लिखा जाता है। मात्रा के रूपों में 
यह रेफ ( ) बन जाता है। व्यंजन के साथ क वर्ग, च वर्ग (छ को 
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९--वही--लिपि पत्र १८ वाँ। 


६ |) 


छोड़कर), त, प वर्गों के व्यंजनों में खड़ी पाई के साथ नीचे तिरदछी 
रेखा यथा क्र की भाँति प्रयुक्त होता है, ट वर्ग तथा छ और अन्य खड़ी 
पाई रहित व्यंजनों में नीचे ज॑से ट्र' लिखा जाता है। त से मिलाकर 
लिखते समय 'त्वु न लिखकर 'त्र' लिखा जाता है, जिसमें त की बायीं 
ओर का शेष आधा भाग नहीं लिखा जाता। “र॑ के साथ “उ' और 
ऊ' की मात्रायें भी 'र और 'र ते लिखी जाकर ₹ और “रू लिखा 
जाता है। इं की मात्रा की तरह “र॑ और उसके संयुक्ताक्षरों का रूप 
विवादस्पद है । अतः हम ईसा पूर्वी तीसरी शताब्दी से १०वीं शताब्दी 
ई० तक के १३०० वर्षों के 'र' के संयुक्ताक्षरों के रूप-विकास के 
चित्र यहाँ दे रहे हैं, जिनसे इसके विभिन्न प्रयोगों का पता चल 
जाता है;--- 


वीनलिीप-पत्नी मे पयूक्स '२' से बने सेजुस्ताक्षरों का स्वरूप 
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€( १२९९ ) 


ल--पाश्विक अत्प प्राण सघोष वरत्स्यं ध्वनि है। इसका दूसरा 
रूप हुण वंशी राजा तोरमाण के लेख (लिपिकाल लगभग ई० सं० 


५००) में मिलता है। तीसरा रूप कई लेखों में पाया जाता है। 
चौथा रूप “'रिफॉर्म आँव दि नागरी स्क्रिप्ट' से लिया गया है। पाँचवें 
और छठे रूप इसी से सुन्दर बनाने की दृष्टि से विकसित हुये हैं । 
इसका छठा रूप वर्तमान 'ल' से मिलता है । 


व--दंत्योष्ठय संघर्षी सघोष ध्वनि है। इसके पहिले रूप को बिना 
कलम उठाये लिखने से दूसरा रूप बना है।* और उसके नीचे के 
हिस्से में सुन्दरता लाने के मल में शेष रूपों का विकास हुआ हैं। इसके 
छठवें और सातवें रूप 'रिफॉर्म ऑँव दि नागरी स्क्रिप्ट' से लिये 
गये हैं । 

श--अघोष संघर्षी तालव्य ध्वनि है। इसका दूसरा रूपान्तर 
पहिले रूप से मिलता है | तीसरे, चौथे, पाँचवें रूप, दूसरे रूप के ही 
विकसित रूप हैं ।* चौथे और पाँचवें रूप 'रिफॉर्म ऑव दि नागरी 
स्क्रिप्ट से लिये गये हैं। छठवाँ रूप कई लेखों में मिलता है ।* इसी 
से शा बना है। 

ष--अधघोष संघर्षी मूर्धन्य व्यंबन है। यह अक्षर अशोक के लेखों 
में नहीं मिलता । इसका पहला रूप घोसुंडा (मेवाड़ में) के शिला लेखों 
(लिपिकाल ईसा पूर्व दूसरी शताब्दी) का है । दूसरा रूप पहिले रूप से 
मिलता है और तीसरा रूप इसी से बना है। " 
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१--प्राचीन लिपिसाला--ओझा, लिपिपन्र ९, ११, १२वाँ। 
२--वही--लिपिपत्र ४था। 

ह३--वही--लिपिपत्र ११, १२, १३, १९४वाँ | 
४--वही--लिपिपत्र इरा । 

५--वही--लिपिपन्र १३, १५वाँ । 

१--प्राच्रीन लिपि माला, ओझा, लिपिपत्र १६,१७,१८,१९ | 


( १३० ) 


स--वर्त्य्य संघर्षी अघोष ध्वनि है। इसका दूसरा रूप पहिले के 
ही सदृश है । तीसरा रूप समुद्रगुप्त के लेखों में मिलता है ।* चौथा 
रूप कई लेखों में मिलता है ।२ 


ह--स्वरयंत्रमुखी अघोष संघर्षी ध्वनि है। इसके पहले और दूसरे 
लेख लगभग समान हैं | तीसरा रूप उच्छुकल्प के महाराज शवव॑नाथ के 
ताम्रपत्र (लिपिकाल वि० स० ५२०८८ई० स० ४६३) से लिया गया 
है । चौथा रूप इसी से विकसित हुआ है।ए पाँचवाँ और छटवाँ 
रूप अनेक लेखों में मिलते हैं। छठा रूप 'रिफॉर्म ऑब्‌ दि नागरी 
स्क्रिप्ट! से लिया गया है। 

छ--पादिविक अल्पप्राण मूर्धन्य व्यंजन है। संस्कृत साहित्य में 
वेदों के अतिरिक्त इस अक्षर का प्रयोग नहीं मिलता । संस्कृत शिलालेखों 
में 'ल' या 'ड' के स्थान पर इसका प्रयोग हुआ है। दक्षिणी शिलालेखों 
में यह विशेष रूप से पाया जाता है। गुजरात से कन्याकुमारी तक 
लेखन और उच्चारण में इसका अभी भी उपयोग होता है। राजपृताने 
में इसका उच्चारण तो होता है, पर लिखित रूप में 'छ' ही प्रचलित 
है, जो अशुद्ध है ।'छ का पहिला रूप रूद्रदामा के लेख से लिया गया 
है। * दूसरा रूप दक्षिण के सोलंकी राजाओं के ई० स० की नवीं से 
ग्यारहवीं शताब्दी तक के लेखों में पाया जाता है । तीसरा रूप इसी 
का परवर्ती विकास है। चौथे रूप 'रिफार्म ऑँव दि नागरी स्क्रिप्ट' से 
लिया है । 

क्ष--'क और 'ष' का संयुक्त वर्ग है। ईसा की दसवीं शताब्दी 
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२--बही-लिपि पत्र ३० वाँ। 
३--वही-लिपि पत्र ५,९,१२,१३ वाँ। 
४--बही-लिपि पत्र ४,५,९,१३,१६ वाँ । 
५--बही-लिपि पत्र २ रा। 
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तक के ताम्रपत्रों, सिक्कों, शिलालेखों और म्ंथों में दोनों वर्ण संय्रक्त 
लिखे जाते थे। कालान्तर में सौन्दर्य की दृष्टि से इसका जो रूप 
परिवर्तत हुआ, तो उसमें मूल वर्णों का रूप लेशमात्र भी नहीं बच 
पाया है। इसका पहिला रूप क्षत्रप राजा सोडास के मथरा के लेख 
से उद्धत किया गया है। इसके दूसरे और तीसरे रूप प्राचीन हस्त- 
लिखित पुस्तकों में मिलते हैं। चौथा रूप 'रिफार्म आव दि नागरी 
स्क्रिप्ट” से लिया गया है | शेष रूप इसी के विकास हैं । 

त्र' भी 'त' और “र' का संयुक्त वर्ण है। इसका विवेचन पहिले 
किया जा चुका है । 

ज्ञ-|ज और “' का संयुक्त रूप है। इसका विकास भी कक्ष 
की ही तरह विलक्षण हैं। इसका पहिला रूप रुद्रदामा के लेख से 
लिया गया है। + दूसरे, तीसरे और चौथे रूप इसी से बने 

क्ष, त्र, और ज्ञ संयुक्त वर्ण होते हुये भी नागरी वर्णमाला में 
अपने विलक्षण रूपों के कारण स्वतंत्र व्यंजल मान लिये गये 

ड-- अल्पप्राण सघोष मूर्थन्य उत्तरिप्त ध्वनि है, जो ड के नीचे 
बिन्दी लगाकर लिखा जाता है। यही स्थिति ढ़ की भी है, जो महा- 
प्राण सघोष मर्दधन्य उत्क्षिप्त ध्वनि है। 'ड' और 'ढ़' दोनों नागरी 
वर्णमाला में स्वतन्त्र व्यंजन माने गये हैं । 

ऋ, के, और ल का प्रयोग संस्कृत तत्सम शब्दों में होता है । 
इसमें से केवल ऋ का प्रयोग अभी भी स्वर और मात्रा के रूप में होता 
है। ऋ' और लू” का प्रयोग आधुनिक भारतीय भाषाओं में नहीं 
होता । ये ध्वनियाँ धीरे धीरे लोप हो गई हैं । 


यदि देवनागरी लिपि का प्रयोग भारतीय भाषाओं में भी किया 
गया तो विभिन्‍न भाषाओं की विशिष्ट ध्वनियों को नागरी में अंकित 
करने के लिए नये लिपि चिहक्तों का प्रयोग अनिवार्य होगा और 
देवनागरी लिपि का यह परिष्कार भी उनके विकास का अंग माना 


जायगा 
न 9 न+ 
६--वहौी-लिपि पत्र २ रा। 
१-- हिंदी भाषा का इतिहास--धीरेद्धबर्मा, अध्याय १ हिन्दी ध्वनि समूह 
पृष्ठ ९१ से १०० तक 


३४ देवनागर ओर देवनागरो लिपि 


[ अस्तद्भत देवनागर का अभ्युदत भारतीय गणराज्य के महामहिम 
राष्ट्रपति डॉ० राजेद्रप्रताद के संरक्षकत्व में वेशाल, २०१० विक्रमाब्द 
तदनुसार सन्‌ १९५३ में देवनागर' त्रमासिक पत्र के रूप में हुआ, जो देव- 
'नागरी लिपि की श्रेष्ठता का एकमात्र परिचायक था। इससे भी ४६ वर्ष 
'पुर्व आर्थात्‌ १९६४ विक्रमाब्द (सन्‌ १९०७) में स्यायमृरति शारदाचरण 
पित्र ने 'देवनागर सासिक पत्रिका का प्रकाशन कर सबसे पहले सभी 
भारतीय भाषाओं में देवनागरी लिपि के प्रयोग द्वारा भारत को सांस्कृ- 
'तिक एकता पर बल दिया था। अस्तड्भत देवनागर को याद करते हुये 
अपने सम्पादकीय में उदोयमान 'देवनागर' में जो विचार व्यक्त किये थे, 
उन्हें यहाँ उद्धृत किया जाता है। | 


देवनागर के प्रकाशन का श्रीगणेश 

लगभग ४६ वर्ष पूर्व सन्‌ १९०७ में न्यायमृति शारदाचरण मित्र ने 
देवनागर' मासिक पत्रिका निकाली थी। मित्र महोदय का यह कार्य 
अपना ऐतिहासिक महत्व रखता है । उस समय की भारत की सांस्कृतिक 
वातावरण की अस्थिरता तथा भाषा-लिपि-विषयक मतभेदों और अरा- 
जकता के बीच पर्वेत के समाव अचल रहकर जिस ज्योति को दीपित 
करने का प्रयत्व किया था, वह भविष्य के लिये आलोक-स्तम्भ बन 
गई। आज देवनागरी राष्ट्लिपि के पद पर आसीन हो गई है । सभी 


( ९३३ ) 


प्रान्तीय भाषाएँ यदि देवनागरी लिपि 'में लिखी जाये तो “देवनागर' 
स्थापित करनेवाले स्वर्गीय शारदाचरण मित्र का स्मरण बराबर बना 
रह सकेगा । 
देवनागर का उदात्त संकल्प :-- है 

“जगद्विख्यात भारतवर्ष ऐसे महा-प्रदेश में जहाँ जाति-पाँति, रीति- 
नीति-मत आदि के अनेक भेद दृष्टियोचर हो रहे हैं; भाव की एकता 
रहते हुए भी भिन्न-भिन्न भाषाओं के कारण एक प्रान्तवासियों के विचारों 
से दूसरे प्रान्तवालों का उपकार नहीं होता । इसमें सन्देह नहीं कि भाषा 
का मुख्य उद्देश्य अपने भावों को दूसरों पर प्रकट करना है | इससे पर- 
मार्थ ही नहीं समझना चाहिये अर्थात्‌ मनुष्य को अपना विचार दूसरों 
पर इसीलिये नहीं प्रकट करना पड़ता है कि उससे दूसरों का लाभ हो 
किन्तु स्वार्थ-साधन के लिये भी भाषा की बड़ी आवश्यकता है। इस 
समय भारतवर्ष में अनेक भाषाओं का प्रचार होने के कारण प्रान्तीय 
भाषाओं से सर्वे साधारण का लाभ नहों हो सकता । भाषाओं को शी क्र 
एक कर देना तो परमावश्यक होने पर भी दुस्साध्य-सा प्रतीत होता है, 
परन्तु इस अवस्था में भी जब यह देखा जाता है कि अधिकांश लोग 
काइ्मीर से कुमारिका अन्तरीप और ब्रह्मदेश से गान्धार पर्यन्त हिन्दी 
या इसके रूपान्तर का व्यवहार करते हैं, तब आजा है कि सबकी चेष्टा 
और अभिरुचि होने से कालान्तर में प्रान्तीय भाषाओं के सम्मिलन से 
एक सार्वजनिक नूतन भाष। का आविर्भाव हो जायगा ।” इस गन्तव्य 
स्थान पर पहुँचने के लिये लिपि की एकता को पहली सीढ़ी स्वीकार कर 
लिया गया है । 
अनेक बोलियाँ : एक लिपि 

“एक ऐसा वृक्ष भी रोपना चाहिये, जिसमें एक भाषारूपी सर्वप्रिय 


फल फलें । भारत में भिन्न-भिन्न प्रान्तों की भिन्न-भिन्न बोलियों को एक 
लिपि में लिखना ही उस आशानुरूप फल का देने का प्रधान अंकुर है 


( (३४ ) 


क्योंकि अनेक प्रान्तीय बोलियों को सरल करने की पहली सीढ़ी उन्हें 
एक सामान्य सर्वसुगम लिपि का वस्त्र पहनाना है, जिस रूप में वह 
अपने चित्र विचित्र लिपियों का परिच्छेद छोड़कर एक प्रान्त से दूसरे 
प्रात्त के निवासियों के सम्मुख आने पर सहज में पढ़ी जा सके और 
थोड़े ही परिश्रम से समझी जा सके ।” 

अस्तद्भत देवनागर जिस उद्देश्य को अपने समक्ष रखकर और जिस 
संकल्प से अनुप्रेरित होकर चला था, वह महान ही नहीं किन्तु अपने 
समय से बहुत आगे भी था । 

(देवनागर में पहले हिन्दीतर भाषाओं के लेखों के अनुवाद नहीं दिये 
जाते थे, उनका अनुलेखन (79॥08]078/707) ही दिया जाता था। 
लिपि-परिवर्तन मात्र से सांस्कृतिक आधार की एकता होने पर भी वे 
भाषायें सवेसुगम नहीं बन सकती थीं, अतः पत्रिका के प्रबन्धकों ने मूल 
भाषा के लेख के साथ उसका हिन्दी में अनुवाद भी देना शुरू किया। ) 


'देवनागर का आविर्भाव 


अस्तंगत देवनागर के प्रथम अंक के सम्पादकीय शीर्षक में :---आवि- 
भाव “एक लिपि-विस्तार-परिषद का उद्देश्य है--भारत की भिन्न-भिन्न 
प्रान्तीय भाषाओं को यथासाध्य यत्तों द्वारा देवनागराक्षरों में लिखने 
और छापने का प्रचार बढ़ाना, जिससे कुछ समय के अनन्तर भारतीय 
भाषाओं के लिये एक सामान्य लिपि प्रचलित हो जाये । इसी उद्देश्य की 
सिद्धि के लिये देवनागर का आविर्भाव हुआ है । 


प्रान्तीय भाषा के व्याकरण-सम्बन्धी लेख तथा कुछ शब्दकोष भी 
कुछ अंकों में दिये गये थे, जिनसे अन्य भाषाओं के समझने में सरलता 
हो और इस पत्र के पढ़ने में पाठकों को सुविधा हो। पत्रिका के सातवें 
अंक में-- 

“सभी अनभिज्ञ महाशयों को देवनागराक्षर से विशेष परिचय उत्पन्न 
करा देने के लिये जगत की प्रसिद्ध भाषाओं की कठित से कठिन २ १ 
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प्रकार की भिन्न-भिन्न वर्णमालाओं का एक स्वीकृत स्वरूप भी प्रस्तुत 
किया गया था। विभिन्न लिपियों के ज्ञान के लिये इसकी उपादेयता 
निविवाद है। देवनागर के संस्थापकों की दूरदर्शी कल्पना को देखकर 
'आदचर्यचकित रह जाना पड़ता है। 


उदीयमान देवनागंर का स्वरूप और उद्देश्य :-- 


आज की बदली हुई परिस्थितियों के अनुसार देवनागर के उद्देश्य 
और विषय में यरत्किचित परिवर्तन, परिशोधन स्वाभाविक तथा अनिवार्य 
भी है । अस्तंगत देवनागर के संस्थापकों का भाषा लिपि-ऐक्य-आन्दोलन 
शुभ संकल्प-प्रसृत था किन्तु आज उसकी अनिवार्यता अतक य है। विभिन्न 
भाषाओं के इस देश में विभिन्न प्रान्तवासियों को एक दूसरे के निकट 
लाने के लिये, जिससे कि वे अपने ही देश में अपरिचितों की तरह न रहें 
तथा समूचे देश का एक सांस्कृतिक इकाई के रूप में विकास हो, भारतीय 
संविधान ने हिन्दी को 'राष्ट्रभाषा' के पद पर सुशझोभित किया है। 
हिन्दी भाषा तथा देवनागरी लिपि को प्राधान्य देने का यह अर्थ कदापि 
नहीं कि अन्य भाषाओं और लिपियों की उपेक्षा की जायगी बल्कि उनके 
बीच नेकट्य प्रस्थापित करना ही हमारा उद्देश्य है । 


आज समय की सबसे बड़ी माँग है--राष्ट्रीय एकता । मित्र महोदय 
ने लिपि-भाषा-ऐक्य का मन्त्रोच्चार कर इस गन्तव्य की ओर प्रथम चरण 
रखा था। वह पहली सीढ़ी थी। उस पहली सीढ़ी का सहारा ले हमें 
-आज और आगे कदम बढ़ाना है। हमारा अगला संस्थान है--साहित्य 
की एकता, जो राष्ट्र की एकता का दृढ़ आधार है। इसका अथ्थे यह नहीं 
कि हम पहली सीढ़ी की उपेक्षा करेंगे। यह तो साधन मात्र है, साध्य 
या चरम लक्ष्य तो राष्ट्रीय एकता: की सिद्धि है। सभी प्रयत्न इसी 
साध्य की ओर उन्मुख होने चाहिये। भाषा-लिपि-साहित्य-ऐक्य की मूल 
पभित्तियों पर देवनागर राष्ट्रीय एकता का भव्य प्रासाद निर्मित करने के 
'लिये प्रयत्नशील रहेगा । अस्तंगत देवनागर ने भाषा और साहित्य में से 
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भाषा पर अधिक बल दिया था; परन्तु उदीयमान देवनागर” दोनों परु 
समान बल देगा। 

साहित्य आत्मा की विभूति है और आत्मा की अखण्डता से चिर- 
परिचित यह देश उसकी अखण्डता को सहज ही ग्रहण कर सकेगा-... 
इसमें सन्देह नहीं, अतः हम भाषा की एकता के साक साहित्य की एकता 
को भी वांछित महत्व देना चाहते हैं । इससे साहित्य की विशाल आत्मा 
में पंठ हो जाने पर भाषा-लिपि-विषयक संकीर्णता का स्वतः तिरोभाव 
हो जायगा । देवनागर विविध साहित्यों की मूल भूत एकता में अदम्य 
विश्वास रखते हुये व्यापक भारतीय आधार पर समन्वित राष्ट्रीय' 
साहित्य के विकास में यथाशक्ति योगदान करेगा यही हमारी साधना 
है और साध्य। विषय सामग्री की रूप रेखा सामान्यतः इस प्रकार 
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# देवनागर, प्रथम अंक सन्‌ १९५३ के सम्पादकीय लेख पर आधारित । 


४०: भारतीय लिपियों का प्रतिमानीकरण & 


[ डॉ० राधाकृष्णन युनिवर्सितो कमीशन (दिसंबर ११९४८-अगस्त 
४९) द्वारा भारतीय लिपियों के प्रतिमानीकरण की जो विशद व्याख्या 
प्रस्तुत की गई थी, उसमें से देवनागरी लिपि सम्बन्धी अनुबन्धों का 
अनुवाद यहाँ प्रस्तुत किया गया है। | 


भारतीय लिपियों के प्रतिमानीकरण की समस्या 


इस अनुच्छेद में भारतीय लिपियों के प्रतिमा नीकरण की समस्या 
पर विचार करना हमारा उद्देश्य है। इससे हमारा मन्तव्य एक ऐसी 
सर्वसाधारण लिपि की सम्भाव्यता देखना है, जो वर्तमान भारत की 
विभिन्न लिपियों में लिखी जानेवाली अन्यान्य भारतीय भाषाओं के लिये 
सर्व सामान्य सिद्ध हो सके। स्मरण रहे, कि देवनागरी लिपि का 
परिष्कार और हमारी यह समस्या दोनों अलग-अलग चीजें हैं । भार- 
तीय गणराज्य की राज्यभाषा हिन्दी के लिये स्वीकृत देवनागरी लिपि 
के वर्णों में दूर मुद्रण, टंक लेखन और मुद्रण की दृष्टि से तथा अन्य 
आधुनिक यान्त्रिक साधनों की सहायता की दृष्टि से कुछ संशोधन आव- 
इ्यक हो जाते हैं । यह एक बिल्कुल भिन्न विषय है, जिसका विचार इसी 
अध्याय के दूसरे अनुच्छेद में होगा । 


राधाकृष्णन यु निवर्सिटी कमोशन की रिपोर्ट, पृष्ठ २२१--२३३, 
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भारतीय लिपियों की बुनियादी एकता पर समय का प्रभाव 

भारत की विभिन्न भाषाओं की एकात्मताएँ और समानताएँ जिस 
प्रकार कई सदियों के प्रभाव से ढक दी गई और अस्पष्ट एवम्‌ धृँधली 
की गई, उसी प्रकार से भारतीय विभिन्न भाषाओं की लिपियों के अक्षर 
अनेक शताब्दियों में जैसे-जैसे बदलते गये वैसे-वैसे भारतीय लिपियों की 
बुनियादी एकता दबती गई और धुँधली होती गई । 
प्राचीन लिपियाँ 


मानव के विकास के ऐतिहासिक विवेचन में एक बार ऐसा पता 
चला कि किसी भाषा के शब्दों को लिखने का सर्वोत्तम ढंग वह है कि 
जिसमें विशिष्ट सांकेतिक प्रणाली से युक्त संकेतों द्वारा विशिष्ट ध्वनियाँ 
विशिष्ट प्रकार के ध्वन्यात्मक मुल्यों का प्रदर्शन करती हैं। इसी शक्तिशाली 
और महत्वपूर्ण आविष्कार के कारण लिखने की कला, जिसका आरम्भ 
प्रथम भाव लिपि या चित्र लिपि के द्वारा हुआ था, अब नई ध्वनि लिपि 
में परिणत हुईं। फिनीशियन लिपि में सर्वप्रथम वर्णात्मक अक्षरों का 
प्रयोग हुआ। ऐसा माना जाता है कि संसार भर की विभिन्न लिपियों 
का विकास तथा उनका उद्गम फिनीशियन लिपि से ही हुआ । चाहे जो 
कुछ भी हुआ हो, इतना तो सुनिश्चित है कि प्राचीन भारत में ब्राह्मी 
और खरोष्टी नाम की दो लिपियाँ प्रचलित थीं । प्रायः खरोष्ठी लिपि 
का प्रचलन भारत के उत्तर पर्चिमी प्रदेशों तक ही सीमित था। एक 
ओर तीसरी लिपि का पता चलता है जो दक्षिण भारत में स्वतन्त्र रूप 
से आरम्भ हुई और उसका विकास हुआ । ऐसा कुछ विद्वानों का मत 
है तथा जिसका नाम वट्टिलुटू (ए४/0९|ए६४८७) है। 
लिपि परिवतेन के कारण और उनका ऐतिहासिक क्रम 


भारत की प्रायः सभी लिपियाँ सीधे ब्राह्मी से ही निकली हैं । सिन्धु 
नदी की उपत्यका में पाई गई लिपि का अब तक सन्तोषपूर्ण उदवाचन 
नहीं हो सका है, इसलिये यह कहना कि वह लिपि फिनीक्षियन लिपि 
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की समकालीन थी या पूर्व कालीन ? इसका निर्णय करना कठिन है और 
संसार में प्रसुत॒ सभी लिपियाँ फिनीशियन लिपि से निकली हैं--ऐसा 
मानना भी अभी तक निश्चित नहीं हो सका है। 

इसके बारे में चाहे जो कुछ भी निर्णय क्यों न हो, फिर भी हमारी 
इस धारा में हज र नहीं पड़ता कि भारत की सभी प्रादेशिक 
लिपियों का मूल स्रोत एक ही है। कोई भी इन लिपियों के पारस्परिक 
सम्बन्धों का पता लग़ा सकता है कि इन लिपियों के प्रचलित अन्यान्य 
स्वरूपों का विकास आज के रूप में कैसे हुआ । तमिल को छोड़ भारत 
की प्रायः सभी लिपियों की वर्णमाला एक सी है। वर्णमाला याने स्वर 
और व्यञ्जन वे ही हैं, भले ही अक्षरों के लिखने की शैली व ढंग अपना- 
अपना रहा हों। वर्णमाला का क्रम प्रायः सबमें समान ही है । तमिल 
में भी वर्णों का क्रम वही है, यद्यपि उनमें महाप्राण ध्वनियाँ नहीं हैं । 
भारत की कुछ भाषाओं में अपनी-अपनी कुछ विशिष्ट ध्वनियों के लिये 
विभिन्न ध्वनि संकेतों का उपयोग किया जाता है, यद्यपि ऐसे ध्वनि 
संकेतों की संख्या बहुत कम है। भिन्न-भिन्न भाषाओं की वर्णमाला के 
अक्षरों में या ध्वनि-चिन्हों में कुछ पारस्परिक सम्बन्ध दिखाई देता है 
और प्रायः उनमें से बहुतों का परिवर्तन मूल स्रोत पर ही आधारित है। 
फलत: कुछ लिपियों के अक्षर वृत्ताकार है, तो कुछ लिपियों के अक्षरों 
की शैली सुलेखात्मक है। कुछ लिपियों के अक्षरों पर शिरोरेखा पाई 
जाती है तो कुछ लिपियों के अक्षरों पर से वह हटा दी गई है । झीत्र 
लेखन में सुविधा-निर्माण करने की दृष्टि से कुछ लिपियों में वर्णमाला 
के अक्षरों में कुछ परिवर्तन किये गये । चर्म-पत्र, भूज॑पत्र और ताड़पत्र 
जैसे साधनों पर लिखने की अनिवार्यता के कारण ये परिवर्तन किये गये 
होंगे । कुछ परिवर्तन व्यापार और वाणिज्य व्यवसाय के सम्बन्धों के 
कारण से भी हुए होंगे। इसी तरह से अकस्मात्‌ कुछ परिवर्तेव राज- 
नैतिक और ऐतिहासिक कारणों से भी संभाव्य हुए होंगे तो कुछ देव- 
वशात्‌ या किसी सनक के कारण भी हुए होंगे । ये सभी परिवर्तन अब 
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समय के दौरान में भिन्न-भिन्न 'लिपियों में इस प्रकार परिवर्तित हुये कि 
अब प्रायः उनकी समानता ढूँढना भी बड़ा जटिल कारये है। आधुनिक' 
वैज्ञानिक प्रगति के साथ-साथ मुद्रण-कला का आविष्कार हुआ । 

यान्त्रिक मुद्रण कला ने पूर्व मुद्रित वर्णमाला के अक्षरों का स्वरूप और 

ढाँचा बिल्कुल बदलकर उनका ठोस रूप निर्धारित कर दिया है। फलतः 

आज हमारे सामने बीसों लिपियाँ जो देश भर में प्रचलित हैं तथा इनमें 
से करीब-करीब १२ लिपियाँ तो भारतीय संविधान की अष्टिम अनु-- 
सूची में उल्लिखित हैं और जो प्रादेशिक भाषाओं की लिपियाँ हैं और 

महत्वपूर्ण भी हैं। 


भारत की सवसाधारण लिपि के लिये सर्वश्रेष्ठ अधिकारिणी' 

देवनागरी ही ! 

इन लिपियों में देवनागरी लिपि अपना एक विशिष्ट स्थान रखती 
है । देवनागरी वर्णमाला सदियों से हिन्दी और संस्कृत भाषाओं के लिये 
प्रयुक्त होती रही है और अब वह भारत संघ की राजभाषा हिन्दी के: 
लिये भी स्वीकृत हो गई है | हिन्दी के अतिरिक्त मराठी भाषा के लिये 
देवनागरी लिपि का प्रयोग किया जाता है। गुजराती लिपि भी केवल 
शिरोरेखा को छोड़कर अन्य सब बातों में देवनागरी लिपि से मिलती 
जुलती है। गुरुमुखी और बँगला लिपियाँ भी देवनागरी से बहुत अंशों 
में साम्य रखती हैं। इसके अलावा देवनागरी संस्कृत भाषा की लिपि 
है। सुदूर दक्षिण के अधिकांश प्रदेश्ों में संस्कृत के अध्ययन तथा लेखन 
के लिये स्थानीय लिपियों के स्थान पर देवतागरी लिपि का ही प्रयोग 
किया जाता है। भारत की जन संख्या में विभिन्न प्रादेशिक भाषा 
भाषियों की तुलना में हिन्दी बोलनेवालों की प्रचुरता है । उनकी तुलना 
में भारतीय भाषाओं में प्रयुक्त विभिन्न लिपियों की अपेक्षा देवनागरी 
लिपि अधिक प्रयुक्त होती है । अतः यदि भारत की सभी भाषाओं को एक 
ही सर्वे साधारण लिपि में लिखा जाय तो निस्सन्देह संख्या की दृष्टि से 
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'भारतीय लिपियों में देवनागरी लिपि ही इसकी एकमात्र सर्वश्रेष्ठ अधि- 
कारिणी है । 


देशव्यापी एक सामान्य लिपि की आवश्यकता पर न्यायमूर्ति 
श्रीकृष्णस्वामी अय्यर का अभिमत 


बहुत से पुराने भारतीय नेताओं और विचारकों ने भारतीय भाषाओं 
के लिये एक लिपि की आवश्यकता अनुभव की थी तथा उसका प्रबल 
समर्थन किया था। भारत के स्वाधीन होने पर समूचे देश के लिये एक 
सर्वसामान्य भाषिक माध्यम के तौर पर एक लिपि के तत्व को पह- 
चाना था तथा भारत की विभिन्न भाषाओं में पाई जानेवाली समान- 
ताओं और आत्मीयता को देखा था। उदाहरण के लिये वर्तमान शताब्दी 
में समस्त देश में एक ही लिपि के प्रयोग की महत्ता का सिद्धान्त व्याय- 
मूति शारदाचरण मित्र द्वारा एक लिपि विस्तार परिषद में प्रतिपादित 
किया गया था | न्यायमूर्ति शारदाचरण मित्र द्वारा इलाहाबाद में आयो- 
जित सामान्य लिपि परिषद के सन्‌ १९१० के अधिवेशन में न्यायमूर्ति 
'श्री० व्ही ० ही० कृष्णस्वामी अय्यर ने, जो अपने समय के अग्रगण्य विधिज्ञ, 
प्रतिभा सम्पन्न संस्क्ृतज्ञ और देश विख्यात साहित्यकार थे, अपने अध्यक्षीय 
भाषण में देशव्यापी सामान्य भाषा ओर तत्सम्बन्धी आवश्यकता अर्थात्‌ 
सामान्य लिपि की आवश्यकता पर जोर दिया था। हम यहाँ पर अपने 
मत प्रतिपादनार्थ उनके भाषण का कुछ अंश उद्धृत कर रहे हैं-- 

“जिस देश में बीस लिपियाँ प्रचलित हों वहाँ एक लिपि और जहाँ 
१४७ भाषायें बोली जाती हों वहाँ एक भाषा का विचार प्रथम दृष्टि 
में तो असम्भव स्वप्न प्रतीत होता है किन्तु कुछ ऐसे भी व्यक्ति हैं जिन्होंने 
उक्त समस्‍या पर गहन चिन्तन और मनन कर यह निष्कर्ष निकाला है 
कि जो आज स्वप्न और केवल आशा मात्र है, वह कल नहीं तो परसों 
एक अनुभूत सत्य होगा । इसके अतिरिक्त हम सबको यह बात ध्यान में 
रखना चाहिये कि परमात्मा के शब्दकोष में “असम्भव' नाम कोई शब्द 


( १४२ ) 


नहीं है। आज तो २ अरब १९ करोड़ १० लाख लोग भारतीय आये 
भाषायें बोलते हैं । ५ करोड़ ६० लाख लोग द्राविड़ परिवार की भाषाएँ 
जिनकी उत्पत्ति आर्येतर भाषा से मानी गई है, बोलते हैं और अपनी- 
अपनी लिपि में लिखते हैं। उनके लिये एक सामान्य भाषा द्वारा अभि- 
व्यक्तीकरण भाषाओं की विविधता के विरोध में एक धर्म संकट नहीं 
सिद्ध होगा । मैं यह भी साहसपूर्ण सोचता हूँ कि उनके द्वारा प्रयुक्त 
लिपियों में एक ऐसी भी सामान्य लिपि हो सकती है जो सम्पूर्ण देशभर 
में समझी जा सके । एक क्षण के लिये मैं आपसे यह पूछता हूँ कि भिन्न 
लिपियों द्वारा एक समूह के लोगों को दूसरे समूह के लोगों से अलग 
कर हम अपना कितना अहित कर रहे हैं ? यदि भाषा भिन्न हो और 
लिपि वही हो तो यह समझना सुगम हो जाता है कि अनेक भारतीय 
भाषाओं की उत्पत्ति का मूल उत्स आये भाषा से सम्बद्ध है, क्योंकि 
किसी विशिष्ट शब्द अथवा भावाभिव्यक्ति का स्वरूप सामान्य लिपि 
द्वारा सहज, सुलभ और बोधगम्य हो जाता है। इस बात को ध्यान में 
रखते हुए कि लिपियों की विभिन्नता के अभाव में लोगों को एक ऐसी 
भाषा समझना भी सुगम हो जाता है, जिसे वह अपने घर में नहीं 
बोलता है । 

मैं आपसे यह पूछता हूँ कि क्या भारत की कुछ उन प्रादेशिक भाषाओं 
का, जो प्रतिभा-सम्पन्न लेखकों द्वारा परिपक्व की गई हैं, मूलतः उद्गम 
प्राचीन भारतीय साहित् से नहीं हैं ? भाषाओं की सम्पत्ति का एक दूसरे 
से आदान-श्रदान, यदि भाषाओं का माध्यम एक सामान्य लिपि हो, तो 
क्या वह अधिक सुगम नहीं होगा ? मुझे यह पूर्ण विश्वास है कि जहाँ 
तक लिपि का सवाल है, उसका किसी भी जाति और धर्म से कोई 
सम्बन्ध नहीं है। मैं इस बात में भी विश्वास नहीं करता कि लिपि का 
किसी भी देश के लोगों के धर्म से कोई विशेष सम्बन्ध है।” 
विश्व की सवश्रेष्ठ शास्त्रीय लिपि देवनागरी : 

लोकमान्य तिलक ने सन्‌ १९०४ में बनारस की नागरी प्रचारिणी 
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सभा में दिये गये भाषण में भारत की सभी भाषाओं के लिए एक सर्व 
सामान्य लिपि के तौर पर देवनागरी लिपि का ही जोरों से समर्थन 
किया था । उसमें से महत्वपूर्ण अंश यहाँ पर उद्धृत किये गए हैं :- 

भारत भर में प्रचलित लिपियों का वैभिन्‍्य दूर करने की दृष्टि से 
प्रथम यह सुझाया गया कि हमें रोमन वर्णमाला को अपनाना चाहिए । 
इससे यूरोप तथा एशिया की वर्णमाला एक हो जायगी, ऐसा प्रतिपादित 
किया गया । लोकमान्य ने इस दलील का विरोध करते हुये कहा कि मुझे 
यह सुझाव एकदम निरथंक प्रतीत होता है। रोमन अक्षर और रोमन 
वर्णमाला हमारी वर्णमाला की प्रयुक्त ध्वनियों के लिए अनुपयुक्त तथा 
नितान्त दोषपूर्ण है। अँग्रेजी वैय्याकरणी भी इस वर्णमाला को दोषपूर्ण 
बतलाते है। रोमन वर्णमाला के एक अक्षर की तीन-तीन या चार-चार 
ध्वनियाँ कहीं-कहीं हैं तो कहीं-कहीं तीन-चार अक्षरों के लिये एक ही 
ध्वनि है। यदि हम रोमन अक्षरों में हमारी भाषा में प्रयुक्त - ध्वनियों 
के लिये उपयुक्त ध्वनि वाले अक्षर खोजने लगें तो इन आपत्तियों में 
एक और आपत्ति की मात्रा बढ़ जायगी । इन अक्षरों पर हमारी ध्वनियों 
के उपयुक्त उच्चारण बतलाने वाले सांकेतिक चिन्ह (॥)807040&)] 
970८8 ) लगाये बिता पढ़ना असम्भव है। अतः उत्का भद्दापत और 
अनुपयुक्तता सबको निश्चितता से प्रतीत हो जाती है। 

यदि हम सबको सर्वेसाधारण अक्षरों की आवश्यकता है तो वह 
अत्यन्त परिपूर्ण होनी चाहिए, जो ऐसे अक्षरों को प्रदान कर सके जो 
अपने आप में सर्वाज्भ्पूर्ण हो । यूरोपीय संस्क्ृतज्ञों ने यह बात मुक्त कण्ठ 
से स्वीकार की है कि देवनागरी लिपि की वर्णमाला अत्यधिक पूर्ण है, 
तथा यूरोप की कोई भी अन्य लिपि उसकी समानता नहीं कर सकती । 
इसलिये भारत की सभी आय॑-परिवार की प्रादेशिक भाषाओं के लिये 
एक सर्व साधारण लिपि के तौर पर देवनागरी को छोड़कर अन्य अक्षरों 
को ढूँढ़ना हमारे लिये आत्म-घातक सिद्ध होगा । पाणिनि के द्वारा लिखे 
गये ग्रन्थों में इस लिपि की वर्णमाला, उसका विभाजन तथा घ्वनियां 
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और उनका उच्चारण जितना शास्त्रीय एवं ढंग से किया गया है, उतना 
डुनिया की किसी भी भाषा में नहीं है। सब प्रकार की ध्वनियों के लिये 
उपयुक्त देवनागरी के अक्षरों के अतिरिक्त और कोई लिपि हो ही नहीं 
सकती । हमारे द्वारा उपयुक्त सभी ध्वनियाँ इस लिपि में लिखी जा 
सकती हैं । पूर्व की छपी हुई धार्मिक पुस्तकों के अन्त में दिये गये 
अक्षरों को देख कर यह तुलना की जा सकती है, तब मेरी बात भली 
भाँति समझ में आ जायगी । हमारे यहाँ एक ध्वनि युक्त एक ही अक्षर 
है तथा एक अक्षर की एक ही ध्वनि है इसलिये हम कौन सी लिपि के 
अक्षरों को अपनावें, इस विषय में दो मत नहीं हो सकते । देवनागरी 
लिपि ही इसके योग्य है। इसके भिन्न-भिन्न अक्षरों के भिन्न-भिन्न प्रान्तों 
में भिन्न-भिन्न प्रकार से लिखने की समस्या मात्र अब बच जाती है। मैंने 
पहले ही कहा है--यह समस्या केवल प्राचीन ढंग से लिख कर नहीं हल 
होगी ।” 


“देवनागरी लिपि की तरह ध्वनि-विज्ञान की पूर्णता विश्व की 
किसी भी लिपि में नहीं है । 


महात्मा गान्धी जी एक लिपि का समर्थन क्‍यों करते थे ? यह सव्वे 
विदित ही है । सन्‌ १९४७ के पूर्व जो स्थिति रही है, जबकि भारत 
का विभाजन हुआ और पाकिस्तान तथा भारत--दो राष्ट्र अलग-अलग 
बन गये उस समय राष्ट्रपिता बापू हिन्दी-हिन्दुस्तानी के प्रचार का 
आग्रह करते थे । उस समय लिपि के नाते देवनागरी और उर्दू का वे 
समथन करते थे कि्तु देवनागरी लिपि भारत की सब भाषाओं के लिये 
एक लिपि हो सकती है--यह घोषणा भी की थी। मद्रास के भारतीय 


साहित्य परिषद्‌ के अध्यक्ष के नाते महात्मा जी ते इस प्रकार विवेचन 
किया:--- 


“हर एक का यह कतेव्य है कि वह अपनी भाषा भली-भाँति जाने 
'तथा वह भारत की अन्य भाषाओं का विस्तृत-साहित्य हिन्दी के द्वारा 
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आत्मसातू करे | इस परिषद्‌ का यह प्रमुख उद्देश्य है कि वह इस बात 
पर अधिक जोर दे और उसे बढ़ावा दे तथा हमारे लोगों में उसे प्रसा- 
रित करे कि वे अपनी प्रान्तीय भाषा के अतिरिक्त अन्य भाषा भी पढ़ें । 
जैसे--गुजराती तमिल पढ़ें और बंगाली गुजराती पढ़ें । इसी तरह सब 
अन्यान्य भाषाओं को पढ़ें | मैं अपने अनुभव से यह कहता हूँ कि किसी 
भारतीय को एक दूसरी भाषा सीखना कठिन नहीं है, किन्तु इसके लिये 
सर्वेसाधारण माध्यम के तौर पर देवनागरी लिपि अत्यन्त आवश्यक है। 
इसे तमिलनाड में प्राप्त करना कठिन नहीं है । सीधी सी बात यह है कि 
९०%, लोग निरक्षर हैं। उनके लिये हमें बिल्कुल नये सिरे से आरंभ 
करना है । ऐसी परिस्थिति में हम उन्हें साक्षर करते समय देवनागरी 
जैसी सर्वे साधारण लिपि के माध्यम से ही क्‍यों न आरम्भ करें ? 
यूरोप में एक लिपि के माध्यम से यह प्रयोग किया गया और वह पूर्ण सफल 
हुआ | कुछ लोग तो यहाँ तक कहते हैं कि यूरोप की तरह रोमन लिपि 
को अपनाना चाहिये । बहुत चर्चा और वितण्डावाद के पश्चात्‌ स्वेत्रम्मति 
से यह एक मत से तय हुआ कि यदि कोई सर्वसाधारण लिपि हो सकती 
है तो वह देवनागरी ही है। उर्द उसके लिये एक प्रतिस्पर्धी लिपि 
बतलाई. गई है किन्तु मेरी धारणा यह है कि देवनागरी की तरह ध्वनि- 
विज्ञान की पूर्णता न तो उर्दू में है, न रोमन में । 

इतना स्मरण रहे कि मैं आपकी भाषा के विरुद्ध कुछ नहीं कह रहा 
हूँ । तमिल, तेलुगू, मलयालम, कन्नड़ की अपनी लिपियाँ हैं और रहेंगी 
किन्तु निरक्षरों को देवगागरी लिपि के जरिये से ये भाषायें क्‍यों न 
सिखाई जायें ? राष्ट्र की एकता की दृष्टि से हमारी यह इच्छा है कि 
देवनागरी लिपि को सर्वसाधारण रूप में अपनाना एक आवश्यक और 
अनिवार्य कार्य है । यहाँ पर यह समस्या हमारी प्रान्तीयता और संकी- 
णंता को छोड़कर चलने की है, अत: इसमें कठिताइयाँ बिल्कुल नहीं हैं । 
मैं उर्दू और तमिल लिपि को नहीं चाहता, ऐसी बात नहीं है। मैं दोनों 
जानता हूँ किन्तु राष्ट्र की सेवा मेरे समूचे जीवन का एक अंग रही है 


( १४६ ) 


तथा जिसके बिना मेरा जीवन'ही पंगु बत जायगा । उसने मुझे सिखाया 
है कि हमें अपने लोगों को अनावश्यक भारग्रस्त करना उचित नहीं है 
अनेक लिपियाँ जानने का बोझ व आग्रह अनावश्यक है तथा आसानी से 
छोड़ा जा सकता है। मैं सभी प्रान्तों के विद्वान लोगों से प्रार्थना करता 
हूँ कि वे इस बात पर अपने भेदों को छोड़ने का निश्चय करें तथा इस 
परम महत्वपूर्ण विषय में एकमत होकर उसे अपनावें, तभी भारतीय 
साहित्य परिषद्‌ वास्तविक रूप में यशस्वी होगी । 
भावना और विज्ञान रोमन लिपि के खिलाफ है 

इसके बाद ११ फरवरी १९३९ में महात्मा जी ने हरिजन' में 
लिखाः--“भावना और विज्ञान रोमन लिपि के खिलाफ है। उसका 
एकमात्र गुण .यह है कि मुद्रण और टंक लेखन के लिये वह सरल 
तथा सुविधाजनक है, किन्तु उसके सीखने में जो खिंचाव लाखों लोगों 
को अनुभव करना पड़ेगा, वह उसकी तुलना में कुछ भी नहीं है । जिन 
लाखों लोगों को अपना-अपना साहित्य अपनी-अपनी प्रान्तीय भाषा की 
लिपि में सीखना है, उनको इसका कोई उपयोग नहीं है । देवनागरी 
सीखना लाखों हिन्दू तथा मुस्लिम भाइयों के लिये बहुत आसान है। 
५४72७ % क्योंकि प्रान्तीय लिपियाँ बहुत अंशों में देवनागरी से ही 
निकली हैं । लाखों हिन्दू तथा मुस्लिम भाई ऐसे भी हैं, जिनको रोमन 
लिपि सीखना अनावश्यक है। जब उन्हें अंग्रेजी सीखनी होगी, तभी वे 
रोमन लिपि भी सीख लेंगे । उसी तरह वे हिन्दू, जिन्हें अपने धर्मग्रन्थ 
उनके मूल रूप में पढ़ना है; अनिवार्यतः तथा स्वेच्छा से देवनागरी 
सीखते हैं। देवनागरी को सर्वव्यापी बनाने का यह अच्छा ढाँचा हैं। 
रोमन लिपि का ऊपर से लादा गया समर्थत कभी लोकप्रिय नहीं हो 
सकता । जब सच्ची लोक जागृति होगी और बहुत ही शीघ्र हमारे 
ज्ञात कारणों के बनस्बित वह आ, रही है, तब यह आरोपित रोमन लिपि 
का समर्थन समूल नष्ट हो जायगा ।” 

04 ८ ३२ 
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रोमन लिपि से आदक्ृष्ट होने पर भी पं० जवाहरलान जी नेहरू 
ने अपने आत्मचरित्र में लिखा है कि:-- 

“रोमन लिपि को तुकस्थान और मध्य एशिया में जो महान यश 
मिला उससे मैं अत्यधिक प्रभावित हुआ, तथा उसके पुप्ट्यर्थ जो दलीलें 
पेश की गईं, वे बड़ी जोरदार थीं; किन्तु फिर भी मैं उस पर विश्वास न 
कर सका । यदि मुझे विश्वास भी हो जाता तो मैं यह भलरी भाँति 
जानता हूँ कि आजकल के दिनों में भारतवर्ष में यह दलील कदापि नहीं 
चल सकती । रोमन लिपि का विरोध सभी समूहों द्वारा, हिन्दू-मुस्लिम, 
नये-पुराने राष्ट्रीय तथा धामिक आदि समूहों द्वारा बड़े जोरों से होगा । 
मैं यह अनुभव करता हूँ कि यह विरोध केवल भावना पर आधारित 
नहीं होगा। हद" हे 

आज यह प्रइन भारत में केवल विश्वविद्यालयीन ही नहीं है अपितु 
मुझे लिपि सुधार में एक आवश्यक नये कदम की दृष्टि से यह जान 
पड़ता है कि संस्कृति की बेटियों के नाते हिन्दी, बैँगला, मराठी और 
गुजराती के लिये एक सर्वे साधारण लिपि को अपनाना है । इन भाषाओं 
की लिपियों का मूल स्रोत एक ही है तथा उत्तमें विविधता भी अधिक 
नहीं है, अतः इसके लिये एक सर्व साधारण लिपि58 को अपनाना, सहज 
और सरल है । ऐसा करने से ये बड़ी चार भाषा भगिनियाँ एक दूसरे 
के अधिक निकट आ जायेंगी ।” 


यह सर्वताधारण लिपि देवनागरों ही हो सकती है। --सम्पादक 


०: राधाकृष्णन युनिवर्सिटी कमीशन के 
अनुबन्ध क्रमांक १३ व ४० 


[ राधाकृष्णन्‌ युनिवर्सिती कमोशन के अनुबन्ध क्रमांक ५३ और ५४ 
में देवतागरी लिपि को उपयुक्तता पर कमीशन द्वारा अधोलिखित मन्तव्य 
प्रकाशित हुआ था । ] 


युनिवर्सिटी कमीशन का अनुबन्ध क्रमांक ४३ 
देवनागरी लिपि-- 

लिपि का प्रइन भाषा-विषयक विचार-तीति पर ही अवलम्बित 
है, तथा उसी से सम्बद्ध है, जिसमें सुविधा का विचार प्रमुख है, तथा 
संघ भाषा को व्यवहत करने में योग्यता तथा मितव्ययता स्पष्ट रूप 
में उद्घोषित करती है कि राज्य में अनुशासनात्मक व्यवहार के लिए 
एक लिपि का रहना उपयुक्त होगा, अर्थात्‌ एक ही लिपि का प्रयोग 
सर्वोत्तम रहेगा । देवनागरी लिपि का उपयोग भारत के बहुत से लोगों 
के द्वारा होता रहा है, अतः उसी का चुनाव योग्य माना जावेगा । बहुत 
से प्रसिद्ध शिक्षा-शास्त्रियों एवं नेताओं का यह अभिमत है कि देव- 
नागरी में बहुत से दोष विद्यमान हैं। देवनागरी लिपि के अक्षरों का 
स्वरूप बहुत जटिल होने से लिखने में सुलभता व सौकय नहीं है। मुद्रण 
में अनेक प्रकार के टाइपों को तैयार करना पड़ता है जिससे उनके टाइप 
बनाने में बड़ी कठिनाइयाँ उठानी पड़ती है और उन्हें ठीक प्रकार से 


( रै४९ ) 


यन्त्र में बेठाने में भी अड़चनें आ उपस्थित होती हैं। लिनो टाइप में' 
यह विज्येषता से अनुभव की जाती है। टंकन में भी सरलता नहीं है 
अतः उनका' मत है कि विदवव में प्रचलित रोमन लिपि का ही प्रयोग 
किया जाय । मई १९४८ में देहली में भारतीय विश्वविद्यालयों के 
उपकुलपतियों की एक परिषद हुईं थी, उसमें बहुतायत से “रोमन लिपि. 
का ही संघ भाषा के लिए प्रयोग किया जाय, ऐसा कहा गया था, या 
परिषद का बहुमत इस मत को मानने वाला था। उसमें यह भी 
बतलाया गया था कि कि द्वितीय विद्वयुद्ध में भारत के सभी प्रान्तों 
से सैनिक भरती किए गए थे और उन्हें रोमन लिपि के द्वारा ही 
सफलता पूर्वक आदेश दिए गए थे, तथा अब भी प्रचलित है । 
युनिवर्सिटी कमीशन का अनुबन्ध क्रमांक ५४ 
अन्य लिपियाँ--- 

विश्व-मान्य लिपि को अपनाकर उससे मिलने वाले लाभों पर 
विचार करने पर भी हम इन तकों को आसानी से दूर नहीं कर सकते, 
फिर भी भारत की सम्पूर्ण गतिविधि को तथा देश की समस्त 
परिस्थितियों को ध्यान में रखते हुए हमारी यह धारणा है कि संघभाषा 
नागरी लिपि में लिखी जाय। इस लिपि को सुधारने के जो प्रयत्न 
हो रहे हैं, उनका भी हमें ध्यान है और ये प्रयत्त तब तक जारी रहेंगे, 
जब तक नागरी के प्रमुख दोष दूर न हो जाँय। अतः उसके स्थाव पर 
सम्पूर्णत: एक दूसरी लिपि लाकर रख दी जाय--यह उचित नहीं होगा । 
इसका अर्थ यह भी नहीं है कि कोई राज्य अपने संविधान-विषयक 
नियमों को या कानून को किसी प्रचलित दूसरी लिपि में जनता के 
सामने जाहिर नहीं कर सकते। नागरी लिपि प्रमुखता से जहाँ प्रयुक्त 
होगी, वहाँ सरकारी कानूनों, घोषणापत्रों, हुक्मनामों, और प्रस्तावों 
की विज्ञप्ति दूसरी लिपियों में भी की जा सकती है। उदूं लिपि का 
प्रचलन देश भर में जारी है, जो विजेषतः हिन्दी ( हिन्दुस्तानी व उद् ) 


( १५० ) 


के लिए किया जाता है। लाखों लोग इस लिपि को जानते हैं । गौण 
रूप से इस लिपि का प्रयोग भी लाभदायक होगा । देश के कोने में 
पूर्ण रूप से सरकारी घोषणा या विज्ञप्ति पहुँचे, इसलिए इस देश की 
अन्य लिपियों का भी व्यवहार करना उपादेय होगा । 


भारतीय विश्वविद्यालय के उपकुलपतियों की परिषद में संघभाषा 
के लिए बहुतायत से रोमन लिपियों के प्रयोग का समर्थक जो बहुमत 
था, उसके ही संदर्न में राष्ट्र पिता महात्मा गाँधी का देवनागरी लिपि 
विषयक अभिमत विशेष दृष्टव्य है। 

देखिये-देववागरी लिपि की उपयुक्तता पर राष्ट्र पिता गांधी जी 
के विचार । “संपादक 


५: राष्ट्‌ लिपि देवनागरी के विस्तार का 
ऋमिक विवेचन 


[ राष्ट्रसाषा प्रचार समिति वर्घा की हिन्दी सेवाओं से सारा देश 
परिचित है। समिति के तत्वावधान में सुयोग्य सम्पादक श्री मोहनलाल 
जो भट्ट ओर श्री हृषीकेश जी शर्मा द्वारा भारतीय साहित्य और संस्कृति 
की सासिक पत्रिका--“राष्ट्रभारती”--का प्रकाशन होता है। श्रीयुत 
हषीकेश जी शर्मा ने समय-समय पर देवनागरी लिएि के बारे में जो 
सम्पादकीय अभिमत दिये थे, उनसें से कतिपय अंश यहाँ दिये गये हैं ।] 


एक लिपि नागरी का विस्तार : 

१९०५ की बात है। कलकत्ता हाईकोर्ट के न्यायाधीश जस्टिस 
स्व० शारदाचरण मिश्र महोदय ने बड़ी सुंदर युक्तियों और अपने निष्पक्ष 
अनुभव से, देश के बड़े-बड़े विद्वानों के समक्ष स्पष्ट कर दिया था 
कि अब सारे भारत में एक लिपि के व्यवहार का, प्रचार का, समय आ 
गया है, और वह लिपि दूसरी कोई नहीं, देवनागरी ही है। स्वर्गीय 
जस्टिस शारदाचरण बाबू ने तो यहाँ तक हिम्मत कर ली थी कि भारत- 
वर्ष ही नहीं; लंका, ब्रह्मदेश चीन, जापान, जावा, सुमात्रा आदि देशों में 
भी एक नागरी लिपि का प्रचार होना चाहिए। इस संकल्प की पूर्ति के लिये 

शारदाचरण जी ने “देवनागर” नाम का एक मासिक पत्र भी निकाला 
था, जिसमें वे भारत॑ की मुख्य-मुख्य भाषाओं के अच्छे-अच्छे चुने हुए 


( १५२ ) 


अवतरणों को नागरी अक्षरों में छापते थे और नीचे संक्षेप में अर्थ भी 
दे दिया करते थे। न्यायमूर्ति शारदाचरण ने बहस और विवाद छोडकर 
यह राष्ट्रहित का कार्य बेघड़क शुरू कर दिया था। ४८ साल पहले 
की ये बातें हैं। उन्होंने तब प्रमाणित कर दिया था कि नागरी लिपि 
ही सबसे सरल, सुन्दर, शुद्ध और देश में अधिक प्रचलित है। अपने 
उद्देश्य की सिद्धि में मित्र बाबू को काफी सहायता मिली थी। उनके 
स्वर्गवास से वह काम आगे न बढ़ सका । दुर्भाग्य से 'देवतागर' पत्र ही 
बन्द हो गया। संस्कृत भाषा भारतीय संस्कृति की रीढ़ है। काश्मीर, 
पंजाब, संयुक्त प्रान्त, बंगाल, आसाम, उत्कल, सिन्ध, राजस्थान, महा- 
राष्ट्र, गुजरात, मध्यभारत, मध्यप्रदेश और कन्याकुमारी पर्यन्त समूचा 
भारत संस्कृत भाषा से अनुप्राणित है। कलकत्ते के प्रसिद्ध अंग्रेजी 
मासिक 'ारडर्त रिव्यू' और बंगला 'प्रवांसी' के यशस्वी सम्पादक स्वर्गीय 
बाबू रामानन्द चटर्जी ने भी एक बार “चतुर्भाषी” नाम का एक पत्र 
निकाला था जिसमें वे हिन्दी, गुजराती, मराठी, बंगला, इन चारों 
भाषाओं के लेख देवनागरी में प्रकाशित करते थे, किन्तु एक राष्ट्रीय लिपि 
के प्रसार के वे प्रयत्न न्यायाधीश शारदाचरण बाबू के मरणोत्तर उन्हीं 
के साथ लुप्त हो गये । 
राष्ट्रीय माँग-- 

आज हिन्दी राजभाषा-राष्ट्रभाषा जग जाहिर हो चुकी है । संविधान- 
स्वीकृत सभी प्रादेशिक भाषाओं का साहित्य-सौरभ हिन्दी को मिले 
और वे भी हिन्दी के अति निकट आयें, हिन्दी उनके निकट सम्पर्क में 
आये, इसके लिये तो देवनागरी लिपि ही समर्थ, अत्युपपोगी और 
व्यावहारिक है । देश के एक कोने से दूसरे कोने तक हिन्दी का महत्त्व 
बढ़ रहा है--नागरी का प्रचार और प्रसार भी बढ़ रहा है। भारत के 
प्रान्तों की भाषाएँ भले ही जुदी-जुदी हों; किन्तु अगर लिपि एक 
नागरी ही हो तो हमारे अन्तर-प्रान्तीय व्यवहार में बड़ी मजबूत एकता 
आ जायगी। सारे यूरोप में रोमन लिपि का प्रचार है।उसी तरह 


( (१५३ ) 


सारे अन्तर्भारतीय व्यवहार में हम देवनाग़री को लावें और भारत की 
संविधान सम्मत भाषायें देवनागरी में चलें--यही राष्ट्र की माँग है। 
अब समय आ गया है कि सब बहस और विवादों से दूर रहकर, पूर्व 
और पदि्चिम भारत की तथा उत्तर और दक्षिण भारत की भाषाओं को 
हम एक राष्ट्रलिपि नागरी के ऐक्य सूत्र में बाँधने का कार्य आरम्भ 
कर दें। 
लिपि का प्रश्न-- 

लिपि का प्रइन भी बड़े महत्त्व का है। माना कि सबकी भाषायें-- 
प्रान्तीय भाषायें--यहाँ.. अलग-अलग हैं। रहें, फूलें, फलें । परस्पर 
दो-तीन प्रान्तीय भाषायें सीखें,,मेल-जोल बढ़ावें। भारत की सामाजिक, 
सांस्कृतिक और साहित्यिक एकता को मजबूत बनावें | परन्तु अपने अक्षर 
अक्षण्ण रखें । 
यूरोपीय भाषायें ओर रोमन लिपि 

समूचे यूरोप में कोई १६-१७ देश हैं, अलग-अलग हैं; किन्तु उनकी 
लिपि प्रायः एक है । अंग्रेजी, फ्रेच, जमंन, डच, इटली, रक्षियन भाषायें 
उसी एक लिपि में लिखी जाती हैं--रोमन लिपि में । 
भारतीय भाषाएँ ओर देवनागरी 

यदि भारत में भी बगला, मराठी, गुजराती, तमिल, तेलुगु, कच्नड़, 
पंजाबी, सिन्‍्धी आदि की पुस्तकें राष्ट्रलिपि देवनागरी में भी प्रकाशित 
की जावें, तो ठीक होगा | देवनागरी अक्षर भारतवर्ष में सबसे श्रेष्ठ, 
स्वच्छ, सुवाच्य और उत्तम अक्षर हैं। इस देश की हमारी प्राचीन 
सांस्कृतिक भाषा संस्कृत प्रायः सर्वत्र इन्हीं अक्षरों में लिखी जाती है। 
समूचा महाराष्ट्र तो अपनी मराठी में देवनागरी लिपि को ही अपनाकर 
राष्ट्र की एकता को पुष्ट कर रहा है। मुसलमान नागरी को अपनायें, 
ग्रुजराती और गरुरुमुखी वाले नागरी को अमल में लायें, बंकिम, शरद और 
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रवीन्द्र की बँगला नागरी में अवतीर्ण हो । दक्षिण की भाषायें भी संत 
नन्‍्दनार और तिरुवल्लुबवर और बल्लत्तोल की भाषायें नागरी अक्षरों में 
अपनी छठा दिखावें । इससे एक दूसरे के साहित्य को पढ़ने-समझने में 
बड़ी सुविधा होगी, हमारी राष्ट्रीय एकता बढ़ेगी और साहित्य तथा 
संस्कृति का भी स्वतोन्मुखी विकास होगा ।* 


वैज्ञानिक प्रक्रिया द्वारा नागरी में सुधार : 

नागरी लिपि में आवश्यक सुधार और परिवर्तन कर लेने से नागरी 
लिपि, वर्णमाला तथा राष्ट्रभाषा सभी पूर्ण व श्रेष्ठ हो जायेंगी। भार- 
तीय विद्वानों की दूर दृष्टि लिपि-सम्बन्धी त्रुटियों पर गई है। नागरी 
लिपि का वैज्ञानिक प्रक्रिया के अनुसार सुधार आवश्यक एवं अनिवार्य 
है। जिसमें दो मत हो नहीं सकते । 
इन्दोर अधिवेशन में नागरी-सुधार 

आज से १५-१६ वर्षों के पहले, हिन्दी-साहित्य-सम्मेलन के इन्दौर 
अधिवेशन में, हिन्दी-हितकारी पूज्य गान्धीजी, जिसके अध्यक्ष थे, नागरी- 
सुधार सम्बन्धी एक मन्तव्य स्वीकृत हुआ था और उसके लिए एक उप- 
समिति भी बनी थी। उसमें सम्मेलन के प्राण टन्डन जी, सम्मेलन के 
उस समय के प्रधान-मंत्री डॉ० बाबूराम सक्सेना, महामहोपाध्याय द. वा. 
पोतदार, श्री. मश्रुवाला, श्री. कन्हैयालाल मा. मुन्शी आदि सप्त महा- 
रथी विद्वान्‌ साहित्यकार सदस्य थे और श्री. काकासाहब कालेलकर 
संयोजक थे । बाकायदा पर्याप्त चर्चा, परामर्श, और अधिवेशन आदि के 
बाद नागरी लिपि का जो सुधरा हुआ रूप निश्चित हुआ, वर्धा-समिति 
उसे १९३६ से अमल में ला रही है। यह है उसका अमली रूप:--अ, 
आ, इ, ई, उ, ऊ, रि (ऋ), ए, एं, ओ, औ, अं, अ:। क, ख, काका 
साहब ने 'ख' का खत यह रूप रखा है (इसलिए कि यह 'ख' कभी-कभी 
धोखेबाज है, रव का भ्रम पैदा कर देता है । रवैया को कोई खैया पढ़ 
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'ले सकता है) ग, घ, च, छ, ज, झ, ट, ठ, ड, ढ,ण, त, थ, द, घ, न, प, फ, 
ब, म, म, य, र, ल, ल, व, श, ष, स, ह। कक्ष का रूप “क्या बनाया 
गया, जो उच्चारण की दृष्टि से वैज्ञानिक हैं । 
संशोधित लिपि का व्यापक प्रयोग 

जिस लिपि के व्यवहार का आग्रह होते हुए भी दुराग्रह नहीं, मूढ़ा- 
ग्रह नहीं है। प्रचार के क्षेत्र में हाथ से, कलम-स्याही से लिखने की 
व्यक्तिगत स्वतन्त्रता सबको है, विद्याथियों को और शिक्षकों को भी । 
किन्तु समिति की अपनी नीति है जिसका प्रयोग असम, बंगाल, उत्कल, 
सिन्ध, गुजरात, हैदराबाद, महाराष्ट्र, विदर्भ नागपुर, लंका, अंदमान, 
अफ्रीका प्रदेशों के हजारों केन्द्रों में सफलतापूर्वक हो रहा है । लिपि में, 
भाषा में, संस्कृति में और विचारों में युगानुसार कुछ परिवतंन होता 
है, सुधार होता है । यही जीवन के लक्षण हैं ! 3 


३. राष्ट्र भारती : वर्ष २, अंक ८, अगस्त १९५२, पृष्ठ ५४५॥ 


लिपियों का शास्त्रीय विवेचन 
व्‌ विकास-क्रम 


[ श्री नरहरि चिन्तामणि जोगलेकर विगत १४५ वर्षों से अहिन्दी 
भाषा-माषी क्षेत्र में हिन्दी का अध्यापन, प्रचार और श्रसार-कार्य कर 
रहे हैं। राष्ट्रभाषा और राष्ट्लिपि के सम्बन्ध में आपकी सेवायें 
और विचार उल्लेखनीय हैं। “राष्ट्रभाषा विचार संग्रह” आपकी 
अत्यन्त उपयोगी और बहु प्रशंसित रचना है | सम्प्रति आप पुना-विश्व 
विद्यालय में हिन्दी के प्राध्यापक है, और सागर विश्व विद्यालय को 
पी-ऐच० डी० उपाधि के लिये अपना प्रबन्ध “हिन्दी और मराठी के. 
बेष्णव साहित्य का तुलनात्मक अध्ययन” समाप्त कर चुके हैं। | 


लिपि का स्वरूप विकास--- 


“लिपि” शब्द लिप्यते! से निकला है। लीपना, लिपन करना, लेप 
देना आदि अर्थ उसमें अभिप्रेत हैं और इस शब्द से संबद्ध हैं। जब मनुष्य 
बोलता है तब वह भाषा को मुख, नासिका, जिह्ना, होंठ, दाँत, मसूढ़े आदि 
अवयवों के सहारे घ्वनियों के माध्यम से अभिव्यक्त करता है । पर यह 
अभिव्यक्तीकरण जब तक किसी संकेत-चिक्ल पर आरोपित या उसका 
अर्थ लिपन उस पर न किया जाय तब तक किस प्रकार संभव हो सकता 
है ? वाचाध्वनि मुंह से उच्चारित होती है। वर्ण या अक्षर इन ध्वनियों 
को बतलाने वाला घ्वनि-संकेत है 4 ध्वत्तिमात्रों का ध्वनिमूल्य 
भिन्न-भिन्न भाषाओं में भिन्न-भिन्न प्रकार का हुआ करता है। कहीं: 
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वह वर्ण अक्षर कहलाते हैं। उनके स्वर अर व्यंजन ये भेद भाषा-शास्त्र में 
किए गए हैं) साधारणतया सभी 5ए]9 97 ०707 स्वर ही होते हैं। 
संसार भर की लिपियों का अनुशीलन कर यह घोषित किया गया है कि 
हमारी वर्ण माला 8ए!8090 है। मात्राओं का उपयोग देवनागरी 
वर्णमाला में ही है। वेद के मंत्रों का शुद्ध उच्चारण इसी लिपि में सुर- 
क्षित रह सका, “वीणा पुस्तक धारिणी सरस्वती' लिपि का प्रचलन यहाँ 
पर अति प्राचीन काल से था इसके अनेक प्रमाण हैं। अकेली ध्वनि का 
प्रतिनिधि वर्ण कहलाता है | शब्दों की सभी घ्वतियाँ इकठ्ठी उच्चारण 
नहीं की जा सकतीं । ग्रत्युत एक झटके में जिसका एक ही उच्चारण हो 
जाता है, उसे अक्षर कहते हैं। लिपि में अक्षर और वर्णों का प्राघान्य 
होता है उच्चारण का आच्छुद ध्वनि है। ध्वनि का लेपन या परिवेश 
लिपि बन जाती है । 

मनुष्य के साथ लिपि का अविच्छेद्य सम्बन्ध है। सामाजिकता की 
दृष्टि से वह जानता है, इच्छा करता है और कृति करता है। पर इन 
सबको सुरक्षित रखने की दृष्टि से इन सब का एक स्मृति-चिन्ह उसने 
खोज निकाला है, वही साधन या माध्यम लिपि कहलाया । भाषा के द्वारा 
भावों का अभिव्यक्तीकरण नेत्र और कर-संकेत से लिखित होकर 
रेखित होने लगा तथा आगे चलकर लिपि बद्ध होकर सामने आया। 
भाषा में वक्ता और श्रोता अनिवार्य होते हैं। बोलना और सुनना 
उनका कार्य है। वैसे ही बोलना और लिखना, लिखना और पढ़ना ये 
उसी प्रकार के परस्पर अन्योन्याश्रित कार्य हैं। बोलने के लिये साधन 
ध्वनियाँ और लिखकर प्रकट करने के लिये घ्वनियों के संकेत चिन्ह 
लिपि के वर्ण और अक्षर हैं। 
लिपि की चार अवस्थाएँ--- । 

इस तरह लिपि का स्वरूप किस प्रकार विकसित होता गया है 
इसे देखना बडा रोचक और हृदयग्राही होगा । कुल चार प्रकार की 
अवस्थाओं से संसार भर की लिपियों को गुजरना पड़ता है। मातव 
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जब अपने अनुभव विशेष का विस्तृत तथा बारीकी से विशेषण न 
करते हुए अपने विकास की प्राथमिक प्रक्रियायें देखता है तब उसे 
वैसे ही चित्रित करना चाहता है। फलतः लिपि का प्रथम स्वरूप 
चित्रमय होता है अतः इस अवस्था को चित्रलिपि कहते हैं। इसके बाद 
चित्रों से मनुष्य का ध्यान हटकर कुछ अन्य चीजों से वह अपना सम्बन्ध 
स्थापित कर देता है। इसे सांकेकित रूप में अभिव्यक्त करने की 
लालसा उत्पन्न होना स्वाभाविक ही है। फलतः अपने विचारों के 
प्रतीकार्थ वह कीलाक्षरों में उनको अंकित करने लगता है अर्थात्‌ उनको 
एक आकृति प्रदान कर देता है । लिपि के विकास की यह दूसरी अवस्था 
है यह लिपि [080279[000 5077॥ या कौल-लिपि कहलाती है । 

चित्रों से आकृतियों की प्रगति तक आकर. मनुष्य ने धीरे धीरे 
ध्वनियों को निश्चित किया और उनके स्थान और प्रयत्न की सफलता 
प्राप्त हो जाने पर उसने प्रत्येक ध्वनि के संकेत रूप, वर्ण निर्माण किए 
और लिपि में उनका प्रयोग किया। यह लिपि वर्णलिपि कहलाई। 
वर्ण लिपि के बाद की सीढ़ी ध्वनि लिपि की है और लिपियों की अब 
तक निर्धारित की गई अंतिम अवस्था है। इस तरह 89]9/00- 
80796 (वर्ण लिपि ) और 9/70॥806908 07 |0700070- 
5070 ( ध्वनि लिपि ) ये तृतीय और चतुर्थावस्था लिपि के लिये मानी 
गई हैं। 
लिपि का महत्त्व और उसकी लेखन शेली-- 

साहित्य को स्थायित्व प्रदान करने के उद्देश्य से तथा उसकी 
परम्परागत शली का व्यक्तीकरण हो, इसलिये लिपि की परमावश्यकता 
होती है। संसार में दो प्रकार की लिपियाँ पाई गयी हैं। (१) बायें से 
दाहिनी ओर चलने वाली (२) और दाहिनी ओर से. बायीं ओर चलने 
वाली | प्रथम श्रेणी में हमारी जानी पहचानी देवनागरी आती है तथा 
दूसरी में अरबी, फारसी एवं उर्दू लिपि आती है। भारत में जितनी 
आयें भाषाएं है वे सीधी देवनागरी से सम्बन्धित हैं। सिधी भाषा में 
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दादिक प्रभाव अधिक पाया जाता है। मुसलमानों की प्रचुरता से 
उसमें उर्दू चलती है पर सिखों के कारण ग्रुरुमुखी और देवनागरी 
भी रूढ़ है । 

अशोक के शिलालेख दो लिपियों में मिलते हैं (१) ब्राह्मी में और 
(२) खरोष्ठी में | मैसूर से लेकर देहरादून तक के शिलालेख ब्राह्मी 
लिपि में मिलते हैं । अन्यत्र पाये गए शिलालेख खरोष्ठी लिपि में है । 
ब्राह्मी लिपि में करीब-करीब सब अक्षर विद्यमान है, वैसे कुछ अक्षर 
भले ही न मिलते हों। यही अश्ञोक कालीन ब्राह्मी विकसित होते-होते 
कुटिल लिपि बनी । भुप्तकाल में शिरों रेखा चली है। उस समय के 
अक्षरों को गोलाकार बनाने की प्रवृत्ति भी हम देखते हैं। यही कुटिल 
लिपि आगे देवनागरी में परिणत हो गई। अब हम लिपि की प्रत्येक 
अवस्था की विशेषताओं को देखेंगे । 
लिपि की अवस्थाएँ और विशेषताएँ : 

चित्रलिपि उस लिपि को कहते हैं जैसे कि किसी भाव या कथा को 
प्रकट करने के लिए चित्र बनाए जाते हैं। जातक कथाओं को प्रकट 
करने के लिये जैसे जातक कथाओं के चित्र बने हैं। छोटे बच्चों को सम- 
झाने के लिए ?057978 (/0770थ8007 चित्रों की सहायता से जिस 
प्रकार उपयोग किया जाता है। इसमें लाघव की कमी है तथा मनुष्य 
की सभी क्रियाएँ इस शैली में प्रकट नहीं हो पाती हैं। चित्र सभी भाव 
अभिव्यक्त नहीं कर सकेंगे । आन्तरिक भावचित्र भी नहीं बन सकते। 
चीन में व उत्तरी अमरीका में तथा मिश्र में जो लिपियाँ विद्यमान है वे 
सभी चित्र लिपि से विकसित हुई हैं। आँखों से देखना भी कई प्रकार 
का होता है। ये सभी प्रकार की देखने की प्रवृत्तियाँ चित्रों में कसी अभि- 
व्यक्त होगीं ? अमूर्ते भावों को चित्र लिपि प्रकट करने में असमर्थ हैं । 
इसी आवश्यकता ने एक दूसरे प्रकार की लिपि को जन्म दिया । 

इसी द्वितीय अवस्था को 4860279070 50४98 कहते हैं । 
इसमें एक-एक विचार या भाव प्रकट करने के लिये एक-एक संकेत है तथा 


( १६० ) 


उसका अभिव्यक्तीकरण इस लिपि में हो सका । चित्र लिपि बारीकी को 
व्यक्त नहीं कर सकती थी इसलिए खंडित चित्रों के आधार पर कीलें 
तैयार की गई । इस प्रकार की (०7००7 में कीलें मिश्र में प्रचलित 
थीं । इसकी आकृति बनाना लिखने के रूप पर भी आधारित है। उड़िया 
अक्षरों में पपडी लगी रहती है । इसमें बहुत से अक्षर देवनागरी के मिलते 
हैं। पुराने जमाने में ताड़ पत्र पर लिखा जाता था । ये ताड़ दो प्रकार 
के होते थे । राज ताड़ और खर ताड़ । राज ताड़ पर लोहे की एक कील 
के द्वारा अक्षर लिखें जाते थे। अर्थात्‌ उनको उसमें खोदा जाता 
था इसलिये उनकी (प्रा'आए७ बनाने की प्रवृत्ति चल पड़ी। जिस 
प्रकार की लेखन सामग्री होती है उस प्रकार की लिपि बनती है एवम 
उसमें परिवर्तत होता है। ईटों पर भी इस प्रकार कीलों से खोदकर 
लिखा जाता था । 

यह (प्र060077 लिपि ग0प7279]0770 होती है अतः वह 
अधूरी एवम्‌ भपूर्ण प्रतीत हुई | इस तरह चित्र लिपि और आकृति लिपि 
से मानव का काम सुचारु रूपेण नहीं चल सका। तब और प्रगति हुई और 
अक्षर लिपि सामने आई । 

जिस एक चीज का चित्र संकेत रूप में बन गया उसका आरंभिक 
स्वरूप बतलाने वाला एक अक्षर ले लिया गया । इस तरह अक्षर लिपि 
बनी । एक ध्वनि के लिए एक वर्ण जब प्रयुक्त हो तब वह ध्वन्यात्मक 
अक्षर होगा और जब उसमें दो घ्वनियों का अर्थ होगा तब वह 59]]8- 
97700 9)9009& 70906 होगा । 

'क, ख, ग, घ, डर ये सब अक्षर हैं “९” का 'क' यह व्यंजन मात्र 
का प्रतिनिधि है जैसे * | ॥, से हम कमल नहीं लिख सकते उसे 
लिखने के लिये वह “९8॥9)' ऐसा लिखा जायगा । मात्रा लगाने की 
परिपाटी केवल देवनागरी में पाई जाती है इससे स्वर की अभिव्यक्ति 
हो जाती है। जैसे कुमार में 'क' में 'उ' की मात्रा और आ' का भी 
बोधक मिलाकर “कुमार शब्द लिखा गया। नागरी लिपि ?॥070- 
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770 नहीं है। वह 959]]900 है। अंग्रेजी में हरएक के लिये एक- 
एक /?/070776 अलग-अलग है अतः: इसका विकास नहीं हुआ । 

वर्णमाला के वर्ण शब्द का अर्थ रंग का द्योतक है, ऐसी कल्पना की 
जाती है । पेरू में एक रज्जु लिपि भी थी | सफेद रेशमी सूत से झान्ति, 
लाल सूत से लड़ाई आदि का भाव प्रदर्शित किया जाता था । यहां भी वह 
इस तरह प्रचलित रही होगी--ऐसा अनुमान है। वर्ण, वर्णन, वणिका सब 
एक ही धातु से निकले हैं। वर्णिका माने कोई विशिष्ट स्वांग अदा करना 
है । वणिका का बानक रूप रह गया । बानक केवल वेष-विन्यास ही 
नहीं है अपितु गति, बोली इत्यादि सब कुछ है | कायिक, वाचिक, 
सात्विक, आहाये, इन चार प्रकार क्रे संपर्ण अभिनय करनेवाला बानक 
कहलाता है। इसी प्रकार ध्वनि को संपूर्ण तथा अभिव्यक्त और प्रकट 
करनेवाला संकेत वर्ण है। “क' वर्ण अपने से ही जो स्वयम्‌ गोभित 
है, वह स्वर है। व्यंजन का रोमन लिपि में बुद्धिपूवक अध्ययत असंभव 
है । स्वर के बिना किसी व्यंजन का उच्चारण नहीं हो सकता | देव- 
नागरी में सभी वर्णों में वह 'अ' को लेकर ही चला। “अक्षराणाम्‌ 
अकारोस्मि ।” (गीता) 

हमारे यहाँ भारतवर्षीय आये 7॥07०770 .43॥0॥909/88 
और /]9079स्‍09070 .]07909068 से परिचित थे क्योंकि यदि 
ऐसा न होता तो हलन्त करने की परिपाटी वे न जानते | समूचे अक्षरों 
की संख्या अधिक है। संयुक्त अक्षर भी अधिक हैं । 
देवनागरी की वेज्ञानिकता :-- 

देवनागरी को अवैज्ञानिक बतलाने का प्रयत्न किया जाता है। इसके 
वर्ण एक-एक 5७9]]90)6 के प्रतिनिधि हैं और वे एक-एक ध्वनि के 
प्रतिनिधि हैं। वर्णमाला के वर्ण तो सभी के यहाँ परिगणित होते हैं । 
जितने प्रतिनिधि ध्वनि के होंगे उतने ही वर्ण हो जाते हैं। काला में 
'ल' का स्थान वत्स्यें है। स्थान की दृष्टि से, प्रयत्न की दृष्टि से यह 
पाश्विक ध्वनि है । “उल्टा' में 'ल' पर “८” की छाप होने से ऐसे ध्वनि 
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में, १०४०० 76527797]70ए आ गई। इन संयोग स्थलों की वर्ण ध्वनियों 
में वर्णमाला में कोई वर्ण नहीं है | वर्णमाला में इन सब प्रकार के “'ल' 
की 57४6४ के लिए 'ल” एक घ्वनिमात्र ?]00076 है। बोलने 
की हैली से 'ल' कई तरह का हो सकता है। 38 & 80666 
80प00, वाचाध्वनि और ध्वनिमात्र में से बहुधा वर्णमाला में केवल 
घ्वनिमात्र के एक-एक प्रतिनिधि रखे जाते हैं। अँग्रेजी (,! एल में 'ए' 
को छोड़ देना पड़ता है । ऐसा देवनागरी में नहीं है । जो बोलिये, वही 
लिखिये भी । एक पृष्ठ में प्रायः संयुक्त वर्ग कम मिलते हैं और असंयुक्त 
वर्णों की संख्या अधिक होती है । समूचे सस्वर और अस्वर व्यंजनों को 
व्यक्त करने की क्षमता इसमें है। द्वेवनागरी में अक्षर विधान और लिपि 
करण में अन्तर पड़ता है जैसे धर्म, धरू+म । धर धातु है और म 
प्रत्यय है । रोमन लिपि में ॥908/"/77& इस प्रकार 0५७" |&]0772 
है। लिपि में उसका कोई तात्पय॑ नहीं है । उच्चारण तो हम 'ध' और 
मं ऐसा नहीं करते । मात्राओों के प्रयोग की परिपाटी संसार भर की 
किसी भी लिपि में नहीं है, जेसी देवनागरी में है। ब्राह्मी लिपि का 
प्रथम नमस्कार इवेताम्बरों के भगवती चरित्र में 'नतमो बाह्मी' के रूप में 
मिलता है। ब्राह्मी में अशोककालीन शिलजलेखों में मात्राएँ मिलती 
हैं। देवनागरी सब प्रकार की अवस्थाओं में और सौन्दर्य, सुन्दरता आदि 
सभी बातों से इसीलिए ग्राह्म है। अस्तु वह सम्पूर्णतया वैज्ञानिक 
लिपि है । 
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७: ग्राह्यों लिपि से विकसित होने वाली 
लिपियों का परिचय 


ले >--श्री राजनारायण मोय, डेक्कन कालेज, पूना 
विभिन्‍न प्राचीन लिपियाँ 


प्राचीन काल में भारत में तीन प्रकार की लिपियाँ प्रचलित थीं 
सिंधु घाटी की लिपियाँ, ब्राह्मी-लिपि और खरोष्ठी लिपि। ब्राह्मी 
लिपि की उत्पत्ति कब और केसे हुई, इस सम्बन्ध में विद्वानों में बहुता 
बड़ा मतभेद है। बाधुनिक पाइचात्य विद्वान ब्राह्मी लिपि की उत्पत्ति 
५०० ई० पृ० से पहले नहीं मानते हैं क्योंकि इस लिपि का प्राचीनतम 
लेख ५०० ई० पूृ० से पहले के नहीं प्राप्त होते हैं। ब्राह्मी लिपि की 
उत्पत्ति के सम्बन्ध में लगभग १५-१६ मत प्रचलित हैं, जिनमें अधिकतर 
इसी बात पर बल दिया गया है कि ब्राह्मी लिपि की उत्पत्ति भारत में 
नहीं हुई बल्कि सेमेंटिक लिपि से इसका विकास हुआ है |" जो वास्त- 
विक तथ्य नहीं जान पड़ता । ब्राह्मी लिपि की उत्पत्ति के सम्बन्ध में 
आलोचना-प्रत्यालोचना करना प्रस्तुत निबंध का विषय नहीं है; किन्तु 
इतना निश्चित रूप से कहा जा सकता है कि 'ब्राह्मी' की उत्पत्ति भारत 
में ही हुई है। संभव है, इस लिपि का 'ब्राह्मी नाम कालांतर में पड़ा 
हो । इस सम्बन्ध में श्री गौरीशंकर हीराचंद ओझा लिखते हैं-- 'ब्राह्मी 


१-- डेविड रिगर-अल्फाबेट पृ० ३३६-३३७- 
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लिपि! के न तो अक्षर फिनीशियन या किसी अन्य लिपि से निकले हैं 
और न उसकी बायीं भोर से दाहिनी ओर लिखने की प्रणाली किसी 
और लिपि से बदल कर बनाई गई है। यह भारतवर्ष के आयों का 
अपनी खोज से उत्पत्त किया हुआ मौलिक आविष्कार है। इसकी 
आचीनता और सर्वाज्भ सुन्दरता से चाहे इसका कर्ता ब्रह्मा देवता माना 
जाकर इसका नाम ब्राह्मो पड़ा, चाहे साक्षर समाज ब्राह्मणों की लिपि 
'होने से यह ब्राह्यी कहलाई हो ।* एडवर्ड थामसर् प्रो० डासनर्र और 
जनरल कनिंगहम" के मत भी इस सम्बन्ध में महत्वपूर्ण हैं। बूलर५ 
ब्राह्मी लिपि की व्याकरण सम्बन्धी तथा ध्वन्यात्मक महत्व को स्वीकार 
'करते हुए उसे भारतीय उत्पत्ति बतलाते हैं। डॉ० उदय नारायण 
तिवारी" के अनुसार इसका निर्माण पविन्न वैदिक साहित्य को लिपि 


२-- प्राचीन लिपिमाला पृ० श८। 
3-- “ब्राह्मी अक्षर भारत वासियों के ही बनाये हुये हैं और उनको 
सरलता से उनके बनाने वालों की बुद्धिमानी प्रकट होतो है ।” 
-न्यूसेमेटिक ऋनिकल ई० सं० १८८२ नं० ३. 
४-- “ब्राह्मी लिपि की विशेषतायें सब तरह विदेशी उत्पत्ति से 
उसकी स्वतंत्रता प्रकट करती हैं और विश्वास के साथ आग्रह 
पूवंक यह कहा जा सकता है कि सब तक और अनुमान उसके 
स्वतंत्र आविष्कार ही होने के पक्ष में हैं ।” 
--जर्नेल ऑफ रायल एशियाटिक सोसायटी १८८१ पृ० १०२ 
५-- “ब्राह्मौो लिपि भारतवासियों को निर्माण की हुई स्वतंत्र 
लिपि हे 
-वेंबाइन्स लाफ एन्सियन्ट इण्डिया, जि० १ पृ० ५२. 
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बद्ध करने के लिये ही हुआ था। इसका प्राचीनतम रूप सिन्शु घाठी 
लिपि में उपलब्ध है और वस्तुत: यही लिपि-चित्र भाव तथा ध्वन्यात्मक 


| विभिन्‍न अवस्थाओं से होती हुई ब्राह्मी लिपि में परिणत 
हुई थी ।” 


ब्राह्मी के नामों का विवेचन 
जैन धर्म के प्रसिद्ध ग्रंथ 'पन्नवणा सूत्र' और 'समवायांग सूत्र” मे 
अठारह लिपियों के नाम मिलते हैं, जिनमें सव्वेप्रथम ताम “बंभी” (ब्राह्मी) 
का है । इसके अतिरिक्त “भगवती सूत्र में प्रारंभ में ही “बभी” (ब्राह्मी) 
लिपि को नमस्कार करके सूत्र का प्रारंभ किया गया है। बौद्ध घर्म के 
ललित विस्तरा नामक संस्कृत ग्रंथ में चौंसठ लिपियों के नाम दिये 
गये हैं, जिनमें भी सर्वप्रथम '“ब्राह्मी' का नाम है और दूसरा खरोष्ठी 
का। ललित विस्तर' ग्रथ का निर्माण किस शताब्दी में हुआ--यह 
निश्चित रूप से नहीं कहा जा सकता, परन्तु इसका चीनी भाषांतर स० 
ई० ३०८ में हुआ था। ई० स० ६६८ में रचित बौद्ध विध्वकोष 
'फायुआन चुलिन' में भिन्न-भिन्न लिपियों के सम्बन्ध में लिखते हुए 
ब्राह्मी' की उत्तत्ति ब्रह्मा द्वारा बताई गई है* । आधनिक वैज्ञानिक युग में 
१-- * नमो बंसीए लिविए ।| 
२--लिखने को कला का शोध तीन देवी शक्ति वाले आचार्यों ने 
किया । उनसें से सबसे प्रसिद्ध ब्रह्मा हैं, जिसकी लिपि ( ब्राह्मी ) 
बाई ओर से दाई ओर पढ़ी जातो है। उसके बाद कि अ लु' 
( खरोष्ठ का संक्षिप्त रूप ) हैं जिसकी लिपि ( खरोष्ठी ) दाहिनी 
ओर से बाई ओर पढ़ी जाती है ओर सबसे कम महत्व का “त्संकी' 
है जिसकी लिपि (चोनी) ऊपर से नीच की ओर पढ़ो जाती है । 
बरह्मा' और खरोष्ठः भारतवर्ष में हुए और “त्संकी' चीन में । 
ब्रह्मा और खरोष्ठ अपनी लिपियाँ देवलोक से पाई और '्त्संकी' 


ने अपनी लिपि पत्नी आदि के पेरों के चिह्नों पर से बनाई ।* 
-गो० हो० ओझा, प्राचीन लिपि 





| कलकमपन्‍नन-मन 
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यदि ब्राह्मी लिपि' के देवलोक से प्राप्त होने की बात को तक सम्मत न 
माना जाय तब भी इतना तो स्पष्ट हो है कि जो लिपि बाई ओर से 
दाहिनी ओर को लिखी जाती थी उसकी पुरातन संज्ञा ब्राह्मी थी और 
जो दाहिनी ओर से बाई ओर को लिखी जाती थी उसकी खरोष्ठी । 
ब्राह्मी भारत की सार्वदेशिक और स्वतंत्र लिपि थी इसलिए जैनों और 
बौद्धों ने उसी में अपने ग्रंथ लिखे भौर लिपियों की सूची में उसे प्रथम 
स्थान दिया । 


जाह्मी के प्राचीन स्रोत:-- 


(आधुनिकतम शोधों के अनुसार ब्राह्मी लिपि के प्राचीनतम उदा- 
हरण ई० पू० पाँचवीं शताब्दी के प्राप्त हुए हैं।)पिप्रावा” के स्तूप 
और 'बर्ली गाँव से जो लेख मिले हैं वे अशोक के शिला लेखों से 
अधिक भिन्‍न नहीं हैं । पहले अशोक के शिला लेख ही ब्राह्मी' के 
'प्राचीनतम उदाहरण माने जाते थे किन्तु उपरोक्त दोनों लेखों के प्राप्त 
होने सेई० पू० ५०० तक के उदाहरण मिलते हैं। इसके पूर्व के 
'उदाहरण नहीं मिले हैं किन्तु उसके पूर्व का साहित्य ब्राह्मी लिपि में ही 
लिखा जाता रहा होगा, भले ही उसका रूप 'ब्राह्मी! से कुछ भिन्‍न 
रहा हो | डा० चटर्जी इस सम्बन्ध में लिखते हैं, दसवीं शताब्दी ईसा 
पूर्व की आद्य भारतीय आये लिपि, जो एक प्रकार की प्राथमिक 'ब्राह्मी' 
ही थी--तत्कालीन बोल-चाल की वेदिक ध्वनियों को व्यक्त स्थल 
प्रयासमात्र प्रतीत होती है? । अतः मोटे तौर पर यह कहा जा सकता 
है कि ब्राह्मी लिपि' का इतिहास लगभग तीन हजार वर्ष प्राचीन 
प्रामाणिक रूप में प्राप्त है। आर्यों के बेद ब्राह्मी लिपि में ही लिखे 
गये थे पर उसका स्वरूप क्या था यह कहा नहीं जा सकता । डा० चंदर्जी 
भी इसी मत के पोषक हैं--- 
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ब्राह्मी लिपि जिसमें आये भाषा सर्वप्रथम लिखी गई थी, किस 
प्रकार की थी, हम कह नहीं सकते? ।' 


लगभग तीन हजार वर्ष पूर्व सम्पूर्ण भारत में या तो 'ब्राह्मी लिपि! 
का प्रचार था या उसके किसी पूर्ववर्तों रूप का, जिसका आज हमें 
कोई ज्ञान नहीं है। यह भी संभव है कि भारत के भिन्‍न-भिन्‍न भागों 
में 'ब्राह्मी' से ही विकप्रित होने वाली भिन्न-भिन्न लिपियों का प्रचार 
रहा हो | प्रियदर्शी अशोक के पूर्व रचित जैन ग्रंथ 'समवायांग! और 
पश्चात रचित ललित विस्तर' में ब्राह्मी के अतिरिक्त भी कई 
लिपियों का नाम दिया हुआ है परन्तु उनका कोई लेख अभी तक नहीं 
मिला है, संभव है वे लिपियाँ काल कवलित हो गई हों और उनका 
स्थान अद्योक के समय तक तत्कालीन ब्राह्मी ने ले लिया हो । 


ई० पूृ० की तीन-चार शताब्दियाँ पूर्व से तीन-चार शताब्दी 
पश्चात तक प्राप्त होने वाले लेखों में अधिक अन्तर नहीं है। परीक्षणों 
के पश्चात विद्वान लोग इस परिणाम पर पहुँचे हैं कि ई० पू० ५०० 
के आस-पास से लेकर ई० स० ३५० तक्र भारतवर्ष की सभी लिपियों 
का नाम ब्राह्मी' था। कालांतर में 'ब्राह्मी लिपि' की दो शैलियाँ हो 
गई । एक का प्रचार उत्तरी भारत में हुआ और दूसरी का दक्षिणी 
भारत में । यद्यपि विध्य पवेत को इसकी सीमा रेखा मानी गई है 
तथापि उत्तरी शली के कुछ लेख दक्षिण में और दक्षिणी शैलौ के कुछ 
लेख उत्तर में प्राप्त हुए हैं । 


उत्तरी शेली से विकसित होने वालीं लिपियाँ--- 


हा... 


( १ ) गुप्त लिपि--मोये युग की 'ब्राह्मी से गृप्त युग की 'ब्राह्मी' 
में पर्याप्त अन्तर है। मौये युग एवं बाद के शृंग युग की 'ब्राह्मी' से 
चौथी शताब्दी में गप्त ब्राह्मी! का विकास हुआ । समस्त उत्तरी भारत 


१--भारतीय आये भाषा ओर हिन्दी पृष्ठ ९८ 
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में इसका प्रचार पाँचवीं शताब्दी तक रहा। गुप्त कालीन राजाओं के 
लेखों और दान-पत्रों में इसके नमूने प्राप्त हुए हैं। भारतीय धर्म प्रचार 
के द्वारा यह शुप्त ब्राह्मी” मध्य एशिया में गई कौर वहाँ इसका इतना 
प्रभाव पड़ा कि वहाँ की भाषाएँ भी इसी लिपि में लिखी गईं । पुरानी 
खोतानी, इरानी और तोखारी आदि भाषाओं ने इसी लिपि को किचित 
परिवर्तत के साथ अपनाया । आगे चल कर छठी शताब्दी में इसी लिपि 
की परिचमी-शाखा की एक उपश्ञाखा से सिद्ध मातन्रिका लिपि का 
विकास हुआ । बूलर' ने इसका नाम 'न्यून कोणीय लिपि रक्खा है 
क्योंकि इसके अक्षरों के आकार न्यून कोण की तरह हैं। बोध गया में 
प्राप्त ई० सन्‌ ५८८-८९ का प्रसिद्ध लेख इसी सिद्ध मात्रिका लिपि 
कं ( २ ) कुटिल-लिपि--गुप्त लिपि! से विकसित होने वाली यह 
'कुटिल-लिपि! ई० सन्‌ की छठी शताब्दी से नौवीं शताब्दी तक समस्त 
उत्तरी भारत में प्रचलित थी । इसके वर्णों और मात्राओं के ढेढ़ें-मेढ़े 
होने के कारण ही इसे 'कुटिल' संज्ञा प्राप्त हुई। इसका एक प्राचीन 
नाम कुटिलाक्षर' भी मिलता है। इस लिपि के अक्षरों के शिरो भाग 
पर प्रायः त्रिभुज जैसा होता था । इस लिपि के नमूने यशोधमेन, नेपाल 
के अशुवर्मन के लेखों तथा मोखरियों के लेखों और मुद्राओं आदि में 
प्राप्त हुए हैं । 

(३ ) नागरी लिपि--तागरी लिपि का प्रचलन ई० स०» की 
दसवीं शताब्दी से लेकर आधुनिक काल तक उत्तर भारत, मध्य भारत, 
पंजाब, बिहार, महाराष्ट्र, गृजरात आदि प्रदेशों में है। वैसे इस लिपि 
का प्रचार सम्पूर्ण भारत में पहले से भी था और आज भी है, क्योंकि 
संस्कृत के प्राचीन ग्रंथ, जैन और बौद्ध धर्म के ग्रंथ इसी लिपि में लिखे 
जाते थे। इसका विकास 'कुटिल लिपि” से ही हुआ है। इसका सबसे 
प्राचीन रूप कन्नोज के प्रतिहार वंशी राजा महेन्द्र पाल प्रथम के 
दिध्वा दबोली से प्राप्त वि० सं० ९५५ के दानपत्र में मिलता है। 
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इसके बाद के नमूने सम्पूर्ण भारत में पाये जाते हैं। दसवीं ग्यारहवीं 
शताब्दी की नागरी आधुनिक नागरी से कुछ भिन्न थी। आधुनिक 
रूप इसे बारहवीं शताब्दी में प्राप्त हुआ। श्री गौ० ही० ओझा नागरी' 
का प्रारंभ आठवीं शताब्दी से मानते हैं। नागरी संज्ञा के सबंध में 
कई भिन्न मत हैं । कुछ विद्वान इसका सबंध गुजरात के नागर ब्राह्मणों 
से मानते हैं तो कुछ नगर से । देव-भाषा संस्कृत इस लिपि में लिखी 
जाती थी इसलिये इसका दिव नागरी' नाम पड़ा। यह एक पूर्ण 
वैज्ञानिक लिपि है और वर्तमान काल में संस्कृत, हिन्दी और मराठी 
भाषा के लिये प्रयुक्त होती है । 

चौदहवीं पन्द्रहवीं शताब्दी में नागरी लिपि का विकास दो स्रोतों 
में विभाजित हो गया था। एक पूर्वी शाखा और दूसरी मध्य देशीय 
शाखा । संक्षेप में दोनों शाखाओं की लिपियों का परिचय यहाँ दिया 
जा रहा है। 


(अ) पूर्वी शाखां-- 

(क) बिहारी लिपि)--यह लिपि बिहारी और उत्तर प्रदेश के पूर्वी 
जिलों में प्रचलित है। यद्यपि आजकल विद्यालयों और मुद्रण के लिये 
देवनागरी का व्यवहार होता है परन्तु कहीं-कहीं इन लिपियों का रूप 
हस्त लेखों में मिल जाता है। लगभग सौ डेढ़ सौ वर्ष पूर्व इन लिपियों: 
का अधिक प्रचार था | कायस्थ जाति के लोग ही अधिकतर कार्यालयों 
और कचहरियों में लिखने-पढ़ने का काम करते थे इसलिये इसका नाम 
कैथी, पड़ गया । इसके तीन स्थानीय रूप हैं-- 


( ) तिरहुती कैेथी लिपि--इसका प्रयोग तिरहुत और आस! 
पास के कायस्थ लोग करते हैं। इसके अक्षर बहुत ही सुन्दर होते हैं । 


( 7 ) मगही फ्रथी लिपि-- पटना और गया जिले में इस लिपि का 


१- बिहारी नाम को स्वतंत्र कोई लिपि नहीं है। कंथी के तीनों: 
भेदों का सामूहिक नाम ही बिहारी लिपि है । 
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प्रचार है। यह बिहारी की एक बोली मगही लिखने के लिये प्रयुक्त 
होती है। कुछ समय पूर्व मुद्रण के लिये भी इसका प्रयोग होता था 
अब इसके स्थान को देव नागरी ने ले लिया है । 

(7 ) भोजपुरी कैथी लिपि--भोजपुरी पूर्वी उत्तरप्रदेश और 
बिहार की एक प्रमुख बोली हैं। भोजपुरी कैथी लिपि का प्रयोग इसी 
को लिखने के लिए होता है। यह लिपि देवनागरी से बहुत अधिक 
मिलती-जुलती है । इसके क्षेत्र में भी अब मुद्रण के लिये देवनागरी का 
प्रयोग होता है । 

( ख ) मैथिली लिपि--5त्तर बिहार में मैथिली बोली का प्रचार 
है जिसके लिखते में मैथिली लिपि का प्रयोग होता है। इसकी दूसरी 
संज्ञा (तिरहुती लिपि! भी है। इस लिपि का प्रयोग केवल मैथिल 
ब्राह्मण ही करते हैं। यह “बंगला लिपि! के अधिक समीप है । 

( आ ) मध्य देशी शाखा--स्थान की दृष्टि से विचार किया जाय 
तो देवनागरी मध्य देश की ही लिपि है किन्तु इस क्षेत्र में देवनागरी 
के अतिरिक्त जो अन्य लिपियाँ प्रचलित हैं उनका परिचय यहाँ दिया 
जा रहा है। वे निम्नलिखित हैं-- 

( च) गुजराती लिपि--यह सम्पूर्ण गुजरात के कार्यालयों और 
मुद्रण के लिये प्रयुक्त होती है। वास्तव में यह पूर्व देवनागरी का ही 
विकसित रूप है। गुजरात के व्यापारी (बनिया) लोग एक दूसरी लिपि 
का प्रयोग करते हैं जिसे बोडिया था बोडी कहते हैं । यह एक प्रकार 
की विशिष्ट लिपि है जिसका पढ़ना वणिकेतर लोगों के लिये बहुत 
कठिन है । 

( छू ) महाजनी लिपि--भारत में जहाँ कहीं भी मारवाड़ी हैं, वे 
अपना बही खाता इसी “महाजनी-लिपि' में लिखते हैं। राजस्थान के 
व्यवसायी लोगों में इसका सर्वाधिक प्रचार है। यह लिपि श्षीघत्र लेखन 
के लिये प्रयुक्त होती हैं क्योंकि इप्तमें मध्य स्वर प्रायः छोड़ दिये जाते 
हैं । यह लिपि मुद्रण के लिये नहीं प्रयुक्त होती । 
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( ज ) मालवी लिपि--यह लिपि महाजनी लिपि का ही एक भेद 
है जो मालवा की बोली मालवी के लिखने में प्रयुक्त होती है। 

(झ) सोड़ी लिपि--मोड़ी लिपि का प्रचार महाराष्ट में कुछ 
दिन पूर्व पर्याप्त संख्या में था किन्तु आजकल इसका प्रचार कम हो गया 
है। कुछ पुरानी पीढ़ी के लोग ही पत्र आदि लिखने में अब इसका 
उपयोग करते हैं । त्वरा लेखन के लिये ही ज्ञायद इसका उपयोग होता 
है क्योंकि बिना लेखनी उठाये ही कभी-कभी एक पंक्ति लिख सकते हैं । 

(४ ) द्ारदा लिपि--यह लिपि भी कुटिल लिपि से विकसित 
हुई है। इसका प्रचार पंजाब, सिंध और काश्मीर में दसवीं शताब्दी 
से अब तक है किन्तु मध्य और आधुनिक काल के अधिक उदाहरण 
नहीं मिलते । चंबा राज्य के शिला-लेखों और दानपत्रों में इसके नमूने 
'पाये गये हैं। इसका सबसे प्राचीन लेख “सराहा की प्रशस्ति' में प्राप्त 
हुआ जो ई० स० दसवीं शताब्दी के आस-पास का है। आगे चलकर 
इससे पंजाब, सिंघ और काइमीर की अनेक लिपियों का विकास हुआ 
जिनका परिचय नीचे दिया जा रहा है। 

( 5 ) ठक्‍करी लिपि--यह टक्‍्क जाति की लिपि हैं। टक्क लोग 
किसी समय स्यथालकोट के आस-पास रहते थे, उन्हीं से इस लिपि का 
प्रचार वहाँ हुआ । आजकल इसका प्रचलन वहाँ के निम्न श्रेणियों के 
व्यापारियों में है। इसका प्रचार कहीं-कहीं थोड़े से भिन्न रूप के साथ 
हिमालय के निचले प्रदेशों में भी हैं । 

(5 ) चम्बा लिपि--इसका दूसरा नाम चमेआली भी है । चम्बा 
प्रदेश की चमेआली बोली के लिखने में यह व्यवहृत होती है । 

( ड ) मंडेआली लिपि--इस लिपि का प्रयोग मंडी और सुकेत के 
राज्य में होता है । यह देवनागरी के बहुत समीप है । 

(ढ ) जौनसारी लिपि--पश्चिमी पहाड़ी भाषाओं के अन्तगेंत 
जौनसारी नाम की बोली के लिखने में इस लिपि का प्रयोग होता है । 
इसका प्रचलन उत्तर-भारत के पहाड़ी प्रदेश जौनसार बावर में है । 
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(ण॒ ) कद्टवारी लिपि--यह काश्मीर के दक्षिण पूर्व में कश्टबार 
की धाटी में कड्टबार बोली के लिए व्यवहृत होती है। डा० ग्रियर्सन 
ने इसे ठककरी और शारदा के बीच की कड़ी कहा है । 

(त ) कुल्लुई लिपि--कुल्लुई बोली पश्चिमी पहाड़ी के अन्तर्गत 
आती है जिसके लिखने में यह कुल्लुई लिपि प्रयुक्त होती है। इसका 
प्रचलन पंजाब की कुल्लू घाटी में है । 

( थ ) डोग्री लिपि--पंजाबी भाषा की एक बोली डोग्री के लिखने 
में इस लिपि का प्रयोग होता है। जम्मू राज्य के आस-पास इसका 


अधिक प्रचार है | 
(द) सिरमौरी लिपि--पश्चिमी पहाड़ी भाषाओं की बोली पिर- 


मौरी के लिखने में इसका प्रयोग होता है । इसे कुछ लोग टक्‍्करी की 
एक उपशाखा मानते हैं। यह जौनसारी लिपि से बहुत अधिक मिलती- 
जुलती है। 

(ध) कोछी लिपि--यह लिपि भी टक्करी का एक भेद है। इसका 
प्रयोग पश्चिमी पहाड़ी भाषाओं की 'किउंठाली' की उपभाषा 'कोछी' 
के लिखने में होता है। शिमला के परदिचमी प्रदेश में इसका अधिक: 
प्रचलन है। 

(न) लण्डा लिपि--लण्डा लिपि का प्रयोग भिधी की बोलियों: 
तथा लंहदा के लिखने में होता है। इसका प्रचलन पंजाब और पिछध 
में है। यद्यपि यह एक प्रकार से इस प्रदेश की राष्ट्रीय लिपि है किन्तु 
व्यापारियों और दुकानदारों के द्वारा ही यह अधिक प्रयुक्त होती है। 
इसके स्वरों का प्रयोग बहुत ही अव्यवस्थित है। इसके निम्नलिखित 
स्थानीय भेद हैं--- 


(१) मुल्तानी लिपि--मुल्तानी लंहदा की सर्वप्रथम बोली है। 
इसी को लिखने के लिए मुल्तानी-लिपि का प्रयोग होता है। मुल्तान 
इसका प्रमुख केन्द्र है । 
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(२) गरुमुखी लिपि आजकल पंजाबी लिखने में इस लिपि का 
प्रयोग होता है । यह लण्डा लिपि का ही एक रूप है जिसे सिक्तखों के 
दूसरे गुरू श्री अंगद ने लण्डा लिपि में ही कुछ परिवर्तत करके निर्मित 
किया था । इसका प्रयोग करने वाले अधिकतर सिक्‍्ख॒ हैं। मुद्रण के 
लिए भी इसका प्रयोग होता है । 


(३) सिधी लिपि--इसका व्यवहार सिंधी की लण्डा बोली के 
लिखने के लिए होता था । सम्पूर्ण सिंध में हिन्दुओं द्वारा लिखने-पढ़ने 
में इसका प्रयोग होता रहा | पाठशालाओं की पुस्तकें भी इस लिपि 
में मुद्रित की गई थीं | पाकिस्तान के बत जाने के बाद अब यह केवल 
कुछ हिन्दुओं तक ही सीमित है । 

५-बंगला लिपि--यह लिपि ग्याहरवीं शताब्दी के प्रारम्भ में 
'नागरी लिपि' से विकसित हुई है। इसका क्षेत्रफल भारत का पूर्वी 
भाग, मगध, बंगाल आदि है । बंगाल, बिहार, नेपाल, आसाम आदि से 
प्राप्त दसवीं-ग्यारहवीं झताब्दी के लेखों और दानपत्रों में चागरी के 
ही नमूने मिले हैं। ग्यारहवीं शताब्दी के पालवंशी राजा विजयपाल के 
देवपारा के लेख में नागरी के कुछ अक्षरों में पृथकता दिखाई पढ़ती 
, है और उनका झुकाव बंगला की ओर हो गया है । श्री एस० एन० 
चक्रवर्ती! के मत से प्राचीन बंगला लिपि का विकास सातवीं शताब्दी 
की उत्तर-भारत की लिपि से हुआ । सातवीं से नौवीं शताब्दी तक 
इसका स्व॒तन्त्र विकास होता रहा। परन्तु दसवीं शताब्दी में 'नागरी 
लिपि का इस पर प्रभाव पड़ा । पन्द्रहवीं शताब्दी के अंत तक बंगला 
लिपि का पूर्णतया विकास हो चुका था | आगे चलकर इसी से वर्तमान 
मैथिल, उड़िया, असमिया आदि लिपियाँ विकसित हुई । 


(प) असमिया लिपि--यह लिपि आसा[म की प्रमुख भाषा अस- 
मिया के लिखने में प्रयुक्त होती है। इसका विकास बंगला लिपि से 
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सोलहवीं शताब्दी के आस-पास हुआ है। दोनों लिपियों में बहुत ही 
कम अन्तर है। द 

(फ) उड़िया लिपि--उड़ीसा की भाषा उड़िया के लिखने में यह 
व्यवह्ृत होती है। इस लिपि का मूल स्रोत बंगला की तरह देवनागरी” 
ही है पर तमिल और तेलगू आदि लिपियों का प्रभाव इस पर इतना 
अधिक पड़ा है कि इसके अक्षर वर्तुलाकार हो गये हैं। इसके दो 
स्थानीय भेद हैं--- 

(१) ब्राह्मती लिपि---ताड़ पत्रों पर लिखने के लिए इस विशिष्ट 
लिपि का प्रयोग होता है। यह धामिक ग्रंथ लिखने वाले ब्राह्मणों तक 
ही सीमित है क्योंकि वे ही ताड़ पत्रों पर धामिक ग्रन्थों को 
लिखते हैं । 

() करनी लिपि--इस लिपि के आविष्कर्त्ता करण कायस्थ माने 
जाते हैं और उन्हीं के नाम से इसे करती संज्ञा मिली है। इसका प्रच- 
लन कचहरी के कागज पत्रों और दस्तावेजों तक ही सीमित है। 

(ब) प्राचीन सनीपुरी लिपि--तिब्बती-बर्मी शाखा की बोली मनी- 
पुरी को लिखने के लिये इसका प्रयोग पहले होता था । परन्तु अब यह 
बहुत कम प्रयुक्त होती है । 

(भ) नेवारी लिपि--इस लिपि का दूसरा नाम प्राचीन नेपाली” 
भी है। हिमालय की एक उपमाषा नेवारी के लिखने में इसका प्रयोग 
होता है। इस लिपि में बौद्धों का साहित्य पर्याप्त-मात्रा में लिखा 
गया है। 
दृत्षिणी शेल्ी से विकसित होने वाली लिपियाँ-- 

(१) पश्चिमी लिपि--ब्राह्मी-लिपि' का विकास दक्षिण भारत में 
कुछ भिन्न प्रकार से हुआ। इसका पश्चिमी रूप जिसके सम्बन्ध में हम 
चर्चा करने जा रहे हैं, गुजरात, काठियावाड़, पश्चिमी महाराष्ट्र, कोंकण 
ओर हैदराबाद के कुछ भागों में ई० स० की पाँचवीं शताब्दी से नौवीं 
शताब्दी तक प्रचलित था। उत्तरी शैली के अत्यन्त समीप की लिपि 
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होने के कारण उसका प्रभाव इस लिपि पर पड़ा है। भड़ोच के गुज॑र- 
वंशियों, गुजरात के चालुक्यों और कलचुरियों के शिलालेखों तथा दान 
पत्रों में इसके उदाहरण प्राप्त हुये हैं । 

(२) मध्य प्रदेशी लिपि--यह लिपि अपनी कुछ विशिष्टताओं के 
साथ विकसित हुईं। इसके अक्षरों के सिर पर चौकोर संदूक जैसे 
आकार हैं। प्राय: अक्षरों की आकृति समकोण जेसी है। इसमें और 
पश्चिमी लिपि में बहुत कुछ समानता है और परदिचिमी लिपि की तरह 
इस पर भी उत्तरी शैली का प्रभाव पड़ा है। उसका प्रचार बुंदेलखण्ड 
मध्य प्रदेश, हैदराबाद के उत्तरी भाग और मैसूर राज्य के कुछ भागों 
में ई० स० की पाँचवीं शताब्दी से नोवीं झताब्दी तक रहा। इसके 
नमूने वाकाटक वंशियों' महाकोशल के 'सोमवंशी' र।जाओं के शिला- 
लेखों और दानपत्रों में मिलते हैं। त्रागे चलकर यह लिपि समाप्त हो 
गई या दूसरी लिपि में बदल गई । 

(३) तेलुगू कन्नड़ लिपि--दक्षिणी शैली लिपियों में इस लिपि का 
स्थान सभी दृष्टियों से महत्वपूर्ण है। प्राचीन बम्बई राज्य में, दक्षिण 
में हैदराबाद के दक्षिण में, मैसूर और मद्रास के उत्तर पूर्व में इस लिपि 
का प्रचार ई० स० की पाँचवी शताब्दी से दसवीं शताब्दी तक रहा ! 
ग्यारहवीं शताब्दी में इसमें कुछ साधारण परिवतंन हुए और आगे चल 
कर चौदह॒वीं शताब्दी तक आधुनिक तिलुगू! और 'कन्नड़' लिपियाँ विक- 
सित हुई, इसके प्राचीन शिलालेख और दानपत्र हजारों की संख्या में 
प्राप्त हैं । पूर्वी चालुक्यों और राष्ट्रकूटों के लेखों में इस लिपि के नमूने 
प्राप्त हैं। पूर्वी चालुक्यों और उत्तर के चालुक्यों की लिपि में थोड़ा- 
बहुत अन्तर पाया जाता है । 

(क) आधुनिक तेलुगू लिपि--ऊपर निरदिष्ट किया जा चुका है कि 
प्राचीन तिलुग्‌ कन्नड़' लिपि से इसका विकास हुआ है। ई० स० की 
पनन्‍्द्रहवीं शताब्दी तक आधुनिक रूपों का पूर्णतया विकास हो चुका था । 
वर्तमान आंध्र प्रदेश में इस लिपि का प्रचार है। 'तेलुगः भाषा इसी 


( १७६ ) 


लिपि में लिखी जाती है इसमें 'ए' और “ओ' के हृस्व तथा दीध॑ दो दो 
और भेद हैं। 'तेलुग! नाम शायद प्राचीन 'तिलंगांना' देश के ताम पर 
'पड़ा है । 

(ख) आधुनिक कन्नड़ लिपि--यह लिपि भी प्राचीन 'तेलुगू कन्नड़' 
लिपि से विकसित हुई है। तेलुगू से इसके अक्षर मिलते जलते हैं और 
उसकी तरह 'ए' और ओ' के हस्व दीघे दो दो और भेद हैं। इसका 
अ्रचार सम्पूर्ण मैसूर राज्य में है। 'कन्नड़' भाषा इसी लिपि में लिखी 
जाती है। कन्नड़' नाम प्राचीन 'कर्णाट' स्थान के ताम पर पड़ा हुआ 
जात पड़ता है । 

(४) ग्रंथ लिपि--ई० स० की सातवीं शताब्दी से इस लिपि का 
प्रचलन प्राचीन मद्रास के उत्तरी दक्षिणी भाग में और प्राचीन द्रावण 
कोर राज्य में मिलता है। संस्कृत के ग्रंथ इस लिपि भें लिखे जाते थे 
और आज भी लिखें जाते हैं। इसलिये इसका नाम ग्रंथों की लिपि 
अर्थात ग्रंथ लिपि! पड़ा। इसके नमूने पल्‍लव, पाण्डय, और चोल 
राजाओं के लेखों तथा दान-पत्रों में प्राप्त होते हैं। काल-क्रमानुसार 
इसका विभाजन (क) प्राचीन ग्रंथ लिपि, जिसमें संस्कृत के प्राचीन लेख 
लिखे गये हैं; (ख) मध्य कालीन ग्रंथ लिपि, जो सांतवीं शताब्दी के 
अंत तक प्रचलित थी और (ग) उत्तर ग्रंथ लिपि; जो आठवीं, नौवीं 
शताब्दी में प्रचलित थी, इन तीन भागों में किया जा सकता है। 
आधुनिक ग्रंथ लिपि का विकास ई० स॒० की तेरहवीं शताब्दी से प्रारंभ 
होता है । पंद्रहवीं शताब्दी के बाद 'ग्रंथ-लिपि' का विकास दो ख्रोंतों में 
विभक्त हो गया; प्रथम ब्राह्मनिक और द्वितीय जैन लिपि। आज भी 
ये दोनों लिपियां एक दूसरे से भिन्न हैं । 

(च) आधुनिक ग्रंथ लिपि--इसका विकास ऊपर बताये हुए 
अमानुसार प्राचीन “ग्रंथ लिपि! से ई० स० की पन्द्रहवीं के आस-पास 
हुआ । आज भी तमिल लिपि के क्षेत्र में इसका प्रयोग होता है क्‍योंकि 
संस्कृत लिखने में ग्रंथ लिपि! ही उपयोगी है। आज-कल संस्कृत पुस्तकें 
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देव नागरी लिपि! में छपने लगी हैं और 'ग्रंथ लिपि का प्रयोग कम 
हो गया है । 

(छ) मलयालम लिपि--यह केरल प्रदेश की लिपि है और 'मलया- 
लम भाषा' लिखने में प्रयुक्त होती है। इसका विकास ई० स० की 
बारहवीं शताब्दी में ग्रंथ लिपि से हुआ है। इसके अक्षर प्रायः गोला 
कार होते हैं । 

(ज) तुलु लिपि--इस लिपि का प्रचलन दक्षिण कब्नड़ प्रदेश के 
तुल बोलने वाले लोगों में संस्कृत लिखने के लिये है। यह 'ग्रंथ लिपि! 
से विकसित मलयालम लिपि का ही कुछ परिवर्तित रूप है। 

तमिल लिपि--इस लिपि का प्रचार मद्रास के आस-पास ई० स० 
की सातवीं शताब्दी से है। कुछ विद्वान इसे ब्राह्मी से विकसित होने 
में सन्देह प्रकट करते हैं, पर उसमें संदेह की कोई गुंजाइश नहीं है। 
ब्राह्मी लिपि से ही इसकी उत्पत्ति पांचवीं-छठी शताब्दी में हुई किन्तु 
इसके साथ-साथ “ग्रंथ लिपि! का भी प्रचार वहाँ रहा। तमिल में 
द्वितीय, तृतीय और चतुर्थ व्यंजनों के न होने से संस्कृत लिखने में “ग्रंथ 
लिपि' का ही प्रयोग होता था । एक साथ व्यवहार में आने के कारण 
ग्रंथ लिपि का इंस पर बहुत प्रभाव पड़ा है। दसवीं शताब्दी के आस- 
पास इसमें काफी परिवर्तन हुआ और चौदह॒वीं शताब्दी तक वर्तमान 
तमिल लिपि का पूर्ण विकास हुआ । 

आधुनिक तमिल लिपि--आधुनिक तमिल लिपि का प्रचार मद्रास 
राज्य में है। 'तमिल भाषा' इसी लिपि में लिखी जाती है। इसका 
विकास प्राचीत तमिल लिपि' से चौदहवीं शताब्दी में हुआ। इसके 
स्वरों में ए' और 'ओ' के दो और हृस्व रूप होते हैं । व्यंजन केवल 
अठारह होते हैं। कुछ घ्वनियों के लिये अक्षर नहीं हैं, वे प्रसंगानुसार 
उच्चरित होते हैं । 

( ६ ) कलिंग लिपि--यह लिपि पूर्व मद्रास राज्य के चिकाकोल, 
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और गंजाम के बीच में ई० स० की सातवीं शताव्दी से ग्यारहवीं 
शताब्दी तक प्रचलित थी। ऐसा लगता है कि इस लिपि में मध्य प्रदेशी 
लिपि का अनुकरण किया गया है। इसके अक्षरों के ऊपर भरे हुए 
चौकोर चित्र हैं और अक्षर समकोण युक्त भी हैं। इसके नमूने पूर्वी 
गंगा वंशी राजाओं के लेखों में प्राप्त होते हैं। इस लिपि पर तेलगू 
कन्चड़ और ग्रंथ लिपि का प्रभाव है। अब इसका प्रचार बिल्कुल नहीं 
है। इस लिपि से किसी ऐसी लिपि का विकास भी नहों हुआ जिसमें 
उसकी कुछ विशेषताएँ निहित हों । 


(७ ) बहेलुत्ु लिपि--सातवीं शताब्दी के उत्तरार््ध से मद्रास 
राज्य के पश्चिमी तट पर तथा सुदूर दक्षिण में इसका प्रचार था। 
चोल, पाण्डय आदि राजाओं के लेखों और दानपत्रों में - इसके नमूने 
प्राप्त हुए हैं। श्री बर्नेल ? के अनुसार यह लिपि तमिल लिपि' का 
पूर्व रूप है। उन्होंने इसे 'किसी विदेशी लिपि का स्वतंत्र विकास! 
कहा है। श्री गौ० ही० ओझा * के मत से यह लिपि तमिल लिपि का 
घसीट रूप है । 


भारत के बाहर की लिपियाँ--पह पहले ही निर्दिष्ट किया जा 
चुका है कि बौद्ध धर्म के प्रचार के साय-साथ भारतीय लिपि '्राह्मी' 
भी विदेशों में गई और वहाँ स्थानीय विशेषताओं के साथ वह कुछ 
दूसरे रूप में विकसित हुई। भारत के बाहर की ऐसी लिपियों का 
संक्षेप में यहाँ परिचय दिया जा रहा है:--- 

[१| सिहली लिपि--विद्वानों ने यह अनुमान लगाया है कि 
ब्राह्मी लिपि! लंका में ई० पूृ० चौथी शताब्दी में पहुँची और ई० पू० 
तीसरी शताब्दी में उसी से सिंहली लिपि का विकास हुआ। डॉ० 
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दिरंगरे ने घपिहली लिपि के इतिहास को चार भागों में विभाजित 
किया है-- - 

(क) पाली प्राकृत घपिहुली--ई० पू० की तीसरी शताब्दी से ई० 
स० की चौथी शताब्दी तक | 

(ख) पुरवं सिहली--ई० स० की पाँचवी शताब्दी से आठवी 
शताब्दी तक । 

(ग) मध्य सिहली--ई० स० को नोवीं शताब्दी से तेरहवीं 
शताब्दी तक । 

(घ) आधुनिक सिहुली--ई० स० की तेरहवीं झताव्दी से अब 
तक । 

आधुनिक सिंहली लंका के अधिक भाग में प्रयुक्त होती है! इस 
पर '्रंथ लिपि' का काफी प्रभाव पड़ा है । इसमें कुल ५४ अभर है। 
सिंहली लिपि के दो भेद हैं--- 

१--इलु लिपि--यह प्रायः कविता लिखने में प्रयुक्त होती है 
क्योंकि इसके अक्षर प्राचीन ध्वनि संकेतों के लिए पर्याप्त हैं। आधु- 
निक ध्वनियों के लिए उसमें अक्षर नहीं हैं । 

२--सिहल या सिश्र लिपि--यह आधुनिक सिंहल भाषा विदेशी 
ध्वनियों से युक्त--क लिखने में प्रयुक्त होती है। चूँकि यह कविता 
और आधुनिक सिंहली भाषा के लिए भी प्रयुक्त होती है, इसलिये इसे 
“मिश्र लिपि' भी कहते हैं । 

[२] साल्दिवियन लिपि---इण्डियन सागर के 'माल्दिव” द्वीप में 
इस लिपि का प्रचार है। लंका से यहाँ के लोगों का पुराना सम्बन्ध 
था और बौद्ध शासक कई शताब्दियों तक यहाँ शासन कर चुके थे। 
इस लिपि के प्राचीनतम तमूने ई० स० की ग्यारहवीं शताब्दी तक के 
प्राप्त हुए हैं। इसका विकास '्राह्मी लिपि! से हुआ है पर सिंहली 
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लिपि से अधिक प्रभावित है। इसके प्राचीततम रूप का नाम “हवेला 
अकुरु था जो तेरहवीं-चौदहवीं शताब्दी तक प्रचलित था । आगे चलकर 
यही 'दिवेस अकुरु में विकसित हुई, जिसका प्रचार लगभग अठारहवीं 
दाताब्दी तक था | इसके दो रूप थे । एक के प्रत्येक अक्षर अलग-अलग 
लिखें जाते थे और दूसरे के मिलाकर। अठारहवीं शताब्दी में इस 
लिपि से गावुली ताना' लिपि का विकास हुआ जो आजकल समस्त 
द्वीप में व्यवहृत होती है। यह लिपि अरबी, प्राचीन माल्दिवियन 
और पसिंहली के मिश्रण से बनी है। गाबुली ताना' के कई स्थानीय 
भेद भी हैं । 

[३] सीरो मलाबारो लिपि--इस लिपि का प्रचार सीरिया 
मलाबार में है । वहाँ बहुत पहले से ही क्रिश्चियन रहते हैं। ऐसा 
अनुमान है कि वर्तमान लिपि उन्हीं लोगों की बनाई है। पर कुछ 
नमूने दसवीं शताब्दी के प्राप्त हुए हैं जिनमें 'गृप्त ब्राह्मी के आकार 
के अक्षर हैं। यह संभव है कि बाद में पुरानी लिपि में कुछ सुधार 


करके आधुनिकोकरण कर लिया गया है। डा० बनेर! के अनुसार यह 
आचीन '“बहेलुत्तु” लिपि का एक विकसित रूप है । 

[४] इण्डोनेशियाई लिपियाँ--इण्डोनेशिया में अधिकतर लोग 
साक्षर नहीं हैं। जो थोड़े से हैं वे अरबी किवा रोमन लिपि का प्रयोग 
करते हैं। फिर भी वहाँ के कुछ लोग अपनी लिपि को ही व्यवहार में 
लाते हैं। यहां संक्षेप में कुछ लिपियों का परिचय दिया जा रहा है-- 

(को मसाँग्यान लिपि--इस लिपि का प्रचलन “बोनियो में कई 
शताब्दी पूर्व था । वहाँ कुछ शिला लेख पाये गये हैं जो संस्कृत भाषा के 
हैं और 'मांग्यान लिपि' में लिखें गये हैं। यह लिपि निश्चित रूप से 
भारतीय लिपि की किसी शाखा का विकसित रूप थी । आजकल 
बोनियों में “दयाक्स लिपि' का प्रचलन है । 
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(ख) प्राचीन जावानेजे या कावि त्रिपि--यह लिपि जावा द्वीप में 
प्रचलित है। और जावानेजे, संदानेजे, मदुरेजे तथा बालिनेजे भाषाओं 
को लिखने के लिये प्रयुक्त होती है। इसका इतिहास काफी प्राचीन है । 
इसके प्राचीनतम उदाहरण ई० स० की आठवीं शताब्दी के प्राप्त हुए. 
हैं। डॉ ब्राण्डस) का मत है कि इस लिपि का विकास आठवीं 
शताब्दी में गुजरातियों के जावा में आने से हुआ । परन्तु अधिकतर 
विद्वान यह मानते हैं कि यह प्राचीन “ग्रंथ लिपि” का विकसित रूप है । 
कावि लिपि' के अन्तिम उदाहरण पन्द्रहवीं शताब्दी तक के मिलते हैं। 
सोलहवीं शताब्दी से 'मध्य जावेनेज़ लिपि! का प्रारम्भ होता है । उसी 
का विकसित रूप अठारहवीं शताब्दी में आधुनिक जावानेज' के रूप में 
आता है। इसकी कई उपलिपियां भी हैं। जैसे क्रामाइंग/।ल, बासा- 
केदातन, इगोको, आदि। 

(ग) बठक लिपि--यह लिपि सुमात्रा में प्रचलित है। यह 'काबि” 
लिपि से निकली है। वसे यहाँ के लोगों में 'अरबी और रोमन' लिपियों 
का प्रचार है पर यहाँ के मूल निवासी, जो बटक जाति के हैं, 'बटक 
लिपि' का प्रयोग करते हैं। यह लिपि बड़ी ही विचित्र है। इसे पृष्ठ के 
नीचे से प्रारम्भ करके ऊपर सिरे तक बायें से दायें लिखते हैं । 

(घ) लाम्पांग और रेज्जांग लिपियाँ--ये लिपियाँ दक्षिण-पश्चिम 
सुमात्रा में 'लाम्पांगः और “बटक बोलियों के लिखने के लिये प्रयुक्त होती 
हैं। इसका प्रचार अधिकतर वहाँ के हिन्दुओं में ही है। इसका भी 
विकास “प्राचीन कावि लिपि' से हुआ है। दोनों लिपियाँ एक दूसरे से 
बहुत कुछ मिलती-जुलती हैं । 

(डः) केलेबस लिपि--ईस्ट इण्डीज” के केलेबस दीप में यह लिपि 
बुर्गी! भाषा की एक बोली के लिखने में प्रयुक्त होती है । यह बहुत 
प्राचीन नहीं है। इसका प्रचार कावि-लिपि से 'बटक' के माध्यम से हुआ। 
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(वो बुगी लिपि--यह भी 'केलेबस' में 'बुगी' भाषा के लिये प्रयुक्त 
होती है। यह पूर्ण और बहुत हद तक वैज्ञानिक लिपि है। इस लिपि 
का विकास भी कावि-लिपि' से हुआ । 

[५] चम्पा लिपि--इस लिपि का प्रयोग “चम्पा द्वीप/ और 

'कम्बोडिया' में होता है। इसका प्राचीनतम रूप ई० स० की तीसरी 
शताब्दी का प्राप्त हुआ है। दक्षिणी भारत की लिपियों का इस पर 
'पर्याप्त प्रभाव है आठवीं शताब्दी में 'चम्पा लिपि” का पूर्णतया विकास 
हो चुका था। भारत की “मध्य प्रदेशी लिपि! से यह मिलती है। “चम्पा 
लिपि! पहले बाई से दाहिनी ओर लिखी जाती थी पर इस समय 
मुसलिम प्रभाव के कारण कुछ लोगों द्वारा यह दाहिने से बाई ओर 
लिखी जाती है। आजकल इस लिपि को “अखर स्राह' कहते हैं। इसके 
दो भेद हैं । एक का प्रचलन अन्नाम' में है और दूसरे का कम्बोडिया में । 
अन्नाम में 'चम्प लिपि! के अन्य भेद 'अखररिक', “अखर अतुओ' और 
अखर योक' नाम की लिपियाँ भी प्रचलित हैं । 


[६] रुसेर लिपि--यह लिपि भी “चम्पा' कम्बोडिया में प्रचलित 
हैं । इसका प्राचीनतम उदाहरण सातवीं शताब्दी का है। यह लिपि 
दक्षिण भारत की 'ग्रंथ लिपि! से बहुत कुछ मिलती है। धीरे-धीरे इसका 
विकास होता रहा और आधुनिक युग में अखर स्रींग' संज्ञा से यह 
प्रसिद्ध है। इसके अतिरिक्त 'अक्षरमूल नाम की एक और लिपि भी 
अचलित है । 

[७] बर्मी लिपियाँ--बर्मा एक ऐसी जगह है जहाँ कई जातियों 
और भाषाओं के लोग आकर रहते हैं। इसीलिये वहाँ कई लिपियों का 
प्रयोग होता है । कुछ का परिचय नीचे दिया जा रहा है--- 

(ठ) मान लिपि--इसका प्रचलन बर्मा में है। इसका प्राचीनतम 
लेख बारहवीं शताब्दी के पूर्वाद्ध का है। इस लिपि पर दक्षिण 
आरत के 'पल्‍लवों, के ग्रन्थ लिपि' का अधिक प्रभाव है। इसके अक्षर 


( ईैदईे ) 


गोल आकार के होते हैं। इसका प्रयोग बर्मा के वे निवासी करते हैं जो 
चम्पा या कम्बोडिया से आये हैं । 

(5) प्यू लिपि--यह 'प्यू! जाति की लिपि है। इस समय इस 
लिपि का प्रचार बहुत कम हो गया है। (तिब्बती बर्मी शाखा की एक 
भाषा को लिखने में इसका प्रयोग होता है । 

(ड) बर्मो लिपि--बर्मा के अधिकांश निवासी इस लिपि का प्रयोग 
करते हैं। बर्मी लिपि में कंवल 'पाली' अक्षर हैं, इसके दो भेद हैं--- 

(7) किउसा लिपि--इसका उपयोग केवल पत्थरों पर लिखने के 

लिये होता है । 

(7) पाली लिपि--इसका उपयोग धार्मिक बौद्ध पुस्तकों को 

लिखने के लिये होता है । 


गकिउसा लिपि' से “चाल्हो लिपि' का विकास हुआ जो आजकल 
बर्मा में प्रचलित है, यही मुद्रण क॑ लिये भी प्रयुक्त होती है ! 

(ढ) करेन लिपि--'करेन” जाति के लोग जो बर्मा में रहते हैं, 
'करेन लिपि' का प्रयोग करते हैं। यह ई० स० १८६३२ में मिशनरियों 
द्वारा आविष्कृत हुई। वैसे करेन लोगों की मूल लिपि भी थी जो “चम्पा' 
पर आधारित थी, पर वह अब लुप्त हो गई है । 

इसके अतिरिक्त 'शान' स्टेट के दक्षिण पश्चिम और थाटन जिले 
में रहने वाले तांग्थू' और .येन्नो' लिपि का प्रयोग करते हैं जो “बर्मी 
लिपि' की ही शाखाएं हैं । 

| ८] ज्ञान लिपियाँ--स्याम की भाषा 'थाई' और उसकी बोलियों 
को लिखने के लिये कई लिपियाँ है। उनमें से सं प्रमुख 'लाओ' है । 

(त) लाओ लिपि--शान' शाखा की प्राचीनतम लिपि 'लाओ' है । 
स्थानीय परम्परा के अनुसार ई० स० की ग्यारहवीं शताब्दी में 'लाओ 
लिपि, मान लिपि' से विकसित हुई है। आधुनिक 'लाओ लिपि' ठीक 
पुरानी जैसी है पर उस पर “बर्मी लिपि' का थोड़ा-सा प्रभाव अवश्य पड़ा है। 
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लाओ लिपि' दक्षिणी चीन की 'मीक्‍्यांग” नदी की पहाड़ी घाटियों में 
रहने वाले 'मो सो' जाति द्वारा भी अपनाई गई है । 

(थ) लू और कुन् लिपियाँ--ब्रिटिश शान स्टेट में थाई लोगों के 
अतिरिक्त जो रहते हैं वे 'लू और कुन” बोली बोलते हैं। और उसे 
लिखने के लिये 'लू और कु्ना लिपि का प्रयोग करते हैं। यह 'लाओ 
लिपि! के बहुत समीप की है । 

(4) अहामी लिपि--'शान' शाखा की एक बोली के लिये जो अब 
नहीं प्रचलित है, इस लिपि का प्रयोग होता था। आज भी बर्मा के 
पश्चिमी किनारे पर कुछ लोग इस लिपि को जानने वाले हैं । 

(घ) खास्ती लिपि--यह भी शान लिपि! का एक भेद है और 
बर्मा के ऊपरी भागों में प्रयुक्त होती है। इसकी भी कुछ उप- 
लिपियाँ हैं । 

(न) ऐतोमनिया लिपि--आसाम के “शिव सागर” जिले का जो भाग 
बर्मा में है, वहाँ इस लिपि का प्रयोग होता है । 

[९] स्थामों लिपि--इस लिपि का विकास तेरहवीं शताब्दी के 
अन्त में 'ख्मेर लिपि! के आधार पर 'सिहली पाली से हुआ ।। “ग्रंथ 
लिपि' का भी इस पर प्रभाव है। आधुनिक स्यामी में प्राचीन स्थामी से 
कुछ अधिक परिवतेन नहीं हुआ है। शायद यही एक लिपि है जिसमें 
स्वरों की संख्या सबसे ज्यादा--३० है। मुद्रण आदि के अतिरिक्त 
टाइप राइटर' यंत्र आदि भी इस लिपि के बन गये हैं। यह स्थाम देश 
में सर्वाधिक प्रचलित है और आधुनिक सभ्यता तथा संस्कृति की 
परिचायक है। 


[१०] फिल्लीपाइन की लिपियाँ-- 

फिलीपाइन कई छोटे-छोटे दीपों का समूह है। यहाँ ईसाई, 
मुसलमान, नीग्रितोस और ताग्बानुआ जाति के लोग रहते हैं। ईसाइयों 
के अतिरिक्त सभी “मांग्यान' कहलाते हैं और वे “हाम्पांग्यान'! भाषा 


( ८५ ) 


बोलते हैं। इस समय वहाँ की सभी पुरानी लिपियाँ रोमन लिपि के 
कारण दब गई हैं। फिर भी कुछ लोग उन लिपियों को जानने वाले 
मिलते हैं । उनमें से कुछ निम्नलिखित हैं-- 

(प) तोगालाग लिपि--फिलीगाइन की सभी लिपियों में यह 
सबसे महत्वपूर्ण है। यह कुछ विचित्र ढंग की लिपि है। इसके अक्षरों 
का क्रम बहुत ही टेढ़ा-मेढ़ा है । आजकल धीरे-धीरे इस लिपि का स्थान 
'रोमन लिपि' लेती जा रही है । 

(फ) ताग्बानुआ लिपि--यह लिपि प्राचीन कावि लिपि! से 
विकसित हुई है । इसका प्रयोग सत्रहवीं शताब्दी के पूर्व नहीं होता है । 
'ताग्बानुआ' जाति के लोग ही इस लिपि का प्रयोग करते हैं । 

इसके अतिरिक्त भारत के बाहर कुछ और लिपियाँ हैं जो ब्राह्मी' 
से विकसित हुई हैं किन्तु अभी तक उनके लिये पर्याप्त प्रमाण नहीं प्राप्त 
हुए हैं । 'कोरियाई! और 'वोलीई' ऐसी ही लिपियाँ हैं जिनके सम्बन्ध 
में विद्वान अभी तक एकमत नहीं हो पाये हैं। मेरा विश्वास है कि 
नवीन शोधों के पदचात्‌ अवश्य ही कुछ लिपियाँ प्रकाश में आयेंगी जो 
प्रत्यक्ष या अप्रत्यक्ष रूप से 'ब्राह्मी लिपि! से सम्बन्धित हैं । 


७: वतंमान नागरी अक्षरों की उत्पत्ति 
(ै०--स्र्गीय रायवहादुर पंडित गोरीशंकर हौराचन्द ओमा) 


[प्रस्तुत लेख स्वर्गीय रायबहादुर पंडित गौरीशंकर हीराचन्द ओझा 
जी के “तागरी अंक और अक्षर” हिन्दी साहित्य सम्मेलन, प्रयाग 
से प्रकाशित पुस्तक से सम्मेलन की अनुस्नति से लियां गया है। ओझा 
जी इस विषय के और पुरातत्व एवम्‌ भारतीय इतिहास के महापंडित 
और विचारक थे। अतः उनके इन विचारों का पर्याप्त महत्व है। 
प्रस्तुत लेख में लेखक ने देव नागरी के वर्तमान अक्षरों की उत्पत्ति और 
उनके रूपों के विकास पर प्रकाश डाला है तथा उनकी उत्पत्ति बतलाने 
वाला एक नक्शा भी साथ में दिया है ।] 


वतमान नागरी अक्षरों की उक्तत्ति-- 


मनुष्य अपनी रचना में सदा परिवततंनशील होता है, इसी से भनुष्य 
की निर्माण की हुई समस्त वस्तुओं में समय के साथ सदा परिवततेन होता 
ही रहता है । दुनिया भर की समस्त लिपियों में छापे के यन्त्र के शोध 
के पूर्व समय के साथ बहुत कुछ अन्तर पाया जाता है ओर यही दशा 
हमारी नागरी लिपि की भी हुई है। मध्य एशिया, जापान आदि से 
मिले हुए थोड़े से तागरी लिपि के प्राचीन हस्तलिखित ग्रन्थों एवं हमारे 
यहाँ से मिले हुए असंख्य प्राचीन शिलालेख; ताम्रपत्र और सिक्‍कों की 
नागरी लिपि में, वर्तमान नागरी लिपि से बड़ा अन्तर है जो समय के 
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साथ क्रमश: होता गया है । जिसको प्राचीन नागरी लिपि का बोघ न 
हो ऐसे विद्वान्‌ के सामने यदि अश्लोक के लेख का फोटो रख दिया जाय 
तो वह उसकी लिपि को कभी नागरी न कहेगा, इतना ही नहीं किन्तु 
वह इस बात को सहसा स्वीकार भी न करेगा कि उस विलक्षण लिपि के 
परिवर्तन होते-होते हमारी वर्तमान नागरी लिपि बनी है । 


वर्तमान नागरी लिपि का मूल अर्थात्‌ प्राचीन रूप मौर्य वंश के 
प्रतापी राजा अशोक के शिलालेखों की लिपि में मिलता है जो (लेख) 
विक्रम सं० से करीब २०० वर्ष पूर्व के हैं और काठियावाड़ से उड़ीसे 
'तक और नैपाल की तराई से माइसोर तक अनेक स्थानों में मिले हैं । 
अशोक के समय वह॒लिपि बहुधा सारे हिन्दुस्तान में वैसी ही प्रचलित 
थी जैसी कि इस समय तागरी लिपि है। अशोक के पूर्व नागरी का क्‍या 
रूप था और उसमें कंसे-कंसे परिवर्तत होने के पश्चात्‌ वह उस स्थिति 
को पहुँची, यह जानने के लिये अब तक ठीक साधन उपलब्ध नहीं हुए 
हैं ।* अतएवं अभी तो हमकों अशोक के समय की लिपि को ही अपनी 
नागरी लिपि का उत्पत्ति स्थान मानना चाहिए । 


अशोक के समय की नागरी लिपि भारतवासियों ने ही निर्माण की 
या उन्होंने दूसरों से ग्रहण की, इस विषय में भिन्न-भिन्न विद्वानों के मत 
भिन्न-भिन्न हैं। इस छोटे से लेख में उक्त विवादयग्रस्त विषय को स्थान 
देना, मैं उचित नहीं समझता; किन्तु जिसको उक्त विषय में विशेष जानने 


१--अज्ञोक के समय से पूर्व का अब तक एक ही छोटा-सा लेख 
मिला जो नेपाल की तराई के विप्रावा नामक स्थान में शाक्य जाति के 
लोगों के बनाये हुए बौद्ध स्तृप के भीतर रक्‍्खे हुए छोटे से पत्थर के पात्र 
'पर एक हो पंक्ति में खुदा है। उसमें नागरी लिपि के केवल १४ अक्षरों 
के प्राचीन रूप मिलते हैं। उसमें और अशज्ञोक के लेखों की लिपि में 
विशेष अन्तर नहीं है। भेद इतता ही है कि उनमें दीर्घ स्वर चिह्ठों का 
अभाव है । 


हक .) 


की इच्छा हो उनको मेरी बनाई हुई प्राचीन लिपिमाला' में “पाली” 
लिपि आये लोगों ने ही निर्माण की है । इस विषय का लेख तथा 'इण्डियन' 
ऐटिक्वेरी' में छपा हुआ आर ० श्ञामा शास्त्री बी० ए० का देवनागरी लिपि 
की उत्पत्ति विषयक लेख पढ़ने का मैं आग्रह करता हूँ । 


इस लेख का उद्देश्य केवल यही बतलाने का है कि अशोक के समय की 
लिपि में किस प्रकार के परिवर्तत होने के पश्चात्‌ तागरी लिपि वर्तमान 
स्थिति को पहुँची है । 

अशोक के समय की लिपि का नाम 'ललित विस्तार में ब्राह्मी लिपि” 
मिलता है, और “तनित्याषोडषिकार्णव' के भाष्य सेतुबंधू में भास्करातन्द 
उसका नाम त्ागर' (नागरी) लिपि होना मानता है क्‍योंकि वह लिखता 
है कि “नागरी लिपि में 'ए! का रूप त्रिकोण है”* जैसा कि अज्योक के 
लेखों में मिलता है। 

नागरी' यह दिवनागरी' का संक्षिप्त रूप है और इस लिपि का नाम 
दिवनागरी' कहलाने का कारण उक्त शामा शास्त्री के मतानुसार यह पाया' 
जाता है कि देवताओं की प्रतिमाओं के बनने के पूर्व उनकी उपासना 
सांकेतिक चिह्नों द्वारा होती थी, जो कई प्रकार के त्रिकोणादि यंत्रों के' 
मध्य में लिखे जाते थे और वे यंत्र 'देवनगर' कहलाते थे। उन देवनगरों 
के मध्य लिखे जाने वाले अनेक प्रकार के सांकेतिक चिह्न कालान्तर में" 
अक्षर माने जाने लगे, इसी से उनका ताम 'दिवनागरी' हुआ । 


यह कहना अनुचित न होगा कि अशोक के लेखों की नागरी लिपि 
वर्तमान नागरी से अधिक सरल थी और गुजराती लिपि की तरह इसके 
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१-पालौ-प्राचीन तागरी । यूरोपियन विद्वानों ने अशोक के लेखों 
की लिपि का नाम 'पालो लिपि' रक्खा है, परन्तु उसके लिए कोई प्राचीन 
लिखित प्रमाण नहों मिलता । 

२. कोणत्रयवदुद्भवों लेखा यस्य तत्‌ । नागरलिप्या साम्प्रदायिक्रै- 
देकारस्य त्रिकोणाकारतयंव लेखनात्‌ । 


( *ैं८९ ) 


अक्षरों के सिर नहीं बनते थे, परन्तु पीछे के लेखकों के हाथ से उसके अनेक 
रूपान्तर हुए जिनके मुख्य तीन कारण अनुमान किये जा सकते हैं--- 


(१) अक्षरों के सिर बनाना । 
(२) अक्षरों को सुन्दर बनाने का प्रयत्त करना । 


(३) त्वरा से लिखना तथा कलम को उठाए बिना अक्षर को पूरा 
लिखना | 

अशोक के समय की लिपि में किस प्रकार के परिवतेत होने के पश्चात्‌ 
वह वर्तेमान लिपि की स्थिति को पहुँची है, यह बतलाने वाला एक नक्शा 
इस लेख के साथ दिया गया है जिसमें प्रथम वर्तमान नागरी लिपि 
का प्रत्येक अक्षर लिखकर उसके आगे८- चिन्ह रकक्‍्खा है, जिसके पीछे 
बहुधा प्रत्येक अक्षर का अशोक के समय का रूप तथा उसके सद्चस्त 
रूपान्तर, जो समय-समय पर हुए, दिये गये हैं। इन रूपान्तरों का विव- 
रण नीचे लिखा जाता है-- 


२. यह नक्शा मैंने प्रथण वि० संघ १९४१ (ई० स० १८९४) में 
तेयार कर 'प्राचीच लिपिमाला” नामक पुस्तक में छपवाया था (लिपि 
पत्र ५ !वें में) | कुछ समय पीछे उसको सुधारकर एक बड़े नक्शे के रूप 
में तेयार कर 'नागरी-प्रचारिणी समा, बनारस' को भेंट किया जो अब 
तक उक्त सभा के पुस्तकालय में रक्खा हुआ है । इसी की हाथ से तेयार 
की हुई नकल बनारस के सिद्धेश्वर प्रेस में छपी और 'सरस्वती' की 
दूसरी जिल्द में इसको फ़ोटो तैयार की हुई कापी बड़ी उत्तमता से छपी; 
जिसके पीछे यह एक बार फिर 'सरस्वतो' सें छपा और 'लिपिबोध' 
नामक पुस्तक के कर्त्ता ने भी अपनी पुस्तक में इसकी अविकल नकरूू 
छापी, परन्तु इन पिछले दोनों प्रकाशकों ने इसके कर्त्ता का नाम लिखने 
का श्रस नहीं किया। जो चित्र इस लेख के साथ दिया गया है वह 
सरस्वती में छपे प्लेट से लिया गया है । 


( १९० ) 


अर -इसका पहिला रूप गिरनार पर्वत (काठियावाड़ में ) के पास 
की एक चट्टान पर खुदे हुए उपर्युक्त राजा अशोक के लेख से लिया गया है 
(बहुधा प्रत्येक अक्षर का पहला रूप अशोक के लेख से ही लिया गया है 
अतएव आगे पहिले रूप का विवरण नहीं लिखा जायगा । ) दूसरा रूप 
कुशनवंशी राजाओं के लेखों' में (जो ईसवी सन्‌ की दूसरी शताब्दी के 
आस-पास के हैं ), उच्छुकल्प के महाराज शर्वेनाग के ताम्रपत्र में ( जो 
कलचुरि सम्बत्‌ २१४-वि० सं० ५२०--ई० सं० ४६३ का है ) तथा 
मेवाड़ के गुहिलवंशी राजा अपराजित के लेख में (जो वि० सं० ७१८८८ 
ई० सं० ६६१ का है) मिलता है । इसमें सिर बनाने का प्रयत्न स्पष्ट पाया 
जाता है। प्रारंभ में अक्षरों के सिर बहुत छोटे बनते थे परन्तु पीछे से बहुधा 
सारे अक्षर पर बनने लगे। प्रारम्भ में यह यत्न भी अक्षर को सुन्दर बनने 
के उद्देश्य से किया गया हो ऐसा अनुमान होता है । तीसरा रूप दूसरे रूप 
से मिलता हुआ है, अन्तर केवल इतना ही है कि दूसरे रूप में नीचे के बायीं 
ओर के हिस्से में सुन्दरता की दृष्टि से जो घुमाव डाला गया है उसका 
सम्बन्ध मूल अक्षर से तोड़ दिया है। चौथे और पाँचवें प में 'अ की दाहिनी 
तरफ की खड़ी लकौर को सुन्दर बनाने का यत्न पाया जाता है, जिससे 
अक्षर की आकृति में विशेष अन्तर हो गया है। ये रूप ई० की नवीं शताब्दी 
के आस-पास से लगाकर तेरहवीं शताब्दी तक के अनेक लेखों तथा हस्त- 
लिखित पुस्तकों में मिलते हैं । कई जैन लेखक तो अब तक हर एक खड़ी 
लकीर करे अन्त को सुन्दरता के विचार से हलंत के चिन्ह का सा दे देते हैं । 

अ--अ का यह रूप अब बहुधा दक्षिण में लिखा जाता है और ऊपर 
लिखें हुए अ' के तीसरे रूप को उसकी वास्तविक स्थिति में रहने देने 
अर्थात्‌ उसमें सुन्दरता लाने का यत्न न करने से ही इसकी उत्पत्ति हुई है । 
अनेक शिलालेखों, ताम्र पत्रों तथा हस्तलिखित पुस्तकों में इसके चौथे और 


१. कुशनवंशी (तुरुष्क-तुक) राजाओं के प्राचीत नागरी लिपि के 
लेख विशेष कर मथुरा तथा उसके आस-पास के प्रदेश से मिले हैं । 
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पाँचवें रूप मिलते हैं (देखो 'प्राचीन लिपिमाला', लिपिपनत्र श्वां, १२वाँ, 
१६वाँ, १७वाँ और १८वाँ) । 

इ--का दूसरा रूप ग़ुप्तवंशी राजा समुद्रगुप्त के इलाहाबाद के लेख 
में (जो ई० स० की चौथी शताब्दी का है) तथा स्कन्दगुप्त के समय के 
कमाऊ के लेख में (जो गुप्त संवत्‌ १४१८--वि० संवत्‌ ५१७८८ई० स॒० 
४६० का है) मिलता है, जिसमें 'इ' की बिन्दियों पर सिर बनाने का यत्न 
किया गया है । चौथा रूप हैं हय (कलचुरी) वंशी राजा जाजल्य देव के 
चेदी संवत्‌ 5६६ (वि०सं० ११७१८--ई० स० १११४) के लेख में (प्राचीन 
लिपिमाला, लिपिपत्र १९वाँ) तथा कई हस्तलिखित प्राचीन पुस्तकों में 
पाया जाता है। पाँचवाँ रूप १३वीं शताब्दी के आस-पास के शिलालेखों 
तथा पुस्तकों में मिलता है और वर्तमान 'इ से बहुत कुछ मिलता हुआ है । 

उ--के दूसरे रूप में सिर बना है व नीचे की आड़ी लकीर के अन्तिम 
भाग को सुन्दरता के विचार से कुछ नीचे को झुकाया है। कुशनवंशी 
राजाओं के लेखों में यह रूप मिलता है। उक्त झुकाव को बढ़ा देने से 
चौथे रूप की सृष्टि हुई है, जो अनेक लेखों में मिलता है (प्राचीन लिपि- 
माला, लिपिपत्र शववाँ, १२वाँ और १३वाँ)। 

ए---के दूसरे रूप में त्रिकोण को उल्दा दिया है, जिससे ऊपर की 
तरफ सिर सा दिखता है। यह रूप उपर्युक्त समुद्रगुप्त के लेख में तथा 
कई अन्य लेखादि में मिलता है । (प्राचीन लिपिमाला, लिपिपत्र ३ रा, 
१२वाँ और १३वाँ) चौथे रूप में छुद्ध त्रिकोण की शक्ल पलट कर 
वर्तेमान 'रा' का प्रादुर्भाव दीख पड़ता है। यह रूप मदसौर (मालवे) 
में से मिले हुए राजा यशोधर्म के लेख में (जो मालव संवत्‌ ५८९८-६० 
स० ५३२ का है), मारवाड़ के पड़िहार राजा कक्‍्कुक के समय में वि० 
सं० ९१८ (ई० स० ५६१) के लेख में तथा कई दूसरे लेखों में मिलता 
है। (प्रा० लि० श्वाँ और १६वां) पांचवाँ रूप जो वर्तमान “ए' से बहुत 
ही मिलता हुआ है, राठौड़ राजा गोविन्दराज (तीसरे) के शक संव््‌ 
७३० (वि० सं० ८५६५८--ई० सं० ८०७) के, परमार राजा बाकपति 
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राज (मुंज) के वि० सं० १०३१ (ई० स० ९०४) के और कलचुरी 
राजा कर्णदेव के कलचुरी सं० ७९३ (वि० सं० १०९९८८ई० स० 
१०४२) के ताम्रपन्नों में तथा कई अन्य शिलालेखों व पुस्तकों में 
मिलता है। 

इस लेख के साथ के नक्शे में दर्ज किए हुए बहुधा प्रत्येक अक्षर के 
भिन्न-भिन्न रूप अनेक शिलालेखों, ताम्रपत्रों तथा पुस्तकों में मिलते 
हैं। यदि उन सबके नाम, समय आदि का उल्लेख किया जाय तो एक 
छोटी-सी पुस्तक बन जाय, इसलिए आगे बहुधा उनका संक्षेप में उल्लेख 
किया जायगा और प्राचीन 'लिपिसाला' के लिपिपत्र का नम्बर दे दिया 
जायगा जिसको देखने से समय आदि का वृतान्त मालूम हो जायगा । 

* क्-के दूसरे रूप से सिर बनाने का यत्न पाया जाता है एवं बीच 
की आड़ी लकीर को झुका दिया है (प्रा० लि० १रा, ५वां और ध्वाँ)। 
तीसरे रूप में बीच की लकीर का झुकाव बढ़ा दिया है। यह रूप उप- 
युक्त कलचुरी राजा कर्णदेव के ताम्रपत्र में मिलता है। चौथा रूप 
बनेक लेखों में पाया जाता है (प्रा० लि० १३ वाँ, १६ वाँ, १७ वाँ, 
१९ वाँ) । 

ख--का दूसरा रूप कुशनवंशी राजाओं के लेखों में तथा गिरनार 
'पर्व॑त के पास उपर्युक्त चट्टान पर खुदे हुए क्षत्रवंश के राजा रुद्रदामा के 
लेख में जो ई० स० की दूसरी शताब्दी का है (प्रा० लि० २ रा) 
'मिलता है । तीसरे रूप में सिर बनाने के कारण अक्षर के दो खंड हो 
गये हैं, जिनमें से पहले अर्थात्‌ खड़ी लकौर के हिस्से को सुन्दर बनाने 
का यत्न किया गया है। इस प्रकार उक्त अक्षर के 'र और “ब' ये दो 
रूप बन गये (चौथे रूप में स्पष्ट है) जिनको मिलाकर लिखने से ही 
ख' बनता है (प्रा० लि० १२, १ ३, १६) । / 

ग--ख' की नाई “ग के रूपान्तरों का मुख्य कारण सिर बनाना 
है। दूसरे रूप में ऊपर के कोण के स्थान में वक्रता पायी जाती है । यह 
:रूप मथुरा के क्षत्रप राजा सोडास और प्रशतिद्ध क्षत्रप राजा नहपान के 
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जवाई शक उषवदास के लेखों में तथा कई दूसरे लेखों में भी मिलता 
है। इसी रूप के ऊपर सिर बनाने तथा पहली खड़ी लकीर को जरा 
बाई तरफ मोड़ देने से तीसरे रूप की उत्पत्ति हुई है जो वर्तमान 'ग 
से मिलता हुआ ही है। (प्रा०्लि० ९, १२, १३, १६ आदि) । 

घ -के दूसरे रूप में सिर बनाया गया है और दाहिनी भोर की 
दोनों ऊध्वे रेखाओं की ऊँचाई बढ़ाई गई है। यह रूप उपर्यक्त मालवा 
के राजा यशोधमं के मन्दसौर के लेख में मिलता है (प्रा० लि० ५)। 
इसी का सिर पूरा बनाने तथा त्वरों के कारण अक्षर को कुछ ठेढ़ा 
लिखने से तीसरा रूप बना है जो व्तेमान 'व' से मिलता हुआ है 
चौथा रूप भी उसी से मिलता हुआ ही है । 

8--यह अक्षर अशोक के किसी लेख में नहीं मिलता । यह पहिले 
पहिल कुशनवंशियों के लेखों में संयुक्ताक्षरों में पाया जाता है। इसका 
पहिला रूप उपर्यक्त समुद्रगुप्त के लेख के एक संयुक्ताक्षर से लिया गया 
है । (प्रा० लि० ३) पीछे से इसके नीचे के हिस्से की गोलाई बढ़ती गई 
और इसकी आकृति ड' से मिलने लगी, जिससे इसको उससे भिन्न 
बनाने के लिए इसके सिर के अन्त में गांठ लगाई जाने लगी (देखो रूप 
चौथी) जो कहीं चतुरख कहीं गोल और कहीं त्रिकोण सी मिलती है। 
(प्रा० लि० ९, १३, २१, २३, २४) इस गाँठ का प्रादुर्भाव ई० स॒० 
की आठवीं शताब्दी के आस-पास होना पाया जाता है। पीछे से यह 
हिन्दी के रूप में अक्षर के मध्य भाग में लगाई जाने लगी। 

च- के दूसरे हिस्से में सिर के अतिरिक्त बाई ओर के तीचे के 
हिस्से पर नोक सी बनी है। तीसरे रूप में वर्तमान “च की बाकृति 
कुछ दीख पड़ती है जो चोथे रूप में पूरी तरह बन गईं है (प्रा० लि० 
२, ४, ८, ९, १६, १७, १९, २०) । 

(बहुधा दूसरे या तीसरे रूप से प्रत्येक अक्षर का सिर बना है। 
अतएवं अब सिर का उल्लेख जहाँ कहीं विशेष आवश्यकता होगी वहीं 
किया जायगा) 
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छ--के दूसरे रूप में खड़ी लकीर वृत्त को पार कर बाहर निकल 
गई है। (प्रा० लि० १६) तीसरा रूप कन्नौज के गहरवार (राठौर) 
वंशी प्रसिद्ध राजा जयचंद के वि० सं० १२३२ (ई० स० ११७५) के 
और मालवा के परमार वंशी महाकुमार उदय वर्मा के वि० सं० १२५६ 
(ई० स० १२००) के ताम्रपत्र में मिलता है । 


ज--के दूसरे रूप में नीचे के हिस्से को कुछ आगे बढ़ाकर सुन्दर 
बनाने के लिए कुछ नीचे झुकाया है (प्रा० लि० ५, ९)। उसी हिस्से 
को बाई ओर घुमाने से तीसरा रूप बनता है (प्रा० लि० ११, १२) । 
चौथा रूप वर्तमान 'ज' से मिलता हुआ ही है । (प्रा० लि० १३) और 
पाँचवाँ रूप तो इस समय तक कहीं-कहीं लिखा जाता है। 

झ--मझ अक्षर प्राचीन लेखादि में बहुत ही कम मिलता है। 
इसका दूसरा रूप ब्राह्मण राजा शिवगण के कनसवाँ (कोटा से कुछ दूर) 
के वि० सं० ७९५ (ई० स० ७३८५) के लेख में और तीसरा राठौर 
राजा गोविन्दराज (तीसरे) के शक सं० ७३० (वि० सं० ८६४८-६० 
स॒० ८०७) के ताम्रपत्र में मिलता है। चौथा रूप 'म' (झ) से मिलता 
हुआ है । 'झ' का यह रूप कितनी ही छपी हुई जैन पुस्तकों में मिलता 
है और राजपूताने में बहुधा यही रूप लिखा जाता है। 

झ--झ' का यह रूप विशेषकर दक्षिण में प्रचलित है। इसके 
तीन रूप ऊपर 'म के पहिले दो रूपों के सदश हैं । तीसरे रूप के नीचे 
हिस्से में गाँठ लगाने से चौथा रूप बना है जो प्राचीन हस्तलिखित 
पुस्तकों में कहीं-कहीं मिलता है । 

वर्तेमान नागरी लिपि में जो 'झ॑ अक्षर लिखा जाता है उसकी 
उत्पत्ति कैसे हुई, यह पाया नहीं जाता क्योंकि प्राचीन हस्तलिखित 
पुस्तकों में कहीं उसका प्रयोग नहीं मिलता । 

व्अ--यह वर्ण प्राकृत लेखों में मिलता है और संस्कृत लेखों में 
बहुधा संयुक्ताक्षरों में ही पाया जाता है। इसका दूसरा रूप उपर्युक्त 
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मेवाड़ के गुहिल राजा अपराजित के समय के वि० सं० ७१८ (ई० स॒० 
६६१) के लेख में (प्रा० लि० ११) और तीसरा कुमारयुप्त के समय के 
मन्दसौर के लेख में (प्रा० लि० ४) मिलता है, जो वि० स० ५२९ 
(ई० स० ४७२) का है । तीसरे रूप की दाहिनी ओर की खड़ीं लकीर 
को ऊपर की तरफ बढ़ाने से चौथा रूप बना है, जो वर्तमान ्' से 
मिलता हुआ ही है। 


ट--का दूसरा रूप पहले से मिलता हुआ है और सिर बनाने के 
कारण ऊपर के हिस्से में कुछ परिवर्तत मालूम होता है (प्रा० लि० ३, 
४, ७, ८५) | तीसरा व चौथा रूप वर्तमान 'ठ से मिलता है (प्रा० 
लि० १)। 


ठ--का दूसरा रूप केवल सिर बताये जाने के कारण बना हैं ।' 
इसमें और पहिले रूप में कोई भेद नहीं है (प्रा० लि० ७) | तोसरे रूप 
में सिर तथा नीचे में वृत्ताकार हिस्से के बीच में छोटी-सी खड़ी लकीर 
रहने के कारण ठीक वर्तमान “6' बन गया है। (प्राण्लि० १३, १७, १९)। 

स--ड' का यह रूप जन पुस्तकों में मिलता है और राजपृताने में 
अब तक “ड' बहुधा ऐसा ही (म) लिखा जाता है। इसके दूसरे रूप में: 
नीचे का हिस्सा कुछ दाहिनी ओर बढ़ाया गया है, जिसका कारण त्वरा 
से लिखना अनुमान किया जाता है। इससे मिलता हुआ रूप उड़ीसे की 
हाथी गुफा (कटक से कुछ दूर) में खुदे हुए जैन राजा खारवेल के लेख 
में पाया जाता है, जो ई० स० पूर्व की दूसरी शताब्दी के करीब का है ! 
दूसरे रूप को सुन्दर बनाने या त्वरा से लिखने के कारण तीसरा व 
चौथा रूप बना है। (प्रा० लि० 5) पाँचवाँ रूप वर्तमान 'भ' (ड) से 
बहुत कुछ मिलता हुआ है (प्रा० लि० ११) । 

ड--इसके पहिले चार रूप तो ऊपर के 'म' के समान ही हैं । 
पाँचवें रूप में मध्य का धुमाव बढ़ा देने के कारण उसकी आक्ृति वर्ते- 
मान 'ड' के सदृश बन गई है (प्रा० लि० १८, १९) | 
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ढ--वर्तमान नागरी लिपि की वर्णमाला में केवल एक “ढ़ अक्षर 
ही अपनी प्राचीन स्थिति में बना रहा है। केवल उस पर सिर बढ़ाया 
गया है । 

ण--का दूसरा तथा तीसरा रूप कुशनवंशियों के लेखों में मिलता 
है | चौथे से छठ तक के रूप अनेक लेखादि में पाये जाते हैं (प्रा० लि० 
३, ५, ९, १०, ११, १२, १३, १६, १७, १८) | छठे रूप में सिर बढ़ा 
देने से वर्तमान 'ण' बना है। 

ण--शु' का यह रूप दक्षिण में प्रचलित है। इसमें भेद ऊपर के 
“एए के अनुसार ही है। इसके चौथे रूप के सिर जोड़ देने से यह रूप 
रण) बना है। 

त--का दूसरा रूप वर्तमान “त” से मिलता हुआ है (प्रा० लि० 
५११)। 

थ--का दूसरा रूप उपर्युक्त समुद्रगुप्त के लेख में मिलता है (प्रा० 
लि० ३) | तीसरे से पाँचवें तक के रूप अनेक लेखों में पाये जाते हैं 
(प्रा० लि० ४, ५, ९, १२, १३, १६, १८, १९, २०) | 


द--का दूसरा रूप अशोक के जोगड़ (मद्रास हाते के गंजाम जिले 
में) के लेख से तथा पभोंसा (-प्रभास, इलाहाबाद से ३२ मील के 
अन्तर पर यमुना तट पर) के लेखों में (जो ई० स० पूर्व की दूसरी 
शताब्दी के हैं) मिलता है । तीसरा कुशनवंशियों के लेखों में और चौथा 
अनेक लेखों में पाया जाता है (प्रा० लि० ३, ९, १३)। पाँचवाँ रूप 
वर्तमान 'द' से मिलता हुआ है । 

घ---का दूसरा रूप कन्नौज के पड़िहार राजा भोजदेव के ग्वालियर 
के लेख में (जो वि सं० ९३३८-८ई० स० ८७६ का है) तथा देवलगाँव 
(पीलीभीत से २० मील पर) की प्रशस्ति में (जो वि० सं० १०४९ -- 
ई० स० ९९२ की है) पाया जाता है। तीसरा रूप कन्नौज के गहरवार 
(राठोड़) राजा जयचंद के वि० सं० १९३२८०ई० स० ११७४ के ताम्र- 
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पत्र में मिलता है। चौथा रूप वतमान “घ” से बहुत कुछ मिलता हुआ 
है (प्रा० लि० २०) | 

न--का दूसरा रूप उपर्युक्त क्षत्रप राजा रुद्रदामा के लेख में (प्रा० 
लि० २) और तीसरा राजानक लक्ष्मणक्तद्र के समय वैद्यनाथ के लेख 
में (हक सं० ७२६--वि० सं० ८६१८८ई० स० ८०४ का है) मिलता 
है। चौथा तीसरे का ही रूपान्तर है । 

प---का दूसरा रूप पहिले से मिलता हुआ ही है। तीसरा अनेक 
लेखों में पाया जाता है (प्रा० लि० ३, ११, १२, १७, १८) | 

फ--का दूसरा रूप पहिले से मिलता हुआ ही है । तीसरा रूप समुद्र- 
गुप्त के लेख में पाया जाता है। चौथा रूप तीसरे को त्वरा से लिखने के 
कारण उत्पन्न प्रतीत होता है, और अनेक प्राचीन हस्तलिखित पुस्तकों में 
मिलता है। पाँचवाँ चौथे से मिलता हुआ है और उसी से छुठा रूप बना है । 

ब--का दूसरा रूप उपर्युक्त राजा यश्योधर्म के लेख में (प्रा० लि० 
५) तथा अन्य कई लेखों में मिलता है (प्रा० लि० ११, १३)। तीसरा 
रूप “प? से मिलता हुआ है (प्रा० लि० १८), कहीं-कहीं “व के 
समान भी पाया जाता है। इसको उक्त अक्षरों “प” और “व से 
भिन्न बनाने के लिए इसके बीच में एक बिन्दी लगाने लगे, जिससे चौथा 
रूप बना। पाँचवाँ रूप चोथे से मिलता हुआ है और गुजराती के 
सोलंकी राजा भीमदेव के वि० सं० १०८६ (ई० स० १०२९) के ताम्र- 
पत्र में मिलता है। 

भ--का दूसरा रूप कुशनवंश्षियों के लेखों में और तीसरा गुप्तवंश 
के राजा स्कन्दगुप्त के इन्दौर से मिले हुए ताम्रपत्र में जो गुप्त सं० १४६ 
(वि० सं ५२२८ई० स० ४६५) का है, मिलता है। चौथा रूप तीसरे 
से मिलता हुआ ही है । 

म--के पहिले तीन रूप एक दूसरे से मिलते हुए ही हैं और चौथा 
रूप वर्तमान “म के सदृश सा ही है। 

य--के पहिले दो रूप अशोक के लेखों में मिलते हैँं। दूसरे को 
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कलम को उठाए बिना लिखने से तीसरा रूप बना है और चौथा उसी 
का भेद है जो वर्तमान “य के सदृश है । 

र--का दूसरा रूप पहिले रूप की खड़ी लकीर के अन्त की सुन्दरता 
के विचार से दाहिनी ओर कुछ नीचे की तरफ झुकाने से बना है । यह 
रूप बौद्ध श्रमण महानामन्‌ के गुप्त सं० २६९ (वि० सं० ६४४५८--ई० 
स० ५०८) के लेख में पाया जाता है। तीसरा रूप वर्तमान “र” से 
मिलता हुआ है । 

ल--का दूसरा रूप हणवंशी राजा तोरमाण के लेख, जो ई०स० ५०० 
के करीब का है, मिलता है। तीसरा रूप कई लेखों में पाया जाता है। 
(प्रा०लि० ९, ११, १२) तीसरे को सुन्दर बनाने का यत्न करने से चौथे रूप 
की उत्पत्ति हुई है और पाँचवाँ रूप वर्तमान “ल” से मिलता हुआ है । 

ब--के पहिले रूप को बिना कलम को उठाए लिखने से दूसरा रूप 
बना है (प्रा० लि० ४) और उसके नीचे के हिस्से में सुन्दरता लाने का यत्न 
करने से तीसरे रूप की सुष्टि हुई (प्रा० लि० ११, १२, १३, १६) । 

श--का दूसरा रूपान्तर पहिले से मिलता हुआ ही है। तीसरा व 
चौथा ये दोनों दूसरे के ही रूपान्तर हैं। (प्रा० लि० ३) पाँचवाँ रूप 
कई लेखों में मिलता है (प्रा० लि० १३, १५)। छठा रूप पाँचवें का ही 
रूपान्तर है| 

घ--यह अक्षर अशोक के लेखों में नहीं मिलता । इसका पहिला 
रूप घोसुंडा (मेवाड़ में) के शिलालेखों से उद्धत किया गया है, जो 
(लेख) ई० स० पूर्व की दूसरी शताब्दी का है। दूसरा रूप पहिले से 
मिलता हुआ ही है और तीसरा कई लेखों में मिलता है (प्रा० लि० 
१६, १७, १८, १९)। 

स- का दूसरा रूप पहले के सदृश ही है। तीसरा समुद्रगुप्त के 
लेखों में मिलता है (प्रा० लि० ३०) और चौथा कई लेखों में पाया 
जाता है (प्रा० लि० ५, ९, १२, १३) | 

हं---का दूसरा रूप पहले के समान ही है। तीसरा उच्छुकल्प के 
अहाराज शर्वनाथ के उपर्युक्त वि० सं० ५२० (ई० स० ४६३) के 
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ताम्रपत्र से उद्धृत किया गया है और चौथा अनेक लेखों में पाया जाता 
है (प्रा० लि० ४, ५, ५, १३, १६) । 


छ--वेदों के अतिरिक्त संस्कृत-साहित्य में इस अक्षर का प्रयोग नहीं 
मिलता, परल्तु संस्कृत शिलालेखों में इसका प्रयोग 'ल' या “ड' के स्थानों 
में मिल जाता है। दक्षिण के शिलालेखों में यह विशेष रूप से मिलता 
है । गजरात से लगाकर कन्याकुमारी तक यह अक्षर अब तक बोला 
और लिखा जाता है। राजपृताने में भी यह बोला तो जाता है किन्तु 
इसके स्थान में 'ल' लिखा जाता है (जो सर्वेथा अशुद्ध है)। 

इसका पहिला रूप उपर्यक्त रुद्रदामा के लेख से उद्धुत किया गया है 
(प्रा० लि० २) । दूसरा रूप दक्षिण के सोलंकियों के ई० स० की नवीं 
शताब्दी से लगाकर ग्यारहवीं झताब्दी तक के लेखों में पाया जाता है। 
तीसरा रूप दूसरे से मिलता हुआ ही है । 

क्ष--यह वर्ण नहीं किन्तु संयुक्त वर्ण है, जो क और ष के मिलने से 
बना है। ई० स० की दसवीं शताब्दी तक के शिलालेखों, ताम्रपत्रों, 
सिक्‍कों कौर पुस्तकों में इसके दोनों वर्ण अन्य संयुक्ताक्षरों के समान 
मिलाकर लिखे जाते थे । परन्तु पीछे के लेखकों ने सुन्दरता की धुन में 
इसका रूप ऐसा विलक्षण बना दिया कि उक्त वर्णों का कहीं लेशमात्र 
भी बचने न पाया और एक विलक्षण ही रूप बन गया, जिससे कई 
लेखकों ने इसको वर्णमाला में स्थान दिया, जैसे कि “त्र” को अब दिया 
जाता है। इसका पहिला रूप क्षत्रप राजा सोडास के मथुरा के लेख से 
उद्धुत किया गया है। दूसरा रूप पहिले से मिलता हुआ है भोर तीसरा 
हस्तलिखित प्राचीन पुस्तकों में मिल जाता है । अन्य दो रूप तीसरे के 
ही भेद हैं । 

ज्ञ-यह भी वर्ग नहीं किन्तु संयुक्त वर्ण है जो 'ज' और 'ज' के 
मिलने से बना है। ऊपर क्ष के विषय में जो लिखा गया है वह इसके 
लिए भी चरिताथे होता है। इसका पहला रूप रुद्रदामा के लेख से 
मिलता है (प्रा० लि० २) दूसरा रूप पहिले से मिलता हुआ ही है; अन्तिम 
दो रूप हस्तलिखित पुस्तकों में मिलते हैं । 

व्यंजनों के साथ जुड़ने वाले स्वर-चिन्हों की उत्पत्ति कैसे हुई यह 
पु. २०० के ब्लाक में स्पष्ट बतलाया गया है । 
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दे देवनागरी लिपि 
ले० स्वर्गीय पं० श्री केशवदेव मिश्र 


[प्रस्तुत लेख हिन्दी साहित्य 'सम्भेलन से प्रकाशित “नागरी अंक 
और अक्षर” नामक पुस्तक से हिन्दी साहित्य सम्मेलन, प्रयाग की 
अनुमति से यहाँ पर लिया गया है। देवनागरी लिपि का ऐतिहासिक 
तथा उसके स्वरूप का शास्त्रीय ओर वेज्ञानिक विवेचन इसमें होने से 
इस लेख की उपादेयता और भी बढ़ गयी है। लेखक का स्वर्गंवास हो 
जाने से हम उससे ओर नये विचार नहीं प्राप्त कर सके । पर हम 
हिन्दी साहित्य सम्मेलन के अवश्य ऋणी हैं अन्यथा इसको उपयुक्त 
सामग्री हम प्राप्त न कर पाते । | 


विशेष सुचना--इस लेख के आरम्भ में कुल २१ चित्र दिये गये 
हैं। इन में से प्रत्येक का अलग-अलग विवेचन अलग-अलग परिच्छेद में 
दिया गया है । 


देवनागरी के अत्ञषरों की बनावट 


में पहले भारतवर्ष की प्रसिद्ध-पअसिद्ध लिपियों पर विचार करना 
चाहता हूँ । दक्षिणी भाषाओं और उनकी लिपियों का देवनागरी अक्षरों 
से बहुत कम सम्बन्ध है; इसलिये मैं आज व्याख्यान में उनका वर्णन 
नहीं करूँगा । भारतवर्ष की शेष पाँच ही ऐसी भाषायें मिलती हैं 
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५ 
हट “428 नामक अमरीकी 
है २8 के पात्य जाप्त चित्र 


जिनकी लिपियों पर विचार करना, उनकी उत्पत्ति पर ध्यान देना और 
उनकी रचना पर रुयाल करना आवश्यक है। आज मैं इस व्याख्यान 
द्वारा बतलाऊँगा कि किस प्रकार से विकास-सिद्धान्तानुसार देवनागरी 
अक्षर वर्तमान अवस्था में आये। इन अक्षरों के सहारे कैसे-कैसे और ७ 


( २०४ ) 


कब-कब अन्य लिपियों का प्रचार हुआ और उन लिपियों के अक्षरों से 
कैसे ज्ञात होता है कि उनका मूलाघार भी यही देवनागरी अक्षर थे । 
जिन पाँच भाषाओं का ऊपर मैंने संकेत किया है वे बंगाली, मराठी, 
गुजराती, हिन्दी ओर पंजाबी हैं। उद का सम्बन्ध फारसी तथा अरबी 
से है, इसलिए मैं उस लिपि पर भी कुछ विचार न करूँगा । मराठी 
ओर हिन्दी-भाषा की लिपियों में कुछ भी अन्तर नहीं इसलिए लिपियों 
की गणना में मराठी लिपि पर भी कुछ विचार करने की आवश्यकता 
नहीं । इस समय हमारे सम्मुख दो प्रइत उपस्थित हैं। पहला यह कि 
देवनागरी अक्षर कबसे प्रचलित हुए और कंसे-कंसे उनमें रूपान्तर होता 
गया; दूसरे यह कि इन चार प्रकार की लिपियों का कैसे परस्पर 
सम्बन्ध है। ये दोनों प्रइन अत्यावश्यक हैं। मैं प्रथम दूसरे प्रइन पर 
विचार करूँगा और पहले पाँच चित्रों में इन चारों लिपियों के व्यंजनों 
पर ध्यान दिलाऊंगा । इस बात का ध्यान रखना चाहिये कि इन 
सब लिपियों की वर्णमाला समान है। गुरुमुखी में 'ज्ञ' और क्ष' नहीं 
मिलते, जिसका कारण उच्चारण की असुविधा जानना चाहिये। यदि 
हम दीघे दृष्टि से इन अक्षरों की रचना पर ध्यान देंगे तो हमें स्पष्ट 
रीति से ज्ञात हो जायगा कि किस भाषा की लिपि में कौन अक्षर किस 
शताब्दी में लिया गया है । 
देवनागरी और अन्य कतिपय लिपियाँ 

चित्र नं० १ में लिपियों का क्र--(१) देवनागरी (२) ग्रुरुमुखी 
(३) बंगाली (४) गुजराती है। इनमें कवगें का विधान है। ककार प्रायः 
चारों लिपियों के मिलते हैं। हाँ, रूप कुछ अवश्य बदल दिये गये हैं 
और भिन्‍न लिपि की प्रसिद्धि के लिये किसी अंश तक यह आवश्यक भी 
था। घकार में देवनागरी बँगला और गुजराती अक्षर मिलते हैं; 
परन्तु गुरुमुखी के घकार में अन्तर है। इस अन्तर के दो ही कारण हो 
सकते हैं; या तो देवनागरी अक्षरों का घकार उस समय जैसा न था 
जब ग्रुरुमुखी लिपि के प्रवरतेकों ने उसका अनुकरण किया या लिपि के 


( २०६ ) 


संचालकों ने जान-बूझ कर अपनी सुगमता इसकी रचना के परिवर्तेन 
में समझी । गकार चारों लिपियों का मिलता है, डःकार में भी कुछ 
अधिक अन्तर नहीं। एक डःकार के परिज्ञान में दूसरी लिपियों के 
डःकार का सहसा बोध हो सकता है । 
देवनागरी के तथा कुछ अन्य लिपियों के कुछ अन्ञर 

चित्र तं० २ में चकार बँगला का उलटा है किन्तु रूप वही है । 
गुजराती का जकार भिन्न है। झकार-जकार में बंगला अक्षर देवनागरी 
लिपि से भिन्न कर दिये गये हैं। गुरुमुखी में कार का और जकार में 
भिन्न-भिन्न रूप बतलाने के लिये झकार को उलटा जकार कर दिया है । 
टकार, ठकार, घकार चारों लिपियों में समान ही है। 


कृतिपय अक्षर साम्य-- 

चित्र नं० ३ ढकार चारों लिपियों का मिलता-जुलता है। बंगला 
में गकार भिन्न है, कारण यह है कि बंगला अक्षरों के 'ण' और “न' में 
कुछ अधिक अन्तर नहीं । सर्वसाधारण तो इसके उच्चारण में कुछ भेद 
ही नहीं करते। हाँ, लिपि में और भी प्रामाणिक ग्रन्थों में नकार और 
णकार का अन्तर दिखलाया जाता है। ग्रुरुमुखी ओर बँगला अक्षरों के 
तकारों में अधिक अन्तर जान पड़ता है, मगर रूप का अनुकरण अवश्य 
ही किया गया है । थकार में गुरुमुखी अक्षरों में कुछ अन्तर है, इसके 
परिवर्तत का कारण गुरुमुखी का खकार प्रतीत होता है, परन्तु 
ध्यानपूर्वक देखने से वह अन्तर भी मिट जाता है। दकार सब के एक 
ही से हैं । धकार गुरुमुखी का न्यारा है। इसका कारण नागरी अक्षरों 
के परिवर्तत स्थान से जाना जा सकता है। नकार समान ही है। केवल 
गुरुमुखी में रूप कुछ बदल गया है । 
देवनांगरी का रेफ 

चित्र नं० ४ में पकार बगला लिपि का भिन्न प्रतीत होता है, परन्तु 
ध्यानपूर्वेक देखने से वह अन्तर भी मिट जाता है। केवल लिपि की 


की, 


विलक्षणता ही मूल कारण है। फकार में केवल गुरुमुखी लिपि वालों ने 
अन्तर डाल दिया है। बकार मकार भी गुरुमुखी वालों ने मिल जाने के 
भय से भिन्न-भिन्न निर्माण किये हैं। गूजराती बकार का घेरा विलक्षण 
है । उसी से अन्तर बढ़ गया है। मकार, यकार सब के समान हैं । रेफ 
में गुरमुखी और बंगला अक्षर नहीं मिलते। देवनागरी अक्षरों के 
वर्तमान अवस्था में आने से पूर्व रेफ बहुत रूपान्तरों को धारण कर 
च॒का है । हाँ, जिस सोलहवीं शताब्दी में गुरुमुखी और बंगला भाषाओं के 
भाषियों ने यह अक्षर देवनागरी लिपि से अपनी लिपियों में लिया उस 
समय का रेफ उनसे अधिक मिलता-जुलता था। जहाँ उन लिपियों के 
रेफ वहीं रहे, नागरी के रेफ में कुछ और परिवतंन हो गया । गजराती 
लिपि के अक्षरों की अधिक समानता का कारण यह है कि लिपि इन 
लिपियों में सबसे पीछे प्रचलित हुई । 


देवनागरी अक्तरों का प्रभाव 


चित्र नं० ५ में लकार सबके समान हैं । लकार गुरुमुखी का भिन्‍न 
है। गरुमुखी में शकार, षकार का अन्तर एक बिन्दु डालकर दिखलाया 
है । शकार के रूप को हटा देने का कारण अधिकतर रूपों के परस्पर मिल 
जाने का भय था। षकार चारों लिपियों में समान है। सकार भी 
मिलता है। क्षकार और ज्ञकार गुरुमुखी में नहीं मिलते । गुजराती में 
संयुक्त अक्षरों से बना लिये गये हैं | बंगला (ज, झ) को मिलाकर ज्ञ का 
रूप बता लिया है। मेरा विश्वास है कि यदि ध्यानपूर्वक हम विचार 
करें तो हमें इन चार प्रकार की लिपियों का परस्पर घनिष्ट सम्बन्ध 
भली भाँति ज्ञात हो सकता है । इतिहास द्वारा हम बतला सकते हैं कि 
१३वीं सदी में बंगला, सोलहवीं सदी में ग़ुरुमुख्ती और अनुमानतः सत्रहवीं 
सदी में गुजराती लिपि का प्रचार हुआ। दसवीं सदी में इन तीनों 
लिपियों का पता न था, जबकि देवनागरी लिपि का सम्बन्ध आज से 
ढाई हजार वर्ष पूर्व तक के अक्षरों में मिलता है, इसलिये जहाँ हम चारों: 


( २०८ ) 


लिपियों को परस्पर मिला-जुला पाते हैं वहाँ हम यह भी निर्भय होकर 
अनुमान से कह सकते हैं कि इन लिपियों की रचना देवनागरी अक्षरों 
के आधार पर हुई है। अब मैं स्वरों द्वारा बतलाऊंगा उनमें कितना 
सम्मिलन है । 


चार लिपियों का साम्य 

चित्र नं० ६ में इन चारों लिपियों का परस्पर इतना घनिष्ठ संबंध 
है कि प्रायः सब दी्घ समान हैं। आकार चारों लिपियों का मिलता- 
जुलता है। बंगला लिपि में एक रेखा कम कर दी गई है। गुरुमुखी के 
आकार में रूप को रखते हुए भी किचित अन्तर दिखलाया गया है। 
इकार में भी उसी नियम का अनुकरण किया गया है। गुजराती में 
उलटा रूप दिखलाया है । ग्रुरुमुखी में नीचे की रेखा ऊपर जोड़कर भेद 
बना दिया है। उकार चारों के समान है। ऋकार में भी कुछ अन्तर 
नहीं । यही हाल लू का ऐकार में बंगाली लिपि विपरीत है। गुजराती 
अक्षरों में अकार पर ऐकार की मात्रा बढ़ा कर काम ले लिया है। 
इस चित्र द्वारा भी स्पष्ट है कि चारों लिपियों की वर्णमाला एकसी है 
और देवनागरी अक्षरों में की कहीं-कहीं परिवर्तत कर स्वरों को बना 
द्यि है । 
चारों त्िपियाँ एक ही नियम पर आधारित 

जैसा कि चित्र नं० ७ में स्वरों का पारस्परिक सम्बन्ध बतलाया 
है, ठीक उसी प्रकार से मात्राओं में भी सम्बन्ध ज्ञात होता है। यहाँ 
मात्राओं को भी उनके हस्व रूपों में लिया गया है। अकार, इकार, की 
मात्राओं में लेश भी अन्तर नहीं। हाँ, लेख-प्रणाली में बंगला गुजराती 
और बक्षरों में सौंदर्य के लिए रेखा बढ़ा दी गई है। उकार में बँगला 
लिपि के संचालकों ने अन्तर दिखलाया है और ह्ृस्व उकार को दी 
उकार का रूप दे दिया है उकार में बँगला अक्षर फिर भिन्‍न है। 
गरुमुखी लिपि में नियम वही हैं, हाँ, रेखा को कम कर दिया है। 
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आकार में देवनागरी और गृूजराती समान है। गृसुमुखी में ऊपर की 
रेखा से ही काम ले लिया है। बँगला में उसका रूप विभक्‍त करके 
दिखलाया है। अनुस्वार सबके समान हैं। चित्र नं० ७ से भी स्पष्ट 
है कि यह चारों लिपियाँ एक ही नियम पर- चलायी गयी हैं । 


देवनागरी लिपि के अक्षरों का परिवतन--आदि रूपों से 


यहाँ तक तो मैंने व्याख्यान के पहिले भाग को समाप्त किया 
है। इन चित्रों से मुझे इतना ही सिद्ध करना था कि बेंगला, गुज- 
राती तथा गुरुमुखी लिपियों के मूलाघार देवनागरी अक्षर हैं। 
व्यंजनों, स्व॒रों, मात्राओं और हिस्सों में इन तीनों लिपियों के संचा- 
लकों ने देवनागरी अक्षरों का समय-समय पर अनुकरण किया है। 
मैंने इस विषय पर अमी बहुत अधिक विचार नहीं किया है और न 
मेरे पास ऐतिहासिक सामग्री है। पर मेरा दृढ़ विश्वास है कि कुछ 
काल के पश्चात हमें पता लग जायगा कि किस शताब्दी में किस देश 
वालों ने अपनी लिपि देवनागरी लिपि में से बनाई है | देवनागरी अक्षरों 
की रचना में परिवर्तत होता रहा है और आगे के पाँच चित्रों द्वारा मैं 
बताऊँगा कि महाराज अशोक के समय से आज तक इसी लिपि के 
अक्षरों में क्यायया परिवतंन हुए। भारतवर्ष में जो सब से पुरानी 
किताबें मिली हैं, अथवा जितने खुतबे मिले हैं उनकी वर्णमाला से ये 
पाँच चित्र लिये गये हैं। उनके आदि रूप और विकास सिद्धान्तानुसार 
उनके रूपान्तरों का दिग्दशेन मात्र इन चित्रों में कराया गया है । 
महाराज अशोक काल के गद्य ओर पद्य 

चित्र नं० ८ में ग घ, और च छ ये चार अक्षर दिखलाये गये हैं, 
आदि रूप वे हैं जो महाराज अश्ञोक के समय सें थे, और अन्तिम 
रूप वे हैं जो आजकल हम लिखते हैं। आपको यदि दूसरे चित्र के 
बँगला चकार का ध्यान हो तो आप तत्काल ही पहिचान लेंगे कि इस 
चित्र के चकार का द्वितीय रूप ही बॉँगला का चकार है, अर्थात्‌ 


( २१० ) 


बंगला लिपि उस समय निर्माण की गयी थी जिस समय देवनागरी 
अक्षरों का चक्कार ऐसा था । मैंने यहाँ केवल चार-चार पाँच-पाँच रूप 
दिखलाये हैं, वस्तुतः इससे कहीं अधिक हैं । जिन्हें इस विषय में अधिक 
परिज्ञान की उत्कण्ठा हो वे श्रीयुत गौरीज्ंकर ओझा का बताया नक्शा 
देखें | अस्तु, शताब्दियों के परिवर्तत के पश्चात्‌ आज देवनागरी लिपि 
का रूप सुन्दरता को प्राप्त हुआ है। पुरानी लिपि के क्षक्षर भद्दे और 
बेडौल थे । 
ज, म॑ और ट, ठ का रूप । 

नवें चित्र भें ज, झ, ट, ठ के चार अक्षर दिखलाये हैं। चार 
लिपियों में आज भी टठकार, ठकार प्रायः समान ही हैं और प्राचीन 
काल की लिपियों से जिनका पारस्परिक सम्बन्ध भी अधिक है मगर 
जकार और झकार में कहीं-कहीं अन्तर है। बँगला झकार को समझने 
के लिये, जिसे दूसरे चित्र में दिखलाया था, इसे नवें चित्र के छह 
झकारों में से चौथे पर ध्यान देना उचित होगा । इसकी एक नीचे 
की रेखा को ऊपर ले जाकर सुन्दर बनाने के भाव से वदल विया है । 
बंगला लिपि का जकार भी सातों जकार के रूपों में से चौथा जकार 
है। इन्हीं कारणों से मेरा विश्वास यह है कि नवें में जकार के सात 
और झकार के जो छह रूप दिखलाये गये हैं उनमें से जिस शताब्दी में 
चौथा जकार और चौथा झकार ऐसे थे, उसी शताब्दी में बँगला लिपि 
का निर्माण हुआ । 
चारों लिपियों में उकार की समानता 

दसवें चित्र में चारों लिपियों के अक्षरों में उकार की समानता 
दिखलायी गयी है । उकार में अन्तर अवश्य है। गृरुमुखी का तकार 
दसवें चित्र के तीसरे तकार से बताया गया है, हाँ, रेखा कुछ अधिक 
बढ़ा दी गयी है। थकार में अधिक अन्तर था। गुरुमुखी का थकार 
और इस चित्र के सब थकारों में से चौथे थकार को देखिये, कैसे 
परस्पर मिल जाते हैं। इससे यह सिद्ध होता है कि जिस समय गुरुमुखी 
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लिपि बनी थी उस समय देववागरी लिपि का थक्कार ऐसा न था जैसे 
कि अब है वरन्‌ गुरुमुखी के थकार के समान था। यह समय अनुमान 
से सत्रह का प्रारम्भ काल था। इन बढ़ाई झताब्दियों में बहुत अन्तर 
पड़ गया । दकार चिरकाल से वर्तमान रूप को धारण कर चुका था इसी- 
लिये सभी लिपियों में उसका एक रूप समान है। इस चित्र से और 
भी स्पष्ट होता है कि ये चारों लिपियाँ देवनागरी अक्षरों से 
निकली थीं । 
अक्तरों की रचना का बोध 

चित्र नं० ११ में अक्षरों की रचता का बोध भली भाँति हो सकता 
है । बकार के रूप को सुन्दर बनाने के लिये कितने साधन किये गये । 
भकार और मकार कंसे आरम्भिक रूपों को लेकर उठे और किस प्रकार 
से अन्त में जाकर एक दूसरे के समक्ष बन गये। यकार और लकारों 
की उत्पत्ति विकास सिद्धान्त के अनुसार उसी क्रम से बनी है। मकार, 
यकार, लकार, सभी लिपियों के समान हैं, जो किचित अन्तर भी है 
वह ग्यारहवें चित्र द्वारा स्पष्ट किया जा सकता है, केवल गुरुमुखी के 
बकार का रूप नहीं मिलता। उसका कारण कदाचित असुविधा के 
विचार से परिवर्तन कर देना हो । 
बकार, घषकार और सकार की सुगमता 

१२वें चित्र में केवल बकार, षकार और सकार तीन अक्षर दिख- 
लाये गये हैं । गुरुमुख्ी के बकार में केवल अन्तर है; शेष सब लिपियों 
के बकार, षकार, सकार मिलते हैं। यदि गृरुमुखी लिपि में रेफ उप- 
स्थित न होता तो बकार को रूपान्तर में ले जाने की आवश्यकता व 
पड़ती । सुगमता के बिना और इसका विचार भी क्‍या हो सकता है । 
देवनागरी ही चार लिपियों के अक्षरों का स्रोत और विकास 
का सिद्धान्त 

नं० ८ से ११ तक पाँच चित्रों से मैंने दूसरे प्रदन का भी उत्तर 
दिया है। यदि आप भी दीर्ष दृष्टि से समान रूप से इन चित्रों पर विचार 
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करेंगे तो आपको ज्ञात हो जायगा कि जहाँ अन्य सब लिपियों के बनने 
का काल भी हमें ज्ञात हो सकता है, चार लिपियों की वर्णमाला देव- 
नागरी अक्षरों से ली गयी है, वहाँ इन लिपियों के जिन अक्षरों में 
परस्पर समानता है उनको छोड़कर अन्य अक्षरों पर ध्यान देने से 
आपको ज्ञात हो जायगा कि किस समय में देवनागरी अक्षरों का क्‍या 
रूप था और उनसे कैसे अन्य लिपि वालों ने अपनी-अपनी वर्णमाला 
बनायी । इस प्रकार हम एक-एक अक्षर की उत्पत्ति पर विचार कर 
सकते हैं। मगर समय के अभाव तथा ठीक-ठीक सामग्री न मिलने के 
कारण हम इस विषय को आज यहीं विश्राम देते हैं। इस समय मैं 
आपके सम्मुख सात चित्र ऐसे और रकक्‍्खूँगा जितसे आपको पता लग 
जायगा कि इन अढ़ाई हजार वर्षों में क्‍यों वर्णमाला में इतना परि- 
बर्तंत हुआ ! 

विकास सिद्धान्त का नाम मैंने कई बार पहले भी लिया है। 
संक्षेपत: इसका भाव यह है कि जन्म दिन के पश्चात्‌ प्रत्येक शक्ति 
सम्पन्न वस्तु अपने आपको बाहर फैलाती है। फैलाने में आकार, वर्णादि 
सभी सृष्टि क्रमानुसार सुन्दरता को उपलब्ध करना चाहते हैं । यंत्रालयों 
द्वारा इस विषय में नित्य नयी से नयी वर्णमाला बनती जाती है । अंग्रेजी 
अक्षरों में आज सैकड़ों प्रकार की वर्णमाला है जिन्हें सुन्दर अलंकारों से 
विभूषित और सुसज्जित किया जाता है। हिन्दी समाचार पत्रों तथा 
यंत्रालयों के द्वारा देवनागरो अक्षरों में भी सुन्दरता तथा लावण्य आता 
जाता है। १३वें चित्र में ऋकार को क्रमबद्ध करने के लिये एक चार 
कोन आकृति बनायी गयी है। उसमें बिन्दुओं द्वारा रेखाएँ डाली गयी 
हैं ताकि उसको सुडौल बनाने में श्वृंखलाबद्ध क्रम घन जाय, इस शैली 


को ड्राइंग कहते हैं । 
चित्र नं० १४ में जकार की आकृति दिखलायी है । जिस प्रकार 


स्वरों में ऋकार दिया गया है ऐसे ही व्यंजनों में जकार है। इस क्रम- 
बद्ध नियम से समानता, रूपादि का सहसा परिचय होता हैं। रचना- 
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क्रम को जानने से लिखने में सुगमता तथा सुन्दरता का भाव उत्पन्न 
होता है। बस, इसी क्रम से वर्ण जो किसी समय वेडौल और भद्दे थे 
आज सुडोल ओर सुन्दर दीख पढ़ते हैं । 

चित्र नं० १४ में घकार की रचना का क्रम दिया गया है, इसी 
क्रम के अनुसार हम इसे अलंकृत (आनमिल्टल) करके आगे दिखावेंगे 
जिससे ज्ञात होगा कि श्रृंखलाबद्ध नियमों में लाने से साधारण से साधा- 


रण अक्षर भी मनोरंजक बन सकता हैं । 
चित्र नं० १६ में अकार को पहिले रचनाक्रम से एक व्यवस्थित 
रूप में लाया गया हैँ । उसके पदचात्‌ उसमें दो प्रकार के रंगों से एक 
चित्र बनाया गया हैँ । जिससे उसका सौन्दर्य अतिश्य बढ़ गया हैं । 
चित्र नं० १७ में भी वही क्रम रवखा गया हैं। केवल इसकी 
चित्रकारी न्‍्यारी बनायी गयी है। भिन्‍न भिन्‍न रंग भर दिये हैं और 
उन्हें ऐसे क्रम से सजाया गया है कि आँखों को भज्ञा जान पड़ता है । 
१८ वाँ चित्र १४वें चित्र का सजा हुआ रूप हैं। वहाँ कंवल कालीः 
स्याही से ड्राइंग की गयी थी । मगर इस चित्र में भिन्न-भिन्न चित्रकारी 
के संग-संग दो रंगों को मिला दिया है और एक रंग को प्रघातता 
देकर चित्र को सजा दिया गया हैं। 
पंद्रहवें चित्र का प्रतिबिम्ब 


उन्नौसर्वाँ चित्र पत्वहवें चित्र का प्रतिबिम्ब है। उसमें साधारण 
रचनाक्रम का प्रदर्शन था, इसमें विविध रंगों की छटा है और तिस पर 
चित्र विचित्र बेलों से अलंकृत करके दिखलाया गया है । 

चित्र नं० १३ से १९ तक सात चित्रों से आपको विदित होगा कि 
वर्तमान समय में अक्षरों को उत्तम बनाने और अलंकृत करने की जो 
सामग्री हमारे सम्मुख उपस्थित है वह आज से दो हजार वर्ष पूर्व न 
थी | महाराज अशोक के समय की व णंमाला में एक भी ऐसा अक्षर 
नहीं मिलता जो सौन्दर्य और लावष्ययुक्त हो। इन चित्रों को दिख- 
लाने और अढ़ाई हजार वर्ष के अक्षरों को बार-बार बतलाने का केढ्-“” 
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अभिपष्राय यह है कि ये सभी अक्षर क्‍या आकार, क्या रूप और क्या 
सुन्दरता सब में ऋमशः उन्नत होते आये हैं । 
अंकों की अन्वेषण को सामग्री 

२०वाँ चित्र बड़ी कठिनाई से प्रस्तुत किया गया है । इसमें बहुत-सी 
अच्वेषण की सामग्री मिलिगी । सबसे पहिले आप दूसरे खाने में पहिली, 
पाँचवीं और दसवीं झताब्दी के भ्ंकों पर विचार कीजिये। आपको 
स्पष्ट ज्ञात होगा कि पहली शताब्दी में एक अंक के लिये एक रेखा, 
दो के लिये दो और तीन के लिये तीन रेखायें थीं, चार के लिये चार 
रेखाओं को परस्पर मिला दिया था। परन्तु पाँचवीं शताब्दी में यह 
क्रम बदल दिया गया। रेखाओं में अर्द्धचद्ध के समान गोल घेरे दिये 
गये और दसवीं शताब्दी में उन्हीं गोल घेरों से १, २, ३ अंक बन 
गये। मैं पहिले बतला चुका हूँ कि बँगला, गुजराती और गृरुसुखी 
लिपियों की वर्णमाला देवनागरी अक्षरों से प्रवाहित हुई है । अब मैं 
बतलाऊंगा कि न केवल इन लिपियों के संग-संग देवतागरी अंक गये हैं 
परन्तु अरबी, फारसी और अंगरेजी लिपियों में भी देवनागरी अंकों से अंक 
लिये गये हैं । इंगलैण्ड आदि देशों में चौदहवीं शताब्दी से पूर्व १, २, ३ 
अंकों के लिखने का क्रम वही था जो पहिली शताब्दी में भारतवर्ष में था । 
अर्थात्‌ तीन को बतलाने के लिये तीत रेखायें लिखनी पड़ती थीं । 
ग्यारह॒वीं सदी के अंकों का स्वरूप 

दसवीं शताब्दी के अंकों को पहिले खाने के पहिले श्रंकों से मिला- 
कर देखिये। येवे अंक हैं जो ग्यारहवीं शताब्दी में मिश्र देश में थे 
और यहाँ से यूनान और इंठली पहुँचे । अब इन १५वीं शताब्दी के 
अंकों को चोदहवीं शताब्दी के अंकों के साथ मिलाकर जाँच कीजिये । 
इनमें आप बहुत थोड़ा अन्तर पावेंगे । अब आप भारतवर्ष की दसवीं 
शताब्दी के अंकों और मिश्र देश के बारहवीं! शताब्दी के अंकों और 
इंगल॑ण्ड के चौंदहवीं शताब्दी के अंकों को मिलाइये, आपको बहुत थोड़ा 
अन्तर मिलेगा । 
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अरवी ओर देव नागरी अंकों का घनिष्ठ सम्बन्ध 

इधर दसवीं शताब्दी में जो अंक भारतवर्ष की देवनागरी लिपि में 
थे उनको दसवीं शताब्दी की अरब्री लिपि के श्रंकों के साथ जोड़कर 
देखिये कितने मिलते-जलते हैं। अरबी लिपि से ही वर्तमान फारसी 
लिपि निकली और उसके यहां से ही अंक आये । अब मैं आपका ध्यान 
इस चित्र के तीसरे खाने की ओर दिलाता हूँ । इसमें अंग्रेजी देवनागरी 
और फारतसी अंकों को दिखलाया गया है। जितना अधिक ध्यान देंगे, 
आपको उतना ही अधिक निश्चय होगा कि इनका परस्पर घनिष्ठ 
सम्बन्ध है और ये सब देवतागरी अंकों से लिये गये हैं । 
सबसे पुरानी उपलब्ध देवनागरी चित्र लिपि 

इस विवेचन का २१वाँ चित्र अन्तिम चित्र है। मैंने इस चित्र को 
दिखलाने की जरूरत इसलिये समझी है कि आजकल के वेज्ञानिक 
सज्जनों का विश्वाप्त है (और कोई बुद्धिपुर्वक हेतु इसके विपरीत भी 
नहीं दिखता जिससे हम उतके कथन का विश्वास न करें) कि प्राचीन 
समय में प्रायः सब देक्षों में चित्र लिपि (फ्रिगयर व पिक्चर राईटटिग) 
का नियम था | चीन और अमेरिका में इसके अनेक चिन्ह मिले हैं । 
भारतवर्प में अभी तक बहुत प्रमाण नहीं मिले । उनमें से भी एक ऐसा 
पत्थर मिल गया है जिसमें एक गोपाल की कहानी, गौओं का वर्णन, 
एक राजकत्या को दुष्टा के हाथ से बचाने के लिये युद्ध करना आदि 
लिखे हैं। यह सारी कहानी चित्रों में दी हुई है और मुझे मेरे मित्र 
श्रीयुत गौरीशंकर ओझा (क्यूरेटर राजपूतावा म्यूजियम, अजमेर) ने 
समझाया था । यह पत्थर अजमेर में विद्यमान है । जहाँ तक मुझे पता 
मिला है यह ऐसा पत्थर है जिससे इस विपय का विद्यमान होना भी 
ज्ञात होता है। सारनाथ में भी ऐसे पत्थर उपस्थित हैं जिनमें जातकों 
का वर्णन, बुद्ध के उपदेश चित्रों द्वारा मिलता है। अब मैं इस चित्र की 

कहानी बतलाता हूँ । अमेरिका के उत्तर में एक बड़ी झील है जिसे लेक 

सुपीरियर कहते हैं । इस झील के समीप एक पर्वत की बन्दरा में यह 
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पत्थर मिला था । उस देक्न के वासियों का राजा, जिसका नाम किंग 
फिद्वर था, अपनी सेना को लेकर उस पर्वत की ओर युद्ध करने आया । 

वह एक ऐसे दूर देश से आया था जिससे आने में उसे पूरे तीन 
दिन लगे और एक ऐसे मार्ग से आया था जिसमें नदी पार करनी पड़ती 
थी । उसके संग ईक्यावन मनुष्यों की सेना थी और वह सेनापति 
बनकर एक घोड़े पर चढ़कर आया था, इत्यादि) अब यह सारी 
कहानी इस चित्र से निकल सकती है। राजा का नाम किंग फिशर 
था। यह एक पक्षी का नाम भी है जिसका चित्र अन्यत्र दिया गया 
है| वह घोड़े पर सवार था | वह नदी से किश्तियों द्वारा गृजरा। 
पाँच किश्तियों में जितने मनुष्य बेठे थे लकीरों से ज्ञात होगा कि 
उनकी संख्या पूरी ५१ थी | कछआ नदी का उपलक्षण है। एक दिन 
तब पूरा होता है जब सूर्य उदय होकर अस्त हो। आकाश को गोल 
बनाकर तीन गोल-गोल गेंद सूर्य के आकार को बतलाते हैं। परवव॑त में 
सेना तब ही पहुँची जब शत्रु सेना को परास्त कर दिया । जिस प्रकार 
से यह कहानी बनाई गई है इसी प्रकार शिलाओं से आजकल वैज्ञानिक 
तत्ववेत्ता प्राचीन काल का इतिहास निकालते हैं और इस प्रकार की 
शिलाएँ समय-समय पर भारतवषे में बहुत मिलेंगी । मगर यह जानना 
अभी कठिन है कि जिस समय शिलाओं पर चित्र बनाये गये थे उस 
समय भारतवासियों की कोई लिपि न थी, या यह कि अन्य देशों के 
समान इन्हीं चित्रों से भारतवासियों ने अपनी लिपि को वर्णमाला का 
निर्माण किया । 

इन चित्रों से आप अपने प्राचीन सभ्यता के गौरव, अपनी प्रसिद्ध- 
प्रसिद्ध भाषाओं की लिपियों के सम्मेलन को भलिभांति जान गये होंगे । 
यदि भेरे इस व्यांख्यान से देवनागरी अक्षरों की लिपि में आपंकी श्रद्धा 
हो गई और आपको अपने देश के कल्याण के लिए इस लिपि को 
राष्ट्रीयता का रूप देना अभीष्ट प्रतीत होता हो तो मैं समझूंगा कि 
मेरा परिश्रम निष्फल नहीं गया । 


र्दः प्राचीन अभिलेखों में देवनागरी 


( ले० डा० कृष्णदत्त वाजपेयी ) 
अध्यक्ष, प्राचीन इतिहास, पुरातत्व विभाग, 
(सागर विश्वविद्याल्षय स॒० प्र०) 


[ डा० क्ृष्णदत्त बाजपेयो जो सागर विश्वविद्यालय में प्राचीन 
इतिहास और पुरातत्व विभाग के अध्यक्ष हैं। इस विषय के गण्यमान्य 
और सूर्ध॑न्य विद्वानों में से आप एक हैं। देवनागरी लिपि के प्राचीन 
अभिलेखों में देवनागरी का स्वरूप किस प्रकार था और आज वह कसे 
रूप धारण कर चुकी हैं इसकी मनोरंजक चर्चा इस रोचक ओर 
शास्त्रीय लेख में पढ़िए । श्री बाजपेयी मथरा में पुरातत्व स्युजियम के 
क्यूरेटर थे तथा इस विषय पर आपकी कई पुस्तकें प्रकाशित हो चुकी 
हैं। जिनमें “ब्रजमाषा का इतिहास” के दो खण्ड प्रसिद्ध हैं। | 


भारतीय त्राह्यी एक अत्यन्त वेज्ञानिक लिपि है 

देवनागरी भारत की प्राचीन राष्ट्रीय लिपि ब्राह्मी का प्रमुख 
विकसित रूप है। ब्राह्यी की उत्पत्ति के सम्बन्ध में पहले कई धार- 
णाएँ बनाई गई थीं। अनेक विदेशी : विद्वाल सेमिटिक फोनिशियन, 
असीरियन या' यूनानी लिपि को ब्राह्मी का उद्गम्‌ मानते थे। अपने 
अपने मत की पुष्टि में उन्होंने विभिन्‍न तके उपस्थित किए। इन 
विद्वानों में प्रिसेप, सैनार, ब्युलर, बेवर और टेलर के नाम उल्लेखवीय 
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हैं। इनके मतों का खण्डन श्री गौरीशंकर हीराचन्द ओझा ने किया । 
विविध साहित्यिक एवं पुरातत्वीय प्रमाणों के आधार पर भोझा जी ने 
बह प्रतिपादित किया कि भारत में लिखने क्री कला वैदिक युग में भी 
ज्ञात थी तथा ब्राह्मी की उत्पत्ति इसी देश में यहीं के लोगों द्वारा की 
गई। थोझा जी के अतिरिक्त रिज डेविड्स, हुल्श, ल्फीट, टामस, 
कनिधम आदि कई विदेशी विद्वानों में भी उपर्युक्त ब्युलर आदि के 
मतों से असहमति व्यक्त की तथा इस बात को स्वीकार किया कि 
भारतीय ब्राह्मी एक अत्यन्त वैज्ञानिक लिपि है। 


ब्राह्मी वैज्ञानिक लिपि है 


अब प्रायः यह स्वीकार किया जाता है कि ब्राह्मी की उत्पत्ति 
भारत में ही स्वतत्त्र रूप से हुई तथा इसी से इस देश की अनेक 
प्रादेशिक लिपियों का उद्भव हुआ | अपनी ध्वस्यात्मक विशेषताओं के 
कारण ब्राह्यी को सेमिटिक आदि लिपियों की अपेक्षा कहीं अधिक 
वैज्ञानिक माना जाता है । 
त्राह्मी के विविध रूप 

ई० पूर्व पाँचवीं सदी से लेकर लगभग ३०० ई० तक भारत के 
प्रायः सभी भागों में ब्राह्मी का लगभग एक जैसा रूप प्रचलित रहा । 
इसके बाद ऋमश्ः स्थानीय विशेषताएँ इस लिपि में दिखायी पड़ने लगीं । 
गुप्तकाल में उत्तर भारत में प्रायः नमंदा-तठ तक ब्राह्मी का एक रूप 
तथा उसके दक्षिण दूसरा रूप प्रचलित हुआ | पहली को “शंकुशिरा” 
(नेल हेडेड़) तथा दूसरी को “संपुटशिरा” (बाक्स हेडेड) कहा जाता है। 
पहली वाली की एक संज्ञा “सिद्धमातृका” भी हुई। ६०० ई० के 'द 
से लेकर प्राय: ९०० ई० तक ब्राह्मी को “कुठिला” कहा जाने लगा, 
क्योंकि तब अक्षर अधिक लचकदार होने लगे । इसका एक रूप शारदा 
कहलाया । धीरे-धीरें ब्राह्मी, बंगला, गुजराती, दक्षिणी आदि अन्य 
अनेक रूप विभिन्न जनपदों में प्रचलित हुए । 
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ब्राह्मी नागरी केसे बनी ? 


व्राह्मी के विकास को देखने से पता चलता है कि ई० ७वीं-८वीं 
शती से उसे नागरी का स्वरूप प्राप्त होने लगा । ऐसी बात नहीं कि 
इसके पहले ब्राह्मी के कोई वर्ण ग्राजजल की नागरी जैसे नहीं थे । 
तीसरी चौथी शती के कई अभिलेखों में हमें नागरी अक्षर मिलने लगते 
हैं। ब्राह्मी की “तागरी” संज्ञा के साथ “देव” शब्द कब और क्‍यों 
जड़ा, यह निश्चित रूप से बताना कठिन है। ब्राह्मी की उत्पत्ति में 
देवी भाव निहित है तथा कालांतर में उसका जो नागरी रूप बना उसमें 
वेदों की भाषा संस्कृत लिखी जाने लगी। संभवत: इसी कारण इस 
लिपि को देवनागरी, संज्ञा प्राप्त हुईं। “नगर” संभवतः पाटलिपुत्र 
का द्योतक था, जहाँ इस लिपि का प्रारम्भिक प्रयोग हुआ । शायद 
इसीलिए नगर से सम्बन्धित लिपि नागरी कहलायी । उत्तर भारत के 
मंदिरों की “तागर'” शैली भी संभवत: इसी कारण कहलायी । 


देवनागरी अक्षरों के उत्कीण रूप 


नवीं से बारहवीं शरती के बहुसंख्यक शिलालेख, ताम पत्र, मुप्मुद्राएं, 
सिक्‍के आदि मिले हैं, जित पर स्पष्ट रूप से नागरी लिपि का प्रयोग 
मिलता है । अक्षरों की शिरोरेखाएं नखाकृति के स्थान पर अब लस्‍्बी 
मिलने लगती हैं तथा अक्षरों में भी लंबी लकीरों का प्रयोग मिलने 
लगता है। दी “जा” की मात्रा अक्षर के आगे पूरी सीधी रेखा के 
रूप में मिलने लगती है। लघु तथा दीर्घ इकार और उकार की मात्राओं 
में भी अब अन्तर मिलने लगता है। नवीं शती के पहले प्रायः ए, ओ 
आदि के लिए मात्राओं को पीछे लगाने की प्रथा थी । पृष्ठ मान्नाओं की 
यह परिपाटी बाद में भी कई शताब्दियों तक जारी मिलती है, जैसा कि 
फलक २ के चित्र संख्या ग' में स्पष्ट है। चित्र 'ध में “ओ” के लिए 
पृष्ठ मात्रा का प्रयोग किया गया है, पर “ए” के लिए नहीं । चित्र 
“च” में भी ऐसा ही मिलता है। 
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पूब मध्यकालीन अभिल्लेखों में देवनागरी अच्चर 

पूर्व मध्यकालीन अभिलेखों में अक्षरों की बनावट भी उल्लेखनीय 
है। कुछ अक्षरों में पुराने रूप अब भी मिलते हैं, शेष में परिवर्तन हो 
गया तथा उनका प्रकार आजकल की नागरी, जैसा मिलता है। कुछ 
शिलालेखों एवं ताम्रपत्रों पर अक्षरों को अत्यंत कलापूर्ण ढंग से उत्की् 
किया गया है तो कहीं उनकी लिखावट अत्यंत साधारण है। यह लेखकों 
तथा उत्कीर्णकों की कुशलता पर अवलंबित रहता था । 


उत्तर मध्यकाल के अभिलेखों में देवनागरी अक्षर 


नवीं से लेकर उत्तर मध्यकाल के अन्त (१८वीं श०) तक के 
अभिलेख बड़ी संख्या में उत्तर भारत के विभिन्न भागों से मिले हैं । 
वर्तमान उत्तर प्रदेश, राजस्थान, मध्य प्रदेश, बिहार तथा बंगाल के 
कुछ भाग में नागरी का प्रयोग एक दीघंकाल तक मिलता है। स्थानीय 
विशेषताएँ १२वीं शती के बाद अधिक स्पष्ट रूप में मिलने लगती हैं । 
बंगाल में पाल शासकों--धर्मपाल देवपाल आदि के लेख नागरी लिपि में 
मिले हैं। अनेक ग्रंथ भी इसी लिपि में प्राप्त हुए हैं। यही बात गुजरात 
की भी है। राजस्थान, मालवा ओर गुजरात की प्राचीन चित्रकला में 
भी देवनागरी का प्रयोग व्यापक रूप से मिलता है। इनमें राग-रागिनियों 
तथा बारह मासों वाले चित्र विशेष उल्लेखनीय हैं। सतसई, रसिक 
प्रिया, सुन्दर श्ंगार आदि ग्रंथ भी सचित्र मिले हैं । 
प्राचीन मुद्राओं पर देवनागरी अन्ञर टंकित 

प्राचीन मुद्राओं पर भी ब्राह्मी का प्रयोग मिलता है। यहाँ महमूद 
गजनवी के टंक सिक्कों की चर्चा मनोरंजक होगी । ये सिक्के १०२७- 
२८६० में लाहौर की टकसाल में ढलवाये गये। इस पर एक ओर 
कलमा कूफी लिपि में लिखा है। दूसरी ओर उसी का संस्कृत में अनुवाद 
है, जो देवनागरी में लिखा है। यह अनुवाद इस प्रकार है---“प्रत्यक्तमेक 
मुहम्मद अवार नृपति महमूद ।” सिक्के के किनारे नागरी में यह लेख 
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लिखा है “अव्याक्ती उनमें अय॑ टंक॑ हत महमूद पुर संबती ४१८ ।* 
कुछ पर यही लेख इस प्रकार है--अय॑ टंक .महमूदपुर घटित ताजिकी 
ये संवती ४१८।” 

यहां हिजरी में वही दिया है। जब नागरी का प्रयोग यह सूचित 
करता है कि मुस्लिम शासकों द्वारा भी ११वीं शत्ती में नांगरी का प्रयोग 
किया गया, जो उस समय की प्रचलित लिपि थी। 
प्राचीन अभिलेखों को नागरी लिपि का सम्यक अध्ययन 
आवश्यक है 

प्राचीन अभिलेखों पर नागरी लिपि का सम्यक्‌ अध्ययन अपेक्षित 
है । इससे विभिन्न भूभागों में इस लिपि के स्वरूप का पता चल सकेगा। 
अभी इस दिशा में बहुत कम कार्य किया जा सका है। 
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तीसरा अध्याय 


देवनागरी लिपि की भाषा संबंधी समस्‍यायें 
१; प्रादेशिक भाषाओं के लिये एक लिपि 


[संसदीय हिन्दी परिषद्‌ को पाक्षिक सुख पत्रिका "राज साषा' 
(जो राष्ट्र भाषा प्रचार समिति, वर्धा के सहयोग से संचालित है) में 
राष्ट्रपति डॉ० राजेनद्ध प्रसाद जी के देवनागरी लिपि सम्बन्धी जो 
विचार समय-समय पर प्रकाशित हुए हैं, उनमें से दो अवतरण नीचे 
लिये गये हैं ।] 


सभी भारतीय भाषाओं के लिये देवनागरी ही एक लिपि हो 
सकती है । 

भारत की सभी भाषाओं की एक लिपि होनी चाहिए और अच्छा 
हो यदि वह लिपि देवनागरी हो । यह सुझाव नया नहीं है। पहले भी 
हमारे नेताओं ने इसी प्रकार का सुझाव कई बार रखा था लेकिन 
विभिन्न समस्याओं में फंसे रहने के कारण यह आवश्यक नहीं समझा 
गया कि इस सुझाव को कार्यान्वित कर दिया जाये । आज अधिकांश 
व्यक्ति चाहते हैं कि वे अपनी भाषा के अतिरिक्त अन्य भाषाओं को 
सीखें लेकित जीवन में इतनी अधिक व्यस्तता आ गईं है कि जो काम 
आसानी से हो जाता है उसे ही किया जा सकता है। किसी भाषा को 
सीखने के पूर्व उसकी लिपि एक समस्या खड़ी कर देती है। यदि सभी 
भाषाओं की लिपि एक हो जायं तो हमारा यह उद्देश्य भी पूरा हों 
सकता है कि हम सब अपनी मातृ-भाषा के अतिरिक्त दो चार प्रादेशिक 
भाषाओं का भी ज्ञान प्राप्त करें। मराठी, संस्क्ृत, गृरुमुखी, गुजराती 
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और उर्दू आदि को देवनागरी लिपि में लिखे जाने से उन भाषाओं के 
साहित्य का आनन्द उठाते में अधिक परिश्रम नहीं करता पड़ता है। 
तमिल, तेलुगू और मलयालम आदि दक्षिण भारत की भाषाओं के विषय 
में यह कहा जा सकता है कि कठिनाई उतनी जल्दी हल नहीं होगी । 
फिर भी उत्तर भारतीयों के लिए यह बात बड़ी उत्साह वद्धंक होंगी और 
वे इन भाषाओं के सीखने में अधिक रुचि लेंगे । आज देवनागरी लिपि 
ही हम सब १४ भाषाओं के बोलने वालों को न केवल निकट ला 
सकती है बल्कि एक दृढ़ सूत्र में बाँध देगी। यह जनसाधारण की सुविधा 
मात्र का प्रदन है । इसका यह तात्पर्य कभी नहीं है कि नागरीलिपि के 
जानने वाले अपनी लिपि को अन्य प्रादेशिक लिपियों पर लादना चाहते 
हैं। इस सुझाव पर उदारतापूर्वक सोचा जाए तो निश्चित रूप से लाभ- 
दायक सिद्ध होगा | हाँ, इस सम्बन्ध में कुछ लोग यह भी सुझाव रख 
सकते हैं कि नागरी के बजाय रोमन लिपि को ही स्वीकार कर लेना 
चाहिये । यह सुझाव सिद्धान्ततः उचित नहीं है । यदि रोमन लिपि को 
ही स्वीकार करना उचित समझ लिया जाये तो स्वतन्त्रता की भी 
आवश्यकता नहीं रह जाती है। विदेशी राज्य से भी काम चल सकता 
था क्योंकि डेढ़ सौ वर्ष से तो चलता ही आ रहा था । इसलिए नागरी 
लिपि ही सम्पूर्ण देश को एक भाषा मंच पर लाकर खड़ा कर 
सकती है ।* 

समान लिपि 


समान लिपि का चुनाव इस दृष्टि से किया जाय कि उसका प्रयोग 
कहाँ तक लाभदायक होगा और उसकी व्यावहारिकता कितनी है। 

समान लिपि के रूप में देवनागरी का प्रयोग अधिक उपयोगी 
होगा । देवतागरी के प्रइन में सबसे बड़ी बात यह है कि संस्कृत का 
समस्त साहित्य देवनागरी लिपि में ही है । है 


सिखा 
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१--राजभाषा, दिनांक ७ फरवरों १९५७, पृष्ठ ३ । 
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भय क्‍यों 


राष्ट्रपति डा० राजेब्ध प्रसाद से कहा कि हिन्दी के विकास और 
विस्तार के क्षर्थ यह नहीं है कि प्रादेशिक भाषा के अधिकारों पर किसी 
भी अस्य भाषा की प्रगति में बाधक नहीं । हिन्दी सरल और लोकप्रिय 
है, इसका उदाहरुण देते हुए राष्ट्रपति ने कहा कि मुझे गत वर्ष पता 
चला कि सद्रास में गत ३० साल में हुए हिन्दी प्रचार के कारण वहाँ 
४० लाख व्यक्ति हिन्दी सीख गये, जबकि अंग्रेजी के २०० साल के 
राज्य में केवल १ लाख मद्रासी ही अंग्रेजी सीख सके ।* 


न ( ७ ) अल 


मराठी के दिवंगत साहित्य-सम्राट 
श्री न० चि० केलकर जी का अभिमत 


एक भाषा : एक लिपि-- 

आजकल हिन्दी प्रचार के कारण कुछ विवाद खड़े हो गये हैं। 
जैसे--हिन्दी शब्द की परिभाषा क्‍या है ? हिन्दी और हिन्दुस्तानी 
इस दोनों शब्दों के अर्थ में क्या भेद है ? किसी भी भाषा की लिपि 
एक हों या अनेक ? इन बखेड़ों का सब ज्ञान मुझे वहीं है । मैं इतना 
जानता हूँ कि तागरी लिपि काशी से लेकर रामेइ्वर तक हिन्दू मात्र 
को प्यारी है और सभी चाहते हैं कि उनकी अपनी भाषा संस्कृत शब्दों 
से समृद्ध हो । 


१--राजभाषा, दिनाँक २६ जनंवरी १९५७, पृष्ठ १. 


२: राष्ट्‌ लिपि के रूप में देवनागरो 
डॉ० भोलानाथ तिवारी 


[ डॉ० भोलानाथ तिवारी हिन्दी भाषा और भाषा-विज्ञान के 
अधिकारी विद्वान हैं ! वंसे आपके अध्ययन का क्षेत्र हिन्दी भाषा ओर 
साहित्य दोनों हैं, पर माषा-विज्ञान में आपकी गति विशेष रूपसे 
माननीय है । हिन्दी भाषा-विज्ञान से सम्बन्धित उच्चपठन-पाठन के लिए 
आपने सराहनीय कार्य किया है। प्रस्तुत चिबन्ध “राष्ट्लिपि के रूप में 
देवतागरो” में आपने देवनागरी लिपि की वैज्ञानिकता, सरलता और 
समर्थता पर अपने तक सम्मत सुझाव झौर विवेचन प्रस्तुत किये हैं, 
जिनमें वेज्ञातिक दृष्टिकोण से लिपि विधयक विश्लेषण भो है। 

राष्ट्रीय भावना ओर लिपि सम्बन्धी एकता के लिए श्री तिवारी 
जी के विचार विचारणीय हैं ।] 


राष्ट्र के लिये राष्ट्रलिपि आवश्यक है। 


जिस प्रकार किसी बहुभाषी राष्ट्र के लिए राष्ट्र एवम्‌ राज्य-भाषा 
के रूप में कोई एक भाषा अपरेक्षिघ्र है, उसी प्रकार बहुलिपि वाले राष्ट्र 
के लिए राष्ट्र-लिपि के रूप में एक लिपि भी आवश्यक है| कहना न 
होगा कि भारत इसी प्रकार का एक बहुलिपि वाला राष्ट्र है। स्वभावत: 
यह प्रइन उठता है कि किस लिपि को भारत की राष्ट्र लिपि के रूप में 
स्वीकार किया जा सकता है । 


श्ष ) 


( 


भारत की प्राचीन और आधुनिक लिपियाँ 

भारत की प्रमुख प्राचीन तथा आधुनिक लिपियाँ ये हैं:--ब्राह्मी, 
खरोष्ठी, गृप्त, कुटील देवनागरी, शारदा, बंगला, तेलुगु, कल्नड़, ग्रंथ 
कलिंग, तमिल, वट्टे कुत्तु, मलयालम, गुरुमुखी, गुजराती, मैथिली, मोडी, 
कथी, महाजनी तथा उर्दू । 

अंग्रेजी के साथ हमें रोमन लिपि मिली है। उसे मिलाकर कुल 
प्रमुख लिपियाँ २२ हुईं, जिनसे किसी न किसी रूप में भारत का 
सम्बन्ध है। 

उपर्युक्त सूची पर यदि दृष्टि दौड़ाएँ तो इसके दो वर्ग बनाये जा 
सकते हैं । 

(क) अप्रचलित अथवा प्राचीन लिपियाँ--जैसे ब्राह्मी, खरोष्ठी 
गृष्त तथा कुटील आदि । क्‍ 

(ख) प्रचलित लिपियाँ--जैसे देवनागरी, बंगला, तमिल, गुरुमुखी 
आदि । का ह 
इनमें से जो अप्रचलित लिपियाँ हैं, आज की जनता से पूर्णतः दूर 
हैं। उनका प्रयोग देखन में कोई भी नहीं करता । उनकी जानकारी भी 
मात्र कुछ लिपि विशेषज्ञों या पुद्मातत्ववेत्ताओं आदि को ही है । उनमें 
पुस्तकें भी प्रायः नहीं छुपतीं । ऐसी स्थिति में उनको राष्ट्रलिप्रि बनाने 
का प्रश्न ही नहीं उठता । मृतभाषा की भाँति उन्हें मृत लिपि कहा जा 
सकता है । 

प्राचीन लिपियों में महाजनी, कैथी, मोड़ी, शारदा आदि बिलकुंल 
सीमित क्षेत्रों में और विशिष्ट लोगों द्वारा प्रयुक्त होती हैं, इस प्रकार 
उनका ज्ञान बहुत ही कम लोगों को है । राष्ट्र की जन संख्या में उन 
को जानने वालों का प्रतिशत अत्यन्त नगण्य है। अतएवं इनमें कोई 
राष्ट्र लिपि होने के योग्य नहीं है। - 
भारत की प्रमुख लिपियाँ 

उपर्युक्त दोनों प्रकार की लिपियों को छोड़ देने पर अब भारत की 


>प 
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प्रमुख लिपियाँ ही शेष रहती हैं जिनका प्रयोग भारत की प्रमुख 
एवं महत्वपूर्ण भाषाओं के लेखन में होता है। ये लिपियाँ संबद्ध 
भाषाओं के साथ नीचे- दी जा रही हैं:-- 
देवनागरी 'लिपि का प्रयोग 

संस्कृत, पालि, प्राकृत, अपभ्रंश हिन्दी तथा मराठी के लिखने में 
इसका प्रयोग होता है ) मनीपुरी भाषा-भाषी मनीपुरी भाषा के लिए 
बंगला छोड़कर इसके प्रंयोंग पर विचार कर रहे हैं। भारत के सिंधी 
भी अरंबी लिपि पर आधारित सिंधी ( जो उई से भिन्‍त नहीं है ) को 
छो डकर उसके स्थान पर देवनागरी को अपनाने के पक्ष में होने जा रहे 
हैं । उर्दू भाषा के लिए भी देवतागरी लिपि के प्रयोग की बात चल रही 
है। उत्तर प्रदेश में उंदू?वालों की एक समिति भी बन गई है, जो इस 
प्रशतत पर सभी दृष्टियों से विचार कर रही है। उर्दू के प्रायः बहुत से 
प्रसिद्ध कवियों एंवं लेखकों का साहित्य देवनागरी लिपि में प्रायः ज्यों 
का त्यों आ चुका है। उर्दू की, उर्दू साहित्य (इलाहाबाद तथा कुछ 
और पत्रिकाएँ भी देवनागरी लिपि में सफलता पूर्वक प्रकाशित हो रही 
हैं । पंजाबी भाषा लिखने में भी कुछ लोग देवनागरी का प्रयोग 
करते हैं । दक्षिण भारत की भाषाओं के तथर बंगला आदि के भी कुछ 
ग्रंथ देवनागरी में प्रकाशित हो चुके हैं और होने जा रहे हैं। भारत के 
बाहर नेपाल को लिपि भी देवनागरी है । 

उड़िंया लिपि--उड़िया भाषा के लिखने में प्रयुक्त होती है । 

बंगला लिपि--बंगला लिखने में प्रयुक्त होती है ।. 

: कन्‍नड़ लिपि:-कन्नड़ भाषा के लेखन, में प्रयुक्त होती है । 

तेलुगु लिपि---तेलुगू भाषा*के लेखन में प्रयुक्त होती है। 

मलयालम लिपि--मलयालम भाषा के- लेखन में प्रयुक्त होती है । 

गुजराती लिपि--गजराती के लेखन में प्रयुक्त होती है । 

गुरुमुखे लिपि--पंजाबी के लेखन में प्रयुक्त होती है । 


( २३० ) 


उर्ें था अरबी फारसी लछिपि---उर्दू, कब्मीरी तथा सिंधी भाषा के 
लेखन में प्रयुक्त होती है ॥" 

रोमत--अंग्रेजी लेखन में प्रयुक्त होती है। कुछ लोग अन्य प्राचीन 
व अर्वार्च/त भाषाओं को भी इसमें लिखते हैं । उपयुक्त प्रयोगों से यह 
स्पप्ट है कि देवनागरी का ही राष्ट्र लिपि के रूप में नाम लिया जा 
रहा है । 
सब प्रथम राष्ट्र लिपि देवनागरी है--यह बंगाल ने कहा 

यह उल्लेख्य है कि राष्ट्र लिपि के रूप में देववायरी के नाम का 
सामने आना कोई बई बात वहीं है। आज से लगभग आधी सदी पूर्व 
सन्‌ १९६४ वि० में एक ऐसे प्रदेश में यह आवाज सबसे प्रथम सुनाई पड़ी 
थी, जो व तो हिष्दी या मराठी प्रदेश है और न जहाँ देवनागरी लिपि 
दैनिक काम-काज में ही प्रयुक्त होती है। वह प्रदेश बंगाल था । बंगाल 
आज इन बातों का चाहे कितना भी विरोधी क्‍यों न हो पिछली तथा 
इस सदी के पूर्वाद्ध में वहु इस क्षेत्र में एक प्रकार से श्षग्रणी रहा है। 
इसका कारण यह था कि वहाँ साम्रान्य अबुद्धता अन्य प्रास्तों की 
तुलना में पहले आई । वहीं राजा राम मोहन राय ने पहले-पहले राष्ट्र 
भाषा के लिए हिन्दी का दाम लिया और वहीं इस सदी के पहले दशक 
में कलकत्ता हाईको्ट के जस्टिस झारदाचरण मित्र ने सर्वप्रथम 
देवनागरी लिपि को राष्ट्रलिपि के रूप में स्वीकार करने का सुझाव 
दिया । यों इस विषय में स्वामी दयानन्द सरस्वती पहले संकेत कर 


१--कक्मीरी भाषा के लेखन से पहुले द्ारदा लिपि का प्रयोग होता 
था। अब केंक्ल कुछ ब्राह्मण परिवार ही शारद्य का प्रयोग करते 
हैं, अत: कश्मीरों भाषा की लिपि शारदा नहीं है, जेसा कि 
आफिशियल लॉग्वेंज कम्रोझ्नन की रिपोर्ट में कहा गया है, अपितु 
उद्‌ है। कश्मीरी भाषा सिंधी के लिये प्रयुक्त लिपि भी उर्दू भाषा 
के लिए प्रयुक्त लिपि से विशेष भिन्‍न नहीं है । 
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चुके थे ( ध्यान देने योग्य है किये भी मराठी सा हिन्दी प्रदेश के नहीं 
थे। ) देवनागरी लिपि के देश-व्यापी प्रचार और प्रमार के लिए मित्र 
महोदय की प्रेरणा से वहाँ (एक लिपि विश्सास्यरिषद की स्थापना 
हुई और इस उद्देश्य की पति के लिए देवतागर सामक पत्रिका निकाली 
गई जिसे देश के कोने-कोने से सहयोग प्राप्त हुआ । 
देवनागरी ही राष्ट्र लिपि के लिये उपादेय 

देवनागरी के साथ ही कुछ कोतों से रोमन को राष्ट्र लिपि बनाने 
का भी स्वर सुनाई पड़ रहा है। उन दो के अतिरिक्त किसी अन्य 
लिपि का नाम राष्ट्र लिपि के रूप में नहीं लिया जा रहा है। इसका 
कारण है अन्य लिपियों की अपेक्षा या सीमित एवम मात्र क्षेत्रीय प्रचार 
एवम्‌ प्रयोग । 

आज विचारार्थ है कि देवनागरी और रोमन में राष्ट्र लिपि होने 
के योग्य कौन सी लिपि है। जैसा कि अशिकांग लोग कह रहे हैं तथा 
कई दशकों से कहते आ रहे हैं, यह स्थान नागरी ही ले सकती है, रोमन 
नहीं । इससे संबद्ध प्रमुख तर्क नीचे दिये जा रहे हैं । 
रोमन लिपि राष्ट्र लिपि क्यों नहीं हो सकती 


डॉ० सुनीतिकुमार चर्जजजी जैसे कुछ भाषा-शास्त्रविद तथा कुछ 
अंग्रेजीप्रेमी रोमन को राष्ट्र लिपि बनाने के पक्ष में हैं। किन्तु निम्ना- 
ड्ित बातों के कारण ऐसा होना कठिन सा प्रतीत होता है । 

(१) सबसे बड़ी बात तो यह है कि रोप्तन एक विदेशी लिपि है । इस 
के साथ विदेशी भावनाएँ संबद्ध हैं। विज्ञान के विमान पर बहुत ऊँचे 
उड़कर भी मानव अभी तक सांस्कृतिक एवं राष्ट्रीय भावनाओं को 
तिलांजलि नहीं दें सका है । इस प्रसंग में कुछ लोग टर्की का नाम लेते 
हैं। टर्की ने अरबी लिपि छोड़कर रोमत लिपि अपना ली | ऐसे लोग 
कदाचित यह भूल जाते हैं कि ठर्की कौ समस्या हमारों समस्या से पूर्णतया 
भिन्‍न थी । पहली बात तो यह है कि उचक़ी अफ्वी लिपि कोई न थी । 


( र३े३ ) 


ऐसी स्थिति में जब दूसरे की चीज ही लेंगी है तो अच्छी चीज क्‍यों न 
ली जाय, यह भावना उन लोगों में कार्य कर रही थी। दूसरे, अरबी 
लिपि बहुत अवैज्ञानिक तथा अपर्याप्त थी, अतः सुविधाजनक भी नहीं 
थी । भारत में ये दोनों ही बातें नहीं हैं। हमारे पास अपनी लिपियाँ 
हैं, साथ ही उनमें से हमारे लिये आवध्यक्रताओं की दृष्टि से पर्याप्त 
एवम्‌ सुविधाजनक हैं । 


(२) रोमन के जानने वाले देवनागरी आदि भारतीय लिपियों की 
तुलना में बहुत ही थोड़े हैं। ऐसी स्थिति में जिस लिपि के जानने-वाले 
प्रायः अत्यल्प ही नहीं, सर्वाल्प है, उसे राष्ट्र लिपि नहीं बनाया 
जा सकता । 


(३५ रोमन-लिपि, लिपि-विकास की दृष्टि से, अत्यन्त विकसित 
तथा वर्णात्मक (७]]0906090) अवश्य है, किन्तु जिन भाषाओं के 
लिये उसका प्रयोग अत्यन्त प्राचीन काल में हो रहा है, उनमें भी इस 
का वैज्ञानिक रूप सामने नहीं आया है। आशय फ्रेंच और अंग्रेजी आदि 
से है। इन दोनों भाषाओं में वतती ($909०॥78) तथा उच्चारण के 
बीच की दुर्गंग खाई--इसका स्पष्ट प्रमाण है। इसमें सी (0) जैसे ऐसे 
भी अक्षर हैं, जिनका ध्वन्यात्मक मूल्य प्रायः अनिश्चित सा है। हम 
अंग्रेजी के माध्यम से रोमन लिपि से परिचित हुए हैं और अंग्रेजी में 
आई (7), यू (5) आदि कई अक्षरों का प्रयोग एकाधिक ध्वनियों के 
लिए होता है। इस प्रकार अपनी वेज्ञानिकता के बावजूद रोमन का 
जो स्वरूप हमारे सामने है, उसे बहुत वैज्ञानिक नहीं माता जा सकता । 
एक बात और ! भारतीय भाषाओं के लिये रोमन अक्षरों का अंग्रेजी 
तरीके .से अलग ध्यन्यात्मक मूल्य निर्धारित करने की बात भी की जाती 
है.। इस प्रसंग में एक कठिनाई की ओर संकेत कर देना आवश्यक है । 
अंग्रेजी से हमारा सम्बन्ध रहा है और आगे भी रहेगा। ऐसी स्थिति में 
एक ही अक्षर के दो घ्वन्यात्मक मूल्यों को--एक अंग्रेजी के लिये और 


( २१३३ ) 


दूसरा भारतीय भाषाओं के लिये--एक साथ स्वीकार करना प्रायोगिक 
दृष्टि से बहुत सुविधाजनक नहीं कहा जा सकता । 

(४) किसी भाषा के लिये सबसे वैज्ञानिक लिपि वह है, जिसमें 
उस भाषा में प्रयुक्त " समी ध्वनियों के लिए अलग अलग चिन्ह हों । 
इस दृष्टि से रोमन बहुत पीछे रह जाती हैं। भारतीय मापाओं में पचास 
से ऊपर ध्वनियां हैं, जबकि रोमन में केवल २६ अक्षर हैं और इनमें भी 
एक्प (5) आदि कुछ ऐसे अक्षर भी हैं, जिनको घ्वन्यात्मक दृष्टि से 
स्वतन्त्र अक्षर मानना चित्य है। इस तरह भारतीय भाषाओं को दृष्टि में 
रखने पर रोमन में मुश्किल से आधे अर्थात्‌ लगभग २५ अक्षर हैं। 
२५ रोमन अक्षरों के आधार पर ५०-५५ भारतीय ध्वनियों को व्यक्त 
करना कितना असुविधाजनक तथा अव्यवहारिक होगा इसे कहने की 
आवश्यकता नहीं-। इस बात को कुछ और विस्तार से देखा जा सकता 
है । रोमन की आक्षरिक-अपर्याप्तंता को क्रमशः लिया जा रहा है :-- 

(क) रोमन में कुल ५ स्वर चिन्ह है; 8, ९, 7, 0, प्‌ यदि 
देवनागरी भारत की प्राचीन और अर्वाचीव भाषाओं की प्रतिनिधि 
लिपि मानें तो कह सकते हैं कि यहाँ मोटे रूप से ११ स्वर हैं :-- 
अ, भा, इ, ई, उ, ऊ, ऋ, ए, ऐ, ओ, औ। यह संख्या दक्षिण भारत के 
हस्य ओो, हस्व' ए'तथा संस्कृत एवं प्राचीन दक्षिणी भाषाओं के लू, 
ऋ आदि को छोड़ कर है। स्पष्टतः रोमन को अपनाने पर ५ अक्षरों 
से ११ या उससे भी अधिक स्वर घ्वनियों को व्यक्त करना पड़ेगा, जो 
बहुत ही असुविधाजनक होंगा। डाइक्रिटिक मार्क या विशिष्ट चिन्हों 
के आधार पर इन पाँच से' आठ-दस को व्यक्त कर सकते हैं किन्तु 
विशिष्ट चिन्हों की वैसाखियों की भी एक सीमा होती है । लिपि में 
इसकी जितनी कम सहायता ली जाय उतना ही अच्छा | अन्यथा घर्सीट 
लिखी भाषा को पढ़ने में बड़ी परेशानी होती है। किसी वर्णमाला के अधिक 
से अधिक दो-चार अक्षरों को विशिष्ट चिन्हों'से युक्त कर सकते हैं । 
किन्तु यहाँ रोमन के तो सारे के सारे अक्षरों पर विशिष्ट चिन्ह लगाने 


( ब्र४ड ) 


की बात है, क्योंकि स्वर व्यंजन सत्र मिला कर २५ अक्षरों के द्वारा 
५० से ऊपर ध्वनियों को व्यक्त करता है, ऐसी स्थिति में नागरी को 
छोड़ कर रोमन को:अपनाना एक व्यर्थ की परेशानी के अतिरिक्त कुछ 
नहीं है । स्वर की दृष्टि से कुछ अन्य कठिवाइयां भी हैं। ऋ, लू भादि 
को व्यक्त करने के लिए रोमन में व्यंजनों की सहायता लेती पड़ती है । 
यह भी बहुत वेज्ञानिक नहीं है। वैज्ञानिक यही है कि स्वर के लिए 
स्वर चिन्ह प्रयुक्त हो, अन्यथा इससे स्वर के व्यंजन होने का भ्रम 
उत्पन्न होता है । इसी प्रकार औ, ऐ की स्थिति भी विचारणीय है। 
रोमन की सहायता से, जैसा कि प्रचलन चल पड़ा है। अउ और जौ 
दोनों को एक ही प्रकार से (अर्थात्‌ 99) लिखते हैं। हिंन्दी की बोली 
भोजपुरी से एक उदाहरण लेकर इसके द्वारा उत्पन्न अव्यवस्था की ओर 
संकेत किया जा सकता हैं । भोजपुरी में कउड़ा और कौड़ा दो शब्द हैं । 
प्रथम का अर्थ है 'तापने की आग और दूसरे का अर्थ है बड़ी कोड़ी । 
देवनागरी में लिखने से कोई परेशानी नहीं है। दोनों को दो प्रकार से 
लिखेंगे । कउड़ा, कौड़ा । अत: स्पष्टत: दो प्रकार से पढ़ लेंगे, किन्तु रोमन 
में दोनों को एक प्रकार से लिखेंगे, अब पढ़ने वाला बिता पूर्ण संदर्भ 
जाने शब्द का ठीक उच्चारण कर हीं नहीं सकता । और यदि दुर्भाग्य 
से शब्द वाक्य में प्रयुक्त नहीं है, अलग रोमत में लिखा है तो एक 
व्यक्ति उसी को 'कौड़ा' पढ़ेगा और दूसरा 'कउड़ा' । अइ और ऐ के 
सम्बन्ध में भी ऐसी ही कठिताई है। रोमन में दोनों को एक ही प्रकार 
से (&) लिखते हैं, किन्तु भारतीय भाषाओं और बोलियों में दोनों को 
दो प्रकार से लिखने की आवश्यकता है। यदि ऐसा नहीं किया जायेगा 
तो भोजपुरी का गइल (गया। और हिन्दी गैल (रास्ता, यली) दोनों 
एक हौ जायेंगे । 

(ख्) व्यंजनों से पहले महाप्राण ध्वनियों को लें सकते हैं। 
अधिकांश भारतीय भाषाओं में ख, घ॑, छू, झ, ठ, ढ, भर, ध, फ, भ, 
आदि महाप्राण घ्वत्तियाँ हैं। उ्दूँ लिपि की भाँति ही रोमव में भी 
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इन ध्वनियों के लिए स्वतंत्र अक्षर नहीं हैं। एच (]) की सहायता से 
इन ध्वनियों को रोमन में व्यक्त करते हैं। इसमें प्रमुखतः दो 
कठिनाइयाँ हैं। पहली बात तो यह है कि एक ध्वनि के लिए दो अक्षरों 
का मिला कर प्रग्मोम (जैसे ख के लिए |), आदि) बहुत वैज्ञानिक नहों 
है। वैज्ञानिक लिपि वही है जिसमें हर ध्वनि स्वतंत्र अक्षर द्वारा व्यक्त 
की जा सके | रोमन इस दृष्टि से बहुत अवैज्ञानिक है। ख, घ, भ आदि 
सभी महाप्राण व्यंजन इसमें दो अक्षरों के योग से व्यक्त किये जाते हैं 
और दो ही क्‍यों ? छ (09]3) में तो तीन अक्षर जोड़ने पहते हैं। ऐसे 
प्रयोगों में व्यर्थ में स्थान तो अधिक घिरता द्वी है, दो या तीन ध्वनियों 
के होने का भी भ्रम हो जाता है। दूसरी बात है लिपि की वैज्ञानिकता 
के सम्बन्ध में । वैज्ञानिक लिपि वही है, जिसमें मूल घ्वनिर्यों के साथ 
संयुक्त ध्वनियों को भी सुविधायूवंक बिना किसी भ्रम के दिखाया जा 
सके । इस प्रसंग में यह उल्लेख्य है कि नागरी में कह, पह, और ख, फ को 
अलग-अलग व्यक्त कर सकते हैं किन्तु रोमत में दोनों के लिए £॥ ७0 
ही लिखेंगे। कहना न होगा कि वैज्ञानिक दृष्टि से कह, ख, या पह, फे 
एक नहीं है । यह बात दूसरी है कि भारतीय भाषाओं नें इस प्रकार की 
संयुक्तता नहीं है | इस प्रकार महाप्राण व्यंजनों की दृष्टि से तो रोमन 
भारतीय भाषाओं के लिए पूर्णतया अपर्याप्त है । 

(ग) व्यंजनों में महाप्राण के बाद ड, जा, त, दे, ण, श, प, के 
आदि उत्त अन्य ध्वनियों को लिया जा सकता है, जो भारतीय भाषाओं 
में आवश्यक हैं, और जिनके लिए देवनागरी आदि में अक्षर हैं, किन्नु 
रोमन में नहीं हैं । इनको यदि रोमन में व्यक्त करना चाहें तो विशिष्ट 
चिन्ह लगाने पड़ेंगे, किन्तु यहाँ फिर वही प्रइ्व उठेगा, जिसके सम्बन्ध 
में ऊपर कहा जा चुका है। अर्थात्‌ विक्षिष्ट चिन्हों की बंसाख्री से पंगु 
व्यक्ति कितनां चल सकता है ? साथ ही यदि विशिष्ट चिन्ह लगावें तो 
भी कई अक्षरों के सम्बन्ध में अन्य प्रकार की कठिनाइयाँ भी आ खड़ी 
होती हैं। उदाहरणार्थ हिन्दी ड़ के लिए कुछ लोग 7 तथा कुछ लोग 
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ते लिखते हैं किन्त इन्हीं 7 और- 4 का प्रयोग ऋ और ड के लिए भी 
चलता है । इसी प्रकार रोमत | के नीचे बिन्दु देकर । करते हैं। इसका' 
प्रयोग भी लू और ल दोनों के लिए चलता है। यों अन्य प्रकार के चिन्ह 
लगा कर यह गड़बड़ी किसी सीमा तक दूर की जा सकती है । किन्तु 
जैसा कि कहा जा चुका है, अतिरिक्त चिन्ह जितने ही अधिक बेठेंगे, 
व्यवहारतः लिपि उतनी ही असुविधाजनक होती जायेगी । 


इस प्रकार रोमन लिपि, विदेशी, कई दृष्टियों से भ्रामक एवं 
अवैज्ञानिक, हमारी घ्वनीय आवश्यकताओं की दृष्टि से अपर्याप्त, एवं 
देवनागरी आदि भारतीय लिपियों की तुलना में भारत में अल्प प्रचलित 
होने के कारण राष्ट्र लिपि के रूप में ग्राह्म नहीं हो सकती । 


देवनागरी लिपि क्यों राष्ट्र लिपि हो सकती है ! 

(१) देवनागरी लिपि रोमन की भाँति विदेशी लिपि नहीं है, 
अपितु पूर्णतः भारतीय है । इसकी उत्पत्ति और विकास दोनों ही भारत 
भूमि में हुआ है इस प्रकार इसकी जड़ें देश के इविहास और संस्कृति 
में हैं । 

(२) भारत में जितनी भी लिपियाँ प्रचलित हैं, उनमें देवनागरी 

१--अंग्रेजी के लिये रोमन लिपि का प्रयोग बहुत दिनों से होता 
आ रहा है, किन्तु अंग्रेज लोग भी इस लिपि से पूर्ण सन्तुष्ट कसी नहीं 
रहे । बर्ना् शो ने इसके विरुद्ध लिखा भी था। अभी हाल में इस लिपि 
की कमियों से ऊब कर वहाँ एक समिति ने इसमें पर्याप्त सुधार का 
सुझाव दिया है। नये सुधार के अनुप्तार इस लिपि में ड़ तथा 0 निकाह 
दिये गये है और १९ नये अक्षर जोड़े गये हैं । हैरो के प्रायमरी स्कूल में 
इसकी शिक्षा भी आरस्म कर दी गई है। यह है वेज्ञानिकता और 
पुृणता उस लिपि की, जिसे भारत पर छादने का कुछ ' लोग प्रयास 


कर रहे हैं। 


( २३७ ) 


लिपि को जानने वालों की संख्या सर्वाधिक है। रोमन के जानने वाले 
३०%, से कम वाले" ५९८ से लगभग ८5९५ के बीच में हैं, किन्तु 
देवनागरी जानने वालों की संख्या १५% से ऊपर है। इस जाधिक्य के 
प्रमुख कारण ये हैं :---[क) देवनागरी लिपि पूरे हिन्दी प्रदेश में प्रयुक्त 
होती है और हिन्दी भाषी जनता भारत में हिन्दीतर भाषा भाषी 
की जनता से अधिक है। (ख) हिन्दी के अतिरिक्त मराठी भाषा की 
लिपि भी यही है, अतः वहां के लोगों में भी इसी का प्रचार है। (ग) 
ऐसे लोगों में भी, जो कि हिन्दी और मराठी नहीं जानते, ऐसे लोगों में 
भी, जो कि या तो धामिक दृष्टि से संस्कृत, पालि, अर्घ मागभी आदि 
से न्यूनाधिक रूप से परिचित हैं, अतः देववागरी लिपि से भी अपरिचित 
नहीं हैं, क्योंकि इन भाषाओं के ग्रंथ प्रायः देवनागरी में ही छपे हैं, या 
फिर अपने प्राचीन साहित्य, संस्कृति या दर्शन आदि के अध्ययन के लिए 
जिन्होंने संस्कृत, पालि, प्राकृत या अपभ्रंश आदि का अध्ययन किया है, 
और इस प्रकार देवनागरी लिपि से पूर्णतः परिचित हैं । प्रमुखत: दक्षिण 
भारत तथा बंगाली में ये दोनों बातें बहुत अधिक हैं। इस प्रकार हिन्दों 
और मराठी जनता के अतिरिक्त, अन्य शिक्षित भारतीयों का भी एक 
अच्छा प्रतिशत, घर्मं, दर्शन, पुरातत्व, इतिहास साहित्य आदि में रुचि 
रखने के कारण देवनागरी से पूर्णतः अपरिचित नहीं कहा जा सकता । 

(३) जैसा कि आगे हम देखेंगे, भारत की सभी लिपियाँ प्राचीन 
भारतीय लिपि ब्राह्मी से निकली होने के कारण प्रत्यक्ष या अप्रत्यक्ष 
साम्य रखती हैं। देवनागरी लिपि मध्यदेशीय लिपि होने के कारण 
ब्राह्मी की लिपि परम्परा में है, साथ ही रूपात्मक दृष्टि से भी बीच में 
पड़ती है, इस तरह अन्यों की तुलना में यहु कोष सूची लिपियों से अधिक 
निकट है | इसी कारण गुजराती, बंगाली आदि लिपियों के जानने वाले' 
तो बिना जाने, मात्र अनुमान से ही इसके काफी अक्षरों को पहचान 
सकते हैं। इसका आशय यह भी हुआ कि अन्य भारतीय लिपियों की 
तुलना में लोग इसे अपेक्षाकृत अधिक सरलता से सीख सकते हैं । 


( रशे८ ) 


(४) यों तो सभी लिपियाँ अपने जालने वालों के लिए सरल होती 
है, इसमें दक्षिण भारत तथा उड़िया आदि की लिपियों की भाँति 
जटिल अक्षर प्रायः नहीं हैं। उदाहरणार्थ यदि किसी विदेशी को तमिल, 
मलयालम, कन्तड़, +तेलुगु या उड़िया लिपि के साथ देवनागरी लिपि 
दिखाई जाय तो वह देवनागरी अपेक्षाकृत कम समय में सीख लेगा । 
यह बात अनुमान पर नहीं कही जा रही है । इन पंक्तियों के लेखक ने 
एक फ्रांसीसी कंबोडियव तथा अमेरिकन से अलम-अलग इस सम्बन्ध में 
प्रयोग करवाये और निष्कर्ष इस प्रकार निकलाः--(क) देववामरी लिपि 
तमिल, तेलुगु, कन्नड़ मलयालम्‌ और उड़िया लिपि से सरल है और कम 
समय में सीखी जा सकती है। (ख) देवनागरी, बंगाली ओर ग्रुरुमुखी 
लिपियाँ इस दृष्टि से लगभग समान हैं । (ग) गुजराती और उर्दू सबसे 
सरल हैं । 

(५) भारत के बाहर नेपाल की लिपि भी देवनागरी ही है । 

(६) संस्कृत, पाली, प्राकृत, तथा अपश्रृंश के अध्ययन का मूलाधार 
होने के कारण भारत की प्रतिलिपि या प्रमुख लिपि के रूप में विश्व के 
सभी कोशों में कुछन कुछ लोग देवनागरी लिपि को जानते हैं । 
प्रमुखतः भाषा विज्ञान, दश्शत, प्राचीन इतिहास, भारतीय पुरातत्व एवं 
संस्कृति आदि क्षेत्रों के विद्वानों एवम्‌ कार्यकर्त्ताओं में तो यह पूर्णतया 
प्रचलित है । 

(७) वैज्ञानिक लिपि में जिस भाषा के लिये वह प्रयुक्त हो उसकी 
सभी आवश्यक ध्वतियों के लिये अलग-अलग लिपि चिन्ह होने चाहिएँ । 
भारत में प्रचलित लिपियों में इस दृष्टि से सबसे अपूर्ण रोमन लिपि तथा 
उर्दू है। तमिल में भी लगभग यही स्थिति है क्योंकि कवर्य, चवर्णे, 
टवर्ग और पवर्ग में देवनागरी आदि की तरह ५-४ अक्षर न होकर 
मात्र २-२ हैं। देवनागरी में इस श्रकार की अपूर्णताएँ नहीं हैं, और . 
जैसा कि हम आगे देखेंगे कूछ ही नये अक्षरों के जोड़ देने पर यह सभी 
भारतीय भाषाओं को सरलता से लिख सकती हैं। इस प्रसंग में यह 


( २३९ ) 


भी उल्लेख्य है कि भारत की नहीं विव्व की कोई भी लिपि ऐसी नहीं 
है जो बिना परिवद्धंन के भारत की सभी भाषाओं की स्पण्टपूर्वक लिख 
सके, थोड़ा बहुत परिवर्धंत सभी में आवश्यक है | देवनागरो में जो परि- 
वद्धंत अपेक्षित है बह विश्व की किसी भी लिपि से अधिक नहीं है । इस 
प्रकार इस दृष्टि से भी देवनागरी राष्ट्र लिपि होने के उपयुक्त है । 
भारतीय लिपियों का आपसी संबंध 

इस प्रसंग में संक्षेप में हमारी लिपियों का आपसी सम्बन्ध भी 
दृष्ट्व्य है । इस आधार पर पीछे कुछ बातें कही जा चुकी हैं। भारत 
कौ प्राश्ीत लिपि सिंधु घादी की लिपि है। उसके प्राय: तीन साढ़े तन 
हजार वर्ष बाद ब्राह्मी लिपि का प्रयोग मिलता है। ब्राह्मी लिपि 
की उत्पत्ति अनेक विदेशी विद्वानों ने विदेशी लिपियों से मानी है। 
उदाहरणतः कुपेरी के अनुसार यह चीनी लिपि से, प्रिसेप और सेनावे 
के अनुसार यूनानी लिपि से, वेबर आदि के अनुसार फोनिशियन लिपि 
से, तथा हलवे के अनुसार आर्येतर खरोप्ठी आदि कई लििपियों से उस 
की उत्पत्ति है। किन्तु जैसा कि अस्यत्र दिखलाया जा चुका है ये मत 
सत्य से बहुत दूर हैं।' 

प्रश्न यह उठता है कि फिर, ब्राह्मो लिपि आई कहाँ से ? इस 
प्रश्न को लेकर एडवर्ड थामस, डॉ. राजबली पाण्डेय, श्री आर. शाम- 
शास्त्री, जममोहन वर्मा तथा डाऊसत आदि ने विचार किया है, किस्तु 
कोई बहुमास्य एवं विश्चित मत सामने नहीं आ सकता है । इसी कारण 
डॉ. गौरीशंकर हीराचन्द ओझा का निम्नांक्रिति कथन ही प्रायः 
प्रामाणिक माना जाता रहा है | 


जितने प्रमाण मिले हैं, चाहे प्राचीन 


१--भाषा विज्ञान, भोलानाथ ह्िवीरीं, इलाहाबाद, तोसरा 
पस्करण पू० ४९४-५० १ 


( २४० ) 


शैली और चाहे साहित्य के उल्लेख, सभी यह दिखाते हैं क्रि लेखन 
कला अपनी प्रौढ़ावस्था में भो....उसके आरंभिक विकास के समय का 
पता नहीं चलता । ऐसी दशा में यह निश्चय पूर्वक नहीं कहा जा सकता 
कि ब्राह्मी लिपि का आविष्कार कैसे हुआ..... 

आज से ६ वर्ष पूर्व १९५६ में इन पंक्तियों के लेखक ने सिंधु घाटी 
की लिपि के साथ ब्राह्मी का तुलनात्मक अध्ययत ,किया था और 
निष्कषंत: बह मत व्यक्त किया था कि ब्राह्मी लिपि सिथु घाटी की 
लिपि से संबद्ध साथ में दोनों लिपियों में से कुछ समान लिपि चिन्हों 
का प्रथम बार एक चार्ट भी प्रस्तुत किया था ।* तबसे कई लेखकों ने 
अपनी पुस्तकों में इस मत तथा चार्ट को (कुछ के संदर्भ देते हुए और 
कुछ के न देते हुए) उद्धृत किया, जिससे ऐसा अनुमान लगता हैं कि इसे 
मान्यता मिलती जा रही है। वस्तुतः इस दिशा में अभी और कारये 
अपेक्षित है 

इस प्रकार संभावता यही है कि भारतीय लिपियों का मूल 
उत्स सिंधु घाटी की लिपि में है और यह लिपि अपने मूल में 
कदाचित चित्र लिपि थी। सिधु-सभ्यता के काल से लेकर ५ वीं सदी 
ई० पूर्व तक का काल प्रायः अन्धःकार में है। इसी अन्धःकार युग 
के कारण सिंघु और ब्राह्मी के अधिकांश लिपि चिन्हों को एक 
दूसरे से संबद्ध करना संभव नहीं हो रहा है। ५४वीं सदी ई० पु० से 
ब्राह्मी के शिलालेख मिलते हैं, जिससे यह स्पष्ट है कि इसका आरंभ 
बहुत पहले हो चुका था। इस प्रकार ब्राह्मी के प्रारंभ काल के 
सम्बन्ध में सनिस्चय कुछ कहना कठिन है किन्तु इसकी उत्तर सीमा 
स्पष्टतः ३५० ई० है। इसके बाद इसकी दो शैलियाँ हो गई । उत्तरो 


असल» ०»ऊलकाअकमनत...धमथककाछ सा १मनथ-+पपनथन«न५,.+रातऑधमंज 


१--भारतोय पअ्चीन लिपि माला, गौरीशंकर ओझा, 
संस्करण पु० ३० 
२--भाषा विज्ञान, भोलानाथ तिवारी, इलाहाबाद दूसरा संस्करण 


रू 
सती “तन कम ५ मनममवमभान, -॑नन-«ननन--ाक जलन ७--+ “बम &90७७०५००बतमक. 








है 5 2) 


शैली, दक्षिणी शैली। दक्षिणी ब्ैली से तमिल, कन्नड, ग्रंथ कलिंग, 
वट्टेकृत्तु आदि का विकास हुआ । उत्तरी शैली से गुप्त (४-५ वो सदी) 
कूटिल (६-८ वीं सदी) प्राचीन देवनागरी (८-१५ वीं सदी) नागरी 
(१६ वीं सदी) तथा शारदा, टाकरी, डोग्री, गुरुमुखी, गुजराती, कैथी, 
बंगला, मैथिली तथा उड़िया आदि विकस्तित हुई | इस प्रकार मूलतः 
सभी भारतीय लिपियाँ (उर्दू और रोमन को छोड़कर) आपस में संबद्ध 
हैं और इसी कारण उनमें आँचलिक समानता है । 


राष्ट्रलिपि की दृष्टि से देवनागरी में अपेक्षित १रिवद्ध न:-- 


ऊपर हम देख चुके हैँ कि अन्य भारतीय लिपियों की तुलना में 
देवनागरी राष्ट्र लिपि होने के अधिक उपयुक्त है, किन्तु उसे ज्यों की 
त्यों राष्ट्र लिपि नहीं बनाया जा सकता । इस दृष्टि से इसके समक्ष 
दो समस्याएँ हैं। एक तो यह कि, कुछ भारतीय: भाषाओं में कुछ ऐसी 
ध्वनियाँ हैं जिनके लिए देवनागरी में चिन्ह या अक्षर नहीं है । और 
दूसरी यह कि इसमें कुछ अवैज्ञानिकताएँ हैँ, (यों विश्व की सभी 
लिपियों में कुछ न कुछ अवैज्ञानिकताएँ हैं, कोई भी लिपि पूर्णतः 
वैज्ञानिक नहीं है ।) जिन्हें यथासाध्य दूर कर देंना चाहिए । यहाँ क्रम 
से दोनों बातें ली जाती हैं । 

राष्ट्र लिपि के रूप में देवनागरी में भारत की सभी भाषाओं की 
ध्वनियों के अंकन की शक्ति होनी चाहिए | यहाँ सिद्धान्त की दृष्टि से 
कुछ बातें विचारणीय हैं। भाषाओं का प्रतिलेखन( | 787050"9807) 
दो प्रकार का होता है (क) स्कूल या सामान्य प्रतिलेखन (37090 
पृए&78070007) (ख) सूक्ष्म या विश्विष्ट प्रतिलेखन (१४७/7०छ़ 
579/0807 00907) स्कूल में, जेसा कि नाम से स्पष्ट है, ध्वनियों का 
अंकन स्थूल रूप से कहते हैं, अर्थात्‌ इसमें प्रायः ध्वनि ग्राम 
(?%०४७7) का ही अंकन होता है, संध्वनियों (3॥॥0079078 
का नहीं । दैनिक कार्य या सामान्य व्यावहारिक लेखन के लिए यही 


( रेडर ) 


पद्धति उचित मानी जाती है। सुक्ष्म प्रतिलेखन भाषा-उच्चारण की 
सुक्ष्मातिसुक्ष्म बातों का अंकन करता है। भर्थात्‌ उसमें संध्वनियों 
तथा बलाघान आदि के अंकन का ध्यान रखा जाता है। कहना न 
होगा कि राष्ट्र लिपि के प्रसंग में हमारा ध्यान प्रमुखतः स्थल प्रतिलेखन 
पर होगा, क्योंकि सूक्ष्म प्रतिलेखन की आवश्यकता, लिपिके स्वंसामान्य 
प्रयोक्ता को नहीं होगी। स्थूल प्रतिलेखन में यह आवश्यक नहीं कि हमारा 
ध्यान उन सारी ध्वतनियों की ओर जाय जिनका भाषा-विद्येष में प्रयोग हो 
रहा है । हाँ, हमारा ध्यात उन सारे लिपि चिन्हों पर अवश्य जाना चाहिए, 
जिनका उन भाषा विशेष में प्रयोग हो रहा हैं। अर्थात्‌ जिस भारतीय 
भाषा के लेखन में जिन-जिन लिपि चिद्लों का प्रयोग हो रहा है, उन 
' सारे लिपि चिह्नों के लिए देवनागरी लिपि से लिपि चिह्न या अक्षर 
अपेक्षित हैं। इस समय व्यावहारिक आवश्यकता यही है। भाषा- 
वैज्ञानिक सुक्ष्तता के आधार पर किसी भाषा की हर ध्वनि के लिए 
देवनागरी में लिपि चिन्हों को बढ़ाना, समस्या को और उलझा देगा। 
उदाहरणार्थ हमें पता है कि तेलुग में दो प्रकार के “च' हैं। किन्तु इसके 
लिए इस समय देवनागरी में हमें एक ओर “च” बढ़ाने की आवश्यकता 
नहीं है । हम जानते हैं कि तेलुगू लिपि में भी एक चिह्न दोनों के लिए 
पर्याप्त समझा जाना चाहिए | यदि 'च' के लिए दो अक्षर कर लिए 
जाये तो भाषा विज्ञानवेत्ता या बहुशिक्षित तो उनका प्रयोग सरलता 
से कर लेगा किन्तु सामान्य जनता के लिए यह समस्या हो जायेगी 
और उसके लिए यह जानना बहुत कठिन होगा कि कहाँ किस अक्षर 
का प्रयोग करें । उस बेचारे को क्या पता कि कौन च दंत्य है और 
कौन तालव्य है ? इसी कठिनाई की दृष्टि से इस प्रसंग में वास्तविक 
उच्चारण, स्थान तथा प्रयत्न के आधार पर ध्वनियों के भेद विभेदों 
पर ध्यात देना उतना आवश्यक नहीं है, जितना कि हर भाषा में प्रयुक्त 
लिपि चिह्दों का, जिनका कि सर्वे सामान्य लोग प्रयोग करते हैं, 
क्योंकि राष्ट्र लिपि भाषा-विज्ञानविदों के लिए नहीं, अपितु सामान्य 


( र४र३े ) 


लोगों के लिए है, हाँ भाषा ज्ञानविद यद्दि उसे अपने लिए प्रयुक्त 
करना चाहें, तो जेसे रोमन के आधार पर अनेक प्रकार की ध्वन्यात्मक 
लिपियाँ विश्व में बनी हैं, उसी प्रकार विशिष्ट चिह्नों के आधार पर 
देवनागरी को भी ध्वन्यात्मक लिपि का रूप दे सकते हैं । 

यहाँ अलग-अलग भाषाओं को लेकर उनके लिए अपेक्षित अतिरिक्त 
लिपि चिह्ठों या अक्षरों की दृष्टि से देवतागरी पर विचार किया जा 
रहा है। 
सल्यात्षम 

मलयालम भाषा के लिए लेखन में मतयालम था केरल लिपि का 
प्रयोग होता है । देवनागरी से तूलना करा पर यों तो मलयालम 
वर्णमाला में प्रमुखत: कुल ९-१० नए अक्षर मिलते हैं, किन्तु सामान्य 
प्रयोग में ये सभी प्रचलित नहीं हं। मलवालम-भाषियों तथा दक्षिण 
भारत हिन्दी प्रचार सभा के अधिकारियों से बात करने पर मैं इस 
निष्कर्ष पर पहुँचा कि हस्व ए, हस्व ओ, विश्वेष प्रकार का तेज र, 
प्रतिवेष्ठित मूद्धन्य र, तथा इस र के द्विज उच्चारण की दंत मूलीय 
ट जैसी घ्वनि, ये पाँच ध्वनियाँ या अक्षर मलयालम में हैं जिनके लिए 
देवनागरी लिपि में यदि अक्षर बना लिए जायें तो मलयालम भाषा को 
देवनागरी में लिखने में कोई कठिनाई नहीं होगी। यहाँ मैंने छ' का 
उल्लेख नहीं किया है। यह ध्वनि यद्यपि हिन्दी में प्रयुक्त देवनागरी 
लिपि में है । ऐसी स्थिति में यह भो देवनागरी का एक अक्षर है और 
इसे नव स्वीकृत चिह्नों में नहीं माना जा सकता । उपर्युक्त नए अक्षरों 
के संबंध में विभिन्न व्यक्तियों तथा संस्थाओं द्वारा विभिन्न प्रकार के 


१--देवनागरी लिपि के आधार पर ध्वन्यात्मक लिपि (7?॥707000 
50700) बनाने के प्रयास किए जा चुके हैं। देखिए “भाषा 
विज्ञान--भोलानाथ तिवारी--तीसरा संस्करण, पृ० ४९० 
तथा ४२१। 


0, 


सुझाव दिए गए हैं। दक्षिण भारत हिन्दी प्रचार सभा ने हस्व ए' 
के लिए ” रखा है, तो हस्व “ओ' के लिए [। / में कठिनाई यह 
है कि हिन्दो में वृजमुखी ओके लिए इसका श्रयोग चल रहा है, जैसे 
कॉलिज । इसी प्रकार तेज 'र' के लिए नरवणे आदि कुछ लोग 'रे! 
प्रयुक्त कर रहे हैं; किन्तु देवनागरी लिपि में स्पष्ट ही यह दो र्‌ हैं 
जैसे हुरे । मलयालम आदि में यह र द्वित्त न होकर दंतमूलीय लुंठित 
है। अत: इसे 'ई'” लिखने में श्रम होने की संभावना है। ऐसी स्थिति 
में इसे स्वीकार्य नहीं माना जा सकता । सभी दृष्टियों से विचार करने 
'पर उपर्युक्त मलयालम अक्षरों के लिए क्रमशः निम्नांकित लिपि चिह्न 
नागरी में स्वीकार किए जा सकते हैं--- . 

एँ ( के ), ओ (कों ), र, छ), ट 
तमिल 

तमिल वर्णमान्रा में यों तो देवतागरी लिपि की तुलना में काफी 
चिह्न वम हैं किन्‍तू दूसरी ओर तमिल में भी चार अक्षर ऐसे हैं जो 
देवनागरी में नहीं हैं । इनमें एक वर्ण तो '“न' के लिए है। तमिल 
वर्णमाला में 'न' के लिए दो चिह्न हैं। दोनों के उच्चारण में अब कोई 
भेद नहीं है । प्राचीन काल में अवश्य भेद था, जो अब समाप्त हो 
गया है। व्याकरण के प्राचीन नियम के अनुसार लोग कुछ स्थानों पर 
एक 'न' का प्रयोग करते हैं और कुछ स्थानों पर दूसरे का । अब प्रवृत्ति 
यह है कि अल्प प्रचलित न का प्रयोग समाप्त होता जा रहा है और 
इस प्रकार लोग एक ही “न' के प्रयोग की ओर झुक रहे हैं। उदा- 
हरणाथथ तमिल शब्द मनरम (--इमारत) का न पहले अल्प प्रचलित 
न रूप में लिखा जाता था, किन्तु अब उसके स्थान पर सामान्य “न 
ही प्रयुक्त होने लगता है। आशय यह हुआ कि देवनागरी में तमिल 


१--इसे कुछ लोग ष भी लिखते हैं। सुनने में यह ध्वनि 'थ' की अपेक्षा 
छः के निकट है, अतः इसे 'क रूप में लिखना अधिक उचित है । 


( रड४१ ) 


के लिए एक अन्य न को जोड़ने की आवश्यक्रता नहीं है। फिर भी 
तमिल भाषी उसे प्रयुक्त करना ही चाहें तो न का प्रयोग किया जा 
सकता है । शेष तीन अक्षर वे ही हैं, जिनका मलयालम के प्रसंग में 
विचार किया जा चुका है, अर्थात्‌ एँ, ओ', कू, इस प्रकार उन्हें स्वीकार 
कर लेने पर देवनागरी लिपि में तमिल को सरलता से लिखा जा 
सकता है । 
तेलुग 

तेलुगु की पूर्ण वर्णमाला में नागरी की तुलना में यों तो कुल 
लगभग ६ लिपि चिन्ह ऐसे हैं, जिनके लिए देवनागरी में अक्षर नहीं है, 
किन्तु ये सभी आज प्रयोग में नहीं हैं। प्रयोग की दृष्टि से जो महत्वपूर्ण हैं 
इनके लिए मलयालम्‌ आदि की भाँति एँ, ओ, र लिपि चिन्ह प्रयुक्त 
किए जा सकते हैं। उच्चारण में मराठी की भाँति तेलुगू में भी ज च दो- 
दो प्रकार के हैं। एक तालव्य है और दूसरा दंतमूलीय । किलूु लिखने 
में इनके लिए एक ही लिपि चिन्ह का प्रयोग होता है। इसी कारण 
देवनागरी में भी इसके लिए स्वतंत्र चिन्ह अपेक्षित नहीं हैं । यों यदि 
करता ही हो तो च, च, ज, ज का प्रयोग किया जा सकता है। कुछ 


लोगों ने ज के स्थान पर ज का सुझाव दिया है, किन्तु यह अमोत्यादक 


है, क्योंकि हिन्दी में वर्त्स्यं संघर्षी ध्वनि के लिए 'ज' का प्रयोग पहले से 
चल रहा है, जब कि मराठी, तेलुगु आदि में यह दन्तमूलीय स्पर्श संघर्षी 
है, इस प्रकार ज से अलग है| तेलुगु प्राचीन काल में च और छ तथा, 
जझ के बीच एक-एक और अक्षर भी थे, किन्तु अब वे प्रायः लुप्त हो 
गए हैं अतः इनके लिए चिन्ह अपेक्षित हैं । 
कन्नड 

क न्ड-वर्णमाला की दृष्टि से देवन।गारी में केवल ए और ओ को 
सम्मिलित कर लेना पर्याप्त हैं।. प्राचीन कन्नड में तीव अन्य अक्षर भी 


( २४६ ) 


थे, जो 'र और “'ल' से उच्चारण में मिलते-जुलते थे। अब वे प्रयुक्त 
नहीं होते अतः इनके लिए देवनागरी में अक्षर बढ़ाने का प्रइन 
नहीं उठता । 


मराठी 

मराठी की लिपि, जैसा कि संकेत किया जा चुका है, देवनागरी ही 
है। हिन्दी भाषा के लिए प्रयुक्त देवनागरी की तुलना में मराठी की 
देवनागरी लिपि में सिर्फ 'ल' अक्षर अधिक है। उच्चारण की दृष्टि से 
मराठी में च, छ, ज, झ, ये चारों ही घ्वनियाँ दो-दो प्रकार की हैं । 
एक तो तालव्य और दूसरी दन्तमूलीय । मराठी भाषी दोनों ही प्रकार 
की ध्वनियों के लिए एक ही प्रकार के चिन्ह का प्रयोग करते हैं । ऐसी 
स्थिति में इनके लिए अलग-अलग चिन्हों की योजना व्यावहारिक 
देवनागरी लिपि के लिए आवश्यक है, यों यदि इन्हें अलग-अलग लिखना 
ही चाहें तो च, च, छ, छ, ज, ज, झ, झ का प्रयोग हो सकता है। 


यहाँ 'ज' के नीचे बिन्दु न रख कर रेखा क्यों रखी गई है, इसका उत्तर 
तेलुग के प्रसंग में ऊपर दिया जा चुका है। 


हिन्दी 

मराठी की भाँति ही हिन्दी की लिपि भी देवनागरी है । ध्वन्यात्मक 
दृष्टि से हिन्दी में नागरी लिपि द्वारा व्यक्त ध्वनियों के अतिरिक्त कई 
स्वर तथा व्यंजन हैं (जेसे ४ ए, ४ ओ, ख आदि), किन्तु जैसा कि 
पीछे संकेत किया जा चुका है, व्यावहारिक लिपि के लिए इन सूक्ष्मताओं 
में जाना अपेक्षित हैं। यदि उन्हें व्यक्त करना ही हो तो बिन्दु तथा -८ 
की सहायता से ए, ओ, व, आदि के ही आधार पर इनके अन्य रूपों को 
भी व्यक्त किया जा सकता है, जैसे व, एं ओ आदि | 


गुजराती 
गूजराती लिपि देवनागरी के समान है। विशेष अन्तर केवल शिरो रेखा 
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है। गृजराती लिखने के लिए देवनागरी में किसी परिवद्धंत की आवश्य- 
कता नहीं है । 
पंजाबी 

पंजाबी लिपि गृरुमुल्ली में देवगाग री की तुलना में अतिरिक्त लिपि 
चिन्ह नहीं हैं, अत: उसे भी देवनागरी में लिखने में कोई कठिनाई नहीं 
है । ध्वन्यात्मक दृष्टि से शब्दारम्भ में पंजाबो के घ, झ, ढ, ध, भ, कुछ 
विचित्र दृष्टि से उच्चरित होते हैं। डॉ० सुनीति कुमार चटर्जी का 
कहना है कि ये महाप्राण सघोष व्यंजन पंजाबी में अल्प प्राण अघोष 
अर्थात्‌ क, च, ट, त, प हो जाते हैं। किन्तु वस्तुतः यह बात नहीं है । 
इसकी ध्वनि कुछ विचित्र-सी अल्प प्राण मघोष ओर ह से युक्त होती 
है, जेसे भोली का 'पन्‍्होली । लिखने में इनके लिए किसी स्वतंत्र 
अक्षर का प्रयोग न होकर सामान्य घ, झ, ढ, घ, भ, का ही प्रयोग होता 
है, अतः देवनागरी में भी सामान्य घ, ह्न, ट, ध, भ, से ही इन्हें व्यक्त 
किया जा सकता है । 
बंगाली 

बंगाली लिपि में देवनागरी की तुलना में कोई अतिरिक्त अक्षर 
नहीं हैं, अत: बंगाली भाषा के लिए नागरी में किसी परिवरद्धंन की 
आवश्यकता नहीं है । 
उड़िया 

उड़िया वर्णमाला के सभी अक्षर देवनागरी में हैं। इसमें जं--जैसे 
उच्चारण का 'य' जैसा एक अतिरिक्त अक्षर कभी प्रयुक्त होता था, 
किन्तु अब वह प्रयोग में नहीं है, अतः उसके लिए किसी नए अक्षर को बनाने 
का प्रइन नहीं उठता । 
असमिया 

असमिया की लिपि बंगाली ही है। असमिया भाषा में उच्चारण 
की कुछ अपनी विशेषताएँ अवश्य हैं (जेसे यहाँ ह एक विशेष प्रकार का 


( रढं5 ) 
भी है, तो ख जैसा सुनाई पड़ता तथा च, छ का उच्चारण कहीं-कहीं 


स' जैसा होता), किन्तु लिखने से उनका सम्बन्ध नहीं है। इस तरह 
बंगला की तरह असमिया के लिए भी देवनागरी लिपि में कोई परिवद्धंत 
अपेक्षित नहीं है । 

उदू 


उर्दू लिपि, अरबी-फारसी लिपि में भारतीय ध्वनियों की आवश्य- 
कताओं के अनुरूप (टे, डाल, डे आदि) परिवरद्धंन करके विकसित की 
गई है| प्राचीन नागरी की तुलना में, इसमें से, हे, खे, जाल, जे झ॑ 
स्वाद, ज्वाद, तोय, जोय, ऐन, गन, फ़रैे, क्राफ़ ध्वनियाँ अधिक थीं । 
किन्तु हिन्दी भाषा में प्रयुक्त देवनागरी लिपि में उर्दू शब्दों के ठीक 
उच्चारण के लिए ख, ज़, ग़, फ़, क़ ध्वनि चिन्ह आधुनिक काल में जोड़ 
दिये गये । शेष में से 'श' का उच्चारण अब सीन का हिन्दी 'स? से भिन्न 
नहीं होता । इसी प्रकार जल, जे, झू, ज्वाद, जोय भी प्रायः 'ज' की 
भाँति ही उच्चरित होते हैं। इसी प्रकार 'तोय' ति' या त तथा ऐन' 
अ है। निष्कषंतः यदि हिन्दी में प्रयुक्त देवनागरी को दृष्टि में रखें तो 
उर्दू के लिए देवनागरी में किसी अतिरिक्त अक्षर की आवश्यकता नहीं 
है। हाँ यदि उर्द वाले अरबी फारसी के उर्दू में अनुच्चरित अक्षरों के 
लिए भी विशिष्ट अक्षर रखना चाहें तो से--स, है, ह, ज्ञाल--ज़, 


जे,--ज, झ झ, ज्वाद--ज, जोय, ज स्वाद--स, तोय--त, ऐन--- 


अ रूप में व्यक्त कर सकते हैं, यद्यपि न केवल व्यावहारिक अपितु 
वैज्ञानिक दृष्टि से भी यह अनावश्यक है। 
कश्मीरी 

आफिशियल लैंगविज कमीशन की रिपोर्ट में कश्मीरी की लिपि 
शारदा को कहा गया है। यहाँ की लिपि पहले शारदा अवश्य थी, 
किन्तु अब यहाँ उर्दू का अरबी--फारसी लिपि का प्रयोग होता है। 
कव्मीरी भाषा में यों तो अ, आ, उ, ऊ आदि स्वरों के एक से अधिक 
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रूप हैं, लिखने में इस बात का ध्यान प्रायः नहीं रखा जाता । व्यंजनों 
में भी मराठी की तरह इसमें दल्तमूलीय च, थ, ज, आदि हैं किन्तु उन्हें 
भी स्वतंत्र अक्षरों द्वारा व्यक्त करने की परम्परा नहीं है। ऐसी स्थिति 
में उर्दू की तरह देवनागरी इसके लिए भी पर्याप्त है । 
सिंधी 

सिंधी लिपि अरबी फारसी लिपि पर आधारित हैं। इस भाषा 
की सबसे बड़ी विशेषता, इसमें अन्तर्मुखी (77|0४7४९) ध्वनियों का 
होना है। इनके उच्चारण के समय स्वरयंत्र को नीचे कर देने के कारण 
भीतर जाकर बाहर बाती हुई घ्वनि सुनाई पड़ती है। सिंधी में ग, ज, 
ड, द, ब अन्तर्मुखी व्यंजन हैं। भाषा झास्त्र में इनके लिए उलटे कांमे 
(ग) का प्रयोग किया जाता है। अरबी फारसीं के आधार पर बनी 
सिंधी लिपि ( जो वहाँ अखबारों तथा स्कूलों में प्रचलित थी ) में भी 
सभी विशिष्ट ध्वनियों के लिए चिह्न नहीं थे। उदाहरणार्थ सामान्य 
और इम्प्लेसिव दोनों ही 'ग' एक ही 'गाफ! से लिखे जाते रहे हैं। 
सामान्यतः हिन्दी लेखन में स्वतंत्र अक्षरों का प्रयोग इन विशिष्ट 
धघ्वनियों के लिए नहीं होता, किन्तु यदि करता चाहें तो रोमन की 
तरह कामे के प्रयोग से इन्हें लिखा जा सकता है | जेसे ग, ज, ड आदि। 

ऊपर विभिन्न भाषाओं में प्रयुक्त लिपियों को लेकर देवनागरी 
लिपि में नए अक्षरों की आवश्यकता पर विचार किया गया। 
निष्कर्षत: कहा जा सकता है कि सर्व-सामान्य प्रयोग की दृष्टि से 
देवनागरी लिपि को यदि राष्ट्र लिपि बनाना चाहें तो उसमें केवल पाँच 
नए अक्षर जोड़ने पड़ेंगे -- 

ऐँ, ओ छ, र, 2 

इनके जोड़ देने पर देवनागरी लिपि सभी भारतीय भाषाओं को 
उतनी ही सरलता, स्पष्टता एवं सुबोषता से लिखी जा सकती है जितनी 
वे अपनी-अपनी लिपियों में लिखौ जाती हैं। यही नहीं तमित्, उर्दू 
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आदि में लिखी जाने वाली भाषाओं के लिए तो यह लिपि अपेक्षाकृत 
सिद्ध होगी । 

निष्कर्षतः राष्ट्र लिपि रूप में देवनागरी लिपि की वर्णमाला इस 
और अधिक उपयोगी प्रकार हो सकती है । 
राष्ट्र लिपि देवनागरी वर्णमाला 

स्व॒र--अ, आ, ऑ, इ, ई, उ, ऊ, ऋ, लू, एं, ए, ऐ, ओ, 
ओ, औ । 

व्यंजन--क, ख, ग, घ, झट, च, छ, ज, झ, जा, ठ, ठ, ड, 
ढ, ण, त, थ, द, ध, न, प, फ, व, भू, म, य, र, ल, छ, व, 


थ, ष, स, है, क, ख, ग्र, जे, द, ड़, ढ़, फ़, र, छ, ,: | 

दूसरी समस्या इसमें सुधार की है । विश्व की प्रायः सभी लिपियों 
में कुछ न कुछ अवैज्ञानिकता होती है। देवनागरी भी इसका अपवाद 
नहीं है। अच्छा हो कि इसकी अवेज्ञानिकताएँ दूर कर दी जायें। इसमें 
सुधार का प्रइल अपने आप में एक स्वतंत्र निबंध का विषय है। अतः 
यहाँ इस प्रइन को पूरी गहराई के साथ लेना संभव नहीं है । संक्षेप में 
कुछ बातें संकेत स्वरूप ही कही जा रही हैं । इसमें निम्तांकित सुधार 
अनिवायंतः आवश्यक हैं-- 


(क) “ई' की मात्रा बहुत अवेज्ञानिक है। यह प्रायः उस 
स्थान पर नहीं लगाई जाती, जहाँ उच्चरित होती है। उदाहरणार्थ 
“चन्द्रिका' शब्द में / का उच्चारण क के पूर्व होता है, किन्तु यह 
अंकित होती है 'च के पूर्ण अर्थात्‌ तीन ध्वनियाँ पहले इसके लिए 
प्रस्तावित सुधार ई-- -- (की--) तथा इ:- (की) को अपनाया जा 
सकता है । 

(ख) ख में 'र, “व' का भ्रम हो जाता है। इसके लिए भी प्रस्ता- 
वित सुधार पर्याप्त संतोषजनक है। अर्थात्‌ ख के लिए दोनों को 
मिलाकर खझ्घ सिखा जा सकता है| 
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(ग) 'र' के चार रूप हैं--र, “, |, _ । इनमें तीन तो अयुक्‍त र 
हैं, और * अविहीन है । अच्छा हो कि इनमें केवल 'र को रखा जाय 
श्षेष छोड़ दिये जायें । '“र' को ही हलन्त लगाकर अविहीन र के स्थान 
पर प्रयुक्त किया जाय । 

(घ) संयुक्त व्यंजन के ( क्ष, त्र आदि ) जो पूर्णतः नये रूप घारण 
कर लेते हैं, उन्हें छोड़ दिया जाय और क्ष के स्थान पर क्‍्य, छल जंसे 
स्पष्ट संयुक्त रूपों का प्रयोग किया जाय । 

ड) कुछ लिपियों के कई रूप प्रचलित हैं | जैसे भ, अ, ल, उ्ठ श, 
श्‌ मर, ञझञ णु, ण आदि । इनमें केवल एक-एक लिए जायें, दूसरे को 
छोड़ दिपा जाय । 

इन सुधारों को अपना लेने से देवनागरी लिपि ओर अच्छी हो 
जायगी । शीघ्रता की हानि से झिरोरेखा को भी छोड़ा जा सकता है । 

'भू, ध को स्पष्ठता के लिए घुंडीयुक्त रूप में भू धृ रखा जा सकता है । 


यदि इन बातों को मान लिया जाय तो भारत को एक बहुत 
अच्छी राष्ट्र लिपि मिल सकती है। 


३: तमिल भाषियों को अम्बु जम्माल की 
प्रेरणा 


[श्रीमती अम्बु जम्माल तमिलन।ड प्रान्त की राष्ट्र-भाषा-प्रचारिका 
हैं। आपने दिवाँक २८-१२-१९३७ को “दक्षिण भारत हिन्दी प्रचारक' 
सम्मेलन, सद्रास' के आठवें अधिवेशन में जो अध्यक्षीय भाषण दिया था, 
उसी के आधार पर उतके देवनागरी लिपि सम्बन्धी विचार यहाँ 
संकलित हैं ।] 


राज भाषा हिन्दी सीखने से प्रान्तीय भाषा का अहित नहीं हो 
सकता 

चन्द तमिल भाषी प्रेमियों का कहना कि हिन्दी की अनिवार्य पढ़ाई 
से तमिल भाषा को नुकसान पहुँचेगा, कदापि ग्राह्म नहीं हो सकता । इस 
तरह दलील देकर भय खाने की कोई आवश्यकता मैं नहीं समझती । जो 
राष्ट्रीय भाषा मानी जाती है, जो अपने ही देश के आम लोगों की एक 
सर्वम्रान्य तथा सरल भाषा है, जो हिन्दुस्तान में अधिक से अधिक बोली 
जाती है उसमें मामूली ज्ञान के प्राप्त करने के लिये एकाध वर्ष तक दिन 
में पच्चीस-तीसत मिनट खर्च करने से क्या तमिल का बड़ा नुकसान 
हो जायगा ? 

कभी नहीं । 

बल्कि यह कहना अनुचित नहीं होगा कि हिन्दी-प्रचार ने प्रजा केः 
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मन में अंग्रेजी-मोह को कुछ ह॒द तक हटा कर उसके प्राण को खतरे से 
उबार लिया है, क्‍योंकि अगर कभी हमारे दिल में देश के प्रति, अपनी 
मातृभाषा के प्रति अपनी पुरानी संस्कृति के प्रति कुछ प्रेम, कुछ आदर 
रह गया है, तो वह उन महापुरुषों के ही प्रदत्त का फल है, जिन महा- 
पुरुषों ने देश में राष्ट्रीयता का भाव फैला कर देश को आजादी के 
लिये--समाज की उन्नति के लिये कुछ काम कर के दिखा दिया है । 


नागरी लिपि सीखने में समय की बचत 


देवनागरी लिपि के बारे में यहाँ पर कुछ चर्चा करना असंगत न 
होगा । कुछ लोगों की यह राय है कि हिन्दी सीखने के लिये देवनागरी 
लिपि सीखने की कोई जरूरत नहीं है। यह भाक्षा रोमन या मातृ भाषा 
की लिपि के जरिये भी सिखाई जा सकती है। मगर मेरी समझ में 
इससे लाभ तो कुछ नहीं होगा; हाँ, नुकसान हो सकता है ! 

मेरा यह अनुभव है कि नागरी लिपि सीखने में १५ दिन से अधिक 
समय नहीं लगता है। लिपि सीख लेने पर सांषा सीखना कहीं सुलभ 
हो जाता है । वही भाषा दूसरी लिपि में सीखने से अन्ततः समय अधिक 
लगेगा, भाषा का सौन्दर्य ग्रहण करना कठिन हो जायगा औौर हम मूल 
ग्रन्थों की खूबी को समझने से वंचित रह जायेंगे। इस लिपि को सीखने 
के लिये समय लगाना वक्‍त खोना नहीं है। बल्कि भाषा ज्ञान के महल 
को खड़ा करने की नींव को डालना है । 


अगर नागरी को बचाना है |* 


हमारा देश रूढ़िवादी है। बड़े-बड़े विद्वान भी रूढ़ि को छोड़ने की 
हिम्मत नहीं करते, और सामान्य लोग तो नये अक्षर पढ़ने के प्रति 
अरुचि रखते ही हैं। इसलिये अगर थोड़े से सुधार धीरे-घीरे 
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# गाँधी हिन्दुस्तानी समा, राजघाद नई दिल्‍ली के साप्ताहिक सुख 
पत्र मंगल प्रभात वर्ष ८ अंक ५२, मंगलवार २१ जनवरी १९५८ 
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किये तो दस-बीस बरस के अन्दर नागरी लिपि वैज्ञानिक और यन्त्र- 
योग्य बनेगी । 

अगर अँग्रेजी के जबरदस्त अधिराज्य को हठाना है और हिन्दी को 
और उसकी नागरी लिपि को वह स्थान देना है तो नागरी को सुधार 
कर उसे भारती लिपि' बनाये बिना चारा नहीं । श्री बिनोबा ने इसे 
लोक नागरी का नाम दिया है। देवनागरी को लोकनागरी बनाना 
सब तरह से इष्ट है। आज नागरी में सुधार करने का विरोध करना 
रोमन लिपि के प्रचलन के पक्ष में वोट देने के बराबर है। प्रान्तीय 
भाषाओं की लिपियाँ अलग-अलग हैं। उनकी जगह नागरी लिपि 
चलाकर देश में लिपि की एकता स्थापित करने कीं बात अब आयेगी, 
तब दक्षिण के लोग और पूरब के लोग भी अंग्रेजी की रोमन लिपि ही 
हमारे सामने धरेंगे । शायद उत्तर भारत की रूढ़िप्रियता कहेगी भले, 
भारत के लिए रोमन लिपि चले, हम अपने लिये अपनों रूढ़ देवनागरी 
जब तक चलेगी, चलाते ही रहेंगे । रूढ़ि के साथ मरना भी अच्छा; 
सुधार के साथ जीना भयावह है ! 

इतनी बात स्पष्ट है, लिपि-सुधार के बिना देश में नागरी को 
फैलाना नामुमकिन है । लिपि सुधार के बिना हिन्दी का प्रचार आसानी 


से नहीं होगा । 
--कीका कालेलकर 


केरल में हिन्दी म्रचार और देवनागरी लिपि प्रयोग समस्या 
केरल के हिन्दी प्रचारकों से सम्बन्ध रखने वाली समस्याओं के 


दक्षिण भारत हिन्दी प्रचार समा, भद्गरास द्वारा प्रकाशित मासिक 
पत्र “हिन्दी प्रचार समाचार” वर्ष १९, अंक ९, सितम्बर १९५७ 
के पृष्ठ क्रमांक १४, १५, १६ पर प्रकाशित श्री मो० सत्यना रायण 
(जो हिन्दी प्रचार समाचार के सस्पादक भी हैं) के अखिल केरल 
हिन्दी अध्यापक सस्सेलन दिनांक १२-८-५७ के तिरुवनंतपुरम्‌ 
अधिवेशन में दिए गए अध्यक्षोीय अभिभाषण से । 


( २५५ ) 


ऊपर विचार करते-करते आपको एक बहुत बड़ी महत्वपूर्ण समस्या 
के ऊपर विशेष विचार करना होगा, जो स्वतंत्र भारत को मजबूत 
बनाने और उसकी एकता को कायम रखने के लिए आवश्यक है । वह 
है समचे भारत के लिए एक सामान्य लिपि का प्रइन । इस प्रश्न के 
हल में हमारा यह उद्देंशय छिपा नहीं रहना चाहिए कि इस्र समय जो 
भिन्न-भिन्न प्रान्तीय लिपियाँ हैं, उनको नेस्तनाबूद करके उनके स्थान 
पर नागरी लिपि को रखें, बल्कि यही हमारा उद्देश्य होता चाहिए कि 
भारत की प्रान्तीय भाषाओं के लिए भी नागरी लिपि का 
अधिक-से-अधिक उपयोग हो, जैसा कि आज भी संस्कृत के लिए 
नागरी लिपि का तथा प्रान्तीय लिपियों का उपयोग हो रहा है । मेरे 
ख्याल में भाषा के प्रचार का जितना महत्व है, उससे ज्यादा ही महत्व 
सामान्य लिपि का है। सामान्य लिपि के प्रचार के लिए वर्तमान समय 
बहुत ही अनुकूल है, क्योंकि इस समय हमारे देश में साक्षरों की संख्या 
सिर्फ़ १६ प्रतिशत है। उनमें आज भी हिन्दी साक्षरों की संख्या मे 
६० फीसदी से अधिक है। इसकी तुलना में कुछ अंग्रेजी जानने वालों 
की संख्या ३८ लाख है| इस संख्या में वे ही सम्मिलित किये गये हैं 
जिनकी अंग्रेजी योग्यता मैट्रिक या उसके ऊपर की है। यह स्पष्ट है 
कि इससे कम योग्यता वाले व्यक्ति अंग्रेजी भाषा या लिपि के द्वारा 
कोई उपयोगी कार्य नहीं कर सकते | यह भी स्पष्ट है कि हमारे देश 
के अँग्रेजी जानने वाले सभी लोगों को अपनी-अपनी प्रादेशिक भाषा भी 
अच्छी तरह मालूम है। इस हालत में अंग्रेजी का ज्ञान उनके लिये एक 
अतिरिक्त ज्ञान है। अंग्रेजी जानने वालों की संख्या हमारे देश की 
कुल आबादी में १६ प्रतिशत है। और यह संख्या कुल साक्षरों की 
' संख्या में ६:४१ प्रतिशत बैठती है। इस तरह कूल साक्षरों की संख्या 
में अँग्रेजी-साक्षरों की संख्या बिलकुल नगण्य-सी है। इससे यह भी 
स्पष्ट है कि रोमन लिपि, जिसमें अंग्रेजी लिखी जाती है, देश की 
सामान्य लिपि कभी नहीं हो सकती । इसमें सन्देह नहीं कि साक्षरता 
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में हिन्दी प्रान्त बहुत पिछड़े हुए हैं। फिर भी सारे हिन्दुस्तान की 
साक्षरता ३२-४३ प्रतिशत हिन्दी साक्षरता बैठती है। नागरी लिपि 
का उपयोग हिन्दी भाषा-भाषी ही नहीं, बल्कि मराठी भाषा-भाषी भी 
करते हैं | गुजराती तथा नागरी लिपियाँ एक-दूसरे के साथ इतनी 
मिलती-जुलती हैं कि गुजराती का जानकार बिना विशेष परिश्रम के 
नागरी लिपि जान सकता है | इस तरह मराठी, गृजराती तथा हिन्दी 
भाषा-भाषियों की साक्षरता की संख्या ४९२५ प्रतिशत बेठती है । इसके 
अलावा संस्कृत-भाषा तथा हिन्दी भाषा के अध्ययन के द्वारा अहिन्दी 
प्रान्तों में नागरी लिपि के इतने अधिक जानकार हैं कि उनकी भी 
संख्या इसमें सम्मिलित की जाये तो नागरी लिपि में साक्षरों की 
प्रतिशतता ६० से अधिक हो जाती है । तब ज्यादा-से-ज्यादा दो करोड़ 
साक्षर ऐसे रह जाते हैं, जो नागरी लिपि से अनभिन्न हैं। कहने की 
आवश्यकता नहीं कि जिस अनुपात में १९५१ की जनगणना के बाद 
साक्षरता बढ़ी है, उस अनुपात ही में नहीं, बल्कि उससे अधिक अनुपात 
में नागरी लिपि में साक्षरता बढ़ी है। जब नागरी, रोमन तथा प्रादेशिक 
लिपियाँ स्थिति तथा संख्या-वल के अनुसार हमारे सामने आती हैं, 
तब इस बात का निश्चय करने में तनिक भी कठिनाई नहीं होती कि 
हमारे देश की सामान्य लिपि नागरी के सिवाय और कोई नहीं 
हो सकती । 

तर्क की दृष्टि से यद्यपि यह सिद्ध हो चुका है कि नागरी ही हमारे 
देश की सामान्य लिपि हो सकती है, तो भी प्रयत्न की कमी के कारण 
इस दिशा में हमारे देश के विद्वान, शासक या व्यवसायी लोग कुछ 
विचार नहीं कर रहे हैं। प्रायः लोगों को यह मालूम नहीं कि प्रान्तीय 
लिफियों की अपेक्षा नागरी लिपि की छपाई अधिक आसानी से हो 
सकती है, और सस्ती भी 'है । नागरी ज्यादा वैज्ञानिक और स्वयं पूर्ण 
है, और स्वयंपूर्ण अक्षर का होना ही उसकी सफलता का मुख्य 
कारण है। 


9: मिन्धी तथा देवनागरी 


प्रा० दशरथ चे> आसनानी 


[ प्रा० दशरथ चे० आसन:नी / अध्यक्ष हिंदी विभाग, साहित्य, 
विज्ञान और वाणिज्य महाविद्यालय धुलिया ) हिंदी, स्िधी और उर्दू के 
विद्वान हैं। उनके विचार भो व्यक्तिगत स्वातंत्रय की दृष्टि से महत्व 
रखते हैं। | 
सिधी भाषा:-- 


सिंधी भाषा का देवनागरी के साथ संबंध स्थापित करने से पूर्व 
मैं यह आवश्यक समझता हूँ कि हम सिंधी भाषा के उद्भव, विकास एवं 
साहित्य की संक्षिप्त रूपरेखा का परिचय पा लें । 

मोहनजोदरो ने यह बात साबित कर दी है कि सिंघ एक बहुत 
ही प्राचीन देश है और उस समय भी वहाँ पर संस्कृति और सम्यता 
के प्रमाण मिलते हैं जब अन्य स्थानों के लोगों ने ठीक तरह से व्यव- 
स्थित जीवन व्यतीत करना भी नहीं सीखा था। कुछ लोग मोहन- 
जोदरों की सम्यता और संस्कृति की तुलना सुमेरी तथा मिश्र की 
प्राचीनतम संस्कृति से करते हैं और यह विदित होता है कि ईसा पूर्व 
१००० वर्ष आये लोग कहीं से आकर सिंघ में बस गये थे अथवा वे 
सिंध से ही अन्य स्थानों की ओर गये । यह एक विवादशग्रस्त विषय है 
और स्वतंत्र रूप से अनुसंधान का अधिकारी भी, पर इतना मानने में 
कोई आपत्ति नहीं कि ईसा-पूर्व एक हजार वर्ष मोहनजोदरो कौ 
सम्यता ने सिंघ कीं संस्कृति और सम्यता पर प्रकाश डाला है। हम 
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जानते हैं कि संस्कृति साहित्य द्वारा ही जीवित रहती है। बसे तो 
मोहनजोदरों से भी लेख और उस युग के लिपि-चिन्ह प्राप्त हुए हैं । 
पर दुर्भाग्यववश अभी तक उनको पढ़ा नहीं जा सका अन्यथा सिंधी 
भाषा और साहित्य पर इन लेखों से विशेष प्रकाश पड़ने की 
संभावना है | 

अरबस्तान तथा ईरान से सिंध के संबंध बहुत ही प्राचीन काल 
से रहे हैं। अरबों की पिध-विजय से पूर्व ही इन देशों के आपस में 
व्यापारिक संबंध थे । एक बार पाँच सौ मुसलमान एक अरब सरदार की 
आघीनता में मकरान से भाग कर धिध के राजा दाहर के यहाँ चले आये 
थे और उनके बहुत दिन बाद ही हिजरी पहली शताब्दी के अन्त में 
( ईसवी आठवीं शताव्दी के आरम्भ में ) मुहम्मदबित कासिम ने सिंध 
और मुलतान जीता था। इसके प्रायः सौ-सवा सौ बरस तक यह देश 
पहले दमिदक और फिर बग़दाद के राज्य का एक अंग बना रहा । मसऊदी 
सन्‌ ३०३ हिजरी ( ईसवी नवीं शताब्दी ) में सिथध में आया था तब 
अब्दुल्लाह के लड़के उमर को मन्सूरा ( धिघ की उसबल राजधाती ) 
का शासन करते हुए देखा था ओर साथ ही बहुत से अरब सरदार भी 
उसे वहाँ मिले थे | वह सिधी भाषा के बारे में लिखता है कि “सिध 
में वहाँ की अपनी भाषा है, जो भारत की और भाषाओं से अलग 
है। और भी वहाँ सब व्यापारी ही व्यापारी बसते हैं। उनकी 
भाषा सिंधी और अरबी है।”” 

इससे एक बात स्पष्ट हो जाती है कि ईसवी नवीं शताब्दी में सिंध 
में सिंधी और अरबी दोनों भाषाओं का समान रूप से प्रचार था । और 
आज भी विंधी की लिपि अरबी ही थोड़ी हेर-फेर से बनी हुई है। इस 
हेर-फेर और उस पर अन्य विदेशी भाषाओं के प्रभाव को हम बाद में 


नि अिननजषननन-ननलन का 





१--अरब ओर भारत के संबंध-सेयद सुलेमान नदवी पृष्ठ २८२ । 
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देखेंगे । यहाँ तो हम यह देखना चाहते हैं कि सिंध की इस विशिष्ट 
भाषा का उदगस किस तरह और कौन-कौन सी भाषाओं से हुआ है । 

जब ईसवी आठवीं शताब्दी के आरम्भ में सिंघ पर मुसलमानों।अरबों) 
का आक्रमण हुआ तब सिंध में बौद्ध धर्म का विशेष प्रचार था । अरब 
वाले बौद्धों को समनियः कहते थे। भूगोल के सभी लेखकों ने भी 
सिंध में बुद्ध नाम की एक बस्ती का उल्लेख किया है, जिसका नाम 
“चचनामे” में भी “बुद्धपुर के रूप में आया है। “इलियट” के 
इतिहास में भी इस कथन का समर्थन है। सिंध में “नतवविहार 
नाम के बौद्ध उपासना मंदिर का भी उल्लेख इतिहास ग्रथों तथा 


भूगोल ग्रंथों में पाया जाता है, जिससे एक प्रमाण इस बात का मिलता 
है कि उस समय पिंध में वौद्ध घर्मं का विशेष प्रचार था। “इलियट' 
तो उस समय सिंघ का प्रधान धर्म “बोद्ध” ही मानते हैं । किन्तु “चच” 
और “दाहर” शक्तिशाली ब्राह्मण शासक थे, जिनके कारण बौद्ध धर्म 
के प्रचार में बाघा उपस्थित होती थी तौर बौद्ध घर्म के अनुयायी तथा 
पुजारी ब्राह्मणों के विरोधी थे । इतिहास गवाही देता है कि इनकी 
मदद से ही मुहम्मद बिनकासिम विजयी हुआ । बौद्ध धर्म के प्रचार के 
साथ हो न हो, पाली भाषा ने भी सिंध में प्रवेश पाया हो और उसका 
रूप यहाँ पर आकर बदला हो । पर उसका प्रभाव भी सिंधी भाषा पर 
रहा हो । ब्राह्मणों के कारण और उत्तके ही शासन के कारण संस्कृत का 
प्रचार और प्रभाव भी सिंध में वहाँ की भाषा पर था ही। जब 
मुसलमानों के साथ अरबी भाषा ने भारत में प्रवेश पाया तब हिन्दुओं 
को भी राज्य-भाषा के नाते उसे स्वीकार करना पड़ा | इतना ही नहीं 
'तो धर्म-परिवर्तेन करने वाले हिन्दुओं ने अरबी को घामिक भाषा के 
रूप में स्वीकारा क्योंकि कुरान और हदीस अरबी भाषा में ही थे अतः 
सिंधी और अरबी एक साथ पनपने लगीं और दोनों ने एक दूसरे को 
प्रभावित भी किया । अरबों ने भी श्ासन-का्ये के लिए वहाँ की जन 
“भाषा को स्वाभाविक तौर पर अपनाया और साथ ही धर्म प्रचाराय॑ 


( २६० ) 


भी उन्हें प्रादेशिक भाषा का महत्त्व स्वीकारना पड़ा पर वे उस समय 
को वहाँ पर प्रचलित लिपि को न स्वीकार कर अपनी ही लिपि में 
उस प्रदेश की भाषा को भी लिखने लगे और इस तरह सिंधी भाषा 
भरबी लिपि में लिखी जाने लगी । वैसे तो यह मानी हुई बात है कि 
कोई भी भाषा अपने आरम्भिक रूप में नहीं मिलती क्योंकि आरम्भिक 
अवस्था में वह जन भाषा ही होती है और विक॒द्धित होकर ही बह 
साहित्य के उपयुक्त बन पाती है और भाषा का रूप साहित्य में ही 
सुरक्षित रहता है पर साहित्य में उपलब्ध रूप तो उस भाषा का 
विकसित रूप ही माना जाता है । अतः सिधी का आरंभिक रूप पाना 
भी आज असंभव ही दीख पड़ता है। एक बात और जो इन आक्रमण- 
कर्ताओं ने की थी, वह था पुराने साहित्यिक ग्रंथों का ध्वंस ताकि उस 
देश की संस्कृति नष्ठ करके उस पर अपनी संस्कृति की छाप लगाई जा 
सके । अतः आज भी यह कहना कठिन ही है कि अरबों के आगमन के 
पूर्व सधी किस लिपि में लिखी जाती थी । 


सिंधी की लिपि माला 
आज भी चाहे सिंधी अरबी लिपि में लिखी जाती है फिर भी 
आज अरबी की अपेक्षा सिंधी वर्णमाला की बारहखड़ी अधिक विस्तृत 


पाई जाती है। अरबी में 'थ' के लिए फारसी की ही भाँति त+ह को 
जोड़ना पड़ता है 'फ॑ के लिए प+ह का प्रयोग होता है हालांकि फ़ 
वर्ण भरबी और फ़ारसी में उपलब्ध है। “भ' के बारे में भी वही बात 
है कि अरबी और फ़ारसी में ब-- हु के जोड़ से यह शब्द बनता है प्र 
सिधी में ये सभी वर्ण नुकतों की कमी-बेशी से आज भी बने हुए हैं। 
सिधी के कुछ और उच्चारण ( वर्ण ) ऐसे भी हैं जो न तो संस्कृत में 
ही म्रिलते हैं और न अरबी फारसी में । पे 'ब” नहीं कहा जा सकता + 
इसका ठीक उच्चारण करने के लिए सिधी वाले देवनागरी में सिंधी ' 
लिखते समय “ब” लिखकर काम चला लेते हैं । चे वर्ण भी न संस्कृत , 
में मिलता है न अरबी फारसी में ही | यह अरबी फारसी के . जे और॥/. 
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संस्कृत के 'ज' से भिन्न ही है। सिंधी का गाफ वर्ण भी इस तरह अपनी 
भिन्न सत्ता रखता है । 

इस तरह हम देखते हैं कि सिंधी भाषा और लिपि में कुछ वर्णमाला 
के शब्द अधिक हैं और वे वर्ण अन्य भाषा-भाषी ठीक तरह से नतो 
बोल पाते हैं औमौर न ही उनको लिपिबद्ध कर सकते हैं । 
सिंधी भाषा का विभाजन 

सिघी भाषा को चार भागों में विभाजित किया जाता है ( १ ) 
विचोली ( बीच की या मध्यम )। (२) सरारकी यथा सरेली यह 
सिध्र के पूर्व भाग में बोली जाती है। जिसमें बहावलपुर का भाग 
भी आजाता है । (३ ) भरेली जो थरपारकर विशाग में प्रचलित है । 
(४ ) कच्छी जो कच्छ और काव्यावाड़ में बोली जाती है। परन्तु 
साहित्यिक तथा विश्येष प्रचलित सिंघी वह विचोली ही मानी 


जाती है । 
सिंघ की पुरानी भाषा 


डॉ० नबी बरुश खान वलोच मानते हैं कि सिंध में बहुत पुराने 
जमाने से कोई सामी बोली प्रचलित थी।जों लोग पहले पहल 
सिंध में आकर बसे, वे पश्चिम से आये थे और उन्होंने सिंघ नदी 
के पश्चिमी किनारों पर अपनी बस्तियाँ बसा लीं ओर संभव है कि 
मोहनजोदरो से प्राप्त लेखों में सुमेरी भाषा से कुछ संबंध स्थापित 
किये जा सके पर वह दूर्भाग्यवश आज पढ़ी ही नहीं जा सकती और 
यह भाषा ईसा पूर्व २५०० वर्ष पहले भी लिपिबद्ध पाई जाती है । 
अतः अवद्थ ही उसका प्रचार रहा होगा ।' 

भाषा विज्ञानियों ने सिधी को बाचड अपश्रंश के अंतर्गत रखा है 
इसका कारण यही है कि सिंधी पर न केवल पाली का ( बौद्धधर्म के 
प्रभाव के कारण ) अपितु ईरानी, यूनानी, तुर्की और द्रविड़ भाषाओं 


५७०७७र्श आई 
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के शब्द-सम्‌ह का भी विद्येष प्रभाव रहा है और हम जानते हैं कि 
ब्राचड़ अपभ्रश का अर्थ है बिल्कुल बिगड़ी हु! जो तास संभवतः 
इन सम्मिश्रणों को देख कर ही निर्धारित हुआ हो । 


हम ऊपर कह आये हैं कि सिंध में अरबों की विजय के पद्रचात 
सित्री और अरबी दोनों ही भाषाएं विशेष रूप से प्रचलित रहीं पर 
धीरे-धीरे हिजरी की चौथी श्ताव्दी के अंत में ( ईसवी १० वीं 
शतण्ब्दी में ) यहाँ फारसी भाषा का प्रचार भी आरम्भ हो चला। 
बिश्ञादी जो हिजरी ३७४५ (ईसवी १० वां शताब्दी में ) भारत में 
आया, लिखता है कि “यहाँ सभी ताजर (व्यापारी) बसते हैँ और उनकी 
जबान सिंधी ओर अरबी है । फिर भी घीरे-घीरे तुर्की और मुगलों 
के आगमन से फारसी भाषा का भी सिंधी पर विशेष प्रभाव पड़ा है 
आज भी सिंधी भाषा में अरबी-फारसी भाषाओं के शब्द तत्सम और 
तद्भव रूप में बहु संख्या में मिलते हैं । 
सिंधी और देवनागरी 

अंत में हम सिधी और देवनागरी के विषय में कुछ विचार करेंगे । 
आज समस्त भारतीय भाषाओं को एक हीः राज्यलिपि ( देवनागरी ) 
में लिपिबद्ध करने की विचारधारा चल पड़ी है जो अपने स्थान पर एक 
महत्त्व अवश्य रखती है, जिससे एक लिपि होने के कारण एक भाषा- 
भाषी को दूसरी भाषा सीखने में सुविधा तो होगी ही और उसे आज 
की तरह अन्य लिपियाँ सीखने में अपना समय बरबाद करता नहीं 
पड़ेगा । जहाँ एक लिपि अपनाने से यह लाभ है, वहाँ एक बड़ी भारी 
हानि की संभावना भी बनी हुईं है । प्रत्येक प्रांतीय भाषा की भाँति 
सिघी का भी अपना साहित्य है जो आज भी उसी अरबी लिपि में 
लिपिबद्ध मिलता है। अगर भविष्य में देवनागरी लिपि को ही स्वीकार 
जायगा तो हम उस प्राचीन साहित्य से वंचित रह जायेंगे जिस पर कोई 
भी देश, प्रांत, जाति अभिमान कर सकता है। यह तो संभव नहीं है 
कि वे समस्त प्राचीन ग्रंथ देवनागरी में पुनः मुद्रित किये जा सकें और 
उनको भविष्य के लिए सुरक्षित रखा जा सके ताकि प्रत्येक जाति 
अपनी संस्कृति और सभ्यता के इतिहास से परिचित रह सके । अतः 
मेरी अल्प बुद्धि तो इस बात को स्वीकारने के लिए प्रस्तुत नहीं कि 
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समस्त प्रांतीय भाषाओं के लिए एक ही राष्ट्रीय लिपि ( देवनागरी ) 
उपयुक्त हो सकेगी । इससे हम अपने अपूर्वे प्राचीन साहित्य निधि को 
खोकर निर्धन रह जायेंगे अतः कोई भी स्वाभिमानी जाति अपनी 
संस्कृति का विनाश नहीं चाहेगी | यह अवश्य संभव है कि जिन लोगों 
को अन्य भाषाओं के साहित्य में रुचि है, वे उस भाषा की लिपि भी 
सीख लें । यह कोई असंभव बात नहीं चाहे कठिन भले ही हो । 


अरवी और फारसी लिपियाँ 


अरबी और फ़ारसी लिपि तो हिन्दी साहित्य तथा इतिहास के 
अनुसंधान में भी सहायक ही है। हमारा विपुल अप्रकाश्चित साहित्य 
आज भी फ़ारसी और अरबी लिपि में हस्तलिखित प्रतियों के रूप में 
सुरक्षित है, अगर हम केवल देवनागरी को ही अपनाने लगें तो हमें उस 
साहित्य और ऐतिहासिक ग्रंथों से मी हाथ घोने पड़ेंगे जिन पर आज 
भी आप की आवश्यकता प्रतीत होती है और इस दिशा में कोई 
विद्येष कार्य नहीं हो रहा । हमें तो देवगागरी के साथ अरबी और 
फ़ारसी लिपियों का भी विज्ञेष अध्ययन करना होगा ताकि हम उस 
अतुल धनराशि को सुरक्षित रख सकें। केवल राष्ट्रीयता की अंधी 
लहर में हम उसे खोने को प्रस्तुत नहीं ।' 


१-- सामान्यतः जो कुछ पुराना;है, वही श्रेष्ठ है, और जो आधुनिक 
है, अथवा मविष्य में होगा, वह सब पुराने के हो अनुरूप हो, यह प्रग- 
तिशील विचार नहीं है । प्राचीन साहित्य भौर प्राचीन लिपि का 
संरक्षण ऐतिहासिक दृष्टि से महत्वपूर्ण है, किन्तु ऐतिहासिक दृष्टि से 
राष्ट्रीय एकता और सॉस्कृतिक समन्वय के प्रयास न करना, देद्य के 
भविष्य के हित में उचित नहों है । विश्व की प्रमतिशके साथ-साथ भार- 
तीय भाषा ओर राष्ट्रलिपि का प्रदन केवल हस्तलिखित ग्रंथों को लेकर 
ही नहीं चला जा सकता | देवनागरी लिपि में भी प्र/चीन साहित्य पर 
विवेचन, संकलन और सम्पादन किये जा सकते हैं और उन्तका अध्ययन 
विवेचन और अनुशीलन हो सकता है । 

“-सस्पादक 


५ ; चीनी लिपि का देवनागरी में रूपान्तरण 


[चोन यात्रा के बांद भारतीय सुप्रसिद्ध मेजर श्री एन० बी० गद्े 
ने पुता के भण्डारकर रिसर्च इन्हटीट्यूट में “ए लेटर फ्रॉम चाइना 
टाउन” नामक पुस्तक भेंट की, जिसमें श्री ग्रद्दे ने चौनी भाषा को 
देवनागरी लिपि में लिपिबद्ध करने की सम्भावनाओं और व्यावहारिक 
सुविधाओं का श्ञास्त्रीय विवेचन किया है । 

देवनागरी लिपि की प्रतिष्ठा के विषय में यह लेख बहुत महत्वपूर्ण 
है । दिवंगत प्राध्यापषक शं० दा० चितले जी के विशेष आग्रह से डॉ० 
स० पि० करमरकर एस० ए०, पी-एच डी०, अध्यक्ष, जसंन भाषा 
विभाग बनारस हिन्दू विश्वविद्यालय, वाराणसी ने मल अंग्रजी लेख का 
हिन्दी अनुवाद कर हमें अनुग्रहीत किया है | 


चीनी लिपि का नागरीकरण 


चीनी भाषा को रोमन लिपि में लिखने की कई पद्धतियाँ अपनाई 
गई हैं, लेकिन जहाँ तक मेरा ख्याल है, उनमें से एक भी अधिकृत या 
व्यापक रूप से कारयें में नहीं लाई गई। चीनी लिपि का नागरीकरण 
करते के लिये सुविधानुसार व्यवितगत प्रयास अवश्य किये गये । चीनी- 
भारतीय सम्बन्ध को यदि व्यापक बनाना है तो अंग्रेजी के द्वारा, ये. दो 
भाषायें सीखने से काम नहीं चलेगा, क्योंकि हिन्दुस्तान में अँग्रेजी 


( सेफ ) 


नानने वाले २% ही होंगे और चीन में तो इससे भी कम । अगर चीनी 
ओर हिन्दुस्तानी भाषाओं को पारस्परिक रूप में लिपिबद्ध किया जाय 
तो इनका अनुपात २० गुता अधिक बढ़ सकता है। यहाँ मैं चीनी 
लिपि को नागरी में रूपान्तरित करने का प्रयत्न करता हूँ । 


क< पे 
चीनी वर्णामाला का स्वरूप 


चीनी शब्द प्रायः सभी एकाक्ष र होते हैं, जिसके दो भाग होते हैं 
आद्य और अन्तिम । अन्तिम भाग ही कभी-कभी आदि भाग के बिना 
प्रयुक्त होता है। आदि प्राय: व्यञ्जन होता है और अन्तिम स्वर, 
जो अननासिक नया 'झ के बाद भाता है। और कभी-कभी अधे 
स्वर ४ (य)या ४४ (व) के पहले आता है, जिससे आदि के साथ 
संयुक्त व्यञ्जन के रूप में प्रयुक्त होता है जो ए या श्ञ॒ (यकारान्त 
अथवा वकारान्त) होता है, जैसे (५७, &एछ, 79, ?िफ, (५, 
(/!9 इत्यादि | 

संस्कृत में जिसको | और एं (इ और उ) का सम्प्रसारण कहते 
है, उसके लिए दो नये स्वर संकेत 2. और ैछ (आय और आव) 
निर्माण करने पड़ेगे । व्यव्जनों की संख्या चीनी भाषा में किसी भी 
भारतीय भाषा के व्यञ्जनों की अपेक्षा बहुत कम है । 
चीनी भाषा का देवनागरीलिपि में ध्वनिरूप: 

अब मैं चीनी भाषा को लिपिबद्ध करने के लिये देवनागरी व्यञ्जन 
दे रहा हुं-- 

(०४०७७) () #& (क); #छ; (ख) ७ (ग)। 

79॥%099 (2) 09 (ब); 0प्तप्त (छ); ० (ज)। 

)9॥६00&]%08/8 (3) 8 (च); 759 (छ); 4४ (ज्‌)। 

90788)8 (4) ४ (त); ॥छ (थ); 2 (द); पर (न)। 

],00708)8 (8) ? (१); ?विं (फ); 3 (ब) हे (म)। 

8677-900फ८४ (6) ४ (ब); ह (र); + (ल); ४४ (व)। 


( २३६६ ) 


ज0909709 (7) 5. (थ); मी5 (ष)४७ (स)। 

38]00778&068 (8) 2हिं (ह); और यहाँ पर नीचेये स्वर दे 

हैं -- 

(7) (0.4 (भ) 

(2) ४ (आ) 

8.0 (अं) 

37 (आं) 

232 (आँ) 

(3) 378 (अं); 4 (६); 7 (३) 

(4) ए (3); एक (3) एग8 (उ)। 

(5) 6 (ए) 

(6)((0 ओ) 

(४) «४ (ऐ) 

(8) 90५ (ओऔौ) 

(9) /.4 (ऐ) 

(70) 4४ (औौ) 

ये सभी तन “रे” के साथ और “९७” के साथ भी जोड़कर 
ओर बनाये जा सकते हैं ।) 

ऊपर जैसे कहा जा चुका है कि अधेस्वर 'ए! और “एफ से और 
भी दुगने प्रकार के अंतिम उच्चारणों की सम्भावना है, लेकिन ' इन 
सबका व्यवहार नहीं होता है । 
चीनी लिपि का रोमनीकरण सन्देहात्मक और अनिश्चित 


मैंने ॥ (ऋ) और ै. 8 (अर) अभी छोड़ दिये हैं। लेकिन 
बाद में पुरी सारिणी दे दूँगा, तब इनका भी उसमें समावेश हो जायगा 
इस तरह कुल २६ या २८ आदि और करीब-करोब ३० प्रायमरी 
(?07787"79) और ६० सेकेण्डरी फायनल्स (960070 ७'ए 


( २६७ ) 


#77098)॥8) हैं। मैंने अनुभव किया है कि करीब-करीब ९५%/चीनी शब्द 
मेरी पद्धति से ध्वनि लिखित किये जा सकते है जिनका रोमन पद्धति 
से लिखे जाने पर सन्देहात्मक और अनिदिचत होता है। एक चीनी 
शब्द संकेत के लिये एक ही नागरी और व्यवहार की दृष्टि से बड़ी 
उपादेयता है। 


चीन के लिये प्रस्तावित देवनागरी लिपि पद्धति-- 

उपरोक्त स्पष्टीकरण के अनुसार अब मैं अपनी लिपि दे रहा 
हूँ जिसमें अभी चीनीं भाषा की विशेष घ्वनियों का निर्देश नहीं किया 
गया है और बाद में अपने दूसरे पत्र* में इन विशेष ध्वनियों को लिखने 
की पद्धति भी दे दूंगा । 

एक व्यजंन से ९० एकाक्षर दब्द बन सकेंगे और अगर इन 
९० में से हर एक के चार-चार रूप हों तो ३० »८ ३» ४८-३६० रूप 
हो सकते हैं। २७ व्यजंनों से तेयार हो सकने वाले सम्भाव्य रूपों की 
संख्या (270768 जो सभी एकाक्षर होंगे) १०,००० से कुछ कम ही 
होगी और प्रत्यक्ष व्यवहार में वह ७,००० से अधिक नहीं होगी। 
शेष ३,००० सम्भाग्य रूप व्यवहार में नहीं आते । अन्य शब्द दो या 
दो से अधिक (5ए]90]68) के सम्सिश्रण से बनाये जाते हैं, जिनका 
व्यवहार होता आया है। या जो (780797007028) के व्यवहार से 
बनते हैं, तथा अलग-अलग ढंग से लिखे जाते हैं। मूल ७,००० रूपों 
को सीख लेने से अन्य रूपों की जानकारी आसान हो जाती है। कहा 
जाता है कि चीनी अखबार पढ़ने के लिये सभी ७,००० रूपों का 
जानना आवश्यक नहीं है। करोीब-करोब २,००० या ३,००० रूप 
पर्याप्त हैं । 

९० प्रकार के ये रूप “शव (8. नि) व्यजंव के ३० प्रधान स्वरों के 


१--लेखक महोदय का उक्त दूसरा पत्र अमी तक प्राप्त नहीं 
हुआ है । ---सम्पादक 


( रध्ण ) 


साथ और ६० गौण अन्तिमों (3०70709/7ए #77999) के साथ जैसे 


बनते हैं, वे इस प्रकार हैं-- 
898, 588, 99, ह005, 5086, शा 500 5छप 


श, हा, शि, शू, शे, है, शो, शौ 
५७७४, 8॥87, 9590, 577, 5007, 98700, 90877 


दो, हैं, झां, शि, शुं, दरें, शो, 
श870, जा६ए7), 5॥807, 5॥00, 5॥98702, 9॥&78, 
्शे शों, शथॉं, शों, दं, शा, 


शितार, जिणाए, जीथा2&, 80878, 95॥9॥7 


व् 
्ि, श्‌ं, ्ि, शै, आदि अन्य 


8098, 509७, 90ए 5॥ए0ए पक 
त्तथ पी मा मी, यु और अन्य इसी प्रकार 
से ३० और, तथा 5॥#छ8, 50ए98, 9७॥ए9], 05॥9 7] आल 


बव, दवा, रवी, दबू, 
तरह के ३० अन्य । कुल मिलाकर ९० होते हैं । जब हर एक का 
घ्वन्यात्मक उच्चारण करते हैं तो हमें ३६० सम्भावनायें दीख पड़ती 
है, जिससे एक व्यंजन 'श बनाया जा सकता है । 

हरेक एकाक्षर के दो भागों को समझ लेने पर ( ॥77078] & 


7७] ) ध्वनियों की ( 40768 ) जानकारी आसान पड़ेगी । उदा- 
हरणार्थ --हिन्दी का आाज्ञार्थी मध्यम पुरुष एक वचनी रूप ते ए 
( जाव्‌ ) पर ध्यान दीजिये । “तुम जाव” में “तुम” पर विशेष जोर 
दिया जाता है और “जाव” के आदि और अन्त दोनों पर जोर नहीं 
दिया जाता । ( ४780788860 )। सुनने वाला अगर इस आज्ञा को 
न सुने तो फिर दुबारा आज्ञा में “जाओ” शब्द में अन्तिम या आदि व 
अन्तिम दोनों पर जोर दिया जावेगा, या आदि पर जोर दिया जावेगा, 
जिससे जाज्ञा, अनुनय, शीघ्रता के भाव अभिव्यक्त होंगे । ये इस तरह 
लिखे जा सकेंगे। ०७प, ७७, ऐ-80, थे 90, चीनी भाषा में ये 


चेकप ते 0५ ०-५0 ठ 8४0, चार रूप चार ध्वनियों का प्रति- 








( २६९ ) 


निधित्व करते हैं और नागरों में नीचे लिखें अनुसार लिखें जा सकेंगे 
यथा 'जौं, जो, जौ जी'। 

नागरी का हर एक व्यञ्जन शीषं लकीर ( 30.0 ॥76 ) और 
खड़ी लकोर ( ४०७7४४०७) ॥76 ) व्यञ्जन के ही अंग्र के रूप में 
दिखाई जा सकती है, इसलिये ऊपर बतलाई हुई ध्वनि दर्शना पद्धति 
हर एक व्यञज्जन में अपनाई जा सकेगी । इस तरह हल से ९० 


(हू) 
शब्द, जैसे ऊपर बतलाये गये हैं, ३६० रूपों में लिखे जा सकते हैं:--- 


शीर्ष रेखा को ( 77009 ) करने से जैसे श, ९० रूपों में शु 
के ९० रूपों में (इ्र की पाई को ॥00प07छ करके मौर ९० अन्य 
रूपों में इस तरह---' । छापने के लिये इस तरह ( ग्राएतां460 
0५]06 ) के रूप #07709/'ए में आसानी से ढाले जा सकेंगे । 

इस पद्धति से हर एक चीनी शब्द चीनी के एक अक्षर के लिये 
एक नागरी प्रति अक्षर में लिखा जा सकता है। चीनी के मूल 
शब्दों का मैंने ध्वनि के अनुसार नया क्रम लगाने का प्रयत्न किया है । 
प्रत्येक उच्चारण मध्य में दिखाया गया है, तथा उसका चीनी रूप 
अगर व्यवहृत हो तो बायें, ऊपर, नीचे और दायें, जिस तरह ध्वनि 
प्रथम, द्वितीय, तृतीय और चतुर्थ हो--लिखा गया है । 


पे न ० )-«- 


देवनागरी का लेखन 


ल्ले०--प्रा० नारायण गोविन्द कालेलकर 


[प्राध्यापक श्री नारायण गोविन्द क।लेलकर भाषा शास्त्र के प्रास्यात 
विद्वान हैं। इस सम्रय पू्रा के डेक्क्त कालेज में भाषा-शास्त्र के 
प्राध्यापक हैं। प्रस्तुत लेख में उन्होंने देवनागरी लिपि सम्बन्धी अपनी 
विचार धारा को तककंपूर्ण ढंग से व्यक्त किया है। आपके विचारों के 
अनुसार आधुनिक युग में जब कि टंकन और मुद्रण का महत्व बहुत अधिक 
होता ज्ञा रहा है, देवतागरी-लिपि को भारतीय सभी भाषाओं में अपनाने 
के लिए अपनाने में अब ज्ञानिक दृष्टिकोण का परिचय देना होगा क्योंकि 
. देवनाग्री-लिपि अधिक श्ीक्नता से नहीं लिखी जा सकती । इस सम्बन्ध 
में उत्पन्न जिज्ञासा को श्ान्त करने के लिये प्रस्तुत लेख महत्वपुर्ण है ] 


राष्ट्रीय जीवन में एकता का महत्व 

आज हमारे देश में ऐक्य की भावना स्थिर हो, इसलिए प्रयत्न चल 
रहा है और इस ऐक्य से उद्भूत शक्ति से अनेक राष्ट्र-हित के कार्य 
संपन्न हों ऐसी भावना का खवंत्र स्वागत होता दिखाई दे रहा है। 
अनेक प्रतिकूल विचारों और विरोधों के बावजूद भी सबको एकता 
की भावना से संपन्न हो रहना चाहिए। यह समयानुकूल सदभावना 
हो तो विकास एवम्‌ प्रगति हो सकना संभवनीय है । 

एक बार एकता का महत्व मान लेने पर तथा उसको जीवन में 
अपना लेने का संकल्प कर लेने पर कुछ अन्य बातें जो हमें मान्य न 
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हों उन्हें मौन होकर स्वीकृति देनी पड़ जाती है, इसका कारण देक्ष 
हितार्थ अनुशासन और त्याग का आत्मसात कर लेना है। व्यक्ति- 
स्वातंत्य और वर्ण स्वातंत्र्य की भी मर्यादाएँ इसी से संपत्त और 
निश्चित हो जावेंगी। इसे अपनाने की मनोवृत्ति एक बार तत्परता 
ग्रहण कर ले, तो समाज के सामने आनेवाली सामाजिक जीवन सम्बन्धी 
समस्याओं का बिना किसी संघर्ष या कम से कम संघर्ष के साथ निरा- 
करण हो जायगा । 


राष्ट्रीय निर्णय सहयोग, सहजीवन और सह अस्तित्व पर निभर है। 
फिर भी इसके साथ एक बात और महत्वपूर्ण है। जिसे हम भूल 
नहीं सकते । वह बात यह है कि भारत एक बहु भाषी, वहु धर्मी मतों 
को मानने वाला, बहु परंपराओं को व्यवहृत करने वाले समूहों, वर्गों 
एवम्‌ समाजों का राष्ट्र है। इन सबका पारस्परिक सहयोग, सहकाये 
लिये बिना कोई भी राष्ट्रीय कार्य सुसंपन्‍्न नहीं हो सकता किसी भी 
राष्ट्रीय निर्णय और निश्चय को कार्यान्वित करने के लिए इस प्रकार 
के सहकायें, सहजीवन और सहभअस्तित्व की परम आवश्यकता जान 
पड़ती है | तभी कोई भी राष्ट्रीय निर्णय पक्का हो सकता है । 
सामाजिक जीवन में बहुत काल तक बरते गये साधन के प्रति एक 
विशेष प्रकार की आत्मीयता रहा करती है। उसे किचित मात्रा में भी 
बदलते हुए या धक्का लगाते हुए और अन्य बातों की पूर्ति कर लेनी 
पड़ती है। इन भावनाओं के अस्तित्व और स्थिति का विचार करते 
हुए कार्य के न किए जाने से कई बार असंतोष की अग्नि सुलग उठती 
है । अतः राष्ट्र-हित की दृष्टि से ऐसी बातों में विशेष सावधानी एवम्‌ 
सतकंता से प्रचार के प्रयत्न होने चाहिए। केवल बहुमत के बल पर 
किसी निर्णय की अनुकूलता को न आँकते हुए तथा लोगों पर उसे न 
लादकर विरोधकों का हृदय-परिवर्तत कर यदि उस लिए गये निर्णय 
को स्वीकारा जायगा तो उसमें सब का हित होगा। क्योंकि जब 
विरोधकों को यह ज्ञात हो जायगा कि अमुक निर्णय उतके लिए परस 
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हितकारी किस प्रकार है तो वे उसे तुरन्त मान लेंगे और इस तरह 
प्रगति शीघ्र होगी । भारत जैसे, असंख्य पुरातन रूढ़ियों से पूर्ण और 
अनेक प्रकार की बहुविध संस्क्ृतियों से भरे सिद्धान्तों और विभिन्‍न 
जीवन-पद्धतियों से संपन्न देश में तो इस प्रकार के संयम की विशेष 
आवश्यकता प्रतीत होती है। ऐसा न किया जाने से हिन्दी का अनेक 
स्थानों पर बहुत जोरों से विरोध किया जाता है । राष्ट्रीय आन्दोलन 
की ऐत प्रगति और परिपकक्‍वता के सुअवसर पर स्वाभाविक रूप से 
सिद्ध हो सकने वाली बात भी आज जटिल बन गयी है। 


हिन्दी अखिल भारतीय बोली भाषा है 


भारत की सब भाषाओं में हित्दी भाषा सर्वे सामान्य व्यवहार के 
माध्यम के रूप में अत्यन्त सरल और सुविधाजन्य भाषा है। किन्तु उस 
का साहित्यिक अथवा समाचार पत्रीय रूप लोग आत्मसात कर पार्येंग 
ऐसा नहीं जान पड़ता । पर व्यवहार के एक माध्यम के नाते धीरे-धीरे 
उसमें स्थिरता आ जाने पर एवम्‌ उसके पर्याप्त रूप में प्रयोग में आने 
पर उसका एक स्वरूप भी निश्चित हो जायगा। कदाचित प्रादेशिक 
एवम्‌ प्रान्तीय भाषाओं के क्षेत्र में व्यवहृत होते रहने से उसमें कुछ 
आंचलिक और प्रादेशिक विशेषताएँ भी अपने आप आ जायेंगी। 
संभवतः ये विशेषताएं उच्चारण शब्द संपत्ति और व्याकरण सम्बन्धी 
होंगी । परन्तु इसी से उसे अखिल भारतीय बोली का अभिषान सच्चे 
अर्थ में सम्प्राप्त होगा। 


सब भारतीय लिपियों का एक ही स्रोत है 


जब एक भाषा सर्वत्र व्यवहार में प्रयुक्त होगी तो उसका लिखित 
रूप भी सववत्र एक ही प्रकार का रहे, ऐसी अपेक्षा रहना स्वाभाविक 
ही है। वेसे आज भारत भर में भिन्न-भिन्न बारह प्रकार की लिपियों 
का प्रचलन है। संस्कृत, हिन्दी और मराठी इन तीन भाषाओं के लेखंने 
में व्यवहृत होने वाली देवनागरी, गुजराती, गुरुमुखी (पंजाबी), शारदा 
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(कास्मी री), असमिया और बंगाली (बंगाली), उरिया, कन्नड़, तेलुगु, 
तमिल, मलयालम्‌, अरबी (उर्दे), रोमन (अंग्रेजी) और कोंकणी ये 
लिपियाँ आती हैं। इनमें से अंतिम दो को छोड़ भी दिया जाय तो 
अन्य दस लिपियाँ ब्राह्मी से तिकली हैं। इनमें से कन्नड़ और तेलुग में 
बहुत थोड़ा अन्तर है । इस तरह उन दोनों की लिपि एक सानकर 
कुल लिपि--संख्या नौ हो जाती है । 

किन्तु मूनत: इन सब लिपियों का स्रोत एक ही होने पर भी इन 
लिपियो के रूप इतने भिन्न-भिन्न हैं कि जब तक प्रयत्नप्ंकत इनका 
अध्ययन न किया जाय और प्रयत्नपू्वक उनको ने सीखा जाय लत 
तक उनको आत्मसात करना कठिन है। यदि यह अड़चन न होती तो 
कई आरयं-भाषा-भाषियों को अन्य आर्य भाषाओं का साहित्य पढ़ना 
सुकर हो जाता । 


अखिल भारतीय स्वरूप की हिन्दी को लिखित रूप प्रदान करते 
समय भी लिपि-समस्या का विचार कुछ अलग ढंग से ही किया जाना 
चाहिए । हिन्दी सीखने की गति बढ़े एवम वह शीघ्रातिशीघ्र सीखी जा 
सके, इस तरह से उसका व्याकरण लिखा जाना चाहिए तथा वत्तंमान 
ढंग की लिपि के स्वरूप में कौन सा सुधार एवम्‌ परिवर्तत कर सकना 
इस दृष्टि से संभवनीय है, इसे भी देखना होगा । 
लिपि में केवल परिवतन-सुधार नहीं 

भारतीय लिपियों में तमिल लिपि बहुत सुलभ और सौनन्‍्दयं पूर्ण है 
ऐसा बतलाया जाता है । क्योंकि इसके अक्षरों की आक्ृति अपने मूलभूत 
स्वरूपों में विशेष सरल न होने पर भी इसमें संयुक्त व्यंजन लिखने की 
पद्धति वर्ण-लेखन-पद्धति की ही तरह है। इसकी बारहखड़ी भी अधिक 
विश्लेषणात्मक हैं । 


परन्तु इस प्रकार के उदाहरण आँखों के सामने रहने पर भी 
लिपि के पारस्परिक स्वरूप में विशेष परिवर्तत करना संभव नहों 
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रहता । सैकड़ों वर्षो तक्र एक विशिष्ट स्वरूप में बरती गईं उसी स्व- 
रूप में साहित्य का दृश्य वाहुन बती हुई लिपि को बदलने से मन | के 
सहसा लगने वाले धक्के को यदि विचार में न भी लिया जाय तो भी 
एक दीर्घ अखण्ड और सब लोगों की सुपरिचित एवम्‌ सर्वमान्य 
परम्परा को एकदम त्यागने से प्रवाह खंडन का बहुत बड़ा धोखा निर्माण 
हो जायगा । सामाजिक जीवन के बने रहने के लिए जीवन का स्थैयं 
रखने वाले साधनों की अखण्ड स्थिति बने रहने की परम आवश्यकता 
है। उसका नाश करने वाले किसी भी परिवर्तत को टालकर आगे 
बढ़ने में समाज-हित को दृष्टि से आवश्यक एवम्‌ उपयुक्त माना जा 
सकता है। केंवल परिवर्तन माने सुधार नहीं है । परिवर्तत हितकारक 
है, इसी लिये उसका कार्यान्वित होना सुधार नहीं माना जावेगा । सुधार 
की आवश्यकता प्रतीत होने पर वैसा प्रचार किया जाय तथा उस प्रचार 
से लोक-जागृति उत्पन्न हो जाने पर सुधार जिस ढंग से होगा, उसकी 
योजना बनाकर ये बातें कार्यानवित करती होंगी । सभी परिवतेन और 
सुधार असमय में ओर एक ही समय में कार्यान्वित करने से हानि की 
संभावना रहती है । 
देवनागरी का श्रेष्ठत्व उसके निहित गुणों पर निर्भर नहीं 

देवनागरी लिपि स्वगुण सम्पन्न लिपि है तथा उसमें कोई भी 
परिवर्तंत या सुधार की कतई गुंजाइश और आवश्यकता ही नहीं है, 
अपितु दुनियाँ की कोई भी भाषा इस लिपि में लिखकर दिखाई जा 
सकती है, ऐसा मानने वाले अनेक लोग हैं। वे इस सिद्धान्त का सदा 
आग्रहपूर्वक प्रतिपादन करते हुए दिखाई देंगे । अन्य भाषाओं की ध्वनि 
विशेषताओं से युक्त लिपियों के उन गृणों का सचमुच ऐसे विद्वानों को 
ज्ञान नहीं है जिनके कारण उन भाषाओं के ध्वनि रूपों के प्रतीकों का 
वाहत होकर वे लिपिग्नराँ बनी हैं। अन्यथा वे ऐसा अभिमान प्रकट 
कदापि न करते । 

देवनागरी लिपि का श्रेष्ठत्व उसमें निहित गुणों पर अवलंबित नहीं 
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है। इसका श्रेय तो उन व्याकरणकारों को दिया जाना चाहिए जिन्होंने 
विशिष्ट ध्वनियां खोजकर उच्चारण की दृष्टि से शास्त्रीय और योजना- 
बद्ध ध्वनियों के प्रकटोकरणार्थ ऐसे ध्वनि संकेत तैयार कर यह लिपि 
बनाई । मार्सेल कोएन नाम के भाषा शास्त्री का कहना हैकि ( 
+,0"प'8 ) इस लिपि के बाह्यरूपों को देखते हुए यह कहना पड़ता 
है कि यह लिपि दूसरों से ली गई है क्योंकि यह लिपि जिस भाषा के 
लिये व्यवहृत होती है उसकी ध्वनि रचना के व्याफरणकारों के द्वारा 
निश्चित किये गये शास्त्रीय गुणों का अम्ाव स्पष्टतः प्रकट करती है ।* 


देवनागरी विदेशी है 


ऐसा कहा जा सकता है कि यह प्रमाण ऐसा है जो देवनाभर्री 

लिपि को दूसरों से वह लो गई है, इसे प्रकट करता है । लिपि का व्यव- 

हार प्रमाणत: आवश्यकता के कारण जिन्होंने किया होगा वे संभवत: 

भाषा वैज्ञानिक नहीं रहे होंगे। लिपि का उपयोग किसी अन्य वर्ग रे 

द्वारा आरंभ किया गया होगा । यह मत भी अब विवाद्य नहीं रह गया 

है। पुराने भारतीय. साहित्य में इस बात की कतई भी चर्चा नहीं आई 

, हैं। अतएव इसे विश्लेष स्मरण में रखता होगा । इसके प्रतिवाद के 
रूप में यह दावा पेश किया जाता है कि जो जन-समाज इतना सुसंस्कृत 

है, उसे लिपि-विज्ञान का पता ही नहीं होगा, यह कैसे संभव है ? पर 

लिपि के अस्तित्व का कोई ऐतिहासिक प्रमाण दिये बगैर उनके प्रति- 
' पादन का क्‍या महत्व सिद्ध होगा ! सिद्धान्ततः यह माना गया है कि 
समाज-जीवन का बहुत विकास हो जाने पर ही लिपि का प्रयोग और 
उसमें उत्कान्ति आदि बातें होना संभवनीय. है । क्योंकि-लेखन मावव 

की मूलभूत आवश्यकता नहीं है। जब क्क् लेखन का अभाव किसी 

विशिष्ट जन-समाज के विकास ओर प्रसृत्ति. को नहीं रोक सकते तब 





१७0७ााता 
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तक लिपि की आवश्यकता की ओर किसी का भी ध्यान नहीं जाता । 
संसार के कई देशों में लिपि बाहर से ही आई है । 
देवनागरी का लेखन क्ल्षिष्ट है 

देवनागरी के वाह्य स्वरूप का यदि विचार किया जाय तो पता 
चलता है कि वह बहुत क्लिष्ट है। विशेषत: वर्ण लेखन की दृष्टि से 
रोमन लिपि के साथ तुलना करने पर यह ॒क्लिष्टता और भी समझ में 
आ जाती है। इसके सम्बन्ध में मैंने अपना स्पष्टीकरण अपनी पुस्तक 
“ध्वनि विचार” में कर दिया है जो दृष्टव्य है।” यहाँ पर मैं उसकी 
पुनरावृत्ति नहीं करता चाहता । और भी एक पुस्तक उल्लेखनीय है जो 
इस विषय पर अधिक प्रकाश डालती है। देखिए :--- 200780790 
मफश्वुप७आ9068 के ऑकिकओं व ४0! 7॥098007 ६0 
(6ए8782 & 80660-507900 का 2॥0॥8066 ॥70 00907 
यह प्रकरण इस बात पर और अधिक उद्बोधन दे सकता है ।* इसे 
पढ़कर लेखन की दृष्टि से देवनागरी लिपि कितनी मंदगतिशील है-इस 
का पता चल जाता है। जो लोग यह प्रतिपादन करते हैं कि समाज के 
हर व्यक्ति के लिए लेखन का साधन उसी के हाथ रहे, उन्हें चाहिए कि 
वे लेखन को सीखते समय और उसका व्यवहार करते हुए उसमें आने 
वाली अड़चनों ओर बाधाओं पर भी विचार करें। लिपि का व्यवहार 
टंकन, मुद्रण और लेखन इन तीनों के लिए होता है। टंकन की गति 
लिपि के गुणों पर ही निर्भर रहती है। मुद्रण कार्य सस्ता और क्षिप्र- 
गति से होना उसके ही स्वरूप पर निर्भर. है। देवनागरी के वतंमान 


शड्ल्न्न्स, 
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१. ध्यनिवाचार देखिए:--लिपि के मुलतत्व और मराठी का लेखन 
यह प्रकरण--श्री नारायण गोविद कालेलकर 

2. शणारआ6 ऑह्वुप्रढा अ68 पा औै॥78007 770 (707 
760]&000 ६0 ते०एांअंप्र्र & 80880-807900--ड ० श्री. 
वा. भागवत ह ह 
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स्वरूप में केवल चंद साधारण सुधार ही किये जा सकते हैं। श्री 
सावरकर के द्वारा सुझाई गई स्वराखड़ी के प्रयोग से और संयुक्त व्यंजनों 
ओर उनके अंशों को अधिक सुबोध पद्धति से जोड़कर उन्हें लिखकर 
या थोड़े परिवर्तन से लिखा जा सकता है। पर इससे मूल अक्षरों की 
गति के प्रतिकूल उनकी वत्रता नष्ट नहीं होगी । 


देवनागरी लिपि मंद्गतिशील है अतः रोमन लिपि का प्रयोग 

केवल सस्क्ृत ध्वनि रचना के तत्वों का उपप्रोग कर तार और 
तत्सम सन्देश भेजने के संकेत अत्यन्त सुलभता से तैयार किये जा सकते 
हैं। महाप्राण, अनुनासिकत्व और अवधि इन तत्वों का अलय कर लेने 
से कुल संकेतों की (ध्वनि संकेतों की) संख्या मर्यादित हो जायगी और 
रोमन लिपि की तरह सुविधा जनक हो जायगी । उदाहरणार्थ 'क' यह 
घ्वनि इन तत्वों से युक्त बनाकर उसके ग॒(घ) झः और क्त ऐसे रूप 
उपलब्ध हो सकेंगे। दीघे स्वर और अनुनासिक स्वर भी सुविधापूर्ण 
रीति से बतलाये जा सकेंगे | यह कार बहुत अंधों में हिन्दी का रोमन 
स्पेलिग कर के आजकल बहुघधा कर लिया जाता है। पर वह इससे 
भी अधिक शास्त्र शुद्ध, सुविधाजन्य और मितव्ययितापूर्ण, स्पष्ट एवम्‌ 
सरल बन सकना संभव है। 

सामाजिक जीवन के जिन-जिन क्षेत्रों में लेखन के मुद्रण के और 
टंकन के प्रयोग किए जाते हैं उन-उन क्षेत्रों में क्या-क्या अड़चनें आ 
सकती हैं उनकी जानकारी ले लेने पर यह समस्या और अधिक स्पष्ट 
हो जायगी । मेरा विनीत सुझाव है कि डॉ० भागवत का ऊपर उल्लि- 
खित प्रबन्ध पठनीय और दृष्टव्य है। क्योकि उसमें इस सबंस्या का 
भली-भाँति दिग्दर्शन किया गया है । 


अीपकनबनवान्याका लिकाबममप्नदप. >नानानण ततिीजगाजओ 


अध्याय -... ४ 


देवनागरी लिपि की यान्त्रिक समस्‍यायें 


१: देवनागरी ओर तत्संबंधी अन्य विषयों में 
यांत्रिक सुविधा के प्रयोग 


[डॉ रघुवीर को कौन नहीं जानता ? प्रस्तुत लेख में डॉ रघुवीर 
जंसे प्रकाण्ड विद्वात ने देवनागरी लिपि संबंधी यांत्रिक सुविधाओं को 
अपनाने से किन-किन कठिनाइयों का निराकरण हो सकता है, इन बातों 
पर मासिक ढंग से विचार किया है। यह लेख मूल रूप में सरस्वती 
विहार नाम के अंग्रेजी पाक्षिक के अंक ८ पोष कृष्ण एकादशों विक्रमाब्द 
२०१० में अंग्रेजी “3 6 80090707 07600 &708) (५6५ए4068 
लि ग6फक788 0" 800 ७)]60 80708” शौषंक के 
अन्तर्गत छुपा है । यह हिन्दी लेख उसी पर आधारित है। डॉ रघुवीर 
ने हिन्दी भाषा ओर देवनागरी के विकास और प्रचार में कोशों का 
विशेषतः सभी वंज्ञानिक कोशञों का निर्माण कर हिन्दी का तथा भारत 
का बड़ा हित किया है] 


ब्राह्मी लिपि में पुरातन लेख 
देवनागरी का इतिहास बहुत पुराना है। दसवीं शताब्दी से उसमें 
परिवर्तन होते-होते आज उसका प्रचलित रूप सामने आया है यदि 
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उससे भी पूर्व पंद्रहवीं झताब्दी तक हम जाते हैं तो हम ब्राह्मी लिपि 
को पाते हैं। जो उस समय प्रचलित थी । यह देश के इस कोने से उस 
कोने तक व्यवहृत होती थी। सिलोन में पाये गये पुराने शिलालेख 
भी ब्राह्मी लिपि के हैं । 


अशोक के शिला लेख ब्राह्मी लिपि में लिखे गये हैं तथा वे नेपाल 
से मंसूर तक फैले हुए हैं और गुजरात से उड़ीसा तक । 
ब्राह्मी-लिपि-परिवतन 


गत तेईस शताब्दी में ब्राह्मी के कई लिपि-विषयक परिवर्तन हुए 
हैं। एक शताब्दी से दूसरी शताब्दी में तथा एक प्रदेश से दूसरे प्रदेश 
में जाते-जाते थोड़े-थोड़े परिवर्तन इस लिपि में होने रहे हैं और भारत- 
वर्ष के विभिन्न भागों में उसका विकास होता रहा है, जिससे भारतीय 
तथा एशियाई लिपियों का विकास हुआ है । उसका एक रूप मौलिक 
है तथा अन्य नये रूप विभिन्न स्वरूप घारण किये हुए हैं। इस प्रकार 
मलाबार हमें मलायन लिपिका रूप दिखाता है जो दूसरों के लिए 
अगम्य है | उसकी पड़ोसी तमिल ग्राँथिक लिपि है। इसके बाद तेलगु 
और कन्नड का नम्बर आता है जो एक दूसरे के निकट हैं पर फिर भी 
दोनों में अन्तर है और कई सदियों से भब तक रहा है । 


देवनागरी के अंतरंग और बहिरंग 

भारतवर्ष के उत्तरी भाग में प्रमुख लिपि देवनागरी है। गत सदी 
से हम यह देख रहे हैं कि उसका रूप गुजराती है । उसके आगे बढ़ने पर 
पान्डुलिपियों में देवनागरी का मूल रूप मिलता है। इन पर शिरो- 
रेखाएँ भी हैं । इस देवनागरी के पूवव में बंगाली है जो दशवीं शताब्दी . 
तक पीछे ले जाई जा सकती है। बंगला लिपि में आसामी, संथाली 
भाषा लिखी जाती है | आधुनिक उरिया लिपि जिसमे अक्षर वक्र गति 
से ज्षीर्षों में लिखे जाते है वह भी पिछली चार सदियों से विकसित 
हुई है। इनके शीर्षों की वक्रता हटा लेने पर इसका मूल सच्चा स्वरूप 
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सामने भा जाता है। बंगला तथा देवतागरी में बहुत साम्य देखने 
को मिलता है। देवनागरी के उत्तर पर्िचिम में गुरुमुखी मिलती है, 
जिसमें प्रमुख रूप से पंजाबी लिखी जाती है! गृरुमुखी शारदा तथा 
टाकारी लिपि की बहन है। कास्मीर में शारदा का थोड़ा बहुत प्रयोग 
होता है तथा कुछ जम्म्‌ में भी होता है । 
नागरी लिपि का सुदूरपूव के देशों में ऐतिहासिक प्रचलन 

भारतीय संस्कृति का हिमालय के उस पार के देशों में तथा समुद्र 
पार के देशों में जब प्रसार हुआ तब भारतीय लिपिय़ों ने इन प्रदेथों 
की भाषाओं को अक्षर दिये हैं। इन लिपियों में जो आज भी जीवित 
हैं उनका हम उल्लेख कर सकते हैं | हमारे पड़ोस के बर्मा तथा सीलोन 
में अपनी स्वतंत्र लिपियाँ हैं। यों तो कई शताब्दियों पृवे इन शिला 
लेखों में भारतीय लिपियाँ प्रयोग में लाई गई दिखाई देती हैं। 
जावानीज, बालीद्वीप, थाई तथा कम्बोडियन लिपियों के बारे में यही 
कहा जा सकता है। इन लिपियों में पाली तथा संस्कृत के ग्रंथ लिखे 
गये हैं जैसे आज भी भारत को वर्तमान लिपियों में ये भाषाएं लिखी 
जाती हैं । केवल तमिल भाषी संस्कृत के लिए प्रंथम्‌ का प्रयोग 
करते हैं । 

उत्तर में हम तिब्बत में आते. यहाँ की लिपि १७वीं सदी में 
विकसित हुई है । 
देवनांगरी की बहने 

एक और भारतीय लिपि है जिसे सिद्धम्‌ कहा जाता है। इस 
लिपि में तिब्बत के मंत्र लिखे जाते हैं। यही हाल मंगोलिया, चीन, 
मांचुरिया और जापान का भी है। इन लिपियों का पुरातत्व काल 
सातवीं सदी का माना जा सकता है। इस तरह हमने देवनागरी 
लिपि की कई बहनों का आपसी सम्बन्ध ध्यान में रखा और जब हम 
आधुनिक यांत्रिक सुधार के दृष्टिकोण से देवतागरी लिवि में संशोधन 
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करना चाहते हैं तब यह आपसी सम्बन्ध भी ध्यान में लेता निहायत 
जरूरी है । 
वर्णों के रूप-परिवतेन में ध्वनि की स्थिरता 

अक्षरों के स्वरूप यद्यपि कई बार बदले हैं तो भी उनकी वही 
ध्वनियाँ आज तक विद्यमान रही हैं। उनकी अपनी कुछ लिखित वा 
चित्ररूप विशेषताएँ भी हैं जिनमें से कुछ इस प्रकार हैं । 


(१ ) स्वरों के दो स्वरूप । 

अ--उनके पूर्ण स्वरूप जिनको हम उन्हीं रूपों में लेते हैं । 

ब---उनके अधूरे स्वरूप या व्यंजन में उनके लाये गये सहायक 
रूप जिनसे व्यंजनों में सहायता ली जाती है । 

( २) हर व्यंजन में (भा यह स्वर अपने पूर्ण रूप से विद्यमान 
रहता है, जिसके लिए कोई अलग संकेत लिपिबद्ध नहीं किया जाता । 

(३ ) अ' की अनुपस्थिति या व्यंजन »के बाद आने वाला कोई 
दूसरा स्वर अपने साथ दो, तीन या चार व्यंजन तक साथ ले आते हैं। 
ये व्यंजन ब्राह्मी में मिलते हैं तथा उनका मूल लिपिकरण ऊपर से हुआ 
है। वे एक ही वधन अपनाते हैं। यह तो बड़े महत्व की बात है। 
इस तत्व पर हम आमे विचार कर लेंगे । 

(४ ) ब्राह्मे तथा उसके अक्षर और शब्द लिपि के अन्तगंत भाते 
हैं। इनमें एक मूलतः स्वर होता है या एक या अनेक व्यंजन एक स्वर 
से मिले हुए होते हैं। दो स्वर सम्बद्ध रूप में कभी नहीं लिखे जाते । 

(४ ) आरंभिक स्वरों के चिन्ह ऊपर या नीचे लिखे जाते हैं या 
बाजुओं में भी लिखे जाते हैं। ये आगे और पीछे भी लिखे जाते हैं । 
नागरी लिपि-परिवार की वंधानिक विशिष्टताएँ 

देवनागरी लिपि की ये कुछ महत्वपूर्ण विशेषताएँ हैं। इनसे ही 
देवनागरी की मूल प्रकृति बनती है उसकी जननी तथा बहनों की यही 
विशेषताएं हैं। अतः इनका सम्मान करना होगा | 
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पुराने जमाने में जब॒लिपियों का आविष्कार हुआ तब थे केवल 
हाथ से लिखी जाती थीं । चीन में जहाँ कि केवल चित्रलिपि है तथा 
जिसमें वर्ण या अक्षर नहीं हैं, उन्होंने काठ के ब्लाक में मुद्रण का कार्ये 
भी आविष्कृत कर लिया था | एक हजार वर्ष पूर्व चीनी लोगों ने यह 
कार्य किया । युरोपीय लोगों ने पूरे शीट पर लिखे हुए एकाक्ष री ठाईप 
काठ के ब्लावस में ढाले। फिर धातुओं के अन्दर इधर-उधर बदलने 
वाले टाईप भी ढाले गये, जिनका प्रयोग सब प्रकार की लिपियाँ छापने 
के लिए किया जाने लगा। इसमें पुराने, मध्ययुगीन, आधुनिक कीला- 
क्षरी, चित्रलिपि, अक्षरात्मक आदि सब प्रकार की लिपियाँ भाती हैं । 
बगाईनीज जैसी लिपि में तो बहुत छोटे टाइपों, की संख्या रहती है । 
चीनी जैसी लिपि में इतने टाईपों की आवश्यकता होती है कि जिनसे 
पूरा एक दीवानखाना भर सकता है। 
लेखन, मुद्रण, टंक्न ओर बीसवीं सदी 

१९ वी सदी में एक यांत्रिक युक्ति अपनाई गई । इसे टाइपरायटर 
भी कहते हैं। सन १७७४ में प्रोटोटाईप का पुराना रूप सामने आया। 
जिसे इस रूप में लाने का कार्य हेनरी मिल का है। १९ वीं सदी के 
अंतिम भाग से इस टंकन का प्रयोग देनंदित राजकाये संबंधी काम-काजों 
के लिए आवश्यक रूप में होने लगा। २०वीं सदी में तो इसके बिना 
कार्य चलना असंभव हो गया है। 

अब आजकल हमारे वर्तमान सदी में टेलीग्रिन्टर जैसे नये उप- 
करण सामने आये हैं। मोनों तथा लिनो कंपोर्जिंग मशीनों का भी 
व्यवहार होने लगा है । 

मोसंकोड, झंडी के जरिये संकेत देना आदि साधनों का टंक लेखन 
में या मुद्रण में भले ही प्रयोग न होता हो किन्तु यह मानना ही पड़ेगा 
कि यह संकेत वर्णों पर ही निर्भर रहते हैं। इनको भी देवनागरी में 
अपनाना होगा। 

पदिचम में इन नवीत उपायों का प्रयोग विकास के रूप में किया 


(६ ज>थू३3 । 


गया है। पश्चिम के अक्षर रोमन लिपि के हैं। विभिन्न योरोपीय 
भाषाओं को इस लिपि में लिखने के लिए कुछ थोड़े से यत्रनतत्र परि- 
वर्तत कर लिए गये हैं । घूमने या सरकने वाले प्रिन्टिग टाईपों में 
नंबरों की संख्या अनियमित रहती है । दूसरे उपायों में यह संख्या 
मर्यादित रहती है। मोमसंकोड में अक्षरों की संख्या २६ है। झंडों के 
सांकेतिक सन्देशों में इससे अधिक अक्षरों की व्यवस्था है । टलो प्रिन्टर 
के साथ भी यही व्यवस्था है। टाईप रायटर में ८५८से ९२ चाभियाँ 
होती हैं। लिनो टाईप में नब्बे पंक्तियाँ होती हैं । मोनों ठाईप में यहों 
संख्या २५२ तक पहुँच जाता है । 

जब हम यह ॒ विचार करते हैं कि रोमन अक्षरों की संख्या केवल 
२६ है तब मोनों और लिनों मश्ञीनें बड़ी उदार होती हैं । बड़े तथा छोटे 
आकार के अक्षरों को पूर्ण अवकाश दिया है तथा विरामादि चिह्नो के 
संकेतों को तथा अन्य चिह्नों को जो पश्चिम की भाषाओं में अपनाये 
जाते हैं, उनको भी समाविष्ट कर लिया है। एक तरफ तो कंपोज 
करते समय पदिचिमी लोगों के द्वारा इन मश्ञीनों में सभी आवध्यक 
अक्षरों की व्यवस्था मिलती है तथा संयुक्ताक्षर मिलते हैं ओर दूमरी 
ओर हाथों से कंपोज करने में वे संख्या पर कोई पाबंदी नहीं लगाते । 
किसी ने भी यह नहीं सोचा कि (/, 0), या > को रखने से वह फालतू 
सिद्ध होगा जब कि उसके स्थान पर और 5 से काम चल सकता था। 
नागरी की यांत्रिक समस्याएँ 

हिन्दी प्रमियों ने देववागरी के लिए भी पद्चिम के उपकरणों को 
अपनाना चाहा तथा उनको व्यहुत करना चाहा। इन मनुष्यों को 
यांत्रिक आविष्कारों की तथा उपयुक्तता को कोई जानकारी नहीं थी । 
उनकी चिन्ता केवल यह थी कि रोमन लिपि को ढालने वाली मशीनों. 
को काम में लाया जाय । जब उन्हें ज्ञान हुआ कि ये मशीनें देवनागरी 
के लिए उपयुक्त नहीं है तब अपनी लिपि को ही उन्होंने बदलना 
चाहा । देश अभी इस अवस्था से आगे नहीं बढ़ सका है। सरकारी 


( रेद४ड ) 


कर्मचारी इस प्रकार के व्यक्तियों से भरे हैं, जिन्हें तुरन्त कम से कम 
परिणाम दिखाई देने की चिन्ता लगी है। वे यह नहीं सोचते कि इसके 
लिए अपनी लिपि के उपयुक्त मशीनों का आविष्कार क्‍यों न कर 
लिया जाय ? यह बतलाया गया है कि भारतवर्ष को कम से कम 
१००,००० देवनागरी टंक यंत्रों की आवश्यकता है। 


समिति के बाहर के लोगों में कुछ इस प्रकार के विचार वाले लोग 
हैं, जिन्होंने बहुत दूर जाकर देवनागरी अक्षरों में ऐसे संशोधन कर 
दिखाये हैं जिन सुझावों को देखकर उनमें से कुछ की तो बिलकुल 
आवश्यकता ही नहीं प्रतीत होती । 


अभी तक आदर्श मशीनों का निर्माण नहीं हो पाया है। सरकार 
की एक अनुसंधान संघटना होनी चाहिए जो इस बात पर भली-भाँति 
शोध कार्य कर सके | जब तक आदर्श मशीन का आविष्कार नहीं हो 
जाता तब तक कम से कम परिवर्तत कर इस लिपि को प्रचलित रूप 
में ही ले लिया जाय तथा काम चला लिया जाय तो अच्छा होगा। 
आदर्श मशीन सब प्रकार के अक्षरों को पूर्ण अवकाश देगी तथा 
उनके संयोगीकरण की भी व्यवस्था करेगी । आज मजा तो यह है कि 
अक्षर को उसके मूलरूप में भी हम टाइप नहीं कर सकते । आज की 
मशीन केवल आगे बढ़ती जा रही है। देवनागरी तथा उसकी अन्य 
लिपियों को टाइप करने वाली आदर्श मशीन ऐसे प्रकार की होगी जो 
ऊपर से प्रयोग में लाई जा सके तथा अंतिम और बाजुओं से उसका 
उपयोग हो सके । इसके साथ ही टाइप करने में सुविधा, गति आदि 
की दृष्टि से मशीन को प्रयोग में लाने के अनुकूल बनाना होगा । इन 
सब सुविधाओं की मशीन में व्यवस्था होगी। इसके साथ ही उसकी 
कीमत भी सस्ती रखनी पड़ेगी । 


इस प्रकार को मशीन केवल देवनागरी लिपि के लिये ही अपनायी 
जायगी तो उसकी बहनें अन्य लिपियों के लिए भी अपनाई जावेंगी। 


( २८५ ) 


केंवल भारत की लिपियाँ ही नहीं तो बर्मा, सिलोन, थाईलैण्ड और इत्डो- 
चाइना वाले भी इस मशीन को अपनावेंगे। सेमेटिक भाषाएँ भी इस 
प्रकार की मश्ञीन से फायदा उठा सकती हैं । पश्चिमी देशों में मी ऐसी 
मशीन की प्रशंसा की जावेगी । इस मशीन का उपयोग विशेष कार्यों 
के लिए भी किया जा सकता है: -जैमे गणित के विशेष सिद्धान्त 
सूत्रों को लिखने में इसकी मदद ली जा सकती है। इन सूत्रों में जहाँ 
अक्षर नहीं हों वहाँ संख्याओं को क्रिसी भी प्रकार से किन्‍्हीं भी रूपों 
में लिखा जा सकता है। चाहे तो ऊपर नीचे, बाजुओं में या अनुतम 
संख्याओं को लिखना हो जैसे-- * (१ -- 7), | शिनौई) (ड़! 
(१-४) 

मैं आगे चलकर यह भी कहना चाहूँगा कि यदि अपनी मशीनें आविष्कृत 
नहीं करें या उनकी प्रगति और विकास नहीं क रेंगे तो हम केवल देवनागरी 
का ही अहित नहीं करेंगे बल्कि भारत की अन्य लिपियों को भी कम 
या अधिक मात्रा में नुकसान पहुँचावेंगे । इसका परिणाम यह होगा 
कि देवनागरी तथा अन्य भारतीय सभी लिपियाँ रोमन लिपि के ढाँचे 
में ढालकर उनकी ही मशीनों से काम चलाऊ बना ली जावेंगी। 


नागरी टंकन यंत्र ही सर्वोपरि 

वह एक नया युग ही सिद्धि होगा जब हम अपनी मीन आविष्कृत 
कर देंगे तथा उसका उपयोग करने लगेंगे और जो आवश्यकताएं हैं 
उन्हें भी पूरा कर लेंगे । 

टाईप रायटर की तो सबसे बड़ी आवश्यकता है क्‍योंकि अंगरेजी का 
स्थान हिन्दी लेने जा रही है और राजकीय अनुशासन उसी में चलने 
वाला भी है। उ्हेरी टाइपराइटर अपने की-बोर्ड में एक सौ बीस 
अक्षरों की व्यवस्था करता है । चायना का टाईपराईटर जो कि जापान 
मे बनाया गया है, आशइचर्यजतक रूप से ३००० ठोस लोहे के टंक 
लिखित संकेत अपने की-बोर्ड में रख सकता है। इसकी कीमत आठ 
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सौसे अधिक नहीं है तथा उसकी टाइप करने की गति मर्यादा एक 
मिनिट में अस्सी शब्दों की है। (जब इस यांत्रिक टाइप रायटरों से 
अन्य देशों में इस तरह काम लिया जाता है तब देवनागरी के टंकनंयंत्र 
इस प्रकार की व्यवस्था क्‍या अपने यहाँ नहीं कर पायेंगे ? नागरी 
टंकनयंत्र ही सर्वोपरि बन सकता है |)” 


१--पकेट में लिखे रये वातय हमारे अपने हैं ।--संपादक 


२: राष्ट्रीय लिपि की आज की समस्याएं 


ले०-स्त्र० लज्षिताप्रसाद शुक्ल 


[ स्व० ललिताप्रसाद जी झुकक्‍्ल कलकत्ता विश्वविद्ालय में हिन्दी 
विमाग के अध्यक्ष थे । लगभग तीस वर्षों तक वहाँ के हिन्दी विभाग को 
सेवा करते हुए उन्होंने कलकत्ते में 'बंगीयब-हिन्दी-परिषद्‌' को स्थापना 
को थी। इस संस्था की त्रेमासिक पत्रिका 'जन-मारतोी' अब भी प्रकाशित 
हो रही है । शुक्ल जी बड़े स्पष्टवक्ता और सुलझे हुए विचारक ये । 
देक्ष-प्रेम की उदात्त भावना के संस्कारों के साथ भारतोय साहित्य और 
सांस्कृतिक विषयों पर उनके अपने अनेक मौलिक विचार थे | उसी क्रम 
में देवनागरी-लिपि पर भी उनका विचार प्रस्तुत है। उनके अनेक 
उपयोगी लेख अभो तक अप्रकाशित पड़े हुए हैं | 


लिपि की समस्या स्वतन्त्रता के युग में भी उलकी ओर अन- 
सुलमी है 

कहावत है कि “मर्ज बढ़ता गया; ज्यों ज्यों दवा की”, भारत की 
विशालता जगत-प्रसिद्ध है। जहाँ एक ओर इसका भाग्य विशाल है, 
वहीं तरह-तरह की जटिलताओं से युक्त इसकी मजबूरियाँ भी कम 
नहीं । चिरकाल से भारतवर्ष संसार का गुरू मात्रा गया है और 
निश्चय ही ज्ञान के साथ भाषा की समृद्धि चोली-दामग की तरह केवल 
जुड़ी ही नहीं, स्वयं सिद्ध भी है। देश गुलाम हुआ और उसकी 


( रेपम ) 


सदियों की गृलामी ने उसके वैभव और विशृतियों को क्षार-क्षार कर 
डाला । उन्नत ज्ञान के बहुत से अंग भी भज्ञान में और वुज्ञान में 
परिवर्तित हो गये । लेकिन फिर भी ज्ञान का मेरुदण्ड अभंग ही रहा । 
आश्ावादी देश की छिन्न-भिन्नता में भी सांस्कृतिक अभिन्नता को टिकी 
देखकर सनन्‍्तोष की साँस भरते ही रहे । विभिन्‍न प्रान्तों की बोलियाँ 
और उनकी विभिन्‍न लिपियाँ अपने-अपने क्षेत्र में अपनी-भपनी सत्ता 
स्थिर देखकर अपनी ही लघुता में “महानता” की अनुभूति अनायास 
करने लगीं । धर्म के अनुचित प्रश्नय ने विदेशी लिपि “फारसी या उर्दू” 
का अनावश्यक बखेड़ा खड़ा कर दिया, अंग्रेजी सत्ता प्रसाढ के रूप 
में “रोमन-लिपि” के विष-वृक्ष का बीजारोपण कर गई। आधुतिक 
विज्ञान-युग की लाड़ली पुत्री “मशीन-विलासिता” युगों से स्थिर परम» 
वेज्ञानिक आधारों पर स्वीकृत देवनागरी-लिपि के सर्वमान्य ध्वनि 
चिन्हों में विविध प्रकार के थोथे तकों के सहारे परिवर्तन की आवश्यकता 
अनिवाय॑ सी सिद्ध करा गई। और देखते-देखते राष्ट्रभाषा की उलझी 
हुई समस्या और अधिक जटिल बनकर देशवासियों के सामने उपस्थित 
हो गयी । इसी तरह आज स्वतंत्रता के युग में यदि राष्ट्रभाषा का 
प्रश्न हल सा भी हुआ तो लिपि-समस्या आज भी उलझी और अन- 
सुलझी ही सी देख पड़तो है। 
लिपि या अक्षर ध्वनियों के चिन्ह ही तो हैं 

संस्कृत की ज्येष्ठा पुत्री हिन्दी अपनी कुल परम्परा के अनुरूप सदा 
से ही लेखनी की नोक पर देवनागरी के वेश में ही अवतरित होती 
रही है, और उसे होना भी चाहिए था, क्‍योंकि लिपि-सिद्धान्त के 
आधार पर देवनागरी से अधिक वैज्ञानिक, स्पष्ट और सुसंस्कृत होने 
का और दावा ही संसार की कस लिपि का है। किन्तु फिर भो 
अन्तर्राष्ट्रीयता की दुह्ाई देने वाले कुछ मनीषी विद्वान उसे “रोमन” 
का जामा पहनाने का हठ कस्ते दैल्ले ही जाते हैं। धर्म स्वातन्ब्य के 
हिमायती उसे उर्दू का बुर्का ओढ़ाना ही चाहते हैं । प्रान्तीय लिपियों की. 


६ हक 


संकीर्ण मोहकता में बंधे यदि और कुछ नहीं कह सकते पो अस्तर्राष्ट्रीयता 
के दृष्टिकोण से ही सही देवनागरी के मार्ग में रोमन की आाड़ में या 
कभी मशीनवाद की टट्टी के पीछे से ही रोड़े अटकाने की व्यर्थ जेघ्टा 
सी करते तो देख जाते हैं । इनकी दलोलें भी कम विचित्र नहीं, राष्ट्र- 
लिपि के लिए रोमन की उपयोगिता दो तरह से सिद्ध की जाती है। 
एक तो यहू कि जहाँ रोमन में केवल छब्बीस अक्षर हैं वहाँ देवनागरी 
में छप्पन | दूसरी दलील है कि रोमन के माध्यम से संसार को विभिन्‍न 
विदेशी भाषाओं से अनायास सम्पर्क कायम रहने का भरोसा है । लेकिन 
इन रोमन के समर्थकों ने यह न सोचा कि लिपि या अक्षर आखिर 
विविध घ्वनियों के चिन्ह्र ही तो है। जिस भाषा के शब्दों मे जितनी 
ध्वनिर्या आवश्यक होंगी उतने चिन्ह भी अनिवाय होने चाहिएँ। बदि 
रोमन में हिन्दी भाषा लिखी जायगी तो उसे छुप्पन घ्वनिय्ों के लिए 
रोमन के छब्बीस अक्षरों का छप्पन बनाना ही पड़ेगा । रोमन का घट 
भारतीयों के गले के नीचे अंग्रेजी भाषा के आवश्यक ग्रहण के निम्न 
ही उतारा गया था, आज भी अँग्रेजी का पल्‍ला अभी छटा नहीं हैं। 
अंग्रेजी शब्दों में रोमत की ध्वनियाँ जिस रूप में हमारे कानों में गूंजती 
हैं वे सहसा हिन्दी भाषा या भारत की अन्य किसी भी प्रादेशिक भाषा 
के व्यवहार में अन्य रूप घारण कर लेंगी, यह तब तक सम्भव नहीं जब 
तक सतत और महाकष्टसाध्य अभ्यास के द्वारा मस्तिष्क में ध्वनि- 
विवेक की एक विलग़ शक्ति उत्पन्न न कर ली जाय । रोमन लिपि का 
जो प्रसाद हमें अब तक मिल चुका है उसके परिणाम-स्वरूप कदाचित 
दो-एक उदाहरण ही यहाँ पर्याप्त होंगे । प्रसिद्ध पुण्य-स्थल, 'मीमस-सया' 
का 'भाम गोडा', प्रख्यात हो जाना या 'द्रोणाचल' का द्रोण-कल' प्रसिद्ध 
हो जाना या 'पुरुषराम' का “रामा-वेश' घारण कर लेना या “रैम की 
निरथंकता में विलुप्त हो जाना कम भयंकर परिणाम नहीं है। 
लिपियों के लिए विशेष मशीन बनाने का प्रयास नहीं हुआ 

रही बात केवल रोमन के छब्बीस अक्षर सीख लेने के मत्थे योरुप 
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या विदेशों की सारी भाषाओं पर आधिपत्य प्राप्त करते का स्वप्न देखने 
की । केवल अक्षरज्ञान के मत्थे भाषा सीखने का ख्वाब इतना 
उपहाप्तास्पद है जिस पर कुछ न कहना ही अच्छा होगा । अब रही बात 
छपाई की सुविधा और असुविधा क्री | सत्य तो यह है कि छपाई की 
मशीन बनी 'विलायत' में, वहीं के लिए और वहीं की प्रचलित लिपि 
या लिपियों को दृष्टि में रख कर। वे ले ली गई अंग्रेजी शासन काल 
में, अंग्रेजी भाषा के अक्षय-साम्राज्य के रोब में और कामचलाऊ ढंग से । 
घिसी-घिसाई उच्छिष्ट उन्हीं मशीनों के बनाने का प्रयास किया गया 
और न शायद हमें कभी ऐसा कोई अवसर ही मिला । ऐसी परिस्थिति 
में यह कहना कि परम वेज्ञानिक देवनागरी लिपि मशीन के पैमाने पर 
खरी नहीं उतरती कुछ बसा ही होगा कि जैसे किसी भारतीय सुन्दरी 
को जबरदस्ती फ्राक पहनाकर उसे 'अजीब' कहना । 


आधुनिक भारतीय भाषाओं में देवनागरी का महत्व 


अपनी वस्तु पर मोह होना मनुष्य का स्वभाव है । इस नाते विविध 
प्रान्त वालों का अपनी लिपियों के प्रति विशेष आकर्षण समझ में आ 
सकता है, किन्तु इन्हें भी क्या बताना होगा रि कर देवनागरी अनादिकाल 
से आधुनिक भारतीय भाषाओं की जननी संस्कृत की अविच्छिन्न लिपि 
रही है | वह किसी प्रांत विशेष की नहीं है, उस पर सभी प्रान्तों का 
एक सा अधिकार है और वह भी सभी की है इसके सम्बन्ध में 
अपने और पराये का भेद कैसा ? इस पर भी जै॑ब अत्तर्राष्ट्रीय-भाषा 
विषय संबंधी आड़ में विविध अंचलों से देवनागरी के विरुद्ध रोमन का 
झंडा ऊँचा किया जाता है, तब जरा समझने में असमंजस होता है कि 
हमारे विविध प्रान्तों के जो देशवासी राष्ट्रीयता की सीमा तक भी 
उदार होने में असमर्थ देख पड़ते हैं, उनकी अन्तर्राष्ट्रीय की असीम 
सीमा को छुनेवाली तथाकथित उदारता या उसके लिए भी उनकी 
इतनी व्यग्रता कितना वास्तविक मूल्य रखती है । 


( २९१ ) 


हमीर हठ का आधुनिक युग में पुनः दशन 

पालियामेण्ट ने हिन्दी को राष्ट्रभाषा के रूप में तो स्वीकार कर 
लिया किन्तु संख्या चिन्ह रोमन के ही माने और मनवाये गये। लिपि भी 
सरकारी तोर पर देवनागरी ही स्वीकृत हुई। यदि निर्णयकर्ताओं के 
प्रति अनुदार न हुआ जाय तो भी प्रश्न तो खटकता ही है कि देवनागरी 
के छप्पन अक्षर सीखे जा सकते हैं, भाषा सीखी जा सकती है किन्तु 
संख्या के “ता” चिन्ह हिमालय के कैलाश शिखर की तरह से ऐसे 
जटिल जान पड़े किजो अलंध्य ही प्रतीत होकर रहे। तक इसके 
पीछे क्या हो सकता है, कहना कठिन है किन्तु हमीर के हठ के आधुनिक 
युग में एक बार फिर दर्शन हो ही गये । 
लिपि की खरी कसौटी पवित्र वेज्ञानिकता है 

हमारा राज्य-शासन डंके की चोट पर घोषित करता है कि 
भारतीय विधान “अक्षर और भावना” सें घर्म निरपेक्ष है। तब ऐसी 
अवस्था में उर्द और फारसी के अक्षरों का प्रइत तो उठना ही नहीं 
चाहिए । क्योंकि विश्ववन्ध बापू ने जब इस लिपि को अपना आश्यीर्वाद 
दिया था उस समय की परिस्थिति कौन नहीं जानता कि समस्या थी 
हिन्दू-मुस्लिम एकता की । यदि देव दाहिने होता, देश का विभाजन न 
होता और हिन्दू मुसलमान पहले की भाँति एक घाट पर पानी पीते होते, 
'तब निश्चय ही विधान धर्म निरपेक्ष के आधार पर न होकर पमे-सापेक्ष 
के आधार पर होता और वैसी दशा में कदाचित्‌ फारसी लिपि का प्रश्न 
कुछ अपना मूल्य रखता । किन्तु उस समय भी विद्गत्‌ समुदाय का“मत 
'संभवतः इसके विरुद्ध ही होता, क्योंकि लिपि और भाषा कुछ अंध्ों में 
सांस्कृतिक मूल्य भले ही रखती हो, परन्तु उसका वास्तविक संबंध है 
“क्िक्षा से और ज्ञान से। इस क्षेत्र में एकमात्र कसोटी होनी -चाहिए 
खरी और पवित्र वैज्ञानिकता की | इस पर लिपि या भाषा जो खरी उतरे 
वह ग्राह्म है और जो न उतरे वह स्पष्ट रूप से होती चाहिए त्याज्य ॥ 


३: लिपि संशोधन और मुद्रण पद्धति 


[ श्री शं० रा० दाते नागरोलिपि-सुधारकों में अग्रणी रहे हैं। 
प्रस्तुत लेख मराठी में दाते ने महाराष्ट्र साहित्य-परिषद की मुख 
पत्रिका मराठों साहित्य पत्रिका संख्या १०० जनवरी सन्‌ १९४२ में 
लिखा था | श्री दाते का महत्वपूर्ण कार्य है--अखंड पद्धति के टाईप 
नागरी से ढलवाकर उसका महाराष्ट्र में प्रयोग करवाना । महाराष्ट्र के 
मुद्रणालयों में यही पद्धति प्रचलित है । इस पद्धति के अनुसार अंग्रेजी 
(४0700 £ए.6) मोनो टाइप मशीन पर नागरी का अंकन होता है । 
सन्‌ १९३१ में श्री दाते ने मोनोटाइप कंपनो को सहायता और 
सह॒काय॑ से इस मशीन का आविष्कार किया। अब सर्वत्र भारत में यहो 
यंत्र तागरी का कंपोज कर रहे हैं। नागरी टाईप रायदर के सम्बन्ध 
में मी आपकी एक योजना है। “काठ” नाम के प्रसिद्ध मराठो देनिक 
के आप संपादक भी थे। लिपि को शास्त्रीय चर्चा करने वाला यह 
लेख विशेष महत्वपूर्ण है। हम हिन्दी में यहाँ पर उसका अनुवाद 
प्रस्तुत कर रहे हैं उनके विचारों के हम आमभारी हैं। | 
लिपि विशारदों की समस्या 

महाराष्ट्र में लिपि विकास का कार्य तथा उसका संशोधन गत 
अध॑ शताब्दी से चंल रहा है। नागरी लिपि टंक लिखित बनकर मुद्रण 
का रूप लेकर सामने आई तब से मुद्रण क्षेत्र में उसका सदृपयोग होने 
लगा और उसके प्रचलित रूप में परिवर्तन करने की आवश्यकता 
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प्रतीत होने लगी । इस सुधार-कार्य की परिसमाप्ति नहीं हुई है पेश्वा 
ही माना जावेगा। क्‍योंकि अंग्रेजी की तरह चागरों लिपि में टाइप- 
रायटिंग और कंपोर्जिंग आदि के कार्य जब व्यवस्थित व सुगमता से 
होने लगेंगे तब यह समझना होगा कि लिपि-सुधार का एक कालखण्ड 
समाप्त हो गया है । यदि छापने की प्रचलित पद्धति में कछ परिवतंत 
और क्रान्ति हो गई, या ध्वनि लेखन की ओर मुद्रण को अन्य कोई 
पद्धति निर्माण हो गई तो हम आज जिसे लिपि-सुघार मानते हैं वह 
अनुपयोगी और अनावश्यक माना जावेगा तथा प्रचलित पद्धति प्ले 
सर्वेथा भिन्न पद्धति की आवश्यकता प्रतीत होने लगेगी । अतः कोई 
अन्य व्यवस्था निर्माण हो जावेगी। अभी तक लिपि में संझोघन की 
आवश्यकता इस बात को घ्यान में रख कर प्रतीत होती है कि बह 
मुद्रण सुलभ केसे बने ? प्रमुखतः यही बात सभी लिपि विश्वारदों के 
सामने हे । 
संदिग्ध वण-- 

किन्तु इससे भी भिन्‍न एक और भी दृष्टिकोण हो सकता है जिसको 
प्रधान रूप से ध्यान में लेना परमावश्यक है और वह यह है कि अक्षरों 
का लेखन असंदिग्ध और व्यवच्छेदक हो । यदि वह वेसा नहीं है तो 
संदेह निर्माण होता है और कभी-कभी ऐसे समय अक्षरों को देखकर 
केवल संदर्भ से ही शब्द समझना पड़ता हैं। उदाहरणाथे 'ख' अक्षर 
लीजिए ख' में 'र', और “व' ये दोनों अक्षर दिखाई पड़ते हैं और 
हस्तलिखित प्रतियों में उनका अन्तर ध्यान में नहीं आता | वहाँ पर 
कंवल संदर्भ से उसे ग्रहण करना पड़ता है, और यदि योग्य संदर्भ ग्रहण 
न हुआ तो “र', 'व' के स्थान पर 'ख का परिवतेत हो सकता है । इस 
प्रकार की गलतियाँ न हों इसलिए '“ख' अक्षर को 'र', व से भिन्‍न 
बतलाने की व्यवस्था हो या यह अक्षर पहले से असंदिग्ध और 
व्यवच्छेदक रूप से भिन्‍न हो । ह 

मा और 'भ'॑, 'घ और “धर हिन्दी का ए' और रण (झाधा ण) 


( २९४ ) 


'शए ये अक्षर भी संदिख्धता प्रकट करने वाले हैं। इतके स्वरूप में 
प्रचलित रूप से भिन्‍नता चाहिए जो स्पष्टतया व्यक्त हो जाय । लिपि 
सुधार की दष्टि से इन सब बातों का विचार आवश्यक है। केवल 
मुद्रण सुलभता न देखी जाय वरन्‌ लिखने की दृष्टि से भी यह अन्तर 
अत्यन्त: आवश्यक माना जा सकता है । 
वश रूपों की विभिन्नता में एक रूप निर्धारण-- 

मुद्रण की 'दृष्टि से जब हम विचार करते हैं तो कई प्रदन उपस्थित 
हो जाते हैं । (१) मराठी देवनागरी टाइपों की संख्या एकत्रित करने की 
दृष्टि से कम कैसे की जा सकेगी ? (२) अक्षरों का संघान तिमंझिला 
या दुमंजिला न बनाते हुए अंग्रेजी की तरह उसे इकमंजिला बना सकेंगे ? 
(३) अक्षरों का संघान करने वाले जोड़ने वाले जितने भी विभिन्न यंत्र 
हैं उन पर यह लिपि सिद्ध कर बेठाई जाय इसलिए कौन से परिवतेन 
किये जायें ? लिपि का संशोधन करने वालों ने अब तक इन्हीं बातों 
को ध्यान में रखते हुए प्रायः विचार किया है और आज भी वही दृष्टि 
सामने रखकर वे चल रहे हैं। (४) देवनागरी लिपि के हिन्दी और 
मराठी भाषाओं के कुछ अक्षरों का जो विभिन्न रूप कुछ मामलों में 
दिखाई देता है उसे किस प्रकार कर सकेंगे यह भी एक चिन्तनीय 
विचार लिपि सुधार करने वालों के सामने रहा है। उदाहरणा्थे--श्न, 
मर, ण, ण, अ, अ, ल, ल, ९, ६ आदि | हिन्दी मराठी के अक्षरों का 
अन्तर भले ही थोड़ा हो पर उसे निकालना अर्थात्‌ दूर करना 
निहायत जरूरी है । 
प्रस्तावित नये वर्णों के मुद्रण की जटिलताएँ 

सामान्यतः लिपि-सुघार का स्वरूप जिस प्रकार का है उसकी 
चर्चा हम ऊपर कर आाये हैं । लेकिन आज तक जितने लिपि-सुधारकों 
ने' जो-जो विविध पर्याय सुझाए हैं उनमें से बहुत से करान्तिकारक हैं। 
उनके विविध स्वरूप यदि यहाँ पर देने हों तो उनका टाईप उसी प्रकार 
ढाला गंया है यह मानकर उस प्रकार लिख कर वेसे ही उनके छाया- 
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चित्र यहाँ पर छापने पड़ेंगे । क्योंकि उनमें से कुछ तो ऐसे बामुलात्र 
क्रान्तिकारक परिवतेन सुझाये गये हैं कि उस पद्धति के अनुसार 


टाइप ढालना और तेयार करना--इसमें पर्याप्त मात्रा में द्रब्य खर्च 
करना पड़ेगा । 


लिपि-सुधार की सीमाएँ 


इस दृष्टि से यह कार्य बहुत खर्चीला होगा । फिर भी कुछ उत्साही 
और लिपि-सुधार कार्य में दिलचस्पी रखने वालों ने अपनी योजना के 
अनुसार टाइप ढलवाकर और उस प्रकार उन्हें लिखवाकर उनके छाया- 
चित्र प्रसिद्ध किये हैं। इसमें प्रमुख रूपसे उनके तीन उद्देश्य प्रायः 
नजर भाते हैं--(१) अक्षरों की संख्या कम से कम हो यह प्रयत्त (२) 
मुद्रण सुलभ अक्षरों का संघान बने ऐसी योजना, और (३) किसी भी. 
भाषा का लेखन देवनागरी में किया जा सके ऐसे उद्देश्य को सामने 
रखकर, विविध उच्चारणों का लेखन किया जा सके ऐसे नये अक्षर 
तैयार करना । लिपि विश्ञारदों ने इन्हीं दिशाओं की ओर ध्यान देते 
हुए अब तक प्रयत्न किये हैं । 


कुछ पूववर्ती प्रस्तावित लिपि-सुधार ओर मुद्रण 


बीच में हिन्दी-साहित्य-सम्मेलन के द्वारा एक लिपि-सुधार-समिति 
बनाई गई थी । उस समिति ने ख' अक्षर के प्रचलित स्वरूप बदल कर 
उसमें थोड़ा सा परिवर्तत कर मोडी लिपि के 'ख' को एक दंड जोड़कर 
उसे एक नया स्वरूप प्रदान किया था । उसी प्रकार मराठी के अ, झ, 
ण इन अक्षरों को हिन्दी भाषी ले लें और हिन्दी का 'ल' मराठी भाषी 
के अपना लें, क्योंकि हिन्दी 'ल' दंडयुक्त है, आदि बातें उस समिति ने 
सुझाई थीं । सभी ल्वर चिन्ह उच्चारण क्रम के अनुसार व्यंजनों के आगे 
लिखे जाये और इस दृष्टि से हस्व इकार का “[ ' स्थान व्यंजन के 
आगे लिखा जाय ऐसा विचार भी सामने आया था । किन्तु यह परिवर्तन 
एक बड़ा भारी परिवतंन होगा इस कल्पना से उसे छोड़ दिया गया |, 
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मोडों लिपि में हस्व और दीर्घ इकार के लिए एक स्वर चिन्ह है और 
वह भी व्यंजन के आगे ही लगता है। किन्तु बालबोध नागरी में हृस्व 
इकार का स्वर चिन्ह स्वतंत्र है और उसे पीछे लिखते हैं । अभी कुछ दिन 
पूर्व बम्बई सरकार ने लिपि सुधार के बारे में विचार करने के लिए 
एक समिति नियुक्त को थी, पर आज तक सुझायी गयी योजनाओं 
की अपेक्षा या उन सुधारों की अपेक्षा उससे विभिन्न योजना व 
सुधार विशेष रूप से समिति के द्वारा सामने नही आये । उस समित्ति 
की सूचनाएं भी कार्यान्वित नहीं हो सकी हैं । 

महाराष्ट्रीय लिपि-सुधारकों की मुद्रण-सम्बन्ध योजनाओं का 
विवेचन 

लिपि-सुधार का दूसरा दृष्टिकोण छपाई सुलभ कंप्ती हो इस ओर 
रहा है। अनेकों ने इस दिशा में प्रयत्त किये हैं और वे प्रायः महा- 
राष्ट्रीय ही हैं । उनको सुधार-योजताओं का सामान्य रूप से विवेचन 
इस प्रकार है--- 

(१) संयुक्ताक्षर नष्ट किये जायें। (२) सब अक्षर दण्डयुक्त हों 
उदाहरणार्थ क्र प न। (३) 'ट, ठ, ड, ढ, द, हू ये अक्षर दंड्युक्त 
नहीं है अतः उन्हें दंडयुक्त बनाया जाय। (४) स्वर चिन्हों के बदले 
अ, आ, इ, ई, उ, ऊ इन स्वरों के आधे वर्णों को जोड़कर उनके पूरे 
वर्ण बनाना जेसे--म्अ, आ ठई, स्‍्आ, हुई हअ प्अ हद ष्शद याने 
मराठी साहित्य परिषद ।” (५) प्रचलित स्वर चिन्हों के स्वरूपों में 
परिवतेन जेसे अ, आ, इ, ई की बारह खड़ी का व्यवहार करना और 
दंड क॑ ऊपर व नीचे आने वाले किन्तु दायें-बायें विस्तार पाने वाले 
स्‍्वरूपों को संकुचित करना जेसे--शुकी हुई गैलसी की तरह 
हस्व मात्रा दण्ड पर लटकती है यथा () इसलिये उसका झुकने 
वाला भाग कम करके उसे संयत रूप में बैठाना जैसे--। (६) 
उकारादि चिन्ह हस्व दीघ 'रु, रू की तरह सामने किन्तु अक्षर की 
पंक्तित में सरका लेना या उनके प्रचलित स्वरूपों में परिवर्तन आदि । 
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ये सभी सूचनाएँ कम या अधिक मात्रा में आज केवल कागज पर 
लिखित रूप में पड़ी हुई हैं। उनका व्यवहृत होना संभव नहीं 
जान पड़ता । फिर भी गत बीस-मचीस वर्षों में मुद्रण के कार्य का 
विस्तार एवं व्याप्ति बढ़ जाने से मुद्रण-सुलमता दिन-ब-दिन अधिक 
आवश्यक बन गई है | आगे दी गयी सुधार की योजनाएँ इसीलिये 
व्यवहत हो रही हैं । 


(१) संयुक्ताक्षरों की संख्या कम हो गई है जैसे कं, कक, क्र, क्व, 
ञ्, च्च, टू, टूट, न, न्‍न, जले, ल्‍ल, प्त, प्त, आदि शब्दों में संयुक्ताक्षर के 
स्थान पर आधा अक्षर छोड़कर उनके आगे पूरा लिखने की पद्धति 
चालू हो गयी है । इसे मान्यता भी व्यवहार में मिल चुकी है। परन्तु 
रकारान्त संयुक्ताक्षरों के बारे में यह पद्धति अभी मान्य नहीं हुई है। 
जैसे--क्र, कर, ग्र, रर, ब्र, ब्र, श्र, इर आदि । इन अक्षरों को लिखने 
की पूर्व पद्धति ही अब तक जारी है और उसे छापने का कार्य भी 
उसी प्रकार हो रहा है। आजकल कहीं-कहीं कुछ वर्तमान पत्रों में 
दूसरे स्वरूपों के संयुक्‍ताक्षर छापे जाते हैं, पर उनको भी टाईप कम 
पड़ने पर काम में लाया जाता है। सर्वत्र इसका प्रचलन अभी नहीं 
हुआ है । 


(२) बिना दंड के अक्षरों के स्वरूपों में अभी विशेष फर्क नहीं भा 
पाया है यथा--द्व, नद हू, द, हा, हा, आदि संयुकताक्षर आज भी 
अपने पूर्व स्वरूपों में ही विद्यमान और प्रचलित हैं तथा जब तक 
बिना दंडवाले अक्षरों का आधा रूप बनकर तंयार नहीं होता तब तक 
इस पद्धति में विशेष परिवर्तन की गुंजाइश नहीं दिखाई देती । मेरी 
दृष्टि से ऐसे संयुक्ताक्षर प्रमुखत: दकार और हकार युक्त होने से 
ऐसे संयुक्ताक्षरों के आधे 'द' का 'द/ ओर आधे हू का हू इस प्रकार 
के दो स्वतंत्र टाइप ढलवाये गये हैं। इनकी सहायता से सब संयुक्ताक्षर 
उनके संयुक्त रूपों में न लिखे जाकर उन्हें इस प्रकार लिखा जा सकता 


( १५९८ ) 


है यथा--दव, दब, दद, दम, दघ आदि, तथा हम, हव आदि दकारयुक्त 
और हकार युक्त संयुक्ताक्षर लिख सकते हैं । 

यह योजना सर्वत्र प्रचलित नहीं हो पाई है । यद्यपि इसका कहीं- 
कहीं प्रयोग होने लगा है। यदि टाइप फोन्डरी बनाने वाले इन सुधारों 
को अपना लेंगे तो फौरन वह प्रचलित हो सकता है। इसलिए जितके 
पास टाइप फौन्डरियाँ हैं उन्हें चाहिए कि वे ऐसे नये टाइप ढलवा लें । 
व्यवह्गत परिवर्तन 

अंग्रेजो में छपाई की पद्धति का (50ए6 ० 9४76॥ ४) का 
एक अपना विज्ञान बन गया है। हमारे यहाँ अभी वह नहीं बन पाया 
है किन्तु उसे वैसे बनाना ही पड़ेगा और वैसे प्रयत्न करता आज 
अत्यावश्यक बन गया है । आज तक छपाई का व्यवसाय एक साधन के 
रूप में अपनाया गया । शिक्षा-प्रसार राजनीति आदि कार्यों का मुद्रण 
एक साधन बन गया है । अतः उसे विज्ञान बनाकर उसकी उन्नति करनी 
चाहिए | अब तक इस प्रकार विचार किसी के सामने आया ही नहीं 
है । विदेशों में मुद्रण व्यवसाय की जो आइचयंजनक प्रगति एवं विकास 
हुआ है उसकी छाप यहाँ के मुद्रण व्यवसाय पर पड़ी है तथा उतना 
ही उस पर संस्कार भी हुआ है| मुद्रण तथा मुद्रकों की संस्थाओं को 
चाहिए कि वे प्रमुख रूप से इस कार्य में हाथ बेँटाये और विशेषतः 
ध्यान देकर टाइप-सुधार, लिपि-सुधार आदि बातों में योगदान देने लगें 
तो वे इन कार्यों को सुगमतापूर्वक कर सकते हैं । 
नागरिक लिपि में यंत्रसिद्ध छपाई ढालने की समस्या 

नागरी लिपि यंत्रसिद्ध बनाते समय उसके स्वरूप को बिना 
परिवर्तित किये ही रोमन लिपि के काम में लाये गये टाईप्स और यत्रों 
का उपयोग किस प्रकार कर लिया जाय यही मूल समस्या है। नागरिक 
लिपि का राष्ट्रीय महत्व है और वह देश की भावात्मक एकता बनाये 
रखने का एक प्रमुख साधन और अंग है। लिपि सुधार करते समय 
क्रान्तिकारक परिवर्तत न करते हुए लिपि के वत्तंमान स्वरूप में सादृश्य 


( २९९ ) 


रखते हुए जो परिवर्तन कर लिये जाते हैं वे खत्म हो जाते हैं। नागरिक 
लिपि में परिवर्तन सारत के किसी एक ही राज्य में न किये जायें बल्कि 
अखिल भारतीय स्तर पर किये जाये । नागरीक लिपि के मुद्रण क्षेत्र में 
यांत्रिक और तांत्रिक ज्ञान मुद्रकों को संगठित रूप में और कार्यक्षम बन 
कर प्राप्त करना चाहिए | मुद्रण यंत्रों को सुधारने वाले साधनों की 
कमी इस देश की बहुत बड़ी कमी है। बिगड़े हुए यंत्रों का उचित 
सुधार करते आना चाहिए । यंत्रों को दुरुस्त करने वाले कारखाने 
चाहिएँ | सरकारी पैमाने पर ऐसे कारखाने हों जो इस समस्या का 
निराकरण कर सकें । बाहर से मशीनें न लाकर अपने यहाँ पर ही 
नये मुद्रण यंत्र बताये जायें । देशकी वत्तेमान आर्थिक असंपन्‍नता विदेक्षों 
से यंत्र मेंगाने में अक्षम है और इधर सवत्र यंत्रों की माँग बढ़ रही है। 
कुशल कमचारियों की शिक्षा-- 

मुद्रणालथों में कुशल कर्मचारियों की अत्यन्त अनिवायं आवश्यकता ' 
है । आजकल सव्ंत्र उनकी माँग बढ़ रही है । इस व्यवसाय में सीखने 
की इच्छा रखने वाले जिज्ञासतुओं को प्रवेश नहीं मिल पाता है । इस बारे 
में भी सरकार को ही कदम उठाने चाहिए | मुद्रण शिक्षण विद्यालय 
खोलकर मुद्रण विज्ञान का यांत्रिक और तांत्रिक ज्ञान दिया जाय । बड़ें- 
बड़े सरकारी मुद्रणालय खोले जाये, जिनमें बिगड़े हुए यंत्रों को सुधा- 
रने की शिक्षा दी जाय तथा बिगड़े हुए यंत्र सुघारे जायें तथा नये यंत्र 
कारखानों में बनाये जाग । विदेशों पर निर्भर रहने से हमारी इस क्षेत्र 
में प्रति कदापि नहीं हो सकती । नागरी लिपि का यांत्रिक बनाव और 
ढलाव अपने ही यहाँ बने यंत्रों पर किया जाय तभी वह मुद्रणयन्त्र 
और तंत्र दृष्टि से कार्यक्षम बन सकती है। 


०४: प्रस्तावित देवनागरी मुद्रालेखन यंत्र 


( लेखक--श्री बंकटलाल ओमा ) 


[दिवनागरी मुद्रालेखन यन्त्र का जो प्रस्तावित स्वरूप भारत सरकार 
के शिक्षा-विभाग द्वारा समाचार पत्रों में प्रकाशित कराया गया था, उसके 
स्वरूप की यान्त्रिक, वेज्ञानिक और व्यावहारिक समीक्षा श्री बंकटलाल 
ओझा ने “राजभाषा” वर्ष १ अंक १६, नई दिल्‍ली ७ जून १९५६ के 
अंक में पृष्ठ ऋभांक २ ओर ३ पर प्रकाशित की थी। उसी समोक्षा 
का अविकल रूप नीचे दिया गया है। | 


देवनागरी मुद्रालेखन यंत्र के अखिल भारतीय रूप का प्रश्न 


चिर प्रतीक्षा के बाद भारत सरकार के शिक्षा-विभाग ने देवनागरी 
मुद्रा लेखन यंत्र का प्रस्तावित रूप ४ दिसम्बर को प्रकाशनार्थ समाचार 
पत्रों को दिया । इस पर सुझाव आदि भेजने के लिए अंतिम तिथि ३१ 
' दिसम्बर निर्धारित की गई है | विषय के महत्व को देखते हुए यह अवधि 
बहुत ही कम है क्योंकि यह एक अखिल भारतीय प्रइन है और एक बार 
जो रूप निर्धारित हो गया तो हो गया । बार-बार इसमें परिवतेन होने का 
नहीं है। शिक्षा मंत्रालय विचारविमर्श में चाहे वर्षो लगा दे पर जनता 
को पूरे महीने भर का भी अधिकार नहीं है । 


देवनागरी मुद्रालेखन यंत्र पर विचार करते हुए हमें हिन्दी ही 
नहीं अन्‍य भारतीय भाषाओं को दृष्टि में रखना होगा। यह कदापि 


( ३०१ ) 


नहीं हो सकता कि हिन्दी और भारतीय भाषाओं के लिए अलग-अलग 
देवनागरी मुद्रा लेखन यंत्र हों । 

हमारे विचार से इसमें निम्नलिखित परिवर्तन होने चाहिएँ--- 
रोमन अंक वर्ण संकर हैं 

(१) अंक देवनागरी के मूल अंक ही रखे जायेँ क्योंकि हमारा १ 
रोमन का ९ होता है। जिससे हिसाब-किताब में भयंकर गड़बड़ी होने 
की संभावना है। संस्कृत, मराठो, गुजराती, राजस्थानी, नेपाल्नी आदि 
कई भाषाओं के अंक देवनागरी के ही हैं । वे कदापि रोमन अंकों को 
स्वीकार नहीं करेंगें। जबकि हमारे अपने असली अंक हैं तो उन 
असली अंकों को छोड़ कर वर्णसंकर अंकों को क्यों अपनाएँ, जो हिन्द 
से अरब में जाकर 'हिन्दसे' हो गये और वहाँ से यूरोप गये। इस 
प्रकार तथाकथित अत्तर्राष्ट्रीय रोमन अंक भारतीय अंकों के वर्णसंकर 
रूप ही तो हैं। 
लखनऊ लिपि सम्मेलन का समर्थन 

लखनऊ लिपि सम्मेलन ने मूल देवनागरी अंकों को ही अपनाने को 
सिफारिश की है। आखिर जब उस सम्मेलन के निर्णयों के अनुसार हीं 
मुद्रा लेखत यन्त्र का आधार है तो उसकी इस प्िफारिश्व को क्‍यों 
त्यागा जा रहा है ? 
अत्ञरों का क्रम 

(२) इसमें अक्षरों का क्रम ठीक नहीं है। जो अधिक काम आते 
हैं, उन्हें निकट और जो कम काम में आते हैं उन्हें दूर रखने के सिद्धान्त 
का पालन नहीं हुआ है । इस बात पर विशेष ध्यान देना आवश्यक है 
नहीं तो लेखन की गति में काफो कमी हो जायगी । 

आज के अंग्रेजी टाइपराइटर के अनुकरण पर अक्षरों का क्रम 
बैँठाया गया हो, यह सम्भव है पर अंगेजी और भारतीय भाषा की 
क्या तुलना ? उसमें अमुक-अमुक अक्षरों का विशेष प्रयोग होता हो पर 
हमारे यहाँ उन्हीं का होना कोई जरूरी नहीं है और फिर अंग्रेजी का टाइप- 


६ और ८) 


राइंटर ही कहाँ निर्दोष है । “टाइम्स आफ इंडिया” के ११ दिसम्बर के 
अनुसार अमरीकन सरकार अंग्रेजी के नये की-बोर्ड का परीक्षण कर 
रही है । यदि उसे स्वीकार कर लिया गया तो ३९४ प्रतिशत गति बढ़ 
जायगी । वाशिंगटन विश्वविद्यालय में १९३४ से इस पर अनुसन्धान हो 
रहा है। अतः अँगेजी का अनुसन्धान हमारे लिए कदापि श्रेयस्कर 
नहीं है 
संयुक्ताक्षरों का टंकन 

(३) अर्घ अक्षरों का ठीक चुनाव नहीं हुआ है। भारतीय भाषाओं 
में संयुक्ताक्षरों का बाहुलय है। उनके शुद्ध लेखन का ध्यान भी हमें 
रखना आवश्यक है । द और हसे बनने वाले संयुक्ताक्षरों के रूप 
कुछ कम नहीं हैं। अतः इनके लिए द और हु के अरे रूप निश्चित्‌ 
करना अनिवारय है, जिससे शुद्ध लिखा जा सके । आज के कुछ प्रचलित 


अशुद्ध रूप देखिए :--- 
शुद्ध अशुद्ध 
प्रह्लाद प्रल्हाद 
ब्राह्मण ब्राम्हण 
चिह्न चिन्ह 
द्वारा व्दारा आदि 


यह अशुद्धता हलन्त की प्रसादी है। कहीं ऐसा न हो कि आगे चल 
कर यही अल्जुद्ध रूप रूढ़ हो जाये । अतः समय रहते इनकी रक्षा जरूरी 
है। इस लेख के साथ छपने वाले अक्षर पटल में द और ह के अर्धघ 
रूप भी विचारणीय हैं । ह के अर्ध रूप का प्रयोग मोनो ठाइप में हो 
रहा है। द के अर्घ रूप का प्रयोग पूना के कुछ मुद्रणालय करते हैं । 
अचल कुन्जियाँ (0०७0 7०५४) 

(४) पटनावासी प्रो० कृपानाथ मिश्र के तीन पेटेंटों का उपयोग 
ओलपिया हिन्दी मुद्रा लेखन यन्त्र में हुआ है। जिसमें अर्थ अक्षरों के 
लिए अन्त्र की चाल आधी है। अचल कुडिजयाँ (डेड कौज) उसमें 
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केवल दो ही हैं। पर इस प्रस्तावित में छः रखी गई हैं। बाज तो 
बिना अचल कंजियों के ही मुद्रा लेखन यन्त्र बाजार में आ गये हैं तो 
फिर इसकी क्‍या आवश्यकता है। आज तक के आविष्कारों का हमें 
अपने नये मुद्रा लेखन यन्त्र में उपयोग करना चाहिए। तभी हमारा 
काम सुविधाजनक ओर सफल कहा जा सकता है। 
अधंचाल की कुन्जियाँ 

अर्धे चाल की दो कुन्जियाँ रखी गई हैं, जबकि सभी अर्घ अक्षरों 
को अधे चाल की आवश्यकता है । 


प्रस्तावित अक्षर पटल 


(५) किस अक्षर का कितना कम या अधिक प्रयोग होता है, उसकी 
जाँच की कसौटी के लिए दूर जाने की आवश्यकता नहीं । किसी भी 
मुद्रणालय में इसका सर्वेक्षण हो सकता है। मुद्रणविदों के उसी 
सर्वेक्षण के फलस्वरूप देवनागरी अक्षर पटल हमने तेयार किया 
है । जिसे मराठी, गूजराती और हिन्दी के मुद्रणकलाविज्नों का 
समथन प्राप्त है । इस अक्षर पटल की विशेषता यह है कि संस्कृत 
हिन्दी, मराठी, गृजराती, नेपाली आदि कोई भी भाषा शुद्ध रूप से 
लिखने के लिए सामान्य रूप से उपयोगी है। सभी आवश्यक चिन्हों का 
समावेद् भी इसमें किया गया है । इसमें २६ पूर्ण अक्षर, ३० अधे अक्षर 
१३ मात्राएं, १० अंक और १३ विराम चिन्ह आदि हैं | इ, उ और 
ए का समावेश इसमें किया जा सकता है। क्योंकि लखनऊ सम्मेलन 
ने भु, ओे के रूपों को स्वीकार नहीं किया है । 
कल बदल अगल बगल में ही हो 

(६) सभी मुद्रा लेखन यन्त्रों में कल बदल अग्रल-बगल में रहते हैं, 
पर प्रस्तावित में मध्य में रखा गयां है। जिससे कठिनाइयाँ बढ़ेंगी ही 
कम नहीं होंगी । अंग्रेजी यन्त्र पर काम करने वाले को देवनागरी के 
लिए कल बदल का नया अभ्यास करना होगा । 


( दे०४ ) 


यंत्रों के अनुरूप लिपि नहीं हो : यंत्र लिपि के अनुरूप हों 

(७) हस्व इ की मात्रा का नवीन रूप कुछ मेल नहीं खाता । क्‍यों 
कि हाथ की लिखावट में हृस्व इ और दीघे ई की मात्रा के सूक्ष्म अन्तर 
को पहचानना असम्भव हो जायगा । क्योंकि सभी के पास सदा सववेदा 
लिखने के लिए लेखन यंत्र होंगे नहीं । इस प्रकार कालान्तर में हृस्व 
और दीघें का भेद मिट जायगा । जिससे यह होगा कि शब्दों के अर्थ 
को समझने में अर्थ का अन्थे हो जायगा । हिन्दी का प्रयोग अब भविष्य 
में राजकीय व्यवहार में अन्तर्राष्ट्रीय रूप से होगा । अतः शब्दों का शुद्ध 
रूप रहना अत्यन्त आवश्यक है, अन्यथा भ्रमवश राष्ट्र पर बहुत बड़ा 
संकट आ सकता है। ज॑ंसा कि जापान पर आज से दस वर्ष पूर्व आया 
था । अमेरिका के तत्कालीन राष्ट्रपति ट्र मन ने जापान को चेतावनी दी 
थी कि यदि अमुक समय तक लड़ाई बन्द न की गई तो अमेरिका 
जापान पर अणुबम का प्रयोग करेगा। मन्त्रिमण्डल ने युद्ध बन्द करने 
का निर्णय भी कर लिया। परन्तु जापानी प्रत्युत्तर का अंग्रेजी अनु- 
वाद बछुद्ध हुआ अर्थात्‌ लड़ाई चालू रखेंगे जो रेडियो पर प्रसारित 
हुआ । कुछ असेनिक आधिकारियों के सामने यह बात तत्काल आ गई 
परन्तु सैनिक नियंत्रण के कारण कुछ कहना मौत को बुलाना था। अतः 
वे मौन रह गये और बाद में जो कुछ हुआ वह हमारे सम्मुख है । यदि 
जापान पर अणु बम न गिरता तो आज अमेरिका की नीति कुछ और 
ही होती और जागृत एशिया के साथ वह खिलवाड़ न करता । अणु बम 
को पाकर आज तो भमेंरिका भस्मासुर बना हुआ है। अन्त में हमें एक 
बात कहनी है, आज लिपि को यंत्रों के अनुकूल तोड़ा-मरोड़ा जा रहा है 
पर होना यह चाहिए था कि यन्‍्त्रों को लिपि के अनुकल बनाया जाता । 
जब तक हम इस सिद्धान्त को नहीं अपनाते, किसी भी अवस्था में शुद्ध 
मुद्रा लेखन यन्त्र बनाना असंभव है। क्योंकि परम्परा से जो कुछ प्राप्त 
हुआ है उसे कोई भी सरकार एकाएक अपने एकाघ आदेश से परिवर्तन 
नहीं कर सकती । ऐसा करना जन-भावना के साथ खिलवाड़ करना 


( ३२०५ ) 


होगा । प्रगतिशील यूरोप और अमेरिका भी आज रोमन वर्णमाला के 
छोटे और बड़े रूपों से चिपटा हुआ है । यदि दोनों में से किसी मी एक 
रूप को वे अपना लें तो लेखन यंत्र की गति ही नहीं बढ़ती मुद्रणालयों में 
कीलाक्षर (टाइप) भी कम रखने पड़ेंगे । पर वे इसके लिये तैयार 
'नहीं हैं । 
मुद्रण कत्ताविद और व्यवहा रिक कायकर्त्ताओं से परामश 

ऐसी अवस्था में शिक्षा मंत्रालय गम्भीरता पूर्वक इस विषय पर 
विचार करे और किसी अन्तिम निर्णय पर पहुँचने कें पूर्व मुद्रणकला- 
विज्ञों और देवनागरी मुद्रा लेखन यंत्र विषयक व्यावहारिक कार्यकर्त्ताओं 
से अवश्य ही परामश करेगा । राजनीतिज्ञों और शिक्षाझ्मास्त्रियों से तो 
वह विचारविनिमय कर ही चुका है | 


५; नयी हिन्दी टंक लिपि 


[श्री बाला साहेब खेर की अध्यक्षता में राष्ट्रभाषा की प्रगति के 
सम्बन्ध में भारत सरकार के 'हिन्दी-भाषा-मंडल' ((0009) ।,७7- 
87929 00077890॥) ने सम्पूर्ण देश में विचार विमर्श किया । 
इस विषय की प्रहइन पत्रिका के अनुसार लेखक डॉ० रा० ज० फडके ने 
गत वर्ष अगस्त महीने में 'ए न्यू हिन्दी-टाइप-स्करिप्ट' [एक नई हिन्दी टंक 
लिपि' नामक विस्तृत प्रबन्ध मण्डल को सम्नपित किया, तथा विगत 
दिसस्व॒र में मण्डल से व्यक्तिश्ञ: भेंट भो की । उक्त प्रबन्ध के विचारों 
का संक्षिप्त रूप पूना के सुप्रसिद्ध मराठी पत्र केसरी” रविवार २, 
सितस्वर १९५६ के पृष्ठ क्रमांक ८ पर 'माहिती नि मनोरंजन' स्तम्भ के 
अन्तर्गत प्रकाशित हुआ था। मराठो के उसी लेख 'तबी हिन्ती टंक 
लिपि का हिन्दी अनुवाद यहाँ दिया जा रहा है ।] 


क्या देवनागरी लिपि के अन्नर विस्तार का संज्निप्तीकरण संभव है? 

कई विभिन्‍न बातों की तरह लेखन कार्य भी सुगम और शीक्र हो,. 
इसलिये यंत्र की शरण ली गई अर्थात्ति मुद्रण यंत्र और टंक लेखन में भी 
कुछ कठिनाइयाँ हैं। लिपि जितनी सरल हो उतनी ही यंत्र के लिए 
सुविधाजनक होती है। इस दृष्टि से २६ अक्षरों वाली अँग्रेजी (रोमन ) 
लिपि, ५२ अक्षरों की देवनागरी (हिन्दी) लिपि की अपेक्षा मृद्रण और 
टंकलेखन के लिए अधिक सुविधाकारक है, यह निर्विवाद है। 


( ३०७ ) 


क्या देवनागरी लिपि का यह अक्षर-विस्तार टंकलेखन की दृष्टि से 
संक्षिप्त करना संभव है ? यही विचारणीय है। मुद्रण में भी यह लिपि 
संकोच होना चाहिये--यह आग्रह नहीं है, क्‍योंकि मुद्रण में, अक्षरों का 
जोड़ना ((०070700»78) और मुद्रण (?एंत्702) करना दो स्वतंत्र 
क्रियायें होने से प्रथम क्रिया में होते वाला बिलम्ब दूसरी क्रिया शी घ्रता 
से करके; समय की बचत करना अधिक असुविधाजनक नहीं होता । 
हस्तलेखन के सम्बन्ध में इस तरह के लिपि संकोच अथवा परिवर्तन 
करने का कोई कारण नहीं है। उसी प्रकार हस्त और टंक लिपि में 
थोड़ा बहुत भेद रहने पर नाक भौं सिकोड़ने की आवश्यकता नहीं है । 
ऐसा भेद अंग्रेजी-लिपि में है, और उससे कोई अधिक असुविधा है--ऐसा 
नहीं सुना जाता है। 
बारहखड़ी का विभाजन 

अ' बारहखड़ी आजकल बहुमान्य हो गई है। 'क' से ज्ञ पर्य॑न्त 
जो अक्षर हैं, उन्हें 'अ' और ह' के निम्नांकित दो विभागों में विभक्‍त 
किया जा सकता है;--- 

१. अ' विभाग:---क, ग, ड., च, ज, व, ठ, ड, ण, त, द, न, प, ब, म, 
य, र, ल, व, श, ष, स, ह, छ, क्ष, त्र, ज्ञ, 

'२. 'ह विभाग:-- ख, घ, छ, झ, ठ, ढ, थ, घ, फ, भ, 

“ह! विभाग के अक्षरों का आज देवनागरी में स्वतंत्र स्थान है, 
किन्तु इन अक्षरों को यदि अधोलिखित ढंग से जोड़ाक्षर रूपोमें लिखा 
जाय तो भी उनका योग्य उच्चारण होता है। 

* ', हु, चह, जह, टृह, डह, हू, दृह, पृह', व्ह, 
(ख) (घ) (छ) (झ) (5) (6) (थ) (घ) (फ) (भ) 
देवनागरी लिपि के अनन्त जोड़ाक्षरों में इन दस जोड़ाक्षरों का 

समावेश. करने में कोई बुराई नहीं है, अर्थात्‌ देवनागरी के मलाक्षरों में 

से इन दस अक्षरों को कम करना सम्भव है। 


( रें०८ ) 


अं! विभाग के अक्षरों को भी संक्षिप्त किया जा सकता है। इस 
विभाग में 'र 'व्य' अक्षर अनावश्यक हैं। “वाड्मय" के स्थान पर 
टंक लेखन में यदि “वबांग्मय” लिखा जाय तो कोई अधिक बुराई नहीं 
होगी। “क्ष”, “त्र”, “ज्ञ" जोड़ाक्षरों को स्वतंत्र रूप दिये ही जायें-- 
ऐसा नहीं है। श' और “ष' दोनों में से एक को भी स्थान दिया गया 
तो काम चल सकता है । 'क॑, 'र और 'स' के सावरकरी रूप अंच्छी 
तरह से परिचित हो चुके हैं। शेष अक्षरों में पूर्णाक्षरों की अपेक्षा 
अपूर्णाक्षरों की आवश्यकता टंक लेखन में अधिक रहेगी। इसका 
कारण है कि---- 


पूर्णाक्षर -- अपूर्णक्षर +अ ( अथवा अपूर्णक्षर-+भ ) 


गज गृ कंअ(अथवा  +7) 
चू ८5 चू न॑ब (अथवा ऊ न) 
ज 5 जू +अ(अथवा जऊज +-+॥7) 


अर्थात्‌ 2, ड और द अक्षरों के पूर्ण और अपूर्ण रूप समान होनें से 
उनका प्रश्न ही नहीं है । 

संक्षेप में यह कहा जा सकता है कि “अ' और “6” पूर्णाक्षर, का 
वर्ग के अक्षरों के अर्घाक्षर व्‌ बारहखड़ी मात्राओं तक देवनागरी लिपि 
का संक्षिप्तीकरण सस्भ्ाव्य है। क वर्ग के अक्षरों में अ' के दर्शन 
केवल खड़ी पाईं (॥ ) के रूप में ही होते हैं, मे भी उपरोक्त समीकरण 
से स्पष्ट होने के कारण टंक लेखत के लिए पर्याप्त होंगे। यही रूप 
अ' अक्षर को देने पर बहुत अधिक सुविधा होगी, क्योंकि उसमें अंग्रेजी 
की ही भाँति नींचे दिये गंये २६ रूँपकों में सब जोड़ाक्षरों सहित 
देवनागरी लिपि की सुंष्टि सजुजा सम्भव हो जाती है--- 


की कओ। च्च्ज ड 


(१) (२ (३) (४) (५) (६) (७) (०) (९) (१०) (११) (१२ (१३) 


५ जे 2) 
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(१४) (१५) (१६) (१७) (१०) (१९) (२०) (२१) (२२) (२३) 
इ हू छ 

(२४) (२५) (२३) 

'क', 'र' 'स', “अ' के वर्तमान रूप रखने पर कुल योग ३० होगा। 
अर्थात्‌ टंक लेखन जगत में इसके आगे होने वाले सुधार हिन्दी टंक 
लेखक को सुगमता से आत्मसात हो सकेंगे तब अक्षरों को संख्या २६ 
होना कमी भी अधिक अच्छा रहेगा । इन २६ रूपों में अँग्रेजी टंक 
लेखन की ही भाँति हिन्दी टंक लेखन में भी अद्ध व पूर्ण विराम उद्गार 
चिन्ह, बिन्दु (00) व बाड़ी रेखा (68७7), एक से नौ तक अंक 
इत्यादि रहेंगे ही । 


हिन्दी टंक लेखक से ल्ञाम 


देवनागरी लिपि को उपरोक्त ढंग से टंक लेखन में संक्षिप्त करने 
का एक और फायदा होगा । अंग्रेजी टंक लेखक में २६ छोटे और २६ 
बड़े (००७०58]) अक्षरों की सुविधा रहती है । देवनागरी लिपि में इस 
प्रकार का भेद नहीं होने के कारण मोर्ट अक्षरों की अपेक्षा देवनागरी 
टंक़ लेखक में गुजराती, कन्नड़, तमिल, बंगाली इत्यादि में से कोई भी 
एक अतिरिक्त लिपि का समावेश किया जा सकेगा । क्योंकि देवनागरी 
ही की तरह इसको भी संक्षिप्त करना संभव है अर्थात्‌. (80[0- ९ 69) 
दबाते ही जैसे अंग्रेजी टंक लेखक बड़े अक्षर टंकित करता है उसी 
प्रकार नई लिपि स्वीकार करने पर भावी देवनागरी टंक लेखक एक 
अतिरिक्त लिपि में टंकन करने लगेगा। भाषावार प्रान्त-रचना के 
अनुसार प्रान्तीय व्यवहार प्रान्तीय भाषा में तथा आन्तर प्रान्तीय 
व्यवहार भविष्य में देवनागरी लिपि में चलेया 4 ऐसे अवसर पर खचे 
और सुविधा दोनों की दृष्टि से दो ल्लिपियों में टंक लेखन करने वाला 
हमारा नया हिन्दी टंक लेखक क्या अधिक उपयुक्त नहीं ठहरेगा ? 


( रेण्८ ) 


अ' विभाग के अक्षरों को भी संक्षिप्त किया जा सकता हैं। इस 
विभाग में 'इ/ जय अक्षर अनावश्यक हैं। “वाडमय के स्थान पर 
टंक लेखन में यदि “वांग्मय” लिखा जाय तो कोई अधिक बुराई नहीं 
होगी । “क्ष”, “त्र/, “ज्ञ" जोडाक्षरों को स्वतंत्र रूप दिये ही जायें--. 
ऐसा नहीं है । 'श' और “ष' दोनों में से एक को भी स्थान दिया गया 
तो काम चल सकता है। 'क', 'र' और 'स' के सावरकरी रूप अच्छी 
'तरह से परिचित हों चुके हैं। शेष अक्षरों में पूर्णाक्षरों की अपेक्षा 
अपूर्णाक्षरों की आवश्यकता टंक लेखन में अधिक रहेगी। इसका 
कारण है कि--- 


पूर्णाक्षर --अपूर्णाक्षर +- अ ( अथवा अपूर्णाक्षर+भअ ) 


गू क+बअ(अथवा र -+7) 
चू -+भब ( अथवा - 7) 
जू +अ ( अथवा -+) 


ग 
च्‌ 
जे 


॥ ॥ ॥ 


अर्थात्‌ 0, ड और द अक्षरों के पूर्ण और अपूर्ण रूप समान होनें से 
उनका प्रइन ही नहीं है । 

संक्षेप में यह कहा जा सकता है कि “अ' और “ह” पूर्णाक्षर, 'का 
वर्ग के अक्षरों के अधक्षिर व बारहख़ड़ी मात्राओं तक देवनागरी लिपि 
का संक्षिप्तीकरण सम्माव्य है। क वर्ग के अक्षरों में 'अ' के दर्शन 
केवल खड़ी पाई (॥ ) के रूप में ही होते हैं, ये भी उपरोक्त समीकरण 
से स्पष्ट होने के कारण टंक लेखन के लिए पर्याप्त होंगे। यहीं रूप 
“अ' अक्षर को देने पर बहुत अधिक सुविधा होगी, क्योंकि उसमें अँग्रेजी 
कीहीं भाँति नीचे दिये गंयें २६ रूँपकों में सब जोड़ाक्षरों सहित 
देवनागरी लिपिं की सूंष्टि संज्जा सम्भव हो जाती है-- 


6 _ ८ २ च जज ट हु ह 


(१) (२) (३) (४) (१५) (६) (७) (०) (९) (१०) (११) (१२) (१३) 


( ३०९ ) 


हैं. हे पे. के ह$े के 8 ऊहा ह#$ हे 
(१४) (१५) (१६) (१७) (१०) (१९) (२०) (२१) (२२) (२२) 
शहर कक 
(२४) (२५) (२६) 

'क', 'र' स', अ' के वर्तमान रूप रखने पर कुल योग ३० होगा। 
अर्थात्‌ टंक लेखन जगत में इसके आगे होने वाले सुधार हिन्दी टंक 
लेखक को सुगमता से आत्मसात हो सकेंगे तब अक्षरों की संख्या २६ 
होना कभी भी अधिक अच्छा रहेगा । इन २६ रूपों में अंग्रेजी टंक 
लेखन की ही भाँति हिन्दी टंक लेखन में भी अद्धें व पूर्ण विराम उदगार 
चिन्ह, बिन्दु (000) व भाड़ी रेखा (089) ), एक से नौ तक अंक 
इत्यादि रहेंगे ही । 


हिन्दी टंक लेखक से लाभ 


देवनायरी लिपि को उपरोक्त ढंग से टंक लेखन में संक्षिप्त करने 
का एक ओर फायदा होगा । अंग्रेजी टंक लेखक में २६ छोटे और २६ 
बड़े (09.0764)) अक्षरों की सुविधा रहती है । देवनागरी लिपि में इस 
प्रकार का भेद नहीं होने के कारण मोर्ट अक्षरों की अपेक्षा देवनागरी 
टंक लेखक में गुजराती, कनच्चड़, तमिल, बंगाली इत्यादि में से कोई भी 
एक अतिरिक्त लिपि का समावेश किया जा सकेगा । क्योंकि देवनागरी 
ही की तरह इसको भी संक्षिप्त करना संभव है अर्थात्‌ (5-8 ०ए) 
दबाते ही जैसे अंग्रेजी टंक लेखक बड़े अक्षर टंकित करता है उसी 
प्रकार नई लिपि स्वीकार करने पर भावी देवनागरी टंक लेखक एक 
अतिरिक्त लिपि में टंकन करने लगेगा। भाषावार प्रान्त-रचना के 
अनुसार प्रान्तीय व्यवहार प्रान्तीय भाषा में तथा आत्तर प्रान्तीय 
व्यवहार भविष्य में देवनागरी (क्तिपि में चलेया । ऐसे अवसर पर खर्च 
और सुविधा दोनों की दृष्टि स्रे दो लिपियों में टंक लेखन करमे वाला 
हमारा नया हिन्दी टंक लेखक क्या अधिक उपयुक्त नहीं ठहरेगा ? 


( ३१० ) 


अर्थात्‌ लिपि संकोच के साथ-साथ देवनागरी टंक लेखक में अक्षर 
व्यवस्था व संख्या की अराजकता नष्ट होना जरूरी है। की-बोर्ड 
(९०ए-००8."0) में ४२ से ४७ तक की (१6७) होने पर भी 
आधुनिक हिन्दी टंक लेखक हिन्दी की समुचित सेवा नहीं कर सकते। 
हिन्दी टंक लेखन की गति पहले से ही कम है--अधिक से अधिक 
४४ शब्द प्रति मिनट, तिस पर अंडरवबुड, रेमिग्टन इत्यादि की अक्षर 
व्यवस्था इतनी भिन्न है कि एक पर की हुई मेहनत दूसरे की दृष्टि से 
बिलकुल निरुपयोगी सिद्ध होती है । यह बात जरूर ध्यान देते की है 
कि हिन्दी टंक लेखक में संग्षोधन किये बिना, उसमें व्याप्त अराजकता 
'मष्ट किये बिना भविष्य में मुक्ति का मार्ग नहीं है। क्योंकि अन्य बातों 
की तरह देश की प्रगति ज्ासकीय, कामकाज की द्वुतगति पर अवलंबित 
रहती है और टंक लेखक इस द्रुत गति का आधार ही है । 

उपरिलिखित ढंग से नई हिन्दी टंक लिपि पर आधारित प्रदर्शनी- 
टंक लेखक” तेयार करना व उसकी कार्यक्षमता प्रत्यक्ष दिखाकर 
सिद्ध करना आगामी काये है। तथा इस संबंध में यह प्रयास करके 
देखना है कि क्या इस कार्य के लिये भारत सरकार की ओर से आथिक 
सहयोग मिलना संभव है अथवा नहीं ? यदि कोई उत्साही टंक लेखक 
संत्रज्ञ इस कार्य को करना चाहे तो वह डा० रा० ज० फडके, 5087 
9७0 0670७"7ए, 30770 से पत्र व्यवहार कर सकता है।" 


१ :-अस्तुत निबन्ध में “टंक-लेखक” ओर “टंक लेखन” शब्दों 
का प्रयोग ।ए]06-ए77६७" मौर 49]06 शा7078 के लिये किएः 
गया है । 


>क्ों 
के 


लिपिसुधार 


ले० पं० केशवराम का० शास्त्री अहमदाबाद 


[श्री पंडित केझ्वराम का० ज्ञास्त्री० गुजराती के प्रसिद्ध अनुसंघायक 
और विद्वान हैं। मुतपूर्व बंबई राज्य के प्रधान मंत्री श्री बा० ग० खेर 
जी की अध्यक्षता में जिस लिपि-सुधार समिति का निर्माण हुआ था, 
उसके आप भी एक प्रमुख सदस्य थे । उच्चतम शिक्षा और जझ्योध आपके 
अपने क्षेत्र हैं। गुजरात की कई शोध-संस्थाओं से आपका सीधा 
सम्बन्ध है। आजकल भाई दलपतराम संशोधन संस्था में आप शोध- 
सम्बन्धी कार्य कर रहे हैं । आपने अपनी असुल्य सेवायें गुजरात विद्या 
सभा को भी कई वर्षो तक दी हैं। प्रस्तुत लेख आपको लिपि-सुधार 
सम्बन्धी घारणाओं और मान्यताओं को प्रदर्शित करनेवाला है | 
भारतीय लिपियाँ और देवनागरी 

भारत के संविधान में *राष्ट्रभाषा के पद पर जनसाघारण की 
हिन्दी” को और 'राष्ट्रभाषा की लिपि' के पद पर 'दिवनागरी लिपि' को 
'रखा गया है| संस्कृत, पालि, प्राकृत, अपश्ंश आदि प्राचीन भाषाओं 
के ग्रन्थ प्रायः देवनागरी लिपि में छपते हैं, अतः भारतीय पढ़े-लिखे 
लोग देवनागरी लिपि से परिचित हैं। देवनागरी लिपि का विकास 
भारत की अशोककालीन 'ब्राह्मी लिपि, से गुप्त एवं 'कुटिल लिपियों' 
द्वारा क्रमशः हुआ है । भारतीय भाषाओं ने भागे चल कर अपनी-अपनी 
अलिपियाँ भी आज प्राप्त कर ली हैं, जो कि पुरानी देवनागरी लिपि का 


( र१२ ) 


ही अलग-अलग प्रान्तों ने प्राप्त किया हुआ विकास है। द्रविड़ भाषाओं 
का कुल नितान्त भिन्न होने पर भी द्वविड़देश को तमिल, मलयालम्‌ 
कन्नड़ आदि लिपियाँ भी 'ब्राह्मी लिपि! से ही प्राप्त हुई हैं। इतना ही 
नहीं, भारत के बाहर सीलोन, ब्रह्मदेश, सियाम, नेपाल, तिब्बत आदि 
देशों की लिपियाँ भी 'ब्राह्मी लिपि! से उतर भाई हैं । 

देवनागरी की विशिष्टता 


भारतीय लिपिप्रकार अक्षरात्मक ( 59]900 ) है, क्योंकि 
स्वरों का जब व्यंजनों के साथ संयोग होता है, तब स्वरों के चालू 
संकेतों के स्थान पर विशिष्ट चिह्न व्यंजनों में लगाये जाते हैं। यूरोपीय 
आदि लिपियों में यह सुविधा नहीं होने के कारण वे वर्णात्मक 
(340090670) लिपियाँ हैं; प्रत्येक वर्ण (?॥0767706) चाहे वह 
* स्वर हो या व्यंबल हो, अलग-अलग लिखा जाता है। 

भारतीय लिपि की एक यह भी विशिष्टता है कि कोई भी एक 
वर्ण का उच्चारण एक ही होता है; यूरोपीय आदि लिपियों में एक 
वर्ण के एक से ज्यादा भी उच्चारण हो सकते हैं। उन लिपियों में कई 
वर्ण भी हैं। भारतीय भाषाओं का जब रोमन लिपि में लिखना-छापना 
होता है तब नुकता और दूसरे चिह्नों से चालू वर्णो में पूत्ति करने की 
आवश्यकता बन रही है; तो भी व्यंजनों के विषयों में अस्पष्टता रहती 
है। उदाहरणार्थ--गृूजराती ्हारा और मारवाड़ी थारा' रोमन लिपि 
में 60979 ही लिखा जाता है। हाँ, जरूर भारतीय लिपियों में भी 
कई विदेशी उच्चारण बताने के लिये वर्ण संकेत नहीं है, ऐसे स्थान 
भारतीयों के लिये कम हैं और भारतीय भाषाओं के व्यवहार कोई 
न्यूनता बताते नहीं हैं । 

यों भारतीयों के पास बहुजनमान्य देवनागरी लिपि है। हमारे 
राष्ट्र के एक कोने से दूसरे कोने तक वह प्रायः सबको परिचित है + 
धर्म-ग्रन्थों की लिपि होने के कारण इस लिपि की ओर सबको आदर 
भी है। किन्तु इस कारण से ही इसको भारतीय संविधान 'में स्थान 


( रेरै३र ) 


मिला है, ऐसा नहीं है; भारत की प्राय: सब प्रजा को इसका व्यापक 
रूप में परिचय है यही स्थान मिलने में सच्चा कारण है । 
देवनागरी के मुद्रण, टंकन की समस्‍यायें ओर सुझाव 

मुद्रण में, टाईप राइटरों में, टेलिप्रिन्टरों में रोमन लिपि से जो 
सुविधा है, वह देवनागरी लिपि से नहीं है। देवनागरी के मूल एवं 
संयुक्तक्षरों के अनेक स्वरूप, अनेक स्वर चिद्नों के सादे और मिश्र 
स्वरूप आदि के कारण टाईप-फौन्डियों में ६०० से भी ज्यादा कौलक 
(760770९४) अपेक्षित रहते है। मोनो-लिनो-टाईप-यन्त्रों में भी ४०० 
से कम कुंजियां (९०ए४) नहीं हैं। इसी कारण अनेक भारी असुवि- 
धाएं रहती हैं। कं! करना हो तो या तो सम्पूर्ण अखष्ड बिम्ब 
(79]0) चाहिये, अथवा ऊपर नीचे काटा हुआ 'क' “अनुस्वार का 
चिह्न ओर दीर्घ ऊकार की मात्रा इन तीनों को अलग-अलग लेकर 
कं बना लेना चाहिये | रोमन लिपि की तरह देवनागरी लिपि में एक 
के बाद दूसरा बिम्ब (£9]06) लगाने से काम चल सके-ऐसी संपूर्ण 
रूप में जहाँ तक न की जाय वहाँ तक यह आपत्ति रहेगी । इसके 
कारण मुद्रण योजना एवं मोनो-लिनोटाइप यन्त्र टाईप-राइटर, टेलिप्रिन्टर 
आदि में यान्त्रिक असुविधा ब्रहुत बाधाजनक प्रतीत हुई है। क्‍या 
देवनागरी लिपि की आज की विद्षिष्टता को रखते हुए ऐसा कोई 
संशोधन संभव है ? यहाँ इस विषय में एक सुझाव रखा जाता है । 

(१) हमारे पास आज मूल स्वर “अ इ उ ऊ ऋ ए" ये संकेत्तों की 
दृष्टि से पड़े हैं। इनमें से “आ ई ऐ ओ ओऔ” चिह्दों की मदद से 
बनाये जाते हैं | मैं यहाँ एक महत्व का संशोधन आवश्यक समझता हूँ 
ए-ऐ को निकाल दिया जाय, “ओ-ओं की तरह उन को कर लिया जाय 
गृजराती लिपि में अं से ही ये चार स्वर बनाये जाते हैं। 'ई-ऊ' को 
क्रिस प्रकार से बनाना वह बाराखड़ी' के समय नीचे यथस्थाव 
निदिष्ट होगा. | 


( ३१४ ) 


तो मूल संकेत 'अ इ उ ऋ!' इन चार से ही हमारा काम 
सिद्ध होगा । 


(२) आज भनुस्वार और अनुनासिक उच्चारणों के लिये बिन्दु और 
सबिदु अधंचन्द्र चित्न चालू हैं, तो भी दोनों के लिये बिन्दु से ही काम 
चलाया जाता है। ये दोनों चिह्न संकेत के ऊपर लगाये जाते हैं । यहाँ 
अखण्ड बिम्ब ($ए]06): न होने के कारण वर्ण ऊपर से काटा हुआ 
लेकर उसके ऊपर दोनों के चिह्नों के बिम्ब लगाये जाते हैं । मैं यहाँ 
वर्ण की दाहिनी ओर अनुस्वार के लिये ० और अनुनासिक के लिये | 
इन दोनों चिह्नों का प्रयोग सूचित करता हूं । 

यों इन दो चिह्नों से हमारा कार्य सभी स्थानों में सिद्ध होगा । 

(३) व्यंजनों के साथ स्वरों के लघु-चिह्न लगाये जाते हैं इनमें 
मात्र आ' के विषय में १” दाहिती ओर आता है, अवशिष्ट चिह्नों में से 
या तो ऊपर, अथवा नीचे, तो हस्व इकारका ऊपर और बाई ओर, 
एवं दीर्घे 'कारका ऊपर और दाहिनी और लगाया जाता है। तीन 
माला (8007//898) दूर करने के लिए---जिसकी 'मोनो-लितो टाईपयन्त्र' 
“टाईप-राइटर एवं 'टेलिप्रिन्टर में बहुत जरूरत है, सुविधा भी 
होगी--हमेशा । की तरह सभी चिह्न दाहिनी ओर ही आ रहे यह 
हमारी परम आवश्यकता है। “ई” को यों दीघे 'ई” की सूचित रचना 
से ओर ऊ को दीघे “ऊँ की सूचित रचना से बनाया आसान बन 
जायगा । अंग्रेजी उच्चारण में विबृततर “अ'--आ के लिये यहाँ उलटी 
मात्रा ही है । देखिये इस आयोजना को-- 


कु का कु के कृद की क४७ कठ्रे 


थों बताए हुए प्रकार के नव चित्नों से हमारा कार्य 'बाराखड़ी' के 
विषय का सिद्ध होगा । 4” यह दसवाँ विसर्ग का कार्य तो महाविराम 


( ३१४ ) 


चिह्न : (००)०7) से ही होता है। अनुस्वार-अनुनासिक के ऊपर बनाये 
गये नये चिह्न ऊपर के बनाये गये सस्वर व्यंजनों की दाहिनी ओर 
आ जायेंगे । 

यह ख्याल में रहना चाहिये कि आज “रु 'रू' में दाहिनी ओर ही 
“उ-ऊंँ की वरड़ी आती है। वह पुरानी पद्धति का अवशेष है। यह पद्धति 
देवनागरी की एक समय की व्यापक रूप में थी। 

स्वर॒अनुस्वर-अनुनासिक-विसगग, और स्वरचिक्न--ये सब मिलकर 
१७ बिम्ब (५088) यहाँ तक होते हैं । 

(४) अब व्यंजनों का विचार करते समय संयुक्त व्यंजनों के विषय 
में कुछ संशोधन जरूरी बनता है आज संयुक्त व्यंजनों के ही कारण 
बहुत से बिम्ब (६ए]028) आवश्यक बने हैं। “ब्राह्मी लिपि” में तो पूर्व 
व्यंजन ऊपर के भाग में और पिछला व्यंजन नीचे के भाग में रखा 
जाता था। बिना पाई के व्यंजनों के विषय में यही पद्धति आज तक 
श्रायः चालू है; पाई वाले व्यंजनों की तो पाई हटा कर उनके बाद 
द्वितीय व्यंजन को आज लिखा-छापा जाता है। इनमें से भी कितने के 

संयुक्त व्यंजनों के अखण्ड बिम्ब (09068) बनाये गये हैं। इसी 
कारण कौलकों की संख्या बहुत बढ़ गई है । 

संयुक्त व्यंजनों के विषय में, खास करके 'र' की रसम 'ब्राह्मी 
लिपि की आज तक चालू है। 'रेफ' यह ब्राह्मी 'रं का ऊपर का भाग 
है; टेढ़ी लकीर उसका नीचे का अधे है, (घोड़ा का भी प्रचार है) आज 
जब संयुक्त व्यंजनों में आदि हो तब “करण और अन्त में तब “नमर' 
यों लिखना आवश्यक होगा। बिना-पाई के सभी वर्ण जब आदि में हों 

तब हल चिह्न साथ ही लिखना-छापना आवश्यक होगा । नीचे का 
"अलग माल (800769) बन न जाय इसी लिये अखण्ड बिम्ब (६9088) 
बनाते समय वर्ण का आकार जरा सा छोटा करके हल्‌ चिह्न नाप में 
“समा रहे इस प्रकार से कर लेने का होगा । 
संस्कत भाषा में पदान्त हलन्त शब्दों का भी प्रयोग होता है, 
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इसके लिये पाई वाला व्यंजन भी हल्‌ चिह्नवाले चाहिये; इस से तो 
दूसरे २३ बिम्ब बढ़ जायेँ इस आपत्ति का निवारण हल-चिह्नवाली 
पाई स्वतन्त्र ही बना ली जाय और आधे व्यंजनों की दाहिनी ओर 
लगाई जाय | 

आज के देवनागरी तीन वर्ण--ख' “ध' और “भ' के विषय में 
इतना जरूरी है कि 'ध भीर “भ' में ऊपर की पांखड़ी में 'थ' जैसा 
शून्य का आकार किया जाय, जिससे उनकी “घ' 'म' की साथ होती हुई 
आन्ति दूर हो जाय । ख' में 'र+व की भ्रान्ति है। वह दूर करने के 
लिये गुजराती आकार का उसको बना लिया जाय और बाई ओर की 
पांखड़ी शन्‍्यवाली कर ली जाय । 

आकार की दृष्टि से मराठी घाट के अ क झ् ण फ ल' और जैनी 
देवनागरी के गुजराती प्रकार के 'श' का समादर किया जाय । 

बिना पाई के व्यंजन के बाद जब संयुक्तता में “या आता है तब 
पांखड़ीवाला 'था लिखा-छापा जाता है। यह आवश्यक लगता है । 
गुजराती-मराठी आदि एवं द्रविड़ी कुल की भाषाओं के लिये जिह्ामू- 
तीय ल' की तो अनिवायंता है ही । 

संयुक्त व्यंजनों में क्ष की अब कोई जरूरत नहीं है; वह ॒तो 'क्ष' 
ही घिद्ध है। राष्ट्रभाषा प्रचार समिति ने इसका ही व्यापक प्रचार 
किया है; आसानी भी है। 'ज्ञ! का तो उच्चारण ही नष्ट हो गया है; 
तत्सम झब्दों के लिये ही उसका रखा जाय जिनको '“्र' का आग्रह हो 
वे श्र को भी रख सकते हैं । ह 

यों च॒ 'छ ज्ञ श्र साथ पूर्ण वर्णों की व्यंजन संख्या ३७, बिना 
पाई के “ह छ ट ठड़ ढ द र ह” व्यंजनों के हल्‌ चिह्नवाले .स्वरूपों 
की ९. “क फल 'क्व॑ के आधे आकार क्फ्ल” ये ४, पाईवाले 
व्यंजनों के पाई-रहित आधे स्करपों की :२३,,हल्‌ चिह्नवाली पाई और 
(१) (२) (३) में बताई हुई १९ की संख्या, ये सब मिलकर संखूया 
९१ की होगी । 
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हिन्दी में अनादि “इ-ढ” के अधतालब्य उच्चारण के लिये नीचे 
'नुकता लगाया जाता है; ग्रामीणों में 'स का अघोष कष्ठ्य उच्चारण 
है और उर्दू, सिन्धी, अंग्रेजी आदि भाषाओं के कितनेंक कुंछ उच्चारण 
भी आये हैं जो कि समान व्यंजन के नीचे नुकता से बताये जाते हैं । 
“अक खगजड़ढस” ये आठ पूर्ण स्वरूप औौर 'अ सिवाय के, संयुक्त 
व्यंजनों के आदि में आनेवाले यथापेक्ष हलन्त-चिह्नुवाले या अर्घ स्वरूप 
ये १९ होंगे । 

४१२३४५६७८५ ३९ ०” ये १० अंक देवनागरी के या व्यापक 
उपयोग के लिये एरेबिक “| 2348 67890”"। 

इसी प्रकार मात्र ११५ बिम्बों से भारत की प्राचीन एवं अर्वाचीन 
सभी भाषाओं का लेखन-म्रुद्रण आख्चानी से कम खर्चे में सिद्ध हो सकेगा । 

विराम चिह्नादिक पुरानी रसम के ही रहेंगे, जैसे कि नीचे कें १० 


पर न्‍ै 


इन सिवाय दूसरे आवश्यक चिह्न २२-- 

० (डिग्री), * (स्टोक या इन्च के लिये), -- न 2८ +' (दरशांश), 

7[./ ॥ /% + (६ [, 9 (अवग्रह), और वंदिक 
स्वरों के लिये नीचे की सरेखा--औओर ऊपर की खड़ी रेखा आवश्यक हो 
इनके लिये 3» । 

यों सब मिलकर ९२+१५१--१०+११+-१२८ १४९ बिस्‍्म्रों 
(४५.८४) से हमारा सब काये सिद्ध हो सकेगा। कहाँ ६०० से भी 
अधिक संख्या ओर कहाँ यह १४६९ की संख्या ! 

मोनो-लिनो-ठाईप यनन्‍्त्रों में ये १४९ और “स्पेइ्स' की १ रखने 
से १५० कुंजियों से काम संपूर्ण सिद्ध होगा। अब प्रइन रहता है टाईप- 
राइटरों एवं टेलिप्रिन्टरों का | दाईप-राइटरों में ४६ कुंजियाँ हैं । उनमें 
सात्र १२ संकेत एवं चिन्ह आ सकते हैं। केन्र सरकार की ओर से 
टाईप-राइटरों का देवनागरी कुंजी-गपटल (९१०ए 00876) सुत्रित 


( रेशं८ ) 
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सुचवा-पूरा व॒तुंल एक हो है; और वह कुंजो स्वथा मृत है । 


ऊपर अधेवर्तेल वाली ऊपर अधेगतिक हैं; नीचे अधंवर्तलवाली नीचे 


अधंगतिक हैं | 
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किया गया है। उसकी योजना को रखते हुए मैं यहाँ एक कुंजी-पटल? 
सूचित करता हूँ ।' 

(१) स्वरों में मात्र 'अ' रखा जाय और १३ चिह्न रहे, जिसमें 
अ की एवं व्यंजनों की 'बाराखड़ी' बने, यों १४ संकेत-चिह्न । 

(२) विराम चिह्नों में से ।.,? ये ४, उपरांत ” दोनों ओर 
उक्ति के लिए, ये ५। 

(३) अन्य चिह्नों में * (डिग्री), (स्ट्रोक), -- (डेझ), ८ >»< /* 
९५ # ये ८। 

(४) कौंस के (और) २ । 

(५) १से ९ और ०, ये १० । 

(६) व्यंजनों में हल चिन्हों एवं नुकतावाले व्यंजनों कीं संख्या 
कुंजियों में से बचाने के लिए हलू-चिन्ह का १ और नुकता का १, ये २।. 

(७) वर्ण के नीचे करने के लिए --- (डेश) का १ । 

यहाँ तक १४+५+प८-ज२+१०+३-१८-४३ चिन्ह भा 
जाते हैं । अब बाकी रहे ५० चिन्ह । 

(८) व्यंजनों में कचजत्तनपफबमय लव स' और छठ! 
इनके पूर्ण एवं संयुक्त व्यंजनों में आदि स्थान के लिए भपूर्ण, यों २८; 

छुटठडढदरह' ये ९; 

पांखड़िया 'थ' यह १; 

बाकी रहे हुए खगघझजणथघमभमशपषज्ञ' इनके मात्र 
पाई रहित स्वरूप १२, जो कि " की मदद से पूर्ण किये जायेंगे । 

यों ५० बन रहते हैं । 

ये १२ चिन्ह इस प्रकार के यों पसन्द किये हैं, जिनकी मदद से 
संस्कृत भाषा एवं अर्वाचीन भारचीय सब भाषाओं को टाईप-राइटरों' 
से अंकित किया जा सके । 

टाईप-राइटर यन्त्र की नई आयोजना में केन्र सरकार के -कुंजी- . 


( ३२० ) 


पटल में कई मृत कुंजियाँ हैं, तो कितनीक बढ़ँ-गतिक हैं। ऊपर की 
योजना में अब मात्र नुकता और हलू-चिन्हवाली कुंजी ही मृत 
अपेक्षित है। भद्धे व्यंजनों, स्व॒रों की वरडियों, विराम चिन्हों की 
कुंजियाँ अद्धं-गतिक हैं। ये सब यथास्थान ऊपर-नीचे अद्धंवर्तुल से 
बनाई हैं । 

बाकी की कुंजियाँ पूरे नाप की हैं । 

टेलीग्रिन्टरों में इनमें भी यथावकाश कुंजियाँ कम हो सकेंगी । 
पोर्टबल-टाईप-राइटर में ८४ चिन्हों से काम लिया जाता है इसके लिए 

% ॑न्‍८? (#0 ! ) इन ८ चिन्हों को कम कर दिया जाये; चाल 

काम में कोई बाघा नहीं आयेगी । हु 

जिनको शिरोरेखा-रहित यन्त्र चाहिए वे ऊपर की योजनाओं से 
ही अपना कार्य सिद्ध कर सकेंगे । 


५७; हिन्दी का टंकन यन्त्र तेयार 
की-बोर्ड! को अन्तिम रूप दे दिया गया 
देवनागरी के अंकों को भी स्थान मिला 


[ हिन्दी के टंकन यंत्र के सम्बन्ध में प्रस्तुत लेख “राजभाषा कर्ष 
२, अंक ११ नई दिल्‍ली, २२ मार्च १९५७ के पृष्ठ १-२ से संकलित 
किया गया है। | 
स्टेण्डढे की वोड 

हिंदी की टाइप मशीन ओर दूर-मुद्रक यंत्र का स्टैंडर्ड 'की बोडड' 
तैयार करने के लिए भारत सरकार ने एक विशेष समिति नियुक्त 
की थी । उसने एक की बोडड को अंतिम रूप दे दिया है। 

इस समय हिन्दी टाइप की मशीनों के की-बोर्ड एक दूसरे से नहीं 
मिलते । इसका परिणास यह होता है कि एक मशीत पर टाइप करने 
वाला व्यक्ति दूसरी पर काम नहीं कर सकता । इस कठिनाई को दूर 
ऋरने के लिए एकसा 'की बोर्ड! बनाना बहुत जरूरी था| 
... इस विज्लेष समिति वे भाषा और यांत्रिक सुविधा, दोनों की दृष्टि 
स्ले की बोर्ड बनाने के बारे में विचार किया। समिति ने व्यावहारिक 
परीक्षण और गहरी छानबीन करके यह देखा कि रोजमर्रा के काम में 
किस अक्षर का कितना योग होता है। इस बात की भी जाँच की गई 
कि किस अंगूली से कौन स्ली कल दबाने में आसानी होती है । 


( ३२२ ) 


इन सब बातों की पूरी-पूरी जाँच कर लेने के बाद समिति ने यह 
की बोडे तेयार किया है। इसके तैयार करने में इस बात पर सबसे 
अधिक ध्यान दिया गया है कि सबसे अधिक प्रयोग में आने वाले अक्षर 
ऐसी कल पर रखें जायें जिनको दबाना सबसे आसान हो और जो 
ऐसी ही अंगुली के नीचे आयें, जिसके चलाने में शारीरिक सुविधा 
अधिक रहती है। 
मुख्य-मुख्य विशेषताएं 

समिति ने इस बात का बहुत रुयाल रखा है कि ऐसे ही अक्षरों 
को एक कल में ऊपर नीचें रखा जाय, जो हिंदी में प्रायः एक साथ 
नहीं आते। उदाहरणा्थ 'ख' और हू, 'ए' और “5'* 'उ' और ८, 
'र' और 'ज्ञ और “छः और 'ढ' एक साथ नहीं आते। इसलिए टाइप 
करनेवाले को इन अक्षरों के एक ही कल में आने से कोई कठिनाई 
नहीं होगी । 

हिंदी में मात्राओं का स्थान पूरे अक्षर के बराबर ही होता है। 
इन्हें कलों के नीचे के भाग में ही रखा गया है, ताकि मात्राएँ लगाते 
समय कल न बदलनी पड़ें | केवल ऋ' की मात्रा को ऐसा स्थान नहीं 
दिया गया है, क्योंकि यह मात्रा बहुत कम प्रयोग में आती है । 
अक्तरों ओर चिन्हों का रूप 

इस की-बोर्ड में अक्षरों और चिन्हों आदि का रूप वही रखा गया 
है, जिसकी देवनागरी लिपि के बारे में लखनऊ सम्मेलन ने सिफारिश 
की थी और जिसे भारत सरकार ने स्वीकार कर लिया है। सरकार 
की अनुमति से “'इ' की मात्रा और उल्टे अधे-विराम' (कोमा) की शक्ल 
में थोड़ा सा परिवर्तेत किया गया है। लखनऊ सम्मेलन ने “अध-चन्द्र 
और 'ऋत की मात्रा को उड़ा दिया था, लेकिन इंस की-वबोड में इन 
दोनों को भी रख लिया गया है। 

यांत्रिक दृष्टि से इस की-बोर्ड की सबसे बड़ी विशेषता यह है कि 
इसमें ऐसी भी कलें.हैं, जिनके दबाने से मशीन केवल आते अक्षर के 


( रेर३ ) 


बराबर आगे बढ़ती है यह चीज केवल हिंदी ही नहीं, अन्य भारतीय 
भाषाओं की ;टाइप-मश्लीनों के लिए भी आवश्यक थी, क्योंकि भारतीय 
भाषाओं में मात्रायें और संयुक्ताक्षर काफी होते हैं। इस व्यवस्था से 
संयुक्ताक्षरों का रूप सुन्दर बना रहेगा । 

स्थिर कलों (जिनके दबाने स मन्नीन आगे नहीं बढ़ती) में अक्षर 
न रख कर मात्रायें आदि ही रखी गयी हैं। इससे टाइप तेजी से हो 
सकेगा । 

इस की-बोर्ड की एक और विज्येषता यह है कि इसमें अंग्रेजी और 
देवनागरी दानों प्रकार की संख्यायें दी मई हैं। इसके लिए सबसे ऊपर 
की पंक्ति में एक तीसरा कल-बदल रखा गया है। ऐसा करने के कछ 
और तरीके भी हो सकते थे, जिनके बारे में समिति ने काफी विचार- 
विमर्श किया और अपना प्रतिवेदन सरकार को दे दिया है। 

समिति ने मश्नीन निर्माताओं की सब विकल्प बता दिये हैं और वे, 
चाहे जिस ढंग से, एक ही मशीन में देवनागरी और अंग्रेजी संख्याओं 
को रखने की व्यवस्था कर सकते हैं । 

समिति ने दिसम्बर, १९५४ में एक अस्थायी की-बोर्ड प्रकाशित 
किया था और इसके बारे में राय माँगी थी। समिति के पास जो 
सुझाव आये, उतके आधार पर उस की-बोर्ड में कुछ परिवर्तन किये 
गये । कुछ सुझाव समिति को बहुत उपयोगी जंँचे । 
हिन्दी टंकन यंत्र में सुधार की परम्परा 

हिन्दी के टाइप राइटरों के लिए स्टेण्डड की बोडे बनाने का प्रश्न 
स्वतन्त्रता प्राप्ति के फौरन बाद उठाया गया । इसके लिये भारत की 
संविधान सभा ने १९४८ में काका साहेब कालेलकर की अध्यक्षता 
में एक समिति नियुक्त की, जिसने १९४९ में अपना प्रतिवेदन दे 
दिया था। 

फिर, १९१५ के आरम्भ में, नवम्बर १९४३ में हुए देवनागरी 
लिपि सुधार सम्बन्धी लखनऊ सम्मेलन की सिफारिश पर केद्रीय 


( ह३रे४ ) 


मंत्रिमण्डल ने जो निर्णय किया, उसके अनुसार शिक्षा मन्त्रालय ने एक 
समिति नियुक्त की । इसमें डाक तथा तार विभाग, मुद्रण तथा कागज- 
पत्र नियंत्रक के कार्यालय और शिक्षा मंत्रालय का एक-एक प्रतिनिधि 
रखा गया, जिन्हें हिन्दी टाइपराइटर और टेलीप्रिटर के लिये स्टेण्डड्ड 
की बोर्ड के बारे में अन्तिम निर्णय करना था । 


फलत:ः शिक्षा मंत्रालय ने फरवरी १९५५ में एक विशेष समिति 
नियुक्त की, जिसके सदस्य इस प्रकार थे---श्री एस० एम० अग्रवाल, 
टेलीफोन निर्देशक, डाक तथा तार महानिदेशालय भारत सरकार नई 
दिल्ली, श्री ए० सी० सेन, नियंत्रक मुद्रण तथा कागज-पत्र, निर्माण 
आवास तथा पूर्ति मंत्रालय, भारत सरकार नई दिल्‍ली, और डॉ० 
यदुवंशी, विशेष अधिकारी (हिन्दी), शिक्षामंत्रालय नई दिल्‍ली । 


समिति का कायें 


समिति ने ४ मार्च १९४५ से अपना कार्य शुरू किया। अनेक 
बैठकें हुई और लखनऊ सम्मेलन में देवनागरी लिपि सम्बन्धी जो 
निर्णय हुए थे, उनके तथा अन्य बातों के बारे में विस्तृत जाँच की 
गई । साथ ही इसको भी जाँच की गई कि टाइप राइटर के की-बोर्ड 
में इन अक्षरों को किस प्रकार शामिल किया जाये और की-बोड में 
इनका कहाँ-कहाँ पर स्थान रहे | समिति ने जिन अंन्य बातों की जाँच 
की, वे इस प्रकार हैं--- 


'की-बो्डे” में अधिक से अधिक कितने कल लगाये जा सकते हैं, 
कोन से अक्षर ज्यादा काम आते हैं ओर इसलिए उनका स्थान क्‍या 
रखा जाये ताकि टाइप करते में बासानी हो, आदि । 


इस विषय से सम्बन्धित समस्त साहित्य और मुख्यतः हिन्दुस्तानी 
आटटहैण्ड एण्ड हिन्दी टाइपरावटर स्टेण्डर्डाईजेशन कमेटी, १९४९ 
( जिसके अध्यक्ष काकासाहेब कालेल़कर थे ) के प्रतिवेदन का समिति 
मे गहन अध्ययन किया । 


( ३२५ ) 


इस समय हिन्दी के जितने भी किस्म के टाइपराइटर हैं, उन 
सबकी जाँच की गई । जिन लोगों ने इस विषय पर अध्ययन किया है, 
उनके प्रतिवेदनों और टाइपराइटर बनानेवाले कुछ कारखानों ने अपने 
टाइपराइटरों की विशेषता के बारे में स्वेच्छा से जो प्रतिवेदन भेजे, 
उन सबका भी अध्ययन किया गया । 


इसके अलावा समिति ने इस बारे में भी अनेक प्रयोग कराये कि 
कौन से अक्षर ज्यादा प्रयोग में आते हैं और उनका परस्पर क्या सम्बन्ध 
रहता है । समिति ने अंग्रेजी और अन्य यूरोपीय भाषाओं के टाइपराइटरों 
के अक्षर क्रम के सिद्धान्तों का भी अध्ययन किया | 

इस सब अध्ययन और जाँच के बाद समिति ने जो निर्णय किये 
उन्हीं के आधार पर हिन्दी टाइप राइटर के लिये यह की-बोडं तैयार 
किया गया है। 

समिति ने व्यक्तिगत रूप से स्वराष्ट्रमंत्री श्री गोविन्दवल्लभ पन्त 
से भी विचार-विमर्श किया। देवनागरी लिपि सुधार के लखनऊ. 
सम्मेलन में श्री पन्‍त का काफी हाथ रहा है। काका साहेब कालेलकर 
ने भी समिति को अनेक सुझाव तथा सलाह दी । 

की-बोर्ड तैयार करते समय टाइप करने में आसानी, अधिक तेजी 
ओर शुद्धि-यही सिद्धान्त समिति के सम्मुख रहे और आशा है कि यह 
की-बोर्ड इन सभी आवश्यकताओं की दृष्टि से पूरा उतरेगा । 


या देवनागरी लिपि का छायालेखन 


[ संसार को सबसे प्राचीन लिपि देवनागरो ने जिसने अपने विशाल 
स्वरूप और जटिल गुणों के कारण मुद्रण-अक्षरों के व्यवस्थापकों को 
चुनोती दे रखी है, अमेरिकन संस्था में कार्य करने वाले एक भारतीय 
द्वारा विकसित आधूतिक छाया-चित्रण पद्धति से एक नया मोड़ लिया 
है। देवनागरी-मुद्रण के लिये अधिकतर प्रयुक्त लिनो अथवा सोनो 
मशीन में पिघले हुए शीशे के सुद्रण-अक्षर कास में आते हैं, किन्तु 
छाया-लेखन में घातु का स्थान फिल्म ले लेती है। छापे का सीधा- 
प्रभाव फिल्‍म पर ले लिया जाता है, जो छपाई की किसी भी विधि में 
प्लेट बनाने के लिये उपयुक्त होता है। छाया लेखक में मुद्रण-अक्षरों 
को जमाने में कोई भी घातु का उपयोग न होने के कारण ध्वनि-चिन्ह 
अपने आप अक्षरों पर चिन्हित किये जा सकते हैं । 


लिनो को भाँति छाया-लेखक के लिए धातुनिरभित विभिन्न आकार 
के अक्ष रों की आवश्यकता नहों पड़ती, क्योंकि विभिन्न आकार के अक्षर 
दर्पण को सहायता से छोटे-बड़े किये जा सकते हैं। रोमन और 
देवनायरी दोनों के सम्न्वित टंकन-अक्षरों से युक्त संयोजन मशीन 
होने के कारण छाया लेखक यंत्र ह्विमाषी पाद्च्-प्रन्यों और हिन्दी- 
अंग्रेजी शब्द कोणों के लिए आदर यंत्र फी भाँति उपयोग में लाया जा 
सकता हैं। छाया लेखन की यह अधुनातन पद्धति, फिल्म द्वारा 


( ३२७ ) 


देवनागरी अक्षरों के विभिन्न आकारों को छपाई को किसी मो निधि के 
लिए सीधे तैयार करती है । 

यह निबन्ध बुधवार, दिनांक ९ जून सन्‌ १९५५ को नई दिल्‍्लों 
से अंग्रेज़ी में प्रकाशित-असेरिकन रिपोर्टर के 'देवनागरोी स्क्रिप्ट कस 
बो फोटो सेट' लेख ( पुष्ठ-क्रमांक ! मौर ८) के आधार पर प्रस्तुत 
किया गया है । | 


छाया लेखन में देवनागरी मुद्रण की सुगमता 

देवनागरी लिपि ४,००० वर्ष पुरानी संस्कृत भाषा की सीधी 
उत्तराधिकारिणी है। भारतवर्ष में छाया लेखन यन्त्र पद्धति मुद्रण के 
क्षेत्र में कान्ति कर सकती है और कम कीमत में लाखों लोगों के लिये 
जन-साहित्य-उत्पादन बढ़ा सकती है। नवीन अभन्तर्मुद्रण यंत्र, जो 
छाया-लेखक कहलाता है, 'की-बोर्डड पर अवस्थित देवनागरी अक्षरों 
को छाया चित्रण-पद्धति द्वारा आसानी से फिल्‍म पर अंकित कर 
सकता है, ओर इसके फलस्वरूप हमें घातु के अक्षरों की आवश्यकता 
नहीं पड़ती । 
छाया लेखक यंत्र के आविष्कार की प्रृष्ठभूमि 

बीकानेर ( राजस्थान ) निवासी मुद्रण आलेख विशेषज्ञ श्री 
हरि जी० गोविल लगभग ३४५ वर्ष पूर्व संयुक्त राज्य अमेरिका में 
इंजीनियरिंग की शिक्षा प्राप्त करते के लिये गये थे। “इन्टर टाइप 
कार्पोरेशन ऑफ ब्रुकलिन, न्यूयाके ने उनके सहयोग से इस नये यन्त्र 
को तैयार किया । श्री गोविल ने भारतीय भाषाओं की सक्षम और 
कार्यान्वित होने योग्य मुद्रण-पद्धतियों की खोज के लिए ३० से भी 
अधिक वर्ष बिताये । 
छाया लेखक यंत्र की काय पद्धति 

छायालिखित देवनागरी के स्वरूप-निर्धारण में अंक और विराम 
बचिन्हों सहित छायाक्षरों में मूल टंकन अक्षरों की अक्षरों की संख्या 


( हरेक ) 


१७५ तक कम की जाना संभव हो सका है। जिस फिल्म पर छायाक्षर 
मुद्रित होते हैं, उसकी गति को व्यवस्थित कर मूल कक्षरों में मात्रायें 
लगाई जाती हैं | यह कार्य 'पीछे हटाकर जगह करना” बैंक स्पेसिंग 
यांत्रिक विधि द्वारा अपने आप किया जाता है। इसका परिणाम ठीक 
उसी प्रकार होता है, जैसे टंक लेखक में कुछ मात्राओं वाली की” 
निष्किय होती हैं और उन्हें दबाने पर टंक लेखक का 'रोलर' 
नहीं सरकता । 

दर्पणों की व्यवस्था, ६ प्वाइन्ट से ३६ प्वाइन्ट तक के किसी भी 
वांछित आकार के अक्षरों को निर्माण कर सकती है, तथा और भी 
बड़े आकार के अक्षर छायाचित्रण पद्धति से विकसित कर प्राप्त किये 
जा सकते हैं । 

देवनागरी अक्षरों के मुद्रण की प्रचलित सामान्य पद्धति की अपेक्षा 
छायाक्षर चित्रण-पद्धति से छायालेखन में सबसे महत्वपूर्ण लाभ टंकन 
अक्षरों के आकार की असीम श्रेणियाँ हैं। मुद्रण अक्षर पास-पास 
जमाकर टंकित किये जाने वाले पाठ्य-ग्रन्थ, समाचार पत्र, यांत्रिक 
आँकड़े, वैज्ञानिक रिपोर्ट तथा अन्य सामग्री जिसमें बहुत से मुद्रण 
अक्षरों को थोड़ी सी जगह में जमाया जाता है, छाया लेखक में, वांछित 
आकार में आसानी से व्यवस्थित किया जाता है। छाया-चित्रण-विकसन 
द्वारा शीर्षक की पंक्तियाँ, पोस्टर और नक्शे भी बनाये जा सकते हैं । 


डिभाषी मुद्रण 

चूँकि छाया लेखक एक संयोजक यंत्र है, वह ऐसे कार्यों के लिये,. 
जैंसे हिन्दी-अंग्रेजी शब्दकोष, द्विमाषी पाठ्य पुस्तकें अथवा अनुवाद,. 
जहाँ हिन्दी के साथ-साथ दूसरी भाषा को भी एक ही पंक्ति में मिलाता 
हो, आदर्श रूप से उपयोग में आ संकता है। उदाहरण के लिये 
श्री मदभगदगीता के अंग्रेजी अनुवाद में निम्नलिखित संस्कृत इलोक 
क्षेग्रेजी अनुवाद-सहित पविन्र-ग्रंथ में इस प्रकार दिखाई देगा--- 


( ३२९ ) 


सुहन्मित्रायुदासीनमध्यस्थ द्वेष्य बन्धृषु, 
साधुष्वपि च पापेषु, समबुद्धिविश्षिष्यते । 

ति6 ज्ञा0 ०हएक"पै8 0870 %8ए ]07278, रिपंशादेंड 
छत. 068, 807६782"8, 7607॥7७8, 7072 270078 &700ं 
7४2]8076९, ७80 ६6 72706008 700 पघरगा९॥6008, 
॥6 65०७०९!)७४॥. 
छाया लेखक की मुद्रण विषयक उपादेयता 

भारतीय मुद्रकों के लिये मी छाया लेखक का 'द सर्कूलेटिग मेट्रिक्स 
व्रिसिपल' कार्य करता है। साधारण छापेखाने में, जहाँ हाथ से छपाई 
का काम होता है, कम से कम १,००० मूल मुद्रण अक्षरों की आवश्यकता 
होती है और ऐसी स्थिति में मुद्रण अक्षरों की उचित पूर्ति की व्यवस्था 
बनाये रखना बहुत कठिन हो जाता है । विशेषकर ऐसे कार्यों में, जहाँ 
पुनर्मद्रण आवश्यक है, छापे के ऐसे फार्मों को बनाये रखना, जिनके 
लिये बहुत अधिक जगह और अर्त्याधक मात्रा में सुद्रण-अक्षरों की 
जरूरत पड़ती है, मुद्रक के लिये दृष्कर ही नहीं, असम्भव हो जाता है । 
प्राय: मुद्रक के आठ पृष्ठों के प्रचार-पत्र या फार्मे को कम्पोजिंग-प्रिंटिंग 
के बाद खोलकर टाइप बिखेरना पड़ता है, किन्तु छाया लेखक “की बोडे' 
द्वारा मुद्रण-अक्षरों की धारावाहिक पूर्ति करता है। 

अंग्रेजी मे मुद्रण के लिये लगभग १०० मुद्रण अक्षरों की आवश्यकता 
होती है। उनकी तुलना में देवनागरी लिपि के लिये हमेशा ७५० से 
१,००० मूल मुद्रण अक्षरों की आवश्यकता पड़ती है। इतने अधिक 
मुद्रण अक्षरों का निर्माण भी बहुत महगा पड़ता है, किन्तु नये अन्तर्टकन 
यंत्र में देवनागरी लिपि के मल मुद्रण अक्षरों की संख्या १७५ तक कम 
कर दी गई है। 


छाया लेखन की अन्तर्राष्ट्रीय देन 


जनव्यापी निरक्षरता से संघर्ष करने के लिये भारतवर्ष में छाया 


(. रे३० 


लेखक की सर्वोत्तम उपादेयता यह है कि हम छाया लेखक द्वारा ऐसी 
कम कीमती अध्ययन सामग्री का, जिसे साधारण आय वाला व्यक्ति भी 
खरीद सकता है, बड़ी मात्रा में उत्पादन कर सकते हैं । 


आने वाले वर्षों में, छाया लेखन पद्धति में, बंगाली, गुजराती, 
गुरुमुखी, आसामी, उड़िया, तमिल, तेलुगु, मलयालम, कन्नड़ आदि 
भारतीय भाषायें, जो देवनागरी पर आधारित हैं, अथवा जिनका 
संस्कृत से निकटतम सम्बन्ध है, समन्वित की जा सकती हैं। अरबी, 
फारसी, उर्दू, सिघाइली, बर्मी, कम्बोडियन, जावानीजु, चीनी, कोरियन 
और जापानी लिपियाँ भी नई पद्धति के लिये भ्राह्य हैं। इस प्रकार 
पश्चिम द्वारा अनुसंधानित नई पद्धति ( छायालेखन ) से सुदूर पूर्व की 
प्राचीत भाषायें एक नया मोड़ पायेंगी । 


हिन्दीतर भाषाओं का देवनागरी में मुद्रण# 


देश के ग्रण्यमान्य विद्वानों ने, पृज्य बापू ने तथा राष्ट्रपति डॉ० 
राजेद्रप्रसाद--जसे राष्ट्रपुरुषों ने बड़ी ही विनम्रता के साथ भारतीय 
साहित्य की हिताचिता करते हुए भारतीय भाषाओं को देवनागरी 
लिपि में लिखने का परामर्श दिया है। पृज्य बापू ने अपनी आत्मकथा 
[जराती भाषा और देवनागरी लिपि में छुपवाई थी । बम्बई युनिवर्सिटी 
रा संयोजित ठक्कर वसतजी माधवजी व्याख्यानमाला के कुछ व्याख्यान 
गी गुजराती भाषा और देवनागरी लिपि में छापे गए हैं। गुजरात के 





अगुजरातप्रान्तीय. राष्ट्रमाषा प्रचार समिति, अहमदाबाद की 
अमासिक पत्रिका “राष्ट्रवीणा” बर्ष ७, अंक ३, जुलाई १९१५७ के 
यृष्ठ क्रमांक १८८ पर सम्पावक श्री जेठालाल जो जोशी द्वारा लिखिंत 
सम्पादकोय से । 


( रे३१ ) 


लब्ध-प्रतिष्ठ विद्वान पं० बेचरदासजी द्वारा इस व्यस्यानमाला के 
अन्तगंत दिए गए व्याबच्यान गुजराती भाषानी कान्ति' के नाम से 
देवनागरी में पूरे ६०२ पृष्ठों का ग्रन्थ छुपवाया गया है। अमभी-अमी 
स्व० श्री रामनारायण भाई पाठक द्वारा रचित 'बृहत्‌ पिगल' नामक 
अपू्व ग्रन्थ गुजराती साहित्य परिषद द्वारा देवनागरी लिपि में प्रकाशित 
हुआ है । इसी प्रकार गुजराती गष्य मान्य विद्वान अपने अखिल भारतीय 
स्तर के ग्रन्थों को देवनागरी लिपि में छपवाया करें, तो भारतीय 
साहित्य की समृद्धि में काफी वृद्धि होगी । बंगला भाषा के विद्वानों से 
भी यही अम्यर्थवा है कि वे भी देवनागरी लिपि को अपनाने की ओर 
अग्रसर हों । 


लिपि के अनुकल यंत्र बनाओ 

टेलीप्रिन्टर, टाइपराइटर या मोनों या लीथो मशीनों को रचना 
रोमन लिपि के २६ वर्णों को ध्यान में रखकर की गई है उत्होंने अपनी 
लिपि को और सरल तो नहीं बनाया । क्यू” की क्या आवश्यकता है ? 
'क्यू बिना यू के लिखा ही नहीं जाता. इनका काम के डब्ल्यू को मिला 
कर चलाया जा सकता है। इसी तरह सी, के और एस को लेकर एक 
वर्ण को कम करने का निर्णय लिया जा सकता है. रोमन वालों ने 
यह नहीं किया । रोमन लिपि की यंत्र-योजना में देवनागरी को बेठाने 
' का यत्न अनुचित और हानि-कारक है। यदि विदेश या जहाँ भी इस 
तरह के यंत्र बनते हों, एक विशाल पैमाने पर यंत्र बनाने के आदश भेजे 
जावें तो कोई कारण नहीं कि नागरी के लिए उपयुक्त यंत्र उपलब्ध 


न हों. 


अखिल भारतोय हिन्दी साहित्य सम्मेलन, वर्धा अधिवेक्षन, ३० 
' दिसम्बर १९५४५ में माननीय रविशंकर जो शुक्ल का अध्यक्षीप भाषण । 
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अध्याय---५ 


देवनागरी लिपि : सुधार ओर समीक्षा 


१: हिन्दी साहित्य सम्मेलन प्रयाग की 
देवनागरी लिपि संबंधी मान्यताएँ 


[ हिन्दी साहित्य सम्मेलन प्रयाग को स्थापना १० अक्टूबर १९१० 
को हुई। सम्मेलन का यह उद्देश्य रहा है कि, 'विशव्यापी व्यवहारों 
और कार्यों को सुलभ करने के हेतु राष्ट्रलिपि देवनागरी ओर राष्ट्र 
भाषा हिन्दी का प्रचार बढ़ाने के प्रयत्त करता । 


राष्ट्रभाषा का नाम, लिपि, उसका स्वरूप आदि के सम्बन्ध में 
सम्मेलन ने समय-समय पर जो मान्यतायें स्थापित को हैं, उनमें से 
कुछ आवश्यक अंशों का चयन यहाँ किया गया है। राष्ट्रभाषा और 
राष्ट्रलिपि के सम्बन्ध में राष्ट्रपिता महात्मा गाँधो और हिन्दी के 
आण तथा हिन्दी-साहित्य-सम्मेलन के सामर्थ्यवान दिग्गज कर्णधार 
राज पुरुषोत्तमदास टंडन में जो तनातनों हुई थी, उसमें राजषि के 
सन्तव्य का समर्थन करते हुए हिन्दी-साहित्य-सम्भेलन के तैतीसवें 
अधिवेशन (उदयपुर संवत्‌ २००२) में जो प्रस्ताव पारित किया गया 
था, उसका विवरण हस प्रकार है। | 


६ रेडेंए ) 


राजर्धि टरडन का राष्ट्रपिता के नाम पत्र 

८ जून १९४५ के पत्र में सम्मेलन की ओर से भी पुरुषोत्तमदास 
टंडन ने महात्मा गान्थी को ये वाक्य लिखे थे:---- 

"सम्मेलन हिन्दी को स्रष्ट्रमाषा मानता है। उदूँ को वह हिन्दी 
की एक जझैली मानता है, जो विशिष्ट जर्नों में प्रचलित है। स्वयं वह 
हिन्दी की साधारण झैली का काम करता है, उद्दू शैली का नहीं ।* 

ये वाक्य सम्मेलन के सिद्धान्त और नीति के सर्वधा अनुकूल हैं 
और सम्मेलन उन्हें मत के प्रकाह्ननाथ स्वीकार करता हैं । 
राष्ट्रपिता की लिपि सम्बन्धी रीतिनीति का सतक विरोध 

महात्मा मान्धी के इस मत से कि प्रत्येक देशवासी सागरी और 
फारसी दोनों लिपियाँ सीखे, सम्मेलन सहमत नहीं हों सकता । राष्ट्रीय 
दृष्टिकोण से सम्मेलन इस मत को नितान्‍्त अव्यावहारिक और अग्राह् 
समझता है। केवल नागरी लिपि में राष्ट्रलिपि होने की योग्यता हैं । 
उसमें वैज्ञानिक पूर्णता है। देश की बहुत बड़ी जन-संख्या ऐसी 
लिपियों का व्यवहार करती है, जो नागरी लिपि के समीप हैं और 
उनके लिए नागयरी सीखना अति सुलभ है। यह मानी हुई बात है कि 
फारसी लिपि का आधार वैज्ञानिक नहीं है और सीखने में वह कष्ट- 
साध्य है । हमारे देश में साक्षरता की कमी है। अपनी प्रान्तीय लिपि 
के साथ दो अन्य लिपियाँ सीखना साधारण जनता के लिए सम्भव 
नहीं । 
कोण सम्मेलन का राष्ट्रीय दृष्टिकोय 

सम्मेलन का दृष्टि पूर्ण रूप से राष्ट्रीय है। देश्व की राष्ट्रीय 
आवश्यकताओं के साथ सम्मेलन चलता आया है ओर भाषा और लिपि 
के प्रश्न पर साम्प्रदायिक दृष्टि से विचार करता अनुचित समझता है । 
भाषा और लिपि का, राष्ट्रीय उत्थान और एकीकरण सें बहुत बड़ा 
स्थान है। वास्तविकता को देखते हुए राष्ट्रभाषा और लिपि के 
विकास में सम्मेलन विचारयुक्त प्रगतियों का पोषक है । 


( र४६ ) 


[ हिन्दी साहित्य सम्मेलन के सेंतीसवें अधिवेशन, (हैदराबाद 
दिसंबर सत १९४७) में सम्मेलन की ओर से केद्रीय शासन की राष्ट्र 
लिपि देवनागरी के प्रति बरती गयी नीति का खुले आम विरोध किया 
गया, और सम्मेलन ने जो सुझाव केद्धीय झासन की ओर विचार तथा 
प्रयोग के लिए प्रेषित किये थे, वे यहाँ दिये जाते हैं। ] 


भारतीय संविधान परिषद्‌ के भाषा ओर लिपि सम्बन्धी दोष--- 

यह सम्मेलन भारतीय संविधान परिषद्‌ के इस निर्णय पर कि 
देवनागरी लिपि में लिखी हिन्दी देश की राष्ट्रभाषा स्वीकार की जाय, 
सनन्‍्तोष प्रकट करता है और परिषद के सदस्य को बधाई देता है। 
परन्तु खेद के साथ सम्मेलन को अपना यह सच्चा मत प्रकट करना 
पड़ता है कि अंग्रेजी भाषा के पुराने प्रभाव के कारण संविधान परिषद 
ने राष्ट्रभाषा के महत्वपूर्ण प्रश को सही दृष्टि बिन्दु से नहीं देखा । 
अंग्रेजी भाषा को केन्द्रीय शासन तथा व्यवस्थापिका सभाओं और 
केन्रीय व्यायालय तथा प्रान्तीय हाईकोर्ट के कामों में कम से कम' १५ 
वर्ष तक प्रभुत्व देना और केद्धीय कामों के लिये नागरी लिपि में 
अंग्रेजी अंकों का मिश्रण--ये दो संविधान में भाषा और लिपि संबंधी 
भारी दोष हैं । 


सम्मेलन के सुकाव 

जन भावना की रक्षा तथा देश के भविष्य को ध्यान में रखकर 
सम्मेलन पूर्ण सदभावना से केन्द्रीय गवनंमेन्ट (शासन) को यह सुझाव 
देता है कि संविधान के अन्तर्गत जो अवसर पन्द्रह वर्ष के भीतर अंग्रेजी 
के साथ अथवा अंग्रेजी के स्थान पर, हिन्दी के प्रयोग तथा नागरी लिपि 
में, देवनागरी अंकों के प्रयोग के सम्भव है, उनका वह पूरा उपयोग करें 
और हिन्दी भाषा तथा देवतागरी अंक युक्त देवनागरी लिपि के अधि- 
काधिक व्यवहार में सहायक हो । 


२: हिन्दी साहित्य सम्मेलन प्रयाग द्वारा 
देवनागरी लिपि सुधार 


[ हिन्दी साहित्य सम्मेलन प्रयाग की लिपि सुधार समिति ने 
अपनी एक बेठक में जो रविवार दिनांक ५ अक्तुबर १९४१ आश्विन संवत्‌ 
१९९८ को हुई | उसमें सर्व सम्मति से कुछ प्रस्ताव पारित किये थे । 
उन पर आधारित कुछ सिद्धान्त स्थिर एवम्‌ निश्चितत किये गये। 
(नोटड--सम्मेलन के द्वारा इनको अधिकृत स्वीकार नहीं किया 
गया है )) ] 


लिपि सुधार के मूलभूत सिद्धान्त 


१--जिस लिपि का समिति समर्थन करेगी उसके टाईप में, छपतेः 
में और लेखन में एक ही रूप होना चाहिए । 

२--आधूनिक लिपि से अधिक अन्तर न हो । 

३--लिपि का वैज्ञानिक स्वरूप बदलना नहीं चाहिए । 

४---लिपि में एक स्वर के लिये एक ही चिन्ह हो । 

भ--अक्षरों का कम होना किसी लिपि या भाषा का गुण नहीं है. 
बल्कि उसका पूर्ण होना यही लिपि का गृण है--अर्थात्‌ एक भाषा में: 
प्रयुक्त जितनी ध्वनियाँ, हों, उनके लिए उतने ही विश्विष्ट चिन्ह हों । 

६---एक ध्वनि के लिये दो चिन्ह न हों । 


( रेडेंथ ) 


७--लेखन और मुद्रण में अन्तर न हो इसलिये साधारण रीति से 
'शिरोरेखा लगाने का ही नियम रहे । वैसे कहीं-कहीं विशिष्ट स्थानों में 
अक्षरों की विभिन्नता प्रकठ करने के लिये शिरोरेखा विहीन अक्षर भी 
प्रयुक्त हो सकते हैं । 
समिति की शिफारिशें 

इस समिति की सिफारिश है कि विशेषकर छोटे अक्षरों में जहाँ 
शिरोरेखा होने से मुद्रण में कठिनाई या अस्पष्टता उत्पन्न होती हो 
तो वहाँ शिरोरेखा विहीन अक्षरों का प्रयोग करना अच्छा होगा । 

(८) प्रत्येक वर्ण घ्वनि के उच्चारण के क्रमानुसार लिखा जाय । 
मात्राएँ 

(क) जब तक कोई सन्तोषजनक स्वरूप सामने नहीं आता तब तक 
*इ की मात्रा अपवाद रूप से वंमान पद्धति के अनुसार “” लिखी 
जाय | यथा--'शिर' । कुछ सदस्यों की सम्मति में 'इ! की मात्रा के 
लिये ',, और ई की मात्रा के लिये 'ै का प्रयोग किया जा सकता 
है। यथा-- शिर और श्री मान । 

(ख) ए, ऐ की मात्राएँ वर्ण के ठीक ऊपर न लगाकर दाहिनी ओर 
हटाकर वर्तमान पद्धति के अनुसार ऊपर लगाई जाये । यथा--दवता, 
दौवत । 

ओ' ओर भो भी ऊपरी सिद्धान्त के अनुसार लिखे जायेँ यथा 
आला, भरत । 

(ग) उ, ऊ, ऋ की मात्राएँ अक्षर के बाद आवें और पंक्ति में ही 

लिखी जायें । यथा--कठुटिल, पद्टूजा, सृष्टि । 

(घ) अनुस्वार का चिन्ह भी अक्षर के बाद ऊपर लिखा जाय । 
यथा-अंश । 

(ड) रेफ से व्यक्त होने थाला अर्थ 'र? उच्चारंण क्रम से थोग्य 
जगह पर लिखा जाय । यथा धरम । किन्तु नीचे की ओर न झके जिससे 
“का भ्रम न हो । 


( के४९ ) 


(च) संयुक्ताक्षर में द्वितीय 'र' सामान्य रूप से लिखा जाम |. 
जैसे प्र, त्र । 

(छ) स्वरों और मात्राओं में समानता तथा सामंजस्य स्थापित 
करने के लिए “इ, ई, उ, ऊ, ए, ऐ, ऋ, के” वर्तमान रूप छोड़कर 
केवल अ में ही इन स्व॒रों के मृत्र स्वरूप का बोघ कराया जाय । “अ' 
को बारह खड़ी बनाई जाय | यथा--अ आ थि ओऔी अु भू जे थे जो ओ. 
अं अ:। या _ 7[: अथवा अ, , इ, 
” * ते, है, का बोघ कराया जाय । 


के को हर ँ 


अनुस्वार ओर चुक्ता 


१०-अनुस्थार और अनुनासिक के लिए केवल अनुस्वार से काम 
लिया जाय। ब्यंजन के पूर्व हलन्त डः व्यू णू न मं की जगह जहाँ 
प्रतिकलता (वाइमय तन्मय) न हो वहाँ अनुस्चार लिखा जाय । यथा--- 
चंचल, पंथ, पंप । 

११--छपने में अक्षरों के नीचे बाई ओर यदि अनुकूल स्थान 
पर नुक्ता--बिन्दी लगाई जाय तो उसका अभिप्राय होगा कि उस 
अक्षर की ध्वनि का निर्णय प्रचलन के अनुसार होमा। यथा--फारसी 
क्र, ख, ज, झ, मराठी च्‌ ओर सिधी ज आदि । 


विराम चिन्ह 

१२--विराम चिन्ह आजकल सब भाषाओं में जैसे प्रचलित हैं, वे 
ही कायम रखे जाये । पूर्ण विराम का चिन्ह पाई (१ ) रहे । 
अंक 

१३--अंकों के स्वरूप इस प्रकार रहें-- 


है २ है ४ 7 ६ ७ ८ ९६ ० 
१४--यदि कोई अच्छा स्वरूप मिले तो वर्तमान 'ख' के स्करूप में 


( ३५० ) 


'परिवतंत करना आवश्यक है। श्री लक्ष्मणस्वरूप जी का मत है कि 
अत्येक वर्ग के दुसरे और चौथे वर्ण के स्थान पर पहिले और तीसरे 
वर्ण में 'ह मिलाकर लिखा जाय। यथा ख के लिए, वह, घ के 
लिए हू । 

१४--अ, झ, णु, के स्थान पर बंबई के अ, झ, णे टाइप वाले 
यों को आपेक्षिक दृष्टि से प्रचलित किया जाय और छ श॒ की जगह 
हिन्दी के 'ल, श' रखे जायें। क्ष का रूप ज्यों का त्यों रहे । 

१६--मराठी, गुजराती, कन्नड़, तेलगू आदि भाषाओं में विशिष्ट 
स्थानों के लिये 'छः' अक्षर प्रयुक्त होता है उसे वैसा ही रखा जाय । 
'ड' या ले से उसे व्यक्त न किया जाय । 


१७--ज्ञ' के उच्चारण में प्रान्तीय भिन्नता होने से ज्ञ' का रूप 
जैसा है वैसा ही रखा जाय । ओर्म के, ओइम और ३० ये दोनों रूप 
चलें । 'श्री' का प्राचीन रूप श्री ही रहे । 


सयुक्ताक्षर 


१८--संयुक्त अक्षरों को बनाने के लिए जिन वर्णों में खड़ी पाई 
का अंतिम भाग है तथा--ख, ग, घ, च, ज, झ, व्ये, णे, त, थ, ध, न, 
'प्‌, ब, भ, म, ये, ल, श, ष, स--इनका संयोज्य रूप खड़ी पाई हठा 
'कर जो बने वह समझा जाय यथा--?, ७, ज, ६ 2, न, ५, ब इत्यादि । 
क और फ का वतंमान संयोज्य रूप ब, और फ स्वीकृत किया जाय । 
जिन अक्षरों में खड़ी पाई का अंतिम भाग नहीं है या बिलकुल ही नहीं 
है उनका संयोज्य रूप संयोजक चिन्ह (--) लगाकर समझा जाय । 
संयोजक चिन्ह पिछले अक्षर से मिला रहे । संयोजक चिन्ह (--) हो । 
यथा विद-ठल द्वासोच्छ-वास, उड-डाण। ' 





नससियनलयन अमन, 





# “ख' अक्षर के लिये डॉ० पारनेरकर जी का लेख 
है वहाँ ख 'ऋ इस प्रकार सुझाया गया है । 


( ३४५१ ) 


१९--जहाँ पर श्षिरो रेखा हटाकर लिखनी हो वहाँ 'भम' और 'ब 
के (म और घ से पृथक करने के हेतु) भ, घ स्वीकार हो । 

२०--रेफ के स्थान पर मराठी या अन्य प्रान्तीय भाषा के कति- 
पय शब्दों के लिए “* ” का भी प्रयोग किया जा सकता है। यथा 
मु यास | 

२१--दक्षिण की लिपियों में हस्व ए और हस्व ओ के स्वरूप 
आते हैं उनके लिए मात्रा इस प्रकार लगाई जाय | यथा ओे, ओ | 


३; लिपि-सुधार 


[ आचार्य नरेन्द्रदेव समिति के महत्वपूर्ण निर्णय, सुझाव ओर 
विचारों को आवश्यक अदा और अभिमत यहाँ पर उद्धृत किये जा 
रहे हैं। | द 


--संपादक 


देवनागरी लिपि-सुधार-समिति का संगठन ३१ जुलाई सन्‌ १९४७ 
ई० के राजकीय आदेश ए/६७२४/ पन्दरह / १२१०/ १६४६ के अन्तर्गत 
हुआ था । जिस प्रकार का कार्य इस समिति को सौंपा गया था, उसका 
विस्तृत विवरण तो हम आगे प्रस्तुत करेंगे । किन्तु यहाँ पर प्रस्तावना 
के रूप में उन परिस्थितियों पर थोड़ा विचार कर लेना आवश्यक है, 
बिनके कारण इस समिति के संगठन की आवश्यकता पड़ी और जिनके 
बीच इस समिति ने कार्य किया । १५ अगस्त १९४७ के बाद सारे 
देश की परिस्थिति एकदम बदल गयी भर सहसा नई आश्ओं का 
सूत्रपात हुआ । युक्तप्रांतीय सरकार ने अवसर का समुचित उपयोग 
करते हुए जनता के जन्मसिद्ध अधिकार उसकी मातृभाषा को राजभाषा 
के पद पर आसीन होने की स्वीकृति ता० ८ अक्टूबर सन्‌ १९४७ को 
दे दी । इस घोषणा से न केवल सारे देश विश्येषतः प्रान्त में उल्लास 
ओर प्रसन्तता की लहर दौड़ गई वरन्‌ जनता और सरकारी काम करने 
वाले दोनों में इस बदले हुए समय में अपने उत्तरदायित्व को सँभालने 
की चिन्ता भी पैदा हो गई प्रान्तीय सरकार ने इस स्वप्न का तत्काल 


( केह३ ) 


अनुभव किया और उनके सहायतार्थ उनके रोज के काम में आसानी 
पैदा करते तथा राजभाषा की मर्यादा की रक्षा करने के लिए जहाँ 
नये झन्दों के संग्रह और बनाने आदि के लिए कमेटियाँ बनाई गई , वहीं 
इस समिति का संगठन कर लिखने, छापने और टाइप करने की भी 
उतनी ही सुविधा, जितनी कि रोमन लिपि में होती है, देने की योजना 
उपस्थित करने का अवसर प्रदान किया गया । 


अधिकार की घोषणा 


ता० ३१ जुलाई सन्‌ १९५४७ को निम्नलिखित घोषणा हुई-- 
परम मान्या गवंनर महोदया ने देवनागरी लिपि में सुधार के 
प्रननों की जाँच तथा सुधार के अनुरोध उपस्थित करने के लिए एक 
विभागीय समिति के संगठन का आदेश्ञ दिया है । 


समिति के सदस्य निम्नलिखित सज्जन होंगे:--- 
१---आचाये नरेन्द्रदेव, एम० एल० ए० अध्यक्ष 
२--डा ० धीरेन्द्र वर्मा, प्रयाग विश्वविद्यालय सदस्य 
३--पं० रामझंकर द्विवेदी, लखनऊ विश्वविद्यालय सदस्य 
४--पं० चन्द्रशेखर शास्त्री, प्रिसिपल, श्री बलदेव सहाय 
संस्क्रृत महाविद्यालय कानपुर, सदस्य 
५--पं ० भाऊ शास्त्री बच्चे, ब्रह्माघाट, बनारस सदस्य 
६---डा० मंगलदेव शास्त्री, गवनंमेंट संस्कृत कालेज सदस्य 
७--रायबहादुर पं० श्रीनारायण चतुर्वेदी, विशेष कार्यकर 
अधिकारी शिक्षा विभाग मन्त्र 
अधिकारा देश 


१--नागरी-प्रचारिणी-सभा द्वारा प्रस्तावित प्रतिसंस्कार के सुझावों 
की परीक्षा करना ! 

२--संग्रयन (/07790अंग्ट्ु टंकण पश्[72 तथा साधारण 
व्यवहार के लिए इसकी उपयुक्तता पर विवरण देना । 


( ३५४ ) 


३--संस्कृत के लिए इसकी उपयुक्तता पर विवरण उपस्थित 
करना । 

४--अ्रचलित देवनागरी लिपि में परिवर्तत की वाछनीयता पर 
विचार करना तथा, 

५--परिवर्तित लिपि में हिन्दी के अतिरिक्त अन्य भाषाओं के 
लिखे जाने की सुविधा और उपयुक्तता पर विचार करना यथा मराठी 
आदि, जिनमें नागराक्षरों का व्यवहार होता है। 


उद्देश्य ओर महत्व 

जैसा कि ऊपर कहा जा चुका है कि राजभाषा की धोषणा के 
अनन्तर हमारे बढ़े हुए व्यवहार क्षेत्रों में अतिरिक्त और अधिक ध्वनि 
प्रतीकों, जिनका दूसरा नाम वर्ण या अक्षर है, तथा उन प्रतीकों को 
व्यक्त करते के लिए अतिरिक्त अधिक या परिवर्तित रूप विकास की 
आवद्यकता में किसी को सन्‍्देह नहीं रहा था। अतएवं हमारा उद्देश्य 
नागरी-लिपि को हिन्दी तथा अन्य पड़ोसी प्रान्तों की भाषाओं को व्यक्त 
करने तथा शासन के रोज के कामों में प्रयुक्त होने योग्य बनाना था। 
इसका शासन के सभी क्षेत्रों में प्रयुक्त होने के योग्य, समाचार पत्रों के 
योग्य, और विद्यालयों में पढ़ाये जाने वाले नाना विषयों के प्रकाश के 
योग्य तथा इन कार्यों और साधारण व्यवहार के कार्यों की आवश्यक 
छपाई और टाइप में उपयुक्त होने वाली आधुनिकतम यंत्रों के योग्य 
होना आवश्यक होने से हमारी समस्या और भी महत्वपूर्ण हो गई थी । 
राष्ट्रीय पत्न 

भारतीय राष्ट्र संघ के विभिन्न प्रान्तों में व्यवहृत होने वालीः 
भाषाओं की लिपियाँ भिन्न अवश्य हैं। किन्तु बोलने वालों की दृष्टि 
से हिन्दी भाषा और नागरी लिपि का विद्व में चौथा स्थान है । 
भारत की कतिपय अन्य लिपियों से सादृश्य होने के कारण इसके प्रसार 
की सम्भावता ओर भी अधिक प्रतीत होती है। जहाँ तक तेज लिखने 


( डेश१ ) 


की बात है, कई लिपियों में यह मृण नागरी से अधिक अवश्य है । तो 
नागरी में इनकी अधिकता स्पष्ट प्रतीत होती है। नागरी ध्वनि-भूसक 
लिपि है। अतएवं यदि इनमें निशु्चयात्मकता और उपयोगिता आदि 
जैसे गुण न हों तो यह लिपि किसी भी देकझ्ष में उत्कृष्ट कोटि की लिपियों 
में स्थान न पावेगी। सरसता और सौंदर्य को बनाये रखकर तेज 
लिखने को दृष्टि से परिवर्तन अवश्य वाँछनीय है पर हम ऐसे 
परिवतन के पक्ष में मत देने को प्रस्तुत न थे, जिनके कारण इसकी 
ध्वनिमूलकता नष्ट होती और इसके आवश्यक ग्रणों को घकका 
पहुँचता । अतएव इन बातों को ध्यान में रखकर जब हमने विचार 
किया तो यह बात स्पष्ट थी कि नाग़री का अपने वर्तमान रूप में भी 
मराठी आदि से तो साम्य है ही, शिरो रेखा हटा देने पर इसका गुज- 
राती से भी बहुत कुछ रूपसाम्य हो जाता है। दक्षिणी लिपियों से भी 
नितान्त मसमानता की बात नहीं कही जा सकती । अन्ततः हम इस 
नतीजे पर पहुँचे कि राष्ट्रलिपि होने. के लिये नामरी बहुत थोड़े से 
परिवर्तनों की अपेक्षा रखती है । 

इस समय भाषा का व्यवहार बोलने से अप्रिक लिखने में और 
लिखने से भी अधिक छापने और टाइप करने में होता है। एक वर्ग 
मील में सुनाई पड़ने वाला भाषण मुद्रण और दूर-क्षेपण यंत्रों के कारण 
सहस्नों वर्गमील तक पढ़ा जाता है। कार्य व्यापार की अधिकता के 
कारण मनुष्य अपने विचारों को भविष्य के लिए सुरक्षित रखने के 
हेतु और भूल जाने के खतरे से बचने के लिए भी लिख रखने की आव- 
इयकता के वशीभूत होकर छपाई का अधिक प्रयोग करता है । इसलिये 
अन्तर्राष्ट्रीय व्यापार के लिये, और शिक्षण के लिये भी जो लिपि 
व्यवहुत होना चाहती है, उसमें ऐसे गुणों का होना भी आवश्यक है । 
जो उसको लिखने में तेजी और छापने में सरलता प्राप्त करते हैं। यह 
देख लेना भी रोचक और प्रासंगिक होगा कि देवनागरी में रुचि भी 
सभी प्रान्तवाले रखते हैं। उनके विचार तो हम अन्यत्र यथावसर 


( देए६ ) 


व्यक्त करेंगे ही, यहाँ हम उन स्थानों का ताम मात्र लेना चाहते हैं 
जहाँ जहाँ से हमारे पास इस सम्बन्ध के सुझाव आये हैं। युक्त प्रांत 
(उत्तर प्रदेश) के अतिरिक्त दिल्‍ली, राजस्थान, ग्वालियर, बंबई, मद्रास, 
बिहार आदि स्थानों से लोगों ते नागरी लिपि पर अपने सुझाव 
भेजे हैं । 

यह तथ्य देवनागरी की बहुमान्यता तो प्रकद करता ही है, साथ 
ही उसके प्रभाव के क्षेत्र का परिचय भी दे देता है। हमें उन सज्जनों 
के सुझावों से हमारे विचारों में सहायता मिली है, तथा हमारे निदचयों 
में वे सहायक हुए हैं। इधर हाल की घटनाएँ भी इस ओर संकेत 
करती हैं कि भारतीय विधान परिषद, देवनागरी लिपि को राष्ट्रलिपि 
मान लेगी। कहते का तात्ययें यह है कि देवनागरी लिपि का प्रइन 
हमारे सामने कभी भी प्रान्तीय दृष्टि में नहीं आया। हमने उसे और; 
उसमें होने वाले परिवतंनों पर राष्ट्रीय दृष्टि से विचार किया और 
हमारे अनुरोध पर उत भाषाओं के हित की दृष्टि से भी वे परिवर्तन 
हुए हैं, जो कि देवनागरी में लिखी जाती है, या सरलता से लिखी जा 
सकती है । ु 
अन्तर्राष्ट्रीयता की उत्सुकता 

श्री मोतीलाल गुर्टू की लिपि भी विचाराधीन थी पर उसे कई 
स्पष्ट और प्रबल कारणों से पहले ही अस्वीकृत कर दिया था। उनका 
यह कहना कि उनकी लिपि विद्व लिपि है और संसार की सभी 
भाषाओं को लिख सकती है, यह बात महत्व की नहीं | पर देवनागरी 
के विषय में यह उत्सुकता कई साथियों ने दिखाई। केन्द्रीय समिति के. 
साथ परामश करते समय भी यह विचार हुआ कि इस लिपि का भी 
भारत के बाहर एक स्थान होना निकट भविष्य में सम्भावित ही है। 
भारत की राष्ट्रलिपि भारतीय पत्रों, सूचनाओं तथा शासन संबंधी 
अन्य आलेखों को लेकर विदेशों में जायगी ही इसमें तों किसी को 
सन्देह नहीं है । जो विचारणीय है वह यह कि इसके ध्वन्ति सापेक्ष गुणों 
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ने विदेशी विश्वेषज्ञों का भी ध्यान आकर्षित किया हैं। और रोमन 
लिपि में भी घ्वनि-मूलकता लाने के प्रयत्त हो रहे हैं। यह बात भी 
शी निवास जी तथा काका साहेब ने भी अपने-अपने मतों को व्यक्त 
करते समय प्रसंगानुकल कही थी। श्री श्रीनिवास जी ने इस बात पर 
विशेष जोर दिया कि हमारी लिपि में कुछ नई घ्वनियां लाई जाये। 
यथा हस्व “ओ” और 'ए! तथा जो घ्वनिवाँ &8 और 8] में उच्चरित 
होती हैं। +"20 और 2 के लिये भी वर्ण बढ़ाये जायें। इसी प्रकार 
उनका कहना था कि 'अ, आ, स्वर वर्णों का उत्तराध (मात्र) उनके 
पूर्वार्ध के बराबर रखा जाय किन्तु जो स्वर जिव्हा की नोक से उच्च- 
रित होते हैं जेसे 'ई', 'ए! उनके वर्णों का उत्तरा्ध (मात्रा) पंक्ति से 
ऊपर उठता हो तथा जो स्वर जिव्हा मुख से उच्चरित होते हैं जैसे 
क, ओ उनके वर्णों का उत्तराध (मात्रा) नीचे उतरा हो जैंसे रोमक 
अक्षरों में (9७, 2, £) के उत्तराधं क्रमशः पंक्ति से सम ऊपर तथा 
नीचे उतरे होते हैं। इस प्रकार के परिवतंनों की उत्पुकता लोगों में 
केवल इसी लिये है कि इन्हीं विशेषताओं के आधार पर अन्य बहुत सी 
श्रुटियों के रहते हुए भी रोमन लिपि अन्तर्राष्ट्रीय लिपि का स्थान 
ग्रहण करती चली जा रही है। देवनागरी में जहाँ अन्य बहुत से गुण 
हैं, वहाँ इन गृणों की कमी उसे इस महत्व के पद को प्राप्त करने में 
बाधक हो सकती है, यह आशंका लोगों ने प्रकट की । यह नितान्त 
सत्य है और हमने भी इस बात का अनुमव किया कि धीरे-धीरे यदि 
हमारी देवनागरी में से परिवर्तत संगमव हो जाय तो देवनागरी अपने 
मात्रा विधान की उल्कृष्टता, आक्ृति की स्पष्टता और व्यापकता 
तथा ध्वनि की वैज्ञानिकता के आधार पर अन्तर्राष्ट्रीय महत्व प्राप्त कर 
सकती है । 
नागरी लिपि की विशेषताएँ 

देवनागरी का प्रचार मौगोलिक दृष्टि से समस्त हिन्दी प्रदेश्न में 
तथा मालव, राजस्थान, गुजरात और महाराष्ट्र में है और प्राचीनता 
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की दृष्टि से इसका सम्बन्ध भारत की सबसे पुरानी और राष्ट्रीय लिपि 
ब्राह्मी से है । ऐतिहासिक प्रमाणों तथा विभिन्‍न कालीन साहित्य ग्रंथों 
के अंतरंग तथा बहिरंग साक्ष्य के आधार पर यह निविवाद सत्य है कि 
भारत में लिखने की कला का जन्म ईसा की छठवीं शताब्दी पूर्व के भी 
'पहुले से हो चुका था। भारत की पुरानी लिपियों में दो ही प्रचलित 
'लिपियाँ थीं। उनमें से एक ब्राह्मौ तथा दूसरी खरोष्टी थो। ब्राह्मी 
का प्रचार उत्तर-पदिचिम प्रदेश को छोड़ कर समस्त भारत में था । 
दूसरी आवश्यक बात यहाँ यह जानने की है कि जिस प्रकार देवनागरी 
का जन्म ब्राह्मी लिपि से हुआ है, उसी प्रकार मध्य तथा आधुनिक कालों 
'की समस्त भारतीय लिपियों का उद्प्रम भी ब्राह्मी ही है। इस सम्बन्ध 
में कोई मतभेद नहीं है। अतएव इस दृष्टि से भी देवनागरी का सम्बन्ध 
परप्रान्तीय पड़ोसी लिपियों से घनिष्ट है। भारत की अन्य लिपियाँ 
जो देवनागरी से अब रूप साम्य नहीं रखतीं, ब्राह्मी के ही दक्षिण शैत्री 
का विकसित रूप हैं। दक्षिण की लिपियों के अतिरिक्त बंगला लिपि 
भी प्राचीन नागरी की पूर्वी शाखा से दसवीं शताब्दी ईसवी के लगभग 
निकली और इसी के आधुनिक परिवर्तित रूप बंगला, मैथिली, उड़िया 
तथा नैपाली लिपियों के रूप में प्रचलित हैं। प्राचीन नागरी से ही 
गुजराती, कैथी तथा महाजनी आदि उत्तर भारत की अन्य लिपियाँ भी 
सम्बद्ध हैं। नागरी की सबसे बड़ी विशेषता यह है कि हम जो लिखते 
हैं वही पढ़ते भी हैं। लिखे हुए का निशचयात्मक ढंग से पढ़ा जाना 
किसी भी लिपि का सर्वप्रधान गुण होता है और वह नागरी में सर्वाधिक 
मात्रा में है। उर्दू की भाँति एक चिन्ह से कई ध्वनियों की अभिव्यक्ति 
नागरी में नहीं होती प्रत्युत एक लिपि-चिन्ह से एक ही ध्वनि का बोध 
होता है । इसके साथ ही देवनागरी एक और विशेषता रखती है। 
इस लिपि में जिन वर्णों का जिस प्रकार उच्चारण होता है, वह 
उसी प्रकार लिखा भी जाता है। नागरी की तीसरी विश्येषता यह है 
बके इसमें आवश्यक ध्वनियों को व्यक्त करने वाले चिन्हों का न.तो 
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अभाव है और न एक ही ध्वनि को व्यक्त करने के लिए कई बिन्‍्हों 
की अधिकता है अर्थात हमारी लिपि अब्याप्ति और अनिग्याप्ति 
के दोषों से मुक्त है। अपने साक्षियों के तकों का प्रतिबाद या पुष्टि 
करते हुए हम नागरी के गृणों का विस्तृत विवेचन आगे चल कर यथा- 
स्थान करेंगे । किन्तु सुविधा के लिए इसकी एक अन्य विशेषता का 
उल्लेख यहाँ आवद्यक है । त्वरा लेखन के अभाव के आक्षेप पर विचार 
करने को प्रस्तुत रहते हुए भी हम यह मानने में असमर्थ रहे है कि 
इसमें त्वरा लेखन की कमी है। सरलता और सौंदर्य की व्याप्ति तो 
इस लिपि में सर्वत्र वर्तमान है । 
लिपि तथा लिपि के रूपान्तर 

यह मानी हुई बात है कि भारतीय वर्णमाला संसार की सभी 
वर्णमालाओं में अधिक वैज्ञानिक और सुगम है। भारतीय लिपियों का 
एकमात्र स्रोत अश्ोक-कालीन ब्राह्मी लिपि है । प्रांतीय लिपियाँ ब्राह्मी 
की रूपान्तर मात्र हैं। सब में वे ही स्वर और व्यंजन हैं, एक क्रम है । 
जिस प्रान्तीय भाषाओं में किसी स्वर या व्यंजन की ध्वनि का प्रयोग 
नहीं होता, उस लिपि में वह स्वर या व्यंजन लुप्त है । इनकी एकता के 
द्योतक भारत के विभिन्‍न भागों में मिले हुए शिलालेख और ताम्रलेख 
हैं। वे हमारे देश की प्राचीन लिपि के प्रान्तीय रूपान्तर तथा समय- 
समय के रूप बोधित करते हैं ।# इस लिपि के रूपान्तर भोद-तिब्बत, 
बर्मा, श्याम तथा अन्य पूर्वी प्रदेशों में आज भी प्रचलित हैं । 


देवनागरी-लिपि 
यद्यपि देश में अनेक प्रान्तीय लिपियों का प्रयोग हो रहा है तथा 


देश के विद्वान देवनागरी लिपि में ही लिखते-पढ़ते रहे हैं और संस्कृत 
तथा देवनागरी के माध्यम से देश की एकता और राष्ट्रीयता की रक्षा 
करते आये हैं । पंजाब में सिस्र घ्मं के प्रवत्तेंक गुरु नानकदेव से लेकर 


( अदेखिए:--श्री गौरोशंकर होराप्नंकर ओझाकृत भारतीय-प्राचीन- 
लिपिसाला ) 
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दसवें बादशाह गृरु गोविन्दर्सिह जी तक के महात्माओं ने हिंदी में रचना 
की है और नागरी का प्रयोग किया है। मध्य प्रदेश और महाराष्ट्र ने 
तो प्रान्तीय रूपान्तरों को त्याग कर अपने नित्य के काये और भाषा के 
पठन-पाठन में देवनागरी को ही अपना लिया है। 
अन्य श्रांतों से भी यही आजा की जाती है कि एकता और सच्टू- 
हित की भावना से प्रेरित होकर वे भी देवनागरी को अपनी-अपनी 
प्रान्तीय भाषा का माध्यम बनायेंगे । ऐसा करने से किसी प्रांतीय भाषा 
को अन्य प्रान्‍्त के वासी सरलता से अध्ययन कर सकेंगे, प्रान्तीय 
साहित्यों का प्रभाव समस्त भारत पर पड़ने लगेगा । किसी प्रान्तीय 
भाषा की .देवनागरी में मुद्रित विज्ञान शास्त्र तथा अन्य-शास्त्रों की 
पुस्तक जिनमें समान संस्कृत शब्दों का बाहुल्‍य होगा, दूसरे प्रान्तों में 
पढ़ी एवं समझी जा सकेंगी । समय पाकर देश के प्रत्येक भाग में एक 
सर्व-सामान्य भाषा व्यापक हो जायेगी । 
राष्ट्र लिपि 
देवनागरी अपने मात्रा-विधान, आक्ृति, स्पष्टता और व्यापकता 
, के कारण निश्चित रूप से देश की राष्ट्लिपि होने की अधिकारिणी 
है । परन्तु वर्तमान युग में मनुष्य पहले की अपेक्षा अधिक सार्वजनिक 
हो गया है और उसका सम्पर्क बाहरी देशों के साथ अधिक-अधिक 
बढ़ता ही जा रहा है, इसलिए हमारी लिपि में भी कुछ आवश्यकताएँ 
बढ़ गई हैं । इस सम्बन्ध में हमारी दृष्टि सदा से उदार रही है, समया- 
नुसार लिपि को हमने बारम्बार परिष्कृत किया है। 
मुद्रण में कठिनाई 
देवनागरी लिपि की विशेषताओं को जानते हुए भी हमसे यह 
छिपा नहीं है कि लिपि के मुद्रण में प्रत्येक पंक्ति के लिए तीन पंक्तियाँ 
कंपोज करनी पड़ती हैं। मध्य की पंक्ति वर्ण के लिए, ऊपर और 
नीचे की मात्राओं के लिए । अन्यथा एक मुद्रा (टाइप) पर दुस़री मुद्रा 
आंशिक रूप से चढ़कर कम्पोज करना पड़ता है। इस कठिनाई के 


( वे६१ ) 


अतिरिक्त लगभग ७०० स्वतंत्र मुद्राओं की आवश्यकता होती है जिन्हें 
हाथ से उठाकर यथा स्थान रखना पड़ता है। इस कारण अत्यधिक 
समय, परिश्रम और द्रव्य लगता है। लाइनों टाइप, टाइपराइटर, 
टेलीप्रिटर, अन्त्रों द्वारा इतने विस्तृत वर्णों का मुद्रण कदापि संस्भच 
नहीं है । 
रोमक लिपि 

रोमक लिपि में कितनी ही त्रुटियाँ क्‍यों न हों, उसमें मुद्रण-संबंधी 
कुछ ऐसी सुगमता है कि इस यंत्रयुग में वह व्यापक से व्यापकतर होती 
जा रही है । देश में इस मत के कुछ विश्विष्ट व्यक्ति बढ़ते जा रहे हैं 
कि उसको राष्ट्लिपि के रूप में स्वीकार कर लिया जाय । अतएव, 
इस सांस्कृतिक संकट के समय यह अति आवश्यक है कि देवनागरी 
लिपि का पुनः संस्कार करके हम उसे वर्तमान मुद्रण बरुग के अनुकल 
कर दें । यह कोई नई बात नहीं है। ऐसा रूपान्तर समय-समय पर 
पात्र, लेखनी तथा लेखक के अनुकल बराबर होता आाया इस 
प्रकार उसका रूप भावुकता के स्तर से उठकर आधुनिक सघष युग के 
अनुरूप हो जायगा । 
लिपि का पुनः संस्कार 

युग के अनुरूप राष्ट्लिपि के पुन: संस्कार की बात देक्ष के मनीषी 
सदा सोचते रहे हैं। यह विषय ऐसा है कि इस पर अविलम्ब विचार 
हो जाना चाहिए । देश में आजकल रोज-रोज नये परिवर्तन तेजी से 
हो रहे हैं। लिपि और भाषा के सम्बन्ध में भी विज्वेष परिवततेत होंगे, 
इसलिए नागरी लिपि में भी आवश्यकतानुसार सुधार करके उसे युग 
के अनुरूप कर लेना आवश्यक था । 


देवनागरी लिपि परिवतन क्‍यों ? 


परिवर्तन की आवश्यकता और उसके कारणः--- 
परिवतंन की आवश्यकता और उसके कारण के राजनैतिक आधार 


खा 


( हैदर ) 


की चर्चा तो हम पहले ही कर चुके हैं | अब हमें यहाँ उसके व्यावहारिक 
पक्ष पर ही विचार करना आवश्यक है। फिर भी एक दो बातें और 
कह देनी जरूरी है। इन बातों की और हमारी समिति के सम्मुख 
आये हुए साक्षियों ने भी ध्यान दिलाया था | पाकिस्तान के अलग हो 
जाने पर भी हम में एक राष्ट्‌ की भावना को सर्चेत होकर बलवती 
रखने के कारण मोजूद हैं और भारतीय राष्ट्‌ संघ का यह कक्तेंब्य है 
कि इस बात को वह बार-बार ध्यान में रखें। राष्ट्र की अखंडता के 
लिए आवश्यक बातों में एक राष्ट्लिपि का स्थान महत्वपूर्ण है, इससे 
कोई इनकार नहीं कर सकता। यह स्पष्ट है कि भारतीय भाषाओं 
और लिपियों में हिंदी और नागरी ही इन पदों के योग्य है। प्रायः 
सभी लोगों ने, जो साक्ष्य के लिए आये या जिन्होंने अपने विचार लिखे, 
इस बात को निविबाद माना है| यह प्रयत्त आज ही आवश्यक नहीं 
हुआ वरन्‌ पहले भी एक भाषा और एक लिपि |के स्तुत्य प्रयत्न 
संस्थाओं और व्यक्तियों हढ्वारा हुए हैं। एक लिपि-विस्तार परिषद 
जिसकी स्थापना श्री झारदा चरण मित्र ने की थी तथा जिसके तत्वा- 
वधान में 'देवनागर' पत्र निकलता था, इस प्रकार संस्थाओं के कार्य भी 
विशेष रूप में उल्लेखनीय हैं । अस्तु उस परिवर्तन की आवश्यकता का 
सबसे पहला और प्रमुख कारण तो शासन व्यवस्था में हिंदी और नागरी 
के व्यवहार का प्रारम्भ होना ही है । उत्तर प्रदेश, . बिहार, पू्वे पंजाब, 
मध्य प्रदेश, राजस्थान तथा अन्य देशी रियासतों के शासन-कार्य में 
हिंदी और नागरी के व्यवहार की छठ मिल जाने पर इस लिपि को 
तुरन्त रोमक लिपि के मुकाबले में खड़ा होना पड़ा। रोमक लिपि के 
दोषों को तो इसे अपनाना नहीं था किन्तु जिन गुणों के कारण रोमक 
लिपि अंतर्राष्ट्रीय लिपि के पद पर आसीन हुई, उन्हें तो इसे अपनाना 
ही था। दूसरा कारण हमारी शिक्षा-प्रसार की योजनाएँ हैं। विभिन्‍न 
प्रान्तों में भी यह कार्य तेजी से हो रहा है। इस बात की आवश्यकता 
सभी सरकारें, संस्थाएँ और विचारक अनुभव कर रहे हैं कि जीवन 


( रेह३ ) 


और झ्वासन के प्रजातंत्रात्मक आधार को ठीक-ठीक समझने के लिए 
क्षिक्षा का अधिकतम प्रचार और प्रसार अनिवार्य है। यह कार्य केवल 
सकल ओर कालेजों में तहीं हो सकता | इसके लिए तो विभिन्न विषयों में 
भौर विभिन्न स्तर की संख्यातीत पुस्तकों की आवश्यकता है। ये पुस्तकें 
केवल एक आकार और प्रकार की नहीं हो सकतीं। इन्हें तो विभिन्न 
प्रकार और आकार का होना ही पड़ेगा । फिर भी बहुत छोटे टाइप में 
भी पुस्तकों का प्रकाशन आवश्यक हो जायगा । तीसरा कारण भी इसी 
' से मिलता जुलता समाचार पत्रों की बढ़ती हुई संरुया का है। जिस 
अनुमान से हिन्दी के देनिक से लेकर मासिक पत्र और पत्रिकाओं की 
वृद्धि हो रही है, वह आकर्षक है और लिपि-सुघार-समस्या से सीधा 
संबंध रखने वाली है । 
उपयुक्त परिस्थतियों के कारण जो समस्या प्रस्तुत हो गई है, उसको 
' सुलझाने के साधनों की हमारे पास कमी नहीं है। हिंदी में पुस्तकों, 
समाचार पत्रों और शासन संबंधी विज्ञप्तियों तथा आदेझों का प्रकाहझमन 
जिस तीब्रता से होना अपेक्षित हो गया है, न तो उस गति मे हो रहा 
हैं और न उसके लिए साधन ही हैं । रोटरी ही एक ऐसा साधन है 
जिसके द्वारा हम छपाई का काम तेजी और कम समय में कर सकते 
हैं। रोटरी की मशीन पर छपाई के लिये मोनों और लाइनों टाइप 
संग्रथन आवश्यक हो जाते हैं। फलत: लिपि-सुघार की आवश्यकता का 
एक कारण मोनो और लाइनों की वतेंमान मशीनें भी हैं, इतना ही 
नहीं, हम अपने विचार-विनिमय में इस नतीजे पर पहुंचे हैं कि इन 
मन्नीनों में भी कुछ सुधार आवश्यक हो गये हैँ । दूसरा कारण है नागरी 
'में टेलीवपिटर का न होना । नागरी में टेलीविटर अभी तक नहीं बना 
है । इसका कारण भी स्पष्ट है। देवनागरी लिपि के मुद्रण में प्रत्येक 
' पंक्ति के लिये तीन पंक्तियाँ संग्रथित करनी पड़ती हैं, मध्य की पंक्ति 
चर्ण के लिए, ऊपर और नीचे की मात्राओं के लिए। अन्यथा एक मुद्रा 
“पर दूसरी मुद्रा आंशिक रूप से चढ़ाकर संग्रथित करनी पड़ती है । 


( रे६४ ) 


कठिनाई और भी है। संग्रथन में लगभग ७०० से ९०० तक के बीच 
में स्वतत्त्र मुद्राओं की आवश्यकता होती है। जिन्हें हाथ से उठाकर 
यथा स्थान रखना पड़ता है। इस कारण अत्यधिक समय, परिश्रम 
और द्रव्य लगता है। लाईनो टाइप, टाइप राइटर तथा टेलीप्रिटर, 
द्वारा इतने अधिऋ वर्णो का मुद्रण कठिन है । 

तीसरा कारण है हिन्दी में मोसंकोड का न होता । इसके न होने 
से तागरी में तार नहीं भेजे जा सकते । हिन्दी में मोसकोड न बनने के 
भी बहुत कुछ कारण नागरी लिपि की वे ही कमियाँ हैं, जिनका उल्लेख 
हम यथास्थान पर आवश्यकतानुसार करते चले भा रहे हैं । 

देव नागरी लिपि में परिवर्तन के लिये चौथा कारण वर्तमान 
टाइपराइटर है। हमारो समिति यह मानती है कि प्रयत्न करने पर 
कोई कारण नहीं था कि ऐसे टाइप राइटर न बनाये जा सकें जो 
हिंदी के लिये सर्वेधा उपयुक्त और उतनी ही त्वरा से टाइप करने में 
समर्थ होते जितने कि अंग्रेजी टाइप-राइटर, पर विदेशी शासन में 
हिन्दी की जो उपेक्षा हुई, उसके कारण इस ओर प्रयत्न ही नहीं हुए । 
इने-गिने प्रयत्न हुए भी, वह हिन्दी को ही ठीक करने में लगे न कि 
टाइप-राइटर को । हमारा यह विश्वास कि यदि टाइप-राइटर सुधार 
का प्रयत्व हुआ होता तो आज लिपि सुधार का इतना महत्व न होता 
ओर भी दृढ़ हो गया, जब हमने अपनी विधान परिषद के साथ संयुक्त 
बेठक के समय श्री अजीत सिंह जी का प्रयत्त देखा । उन्होंने लिपि में 
सुधार करने की अपेक्षा टाइप-राइटर में ही सुधार किया है और उनका 
प्रयत्न स्तुत्य है । हमने टाइप-राइटर पर एक स्वतंत्र अध्याय 
विस्तार सहित विचार और योजनाओं का उल्लेख किया है। जो कुछ : 
भी हो, वर्तमान टाइप-राइटरों की दा नितान्त शोचनीय है। न तो 
उनमें गति.है और न साधारण काम-काज में आने वाले चिन्ह और न ह 
संकेत ही हैं) प्रचलित टाइप-राइटरों की मुद्रियों पर जो वर्णक्रम हैः 
वह और भी दोषपूर्ण अवज्ञानिक तथा अव्यावहारिक है। हमने प्राय: 


( ३२६४ ) 


सभी प्रचलित टाइप-राइटरों की मुद्रिओं की बोड़ों को देखा ओर 
किसी को भी संतोषजनक नहीं पाया । मात्राओं के कारण मति-मंदता 
और भी बढ़ जाती है । कार्यालयों में लो लोग हिन्दी टाइपिस्ट का 
काम करते हैं वे इस बात का बराबर अनुभव करते हैं कि इन वर्तमान 
टाइपराइटरों पर मति को बढ़ाना परिश्रम साध्य भी नहीं है। हमारी 
समिति ने इन टाइप-राइटरों पर टाइप करने वाले टाइपिस्टों में से 
सचिवालम के टाइपिस्ट श्री फूलबदन पिहू से भी लिखित कठिनाइयों 
को मांगा । कहने का तात्पयं यह कि इन दोषों के रहते हुए साधारण 
काम-काज का उत्तमोत्तम रूप से हिन्दी में होना कठिन हो गया । 
परिवतन की उपयोगिता 

जो कुछ भी हमने अब तक विचार किया और जो कठिनाइयाँ 
सम्प्रति जनता और कार्यालयों को हैं तथा जिनका योजना उल्लेश्न 
हमने ऊपर किया है, उस्तको देखते हुए यह असंदिर्ध है कि यदि वे दोष 
दूर कर दिये जायें तो नागरी छापे की दृष्टि से भी सर्वाज्भ सुन्दर और 
उपयोगी लिपि हो जायमी । इन दोषों को तथा कतिपय अन्य दोषों 
को, जिनकी चर्चा हम आगे करेंगे, दूर कर देने पर देवनागरी लिपि 
की उपयोगिता प्रधानतः चार क्षेत्रों में बढ़ जाती है । 
देवनागरी लिपि की उपयोगिता के क्षेत्र 

१--पहला क्षेत्र है साधारण व्यवहार। साधारण व्यवहार से 
हमारा तात्पयं है हाथ से लिखने वालों द्वाय लिपि का व्यवहार । हाथ 
से लिखने वाले भी कम नहीं हैं तथा इस क्षेत्र में महत्वपूर्ण अंश उन 
बच्चों का है जो विद्यारंभ करने जाते हैं। हमारे अध्यक्ष आचार्य नरेंद्र 
देव जी का प्रसंगानुकुल बराबर इस बात पर जोर रहता था कि बे 
परिवर्तन अवश्य हों जो कि बालकों को सीखने में सरलता प्रदान करने 
वाले थे । बालकों के हित की दृष्टि से ही कई बार उन्होंने ऐसे परि- 
वर्तनों का जोरदार समर्थन किया । साधारण व्यवहार में उपयोगिता 
बढ़ाने की ही दृष्टि से डा० मोरख प्रसाद तथा काका साहब का प्रस्ताव 
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था कि हाथ से लिखने में शिरो रेखा तथा अनावश्यक श्योशे छोड़ दिये 
जाये । इसका फल यह बताया गया कि लिखाई इतनी तेज होने 
लगेगी कि उदू और रोमत लिपि वाले इसकी बराबरी कर ही नहीं 
पावेंगे। डाक्टर मोरख प्रसाद का कहना था कि उन्होंने इस प्रकार 
लिख और लिखवा कर कई बार परीक्षा की है। शिरो रेखाहीन लिखा- 
बट में वे केवल इतनी ही शर्ते रखना चाहते हैं कि लिखावट ऐसी हो 
कि दूसरे भी उसे बेघड़क पढ़ सके। उन्होंने अपने परीक्षण में यही शर्त 
रखकर लिखने की त्वरा का अनुमाव लगाया था। जो शब्द नहीं पढ़े 
जा सके, उन्हें गलत माना गया । उनके इस परीक्षण के अनुसार बिना 
गलतियों वाला जो फल निकाला था वह ३९ छब्द प्रति मिनट के ढंग 
से लिखा गया था। सम्प्रति के अच्छे, हिन्दी टाईपिस्ट गिने जा सकते 
हैं। उनकी भी त्वरा ३५ और ४० शब्द ही प्रति मिनट के हिसाब से 
टाइप-राइटर पर होती है। इस सुधार को समिति ने लाभदायक होते 
हुए भी अनिवायतः नहीं माना । समिति अपने द्वारा अनुरोधित सुधारों 
में एकरूपता की दृष्टि से ऐसे सुधारों को नहीं लाना चाहती थी, जिन्हें 
छपाई में दूसरा रूप ग्रहण करना पड़ता । डा० गोरख प्रसाद प्रभृति 
का.यह सुधार कुछ वेसा ही था। छपाई में वे लोग भी शिरो रेखा 
हीन छपाई के पक्ष में नहीं थे । अस्तु लिखने में कुछ और छापे में कुछ 
ऐसी बात को समिति अनिवायें मान्यता न प्रदान कर सकी। स्वयं 
उन लोगों का भी इस बात पर विशेष आग्रह न था। काका साहब ने 
भी जो स्वयं शिरोरेखा हीन लिखने के बहुत पक्षपाती हैं, कहा कि 
मेरा इस बात पर आग्रह नहीं है । समिति माने तो अच्छा, न माने तो' 
भी अच्छा है। हाँ, यह अवश्य था कि यदि छपाई में भी शिरोरेखा 
हीन छपाई की बात मानी जाती तो नागरी रूप साम्य में गुजराती के 
बहुत निकट जा बेठती । फिर भी शिरों रेखा हीन लिखने की सिफारिश्ष ' 
न करते हुए भी समिति इस बात को मानती है कि शिरो रेखा हटा 
देने पर त्वगा बढ़' जाती है और इस ढंग पर भी लिखा जाना अच्छी 
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है।तो आगे जो भी सुधार के अनुरोध हम करने जा रहे हैं उनसे 
साधारण व्यवहार में भो पर्याप्त आसानी हो जायग्री और देवनागरी 
की उपयोगिता पहले से कई मुना अधिक बढ़ जायगी । 


२---इन सुधारों या परिवर्तनों की उपयोगिता का दूसरा क्षेत्र है 
मुद्रण । जैसा कि ऊपर कहा ना चुका है, अमी तक मुद्रण के प्रत्येक 
फाऊंट में लगभग ७०० से अधिक के तरह के अक्षरों का रखना आव- 
इयक होता है। करने अक्षरों अर्थात्‌ जिनमें चुल कटे होते हैं, ऐसे अक्षरों 
का प्रत्येक फाऊंट में रखना आवश्यक होता है। उदाहरणार्थ क दो 
प्रकार का होता है। एक चूल कटा और दूतरा बिना चूल कटा । झक 
छापते समय या संग्रथन करते समय तो चल कटा क नहीं लगता है 
और अके छापते समय चूल कटे 'क' को आवश्यकता पड़ती है। छोटे 
टाइप भी बन सके इसका ध्यान रखकर भी कतिपय सुझाव अनुरोधित 
हुए हैं। अतएव मुद्रण में इन परिवर्तेनों का खास महत्व है और इसे 
यहाँ ब्योरेवार देख लेना नितांत प्रासंगिक होगा । मुद्रणालय के कित 
क्षेत्रों में इन परिवर्तेतों की उपयोगिता सिद्ध होगी, उनका उल्लेख हम 
क्रमन्मन:ः करना चाहते हैं । 


अ--हाथ द्वारा संग्रथन प्रणाली 


हाथ द्वारा कम्पोजिंग में अभी तक चार खाने का केस हुआ करता 
है ओर उसमें उपर्युक्त ७०० से अधिक तरह के अक्षरों और चिन्हों की 
व्यवस्था करनी पड़ती है। जो संग्रथक इन केसों पर काम करता है 
उसे अपने हाथ को चार भिन्न दिश्ञाओं में घुमाना पड़ता है। यह सत्य 
है कि अभ्यास बहुत बड़ी चीज है। अम्याप्त हो जाने पर कठिन से 
कठ्नि काम सरल हो जाता है। पर जो वैज्ञानिक सत्य है उसमें तो 
किसी को सन्देह करने की गृंजाइश नहीं होनी चाहिए। समिति द्वारा 
अनुरोधित परिवतंनों को मान लेने पर यह केस जिसमें अक्षर रखे 
जाते हैं, केवल दो खाने का रह जायगा । स्पष्ट है कि अक्षर संख्या कम 
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हो जायगी । सात सौ के स्थान पर केवल १५० प्रकार के अक्षर और 
चिन्ह रह जायेंगे। वेसी दश्शा में संग्रथक को शारीरिक और बौद्धिक 
दोनों परिश्रम कम हो जायेंगे और वह आसानी से संग्रथन का काम 
सीख और कर सकेगा । यहाँ यह बात स्मरण रखनी चाहिये कि ऐसा 
करने के लिये समिति को न तो अक्षरों का रूप बदलना पड़ा है और 
न उनकी संख्या कम करनी पड़ी है। यह कार्य और सुविधा तो बिना 
'इसके हीं मिल गईं । इसका विस्तृत विवरण आगे हमने दिया है । यहाँ 
यह जान लेना पर्याप्त है कि हमारे परिव्तनों से अब भावी ले आऊट 
कंवल दो केस का होगा और उसमें कंवल १५० तरह के अक्षरों की 
प्रिफारिश की गई है। हाँ, इस कमी से हमारे स्वर और व्यंजन संस्था 
'पर बिलकुल प्रभाव नहीं पड़ा है। हमने जहाँ उन्हें बदला है या कम 
किया है, वह दूसरे हितों को दृष्टि में रखकर। छोटे टाइप में भी 
कम्पोजिग और छपाई हो सके इस बात को भी ध्यान में रखकर 
एकाघ अक्षरों के लूपों को भी कम करने का प्रयत्न किया गया है । 
'किन्तु इस दिश्ला में तब तक पूरी सफलता नहीं प्राप्त हो सकती जब 
तक और क्रांतिकारी परिवर्तन न किये जायें। सभी दृष्टियों से विचार 
करने पर हमारी समिति अभी उन परिवतेनों का अनुरोध न उपस्थित 
'कर सकी । बिना उन परिवतेनों को अपनाये शिरो रेखा हीन छपाई में 
'भी यह काम अर्थात्‌ ८ प्वाइंट से कम नाप वाले अक्षरों की छपाई हो 
सकती है। अतएव सम्प्रति यह समिति शिरो रेखा सहित छपाई का 
ही अनुरोध करती हैं । 
आर--मोनो टाइप संग्रथन 

हमारे परिव्तनों की अपेक्षा मोनो और लाइनों ठाइप को सर्वा-' 
घिक थी। अभी तक मोनो टाइप कौ जो कठिनाइयाँ थीं वे बहुत कुछ 
अक्षरों की अधिकता के कारण थीं। इस अधिकता की कमी हो जाने 
पर हम मोनो टाइप-उपयोगिता के अधिक निकट पहुँच गये हैं, किन्तु 
हम इसे स्वीकार करना चाहते हैं कि पूर्णरूपेण मोनो' टाइप के लिये 
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उपयोगी तो यह लिपि तभी होगी जब इसमें १० प्रतिश्बत की कमी 
और की जाय । 
इ--ला इनो टाइप संग्रथन 

लाइनों टाइप के व्यवहार में. कुल ६० अक्षरों की आवश्यकता 
होती है। हमारी समिति ने जो प्रस्ताव किये हैं वे इसके लिए सर्वथा 
उपयुक्त होंगे ऐसा हमारा विश्वास हैं। हमने इसलिए अपनी समिति 
की दो बेठकें प्रयाग में की थीं और अपने सुझावों को उन सब प्रणा- 
लियों को कसौटी पर खरा उतरने की दृष्टि से ही विभिन्न विशेषज्ञों 
से परामर्श किया था। इस बैठक में सर्वेश्री महादेव जोशी, श्रीकृष्ण 
प्रसाद दर और एच० के० घोष उपस्थित थे । डा० गोरखप्रसाद का 
कहना था कि यदि हमारी सिफारिशों मानकर मात्राओं को कुछ दाहिनी 
ओर हटाने की स्वतन्त्रता दे दी जाय तो इस मशीन का काम इतना 
सच्चा होता है कि कुछ अक्षर अद्धे अक्षर में पाई जोड़कर बनाये जा 
सकते हैं। और इस प्रकार ९० चामियों से काम चल सकता है । 
आधुनिक युग में अब जो भी छपाई होती है या होगी उसमें लाइनों 
टाइय का ही अधिक व्यवहार होगा। श्रो श्रीनिवास जी का सिद्धान्त 
है कि वर्गों के अन्त अर्थात्‌ दाहिनी और आधार स्वरूप एक पाई 
होनी चाहिए | हमने भी जिन अक्षरों के दो रूप मिलते हैं अर्थात्‌ खड़ी 
पाई-युक्त बंत वाले अक्षरों को ही चुना है। और यही कारण है कि 
हम लाइनों टाइप के लिये देवनागरी की उपयोगिता पूर्णतः सिद्ध 
कर सके । 


३. टेल्लीप्रिंटिंग था दूरालेखन 

दूरालेखन के विषय में भी विधान-परिषद द्वारा नियुक्त समिति 
में कुछ निश्चय होंगे, ऐसी आझ्या की जातीं थी। हमें अभी तक वे 
निरचय देखने को नहीं मिले । संयुक्त बेठक के अवसर पर भी इस 
विषय में कुछ विज्वेष बात न हो सकी थी । टेलीप्रिटर से कम्पोज हुआ 
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मैटर जनता के सामने नहीं आता । वह तो केवल संग्रथक के सम्मुख 
आता है जो उसे उतारता है। इसलिए टेलीप्रिटर के लिए डा० साहब 
का सुझाव था हलंत का इतना अधिक प्रयोग किया जाय कि रेफ को 
छोड़कर आधे अक्षरों की आवश्यकता पड़े ही नहीं । थोड़े से अभ्यास 
के बाद कम्पोजीटर को ऐसे मटर कम्पोज करने में कोई अड़चन न 
पड़ेगी । डा० साहब का मतथा कि अंग्रेजी में टलीग्रिटर से ७६ अक्षर 
छापे जाते हैं, किन्तु इस प्रणाली द्वारा देवनागरी का टेलीप्रिटर ४४ 
अक्षरों से ही पूरा काम करेगा । हमने उनकी योजना पर कोई नि३चय 
नहीं किया । इसका प्रधान कारण यह था कि यह विषय हमारे अधि- 
कार क्षेत्र के बाहर का था । 


9. टाइपराइंटिंग या टंकण 
इस दिश्षा में भी हमारे परिव्तनों का महत्वपूर्ण प्रभाव पड़ेगा । 


का० ना० प्र० सभा द्वारा पस्तावित प्रति-संस्कृत देवनागरी लिपि 


जिन दोषों को दूर करना हमारा उद्देश्य था उनका उल्लेख हम 
पहले ही कर चुके हैं। यहाँ हम काशी नागरी प्रचारिणी सभा द्वारा 
अस्तावित प्रति-संस्क्ृत-देवनागरी-लिपि पर विचार करेंगे। उसके बाद 
हुम साहित्य सम्मेलन के प्रस्तावों की छान-बीन करेंगे। संस्थाओं की 
ओर से स्वीकृत होने के कारण ये प्रस्ताव अत्यधिक महत्व रखते हैं । 
इन प्रस्तावों के पीछे न केवल बुद्धि है वरन्‌ हिन्दी का एक बड़ा जनमत 
भी लगा होगा--ऐसा अनुमान करने का पर्याप्त काश्ण है। नागरी- 
प्रचारिणी-सभा का प्रस्ताव संस्था की ओर से आया हुआ होकर भी 
प्रधानतः एक व्यक्तित की कृति' है। सभा का प्रस्ताव नीचे दिया जा रहा 
है । इसके पहले इतना यहाँ और लिख देना आवश्यक है कि सभा ने 
किस प्रसंग में यह प्रस्ताव किया और उसके लिए क्या अवसर था| 
सभा ने लिपि में सुधार की आवश्यकताओं का अनुभव करके ही एक 


( ३७१ ) 


उपसमिति संगठित की थी। इस उपसभिति का क्या मंतब्य और 
विचार था, पहले इसे देख लेना चाहिए । 

का० ना» ग्र० सभा द्वारा नियोजित लिपि उपसमिति के मंतत्य 
और विचार 

२४-२५, जेष्ठ संवत २००२ को समिति ने अपने प्रथम अधिवेश्षन 
में सर्वंसम्मति से यह निश्चय किया कि--- 

(१) उपप्रोगिता और प्रचार की दृष्टि से बर्तेमान नागरी लिपि 
में सुधार और पुनः संस्कार करने की आवश्यकता है । 

(२) (क) हिन्दी भाषा की जिन उच्चचरित घ्वनियों के लिए 
प्रचलित वर्णमाला मे वर्ण नहीं हैं उनके लिए नवीन संकेत स्थिर 
करना । 

(ख) भारत की विभिन्‍न प्रांतीय भाषाओं की विशेष ध्वनियों को 
व्यक्त करने के लिए सकेत बनाना । 

(ग) अन्य विदेशी भाषाओं की विशेष ध्वनियों के लिए संकेत 
स्थिर करके नागरी लिपि को ऐसा व्यापक रूप देना जिसमें समस्त 
भाषाएँ लिखी जा सके । 

(३) आवद्यकतावद् तागरी लिपि का पुन: संस्कार करते समय 
निम्नलिखित बातों पर ध्यान रखा जाय!--- 

(क) लिपि के प्रचलित रूप से प्रति संस्कृत लिपि का यथा संभव 
अपार्थक्य और अनुच्छेद बनाये रखना । 

(ख) लेखन-सौंदये और मुद्रण-सौंदर्य के लिए प्रयत्त करना । 

'ग) संयोग स्थलों में संयुक्त वर्णों की ऐसी आकृति रखना जिसके 
पहचानने में श्रान्ति न हो । 

'घ) सौंदर्य की रक्षा करता । 

(४) किसी सुधार और संस्कार पर श्रभा की स्वीकृति दिलाने के 
पहले जितने महत्वपूर्ण प्रयत्त अब तक लिपि को उपयोगी बनाने के 
लिए किये गये हैं उन्हें एकत्र करके उन पर विचार करना । 


( ईदेछर ) 


इस निश्चय को कार्यान्वित करने के लिए देश के प्रमुख हिन्दी 
पत्रों में यह प्रार्थना प्रकाशित की गई थी कि इस दिशा में कार्य करने 
वाल सज्जन और संस्थाएँ अपने-अपने प्रयत्त की सूचना और सामग्री 
समिति के पास भेजने की कृपा करें। 

इसके उपरान्त समिति ने अपने निम्नलिखित विचार प्रकट किये:--- 


समिति के विचार 


(१) अभी केवल हिन्दी और संस्कृत के लिए उपयुक्त लिपि का 
ही सुधार किया जाना चाहिए । 

(२) पठन-पाठन और लेखन में सरलता लाने का उद्देश्य सिद्ध 
करने के लिए लिखित और मुद्रित लिपि का रूप एक ही होना चाहिए। 

(३) यद्यपि प्रचलित रीति के अनुसार संयुक्ताक्षरों को ऊपर-नीचे 
लिखने तथा मात्राओं को ऊपर-नीचे अगे-पीछे लगाने की स्वतंत्रता 
हस्तलिखित में बरती जा सकती है, तथापि मुद्रण सौंदये के लिए यह 
आवश्यक है कि नागरी लिपि के संयुक्ताक्षर और मात्राएं दाहिनी और 
बगल में एक ही पंक्ति में लगाई जायें। इसके पदचात समिति ने 
आगत और प्राप्त मुख्य-मुख्य प्रयत्तों और योजनाओं पर विचार किया। 
स्‍्वरों और व्यंजनों के सम्बन्ध में जो सुझाव और सुधार इनमें दिखाई 
दिये उनका संक्षेप निम्नलिखित ढंग से अंकित किया जाता है:--- 

(क) स्वरों के सम्बन्ध में एक को छीड़कर प्रायः सभी योजनाओं 
में अ की बारह खड़ी बनाई गई है । 

(ख) संयुक्त व्यंजनों को प्रायः एक ही पंक्ति में रखने फ्री विधि 
स्वीकृत की गई है । 

अब नीचे हम वह अंश देते हैं जो सभा की और से प्रस्ताव के रूप 
में उपयुक्त समिति द्वारा स्वीकृत हुआ था । 

सुधार के इन प्रयत्नों में केवल श्री श्रीनिवास का प्रयत्न समिति 
को विशेष संगत प्रतीत हुआ, उन्होंने समूचे अ की बारहखड़ी नहीं की 


( रे७३ ) 


है जो विज्ञान और व्यवहार दोनों की दृष्टि से भ्रामक ओर अश्ुद्ध 
हैं। ये अ के असंकेतित अतएवं निरर्थक अंश उ के साथ भिन्न-भिन्न 
उत्तराद्ध (मात्राओं) का प्रयोग करके स्वरों का बोध कराने हैं। ऐसा 
करने से स्वरों में समानता भी आ गई है और प्रत्येक स्वर का लिपि- 
गत रूप भी भिन्न हो गया है । इनकी स्वर लिपि में एकमात्रिक हूस्त 
और द्विमात्रिक दीर्घ परम्परा का निर्वाह भी है, श्रीनिवास प्रत्येक वर्ग 
को खड़ी रेखा पूर्ण या अपूर्ण को स्वर को मात्रा मानते हैं और उनके 
प्रयोग से वर्णों को सस्वर और अप्रयोग से सस्वर समझते है। इसी 
प्रकार प्रत्येक वर्ग के प्रथम और चतुर्थ वर्णों का बोध कराते 2 पंच्रम 
वर्णों की आकृति भी ये भिन्‍न नहीं रखते, अपने-अपने वर्ग के किसी 
अल्पप्राण वर्ण में अनुस्वार का चिन्ह लगा कर उन्हें व्यक्त करने हैं 
जैसे 'प' में अतुस्वार का चिन्ह ( ) लगाकर मे होता है। यद्यपि ये 
कल्पनाएं लवीन हैं और प्राचीन रूपों से इनमें पार्थक्य बहुत है, रथापि 
टाइपराइटर या लाइनो टाइप द्वारा मुद्रण में इनसे बड़ी सुगमता आ 
जाती है, इस सम्बन्ध के कतिप्य अन्य सुझावों से इनका यह सुझाव 
सर्वंधा सरल और व्यवस्थित है, इसमें सन्देह नहीं। इन सुझावों में 
समिति को दो बातें खटकती हैं। एक तो महाप्राण चिन्ह इतना सृक्ष्म 
है कि उसमें स्पष्ट त होने पर माथ बांप हो जायगा और दूसरे पंचम 
वर्ण लिखने में अनुस्वार का चिन्ह किस अल्पप्राण में जोड़ा जाय यह 
अनिश्चित है, श्री श्रीनिवास से समिति अनुरोध करती है कि वे इन 
दोषों को दूर करने की चेष्टा करें । 

अन्त में समिति सभा को यह परामर्श देती है कि वह श्री श्रीनिवास 
द्वारा प्रति संस्कृत इस लिपि को देझ्ल के अधिकारी विद्वानों, विश्व- 
विद्यालयों, साहित्य संस्थाओं, मुद्रण कार्यालयों तथा टाइपराइटर और 
लाइनोटाइप निर्माताओं के पास आलोचना सस्मति या समुत्तति की 
प्राथना के साथ भेजकर सबका मत संग्रह करे और अनुकूल मत प्राप्त 
होने पर उसके प्रचार का उपाय करे । 


( ३७४ ) 
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यही लिपि नागरी प्रचारिणी सभा द्वारा हमारे पास आयी थी । इसके 
प्रस्तुत करने बाले हैं श्री श्रीनिवास जी । उन्हें हम लोगों ने इस लिपि 
के सम्बन्ध में साक्ष्य देने के लिए बुलाया था। वे समिति के सम्मुख 
ता० १७ मई ४८ को उपस्थित हुए थे। उन्होंने अपने जो विचार प्रगद 
किये उन्हें हम नीचे लिख रहे हैं--- 

श्री श्रीनिवास जी का आग्रह था कि परिवर्तंत से हमें घबराना 
न चाहिए और हमारी लिपि में परिवर्तन बराबर होता ही आ रहा 
है । इन्हीं परिवर्तेनों के कारण ही हमारी लिपि इतनी वैज्ञानिक हो 
सकी है और इसे पूर्णता पर पहुँचाने के लिए पुनः परिवर्तेत की आव- 
इयकता है। उनके अनुसार स्वरों की आकृति में सरलता अपेक्षित है । 


( ३२७४ ) 


किन्तु इस सरलता के लिए वे “अ' की बारहखड़ी की सीमा पर जाना 
नहीं चाहते । इस सम्बन्ध में उनके ऐसे ही विचार हैं और ६ प्वाइंट 
या उससे भी छोटे अक्षरों की छपाई तथा लिखने ओर बच्चों को 
समझाने में आसानी लाने के लिए वे अपने सुझावों को अत्यधिक 
उपयोगी समझते हैं । उन्होंने अपनी साक्ष्य देते समय इन अक्षरों को 
लिखकर दिखाया और उनके वैज्ञानिक आधार और उपयोगिता की 
व्याख्या की । उन्होंने यह्‌ मी बताया कि हिन्दी की वर्णमाला में कुछ 
ध्वनियों की कमी है और उन घ्वनियों के आधार पर नवीन आक्ृतियों 
की योजनाओं को भी स्पष्ट किया। श्री श्रीनिवास जी के विचार में 
पर-प्रांतीय-पड़ोसी भाषाओं के बोलने वालों को नागरी लिपि में लिखी 
गई भाषा में कुछ असुविषाएं भी होती हैं और उनको दूर किया जाना 
बहुत ही आवश्यक है । उन्होंने तमिल भाषा-माषों का उदाहरण देते 
हुए बताया कि वह हिन्दी के 'ई! को दखकर “'इई' का भ्रम करता है। 
उनका विश्वास है कि यदि उनकी योजना स्वीकार कर लीं गई तो 
सम्प्रति काम में लाये जाने वाले विभिन्‍न प्रकार छे ६६० अक्षरों और 
संकेतों के स्थान पर बहुत कम अक्षर और चिन्हों की आवश्यकता 
पड़ेगी तथा इसके साथ ही एक संकेत के लिए टाइपराइटर में एक ही 
मुद्री की जरूरत पड़ेगी । 

अब हम नीचे उनके सुझावों का उल्लेख करेंगे जिन्हें वे अत्यावश्यक 
मानते हैं। उनके सिद्धांतों और सुझावों का उल्लेख कर लेने करे बाद 
ही समिति के विचारों का उल्लेख समीचीन होगा । 

(१) प्रत्येक स्वर वर्ण का पूर्वाद्धं समाव रूप से 'ठ हो जाता 
निमित्त मात्र रहें । 

(२) आंग्ल शब्द &6 और &)) में जो स्वर उनच्चरित होते हैं 
उनके लिए भी वर्ण बढ़ाये जायें। 

(३) स्वर वर्णों का उत्तराद्ध भिन्‍न हो जिसे उस स्वर की मात्रा 
माना जाय | # 


( ३७६ ) 


(४) अ', आ' स्वर वर्णों का उत्तराद्धं (मात्रा) उनके पूर्वाद्धे 
के बराबर रखा जाय कितु जो स्वर जिल्ला की नोक से उच्चरित 
होते हैं जसे ई, ए, उनका उत्तराद्ध (मात्रा) पंक्ति से ऊपर उठा हो 
तथा जो स्वर जिह्दा मूल से उच्चरित होते हैं जैसे उ, ओ उनके 
वर्णों का उत्तराद्ध (मात्रा) नीचे उतरा हो, जैसे रोमन अक्षरों में ७, 9, 
£ के उत्तराद्ध क्रमशः पंक्ति से सम, ऊपर उठे तथा नीचे उतरे 
होते हैं । 

(४) जिस स्वर या मात्रा में “ चिन्ह लगाया जाय उसे हस्व 
अथवा एक चिन्ह माना जाय । जिसमें यह चिन्ह न हो उनको दीप 
अथवा द्विमात्रिक समझा जाय । 

(६) स्वर्ण वर्ण में घ्वनिक्रम के अनुसार उपयुक्त मात्राओं को 
लगाकर संध्यक्षर बताया जाय । 

(७) मात्रा, अस्वर व्यंजन (वह व्यंजन जो खड़ी रेखा रहित है) 
के पश्चात लगाई जाय । पीछे, ऊपर और नीचे नहीं । 

(८) प्रत्येक अ कारन व्यंजन का उत्तराद्ध पूर्ण खड़ी रेखायुक्त 
हो । रेखा-रहित होने पर शुद्ध व्यंजन अथवा अस्वर माना जाय । 

(९) संयुक्त अक्षर ध्वनि क्रम से वर्ण के पश्चात उपयुक्त मात्रा 
रखकर बनाया जाय । पंक्ति में पहले स्वर व्यंजनों को रखा जाय, फिर 
मात्रा को, ऊपर नीचे नहीं । 

(१०) प्रत्येक अल्पप्राण वर्ण में एक सा चिन्ह ' ' लगाकर उस 
वर्ण का महाप्राण वर्ण व्यक्त किया जाय, जैसे प से फ होता है । 

(११) प्रथम तीनों वर्णों के तीसरे वर्णों में और पश्चात के दोनों 
वर्गो के प्रचलित प्रथानुसार प्रथम वर्णों में अनुस्वार “ ” चिन्ह लगा- 
कर उस वर्ग का पंचस वर्ग बनाया जाय । 

जैसे--प से म होता है। 

(१२) क का रूप के (जैसा क्त में) श का रूप श्र और र का रूप 
न (जसा श्र में होता है) केवल एक रूप प्रत्येक स्ज्षल पर माना जाय । 
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(१३) 'उ' हू में रूप लाघव किया जाय और पूर्ण खड़ो रेखा 
युक्त किया जाय । 

(१४) 'क', 'ट', 'ड', द' और €ह! प्रत्येक अकारान्त वर्ण पूर्ण 
खड़ी रेखा युक्त रखा जाय । 

(१५) ६, 20 और 2 के लिए वर्ण बढ़ाये जाँय । 

श्री श्रीनिवास जी का सिद्धात है कि उपयुक्त सिद्धांतों के अनुकूल 
केवल १२ स्वर चिन्हों से संस्कृत, हिन्दी तथा भारत एवं भारत की 
सभी भाषाओं के अतिरिक्त अंग्रेजी, फारसी और अरवो के उच्चारण 
भी शुद्ध व्यक्त किये जा सकेंगे। इसके प्रति सस्कृत देवनागरी लिपि का 
मुद्रण तथा यंत्रों द्वारा व्यवहार सहज ही किया जा सकता है। इसमें 
मुद्राभों की संख्या कम होने से हाथ से जोड़ने (कम्पोजिंग) में भी पहले 
की अपेक्षा सरलना तथा त्वरा दोनों प्राप्त हो जायेगी । 

नागरी प्रचारिणी सभा काशी द्वारा प्रस्तावित लिपि तथा उसके 
समथ्थन में श्री श्रीनिवास जी को साक्ष्य हम लोगों ने ऊपर देख लिया । 
अब हम इस लिपि के सम्बन्ध में समिति की राय का उल्लेख करते हैं । 
समिति के विचार 

हम उनके सुझावों पर अपने विचार उसी क्रम से व्यक्त कर रहे 
हैं। जिस क्रम से उनका उल्लेख ऊपर हो चुका है | स्वरों की आकृति 
के विषय में जिस एकरूपता की आवश्यकता का अनुभव श्री बाबा जी 
ने किया है उसकी उपयोगिता समिति आवश्यक नहीं समझती । जब 
तक व्याकरण विधान के आघार पर हम विभिन्‍न स्वरों की स्वतंत्र 
सच्चा मानते रहेंगे तब तक उनका विभिन्‍न रूपों में प्रकट किया 
जाना भी वैज्ञानिक और सरल होगा। समिति “अ' 'इ 'ए' की स्वतंत्र 
सत्ता मानती है और 'ए को भी भिन्न रूप से लिखा जाना आवश्यक 
समझती है । समिति जहाँ कहीं भी प्रचलित अक्षरों के रूप में परिवर्तेन 
का विरोध करेगी वहाँ वह अपने उस सिद्धान्त के अनुसार ही काम 
“करेगी जिसके अंतगत उसने रूप परिवर्तेत को अनावश्यक और अहितकर 
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माना है और इस बात का अनुरोध किया है कि यथासम्भव रूप 
परिवतेत न किया जाय । इस दृष्टि से हमारा सभा के भी विचारों से 
साम्य है । ध_्षमा का भी विचार है कि लिपि के प्रचलित रूप से प्रति 
संस्कृत लिपि का यथासम्भव अपार्थक्य और अनुच्छेद बनाये रखा 
जाय । अतएवं समिति का निद्िचत मत है कि 'अ' “इ' 'ऊं और 'ए' 
के वर्तमान रूप को ही स्वीकार किया जाय । 

२--इस समय यह बात अत्यंत विचारणीय है कि प्रस्तुत समस्या 
का समाधान अक्षरों की अधिकता को जिसका उल्लेख कठिनाइयों की 
श्रेणी में मुद्रण विशेषज्ञ सबसे पहले करते हैं, बनाये रखने में है अथवा 
उनमें कमी करने में है। यदि हम यह मानते है कि मुद्रण को सुविधा 
के लिए हमारे अक्षरों में कमी आवश्यक है तो हमारे सामने जो 
प्रघन उपस्थित होता है वह कमी का है न कि उसमें और भी अधिक 
संकेतों के बढ़ाने का ! सच तो यह है कि हमारा उद्देश्य आदर्श रूप में 
तभी प्राप्त होगा जब हम अपनी वर्णमाला में न्यूनतम परिवर्तन से ही 
सब आवश्यक सुविधाएं प्राप्त कर लें। नये संकेतों के समा- 
वेश का प्रइन तो तब उठाना चाहिए जब हमें मुद्रण की 
आवश्यक सुविधाएँ प्राप्त हो जायें और फिर भी स्थान की दृष्टि 
से अधिक संकेतों की आवश्यकता पूरी होने की सम्भावना बनी रहे । 
यह समिति ऐसा मानती है कि ये नवीन ध्वनियाँ विशेष चिल्हों के 
प्रयोग से उसी प्रकार व्यक्त कर ली जायें जिस प्रकार रोमन लिपि में 
हमारी भाषा की ध्वनियाँ व्यक्त की जाती हैं। किन्तु हमारे टाइप 
राइटर पर हमारी स्वीकृत वर्णमाला को स्थान मिल जाने के पदचात्‌ 
यदि स्थान बचा रहे तथा मुद्रणालयों में छपाई की आवश्यक सुविधाएँ 
मिल जाने के अनंतर यदि मुद्रण -विशेषज्ञ इनके समावेश में कठिनाई 
का अनुभव न करें तभी इन पर विचार किया जाना सम्भव और उचित 
होगा । 

३--श्री श्रीनिवास जी के इस सुझाव का विचार कि स्वर वर्णो' 
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का उत्तराद्ध भिन्न हो जिसे उस स्वर की सात्रा माना जाय यहाँ आव- 
इयक इसलिए नहीं है कि हम उनके प्रथम सुझाव पर विचार करते 
समय यह स्पष्ट कर चुके हैं कि स्वरों को स्वतंत्र सत्ता को यह समिति 
स्वीकार करती है। ऐसी दल्षा में स्वरों के स्वीकृत रूप के उत्तराद् में 
खड़ी पाई नहीं रह जायगी और तब यह सुझाव उपादेय न होगा । 

४--मात्रा विधान के सम्बन्ध में समिति नागरी के प्रचलित मात्रा 
' विधान को ही उत्तम समझती है कितु मुद्रण की सुविधा के लिए इसमें 
परिवर्तन आवश्यक है। परिवर्तन कैसा हों, यही द्रष्टव्य है। श्री 
श्रीतिवास जी के परिवतंन में प्रचलित हूप से भेद हो जाता है और 
इस दिशा में भी समिति प्रचलित रूप से बहुत अधिक पार्थक्य और 
उच्छेद हानिकर समझता है। किंतु परिवर्तत की आवश्यकता का अनु- 
भव करने के कारण समिति ने जो परिवतेन ढिये हैं उसका उल्लेख 
आगे चलकर किया गया है । 

५--श्री श्रीनिवास जी के एक मात्रिक, द्विमात्रिक आदि का भेद 
समिति को मान्य नहीं हुआ। प्रस्तुत लिपि के वर्णों के रूप पर विचार 
करते समय यह निदचय हुआ कि यथासम्भव वर्णों का रूप परिवर्तन 
ग्राह्म तहीं हो सकता । एक मात्रिक, द्विमात्रिक आदि का सिद्धांत हमें 
अक्षरों के उन रूपों को ग्रहण करते के लिये बाध्य करता जो प्रचलित 
रूपों से प्रायः सर्वथा भिन्न है। हिंदी को प्रकृति जैसी रही है उसके 
अनुसार तो संस्कृत का प्लुत भी हिंदी व्याकरण में स्थान न पा सका 
और हिंदी हस्व और दीर्घ को ही लेकर अब तक उन्नति के पथ पर 
अग्रसर होती आई है । अब उसमें दो और सूक्ष्म भेद करके वैज्ञानिकता 
के नाम पर नागरी को बालबोघ के अनुपयुक्त बनाना समिति को ठीक 
न लगा । 

७--श्री श्रीनिवास जी का यह सुझाव कि मात्रायें उच्चारण क्रम 
से वर्णों के पदरचात्‌ दाहिनी ओर लगाई जायें न कि ऊपर नीचे और 
बायें, समिति को भी आंशिक रूप से स्वीकार है। समिति का भी 
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विचार है कि इन मात्राओं के स्थान में परिवर्तन करने से छापे में 
बहुत सुविधा प्राप्त हो जायगी । यहाँ हम केवल यह स्पष्ट कर देना 
चाहते हैं कि मात्राओं को ऊपर नीचे तो लगना ही होगा चाहे वह 
थोड़ा दाहिनी ओर हटकर ही क्‍यों न लगें । 

(८) इस विषय में जेंसा कि आवश्यकतावश पूर्व पृष्ठों में भी 
उल्लेख हो चुका है, श्री श्रीनिवास जी से हम पूर्णतया सहमत न हो 
सके । हाँ यह हमने आवश्यक समझा कि देवनागरी में प्रचलित अक्षरों 
के उन रूपों को यहाँ स्वीकृत किया जाय तथा मान्यता प्रदान की जाय 
जिनके उत्तराद्ध खड़ी पाई युक्त हों । 

(९) समिति इस बात को मानती है कि संध्यक्षर बनाते समय 
ध्वनि क्रम का ध्यान रखा जाय और उसी क्रम से वर्णों का रूप आधा 
या पूरा होना चाहिए । वस्तुतः यह बड़ी अश्योभन बात थी कि संयुक्त 
रूप में कहीं वे अक्षर जो पूर्ण रूप से उच्चरित होते हैं उनका रूप 
आधा और जो अधे उच्चारित होते हैं उनका पूरा रूप लिखा रहता 
है यथा उद्धव । 

(१०) श्री श्रीनिवास जी के इस सिद्धांत से कि प्रत्येक अल्प- 
प्राण वर्ग में एक सा चिन्ह लगा कर उसका महाप्राण रूप बनाया 
जाय, समिति सहमत न हो सकी । ऐसा करने से जो कठिनाइयाँ उप- 
स्थित हो जायेगी उनका ही उल्लेख हम यहाँ करेंगे। सैद्धांतिक विरोध 
को हम यहाँ स्थान नहीं दे रहे हैं । इस सुझाव को मान लेने का अर्थ 
होता है कि क, ब, ठ, त, प में महाप्राण का चिन्ह लगा कर ख, छ, 
ठ, थ, फ बनाये जायें और ग, ज, ड, द, ब में महाप्राण के चिन्ह लगा 
कर घ, झ, ढ, घ, भ बनाये जाये । ऐसा करने में सर्वप्रथम कठिनाई 
तो यह उत्पन्न होती कि प को छोड़कर इस प्रकार बनाये गये सभी 
महाप्राण अक्षर इस समय के प्रचलित महाप्राण वर्गों से रूप में स्वेथा 
भिन्‍न होते । ढटाईप राइटर पर यह कठिनाई उत्पन्न हो जाती कि 
अभी तक एक ही बार में टाईप होने वाले महाप्राण वर्ण तब दो बार 
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दो मुद्रियों के दबाने से बवनते और टाईपराइटर की त्वरा में वृद्धि के 
बदले हम उसकी त्वरा और भी कम कर देने के दोषी बनते । हमारे 
सामने जो समस्या टाईपराइटर से सम्बद्ध है वह अक्षरों के बचत की 
उतनी नहीं जितनी त्वरा उत्पन्न करने की। त्वरा की दृष्टि से 'म 
का सम्पूर्ण रूप में एक बार ही टाईप किया जाता आवश्यक उपा- 
देय और तीव्र होगा उतना <' में महाप्राण का चिन्ह लगा कर “मे 
को दो बार में टाईप करना नहीं एक बात और भी थी । इस सिद्धांत 
के अनुसार बनाये गये महाप्राण वर्णों के आधे रूप और इन्हीं | के अल्प 
प्राण पूरे रूपों में समता होने के कारण यह नहीं बताया जा सकता कि 
कौन “'ब' है गौर कौन आाघा भा | 

(११) पंचम वर्णों के विषय में जो सुझाव श्री श्रीनिवास जी ने 
दिये, प्रचलित रूप से एकदम पार्थक्य और उच्छेद होने के कारण 
समिति को ग्राह्मय नहीं हुए। साथ ही उनके अनुस्वार युक्त और 
अननुस्वार युक्त रूपों में बहुत भ्रम उत्पन्न होता । 

(१२) यह प्रइन बहुत ही विवादग्रस्त रहा कि 'र' का क्‍या रूप 
हो | कई बार इसमें परिवर्तत हुए और अंततः समिति ने अपनी अंतिम 
बैठक में 'र” का “न रूप ही स्वीकार किया । 

(१३) उ और हू के रूप लाघव का भी प्रदइन विचाराधीन रहा । 
उ में तो कोई परिवर्तेन न हो सका किन्तु ह में कुछ रूप लाघव आव- 
इयक समझा गया । 

(१४) क, ठ, ड, द और ह जैसे अकारान्त वर्णों को पूर्ण खड़ी 
रेखा युक्त रखे जाने के विषय में समिति के विचारों का उल्लेख प्रसंग- 
वच्य पहले ही किया जा चुका है कि समिति इसे अनिवायेता देते में 
असमर्थ हुई | किन्तु उन वर्णों का वहु रूप अवध्य स्वीकार किया जो 
पहले से खड़ी पाई युक्त रूप में प्रचलित थे। 

(१५) दूसरी भाषाओं के अक्षरों के लिए नवीन ध्वनि संकेतों के 
स्थिर करने के विषय में भी समिति के विचारों का उल्लेख हो चुका 
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है । जहाँ लक उनके लिपिगत सुझावों की बात थी, समित्ति के विचारों 
का उल्लेख कर दिया गया । समिति ने क्‍या स्वीकार किया और उसके 
क्या अनुरोध होंगे इनका स्वतन्त्र रूप से उल्लेख आगे के आठवें अध्याय 
में किया गया है। अभी उसमें साहित्य सम्मेलन के प्रस्तावों की छान- 
बीन करनी है । विशिष्ट व्यक्तियों और विशेषज्ञों के भी सुझावों का 
परीक्षण करना है अतएव उन्हें देखने के बाद ही स्वतन्त्र मत स्थिर 
किया जा सकता है । श्री श्रीनिवास जी की टेलीप्रिटर सम्बन्धी योजना 
'पर विचार यहाँ इसलिए नहीं किया गया कि वह समिति के अधिकार 
क्षेत्र की सीमा के बाहर की बात थी। 


अअकअ«ममममथाआार नववकााााा+" सा अकोकिर कननत+-कननकओनत 


४: बंबई सरकार की लिपि-सुधार-समिति 
द्वारा मराठी व गुजराती लिपियों 
का सुधार सम्बन्धी अभिमत । 


[ २० सई सन्‌ १९४९ में सराठो और गुजराती लिपियों में सुघार 
हो, इसलिए एक लिपि-सुधार-समिति मो काका कालेलकर जो की 
अध्यक्षता में नियुक्त को मई थी। उन्होंने एक प्रश्नावली त॑यार कर 
विद्वानों के पास भेजो थो जिसके उत्तर उस समिति को प्राप्त हुए ये । 
उक्त समिति की रिपोर्ट में पृष्ठ ३ पर लिपि-आन्दोलन का इतिहास 
संक्षेप में दिया गया है। उसमें से आवश्यक अंश लेकर यह लेख 
प्रस्तुत किया गया है। नागरी लिपि सुधार कार्य में साहित्य सम्मेलन 
प्रयाग की नियुक्त समिति में भी श्री कालेलकर जी ही अध्यक्ष ये अतः 
मराठी और गुबराती, जो देवनागरी लिपि की ही अल्म पद्धतियाँ हैं, 
उनसें सुधार करने से नाथरी लिपि के लिए भी वे उपादेय सिद्ध हो 
सकते हैं । ] 


लिपि-सुधार क्‍यों ? 


जिय नागरी परिवार में मराठी ( बालबोध ) और गुजराती इन 
दोनों लिपियों का समावेश हो जाता है उस वागरी लिपि में राष्ट्र- 
भाषा हिन्दी लिखी जाती हैं । इसलिए यदि सुधार पहले वहीं किया गया 


( रेणषडे ) 


तो वह सर्वेत्र स्वीकृत होगा या उसको स्वीकार किया जावे ऐसी सूचना 
भी की गई थी । इस तरह के प्रयत्न पहले भी हुए हैं और उसमें महा- 
राष्ट्र और गुजरात इन दोनों प्रान्तों ने भाग लिया है। वहाँ पर जो 
सुझाव किये गये तथा उनके अनुसार जो सुधार स्वीकृत हुए उनको 
ध्यान में रखते हुए प्रचलित कार्य हो रहा है। ऐसा होने पर भी अखिल 
भारतीय स्वरूप की समिति निर्माण कर काम करना आज की परि- 
स्थिति में ठीक नहीं हैं। उत्तर प्रदेश की सरकार के द्वारा एक समिति 
तागरी लिपि-सुधार-समिति' के नाम से केवल उत्तर प्रदेश के लिए 
नियुक्त की गई और उसका कार्य भी पूरा हो चुका है। हिन्दी की ही 
तरह नागरी लिपि का उपयोग करने वाले गुजरात और महाराष्ट्र 
प्रान्त की इस द्विभाषी सरकार द्वारा लिपि-सुधार के प्रश्न को हाथ 
में लेता उपयुक्त ही था। अनुभव यह बतलाता है कि स्थानीय सुवि- 
धाएँ तथा असुविधाएँ विचार स्वतंत्र रूप से जिन-जिन प्रान्तों में किया 
जाता है वहाँ वहाँ सुधार का कार्य भी आगे बढ़ता है, तथा जनमत का 
झुकाव किस ओर है इसे भी हम जान पाते हैं। यदि एक प्रान्त इस 
प्रकार किसी काये में आगे बढ़ता है तो दूसरे प्रान्त पर भी उसका 
प्रभाव पड़े बिना नहीं रहता । 
महाराष्ट्र में देवनागरी लिपि सुधार 

महाराष्ट्र में न्यायमूर्ति रानडे के जमाने से बड़े-बड़े व्यक्तियों के 
द्वारा लिपि में सुधार किया जाय, इस विषय को लेकर काफी प्रयत्न 
हुए। इसके बारे में महाराष्ट्र-साहित्य-परिषद, पुणे द्वारा लिपि-सुधार- 
समिति नियुक्त की गई तथा मराठी साहित्य सम्मेलन अधिवेशवनों में 
लिपि-सुधार के बारे में प्रस्ताव भी पास किये गये । महाराष्ट्र के कई 
मुद्रणालयों के संचालकों द्वारा लिपि-सुधार का प्रइन उठाया गया तथा 
नये टाईप ढइलवा कर लोकमत को आजमाने का प्रयोग भी किया 
गया। लोगों के ध्यात में यह आया ही नहीं कि परिवर्तन कैसे होता 
शरहा । इसी तरह इन लोगों ने अपने सुधारों का प्रयोग जारी रखा। 
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लोकमत में प्रत्यक्ष रूप से इस दिक्षा में पर्याप्त जामृति करने का कार्य 
श्री विन्‍्ेबा भावे ने अपने पत्र “लोक नामरी” में आरंभ किया। उसके 
भी पृ श्री स्वातंत्यवीर सावरकर के द्वारा मौं इस विषय में काफी 
प्रयत्त किया गया था । 


गुजराती समाज में नागरी ल़िपि-ब्यवहार की प्रवृत्ति 


लिपि-सुधार के बारे में जितनी चर्चाएँ वा आन्दोलन महाराष्ट्र में 
चले उतने गुजरात में नहीं हुये किन्तु गुजरात में छापाखानों का आरंभ 
जब से हुआ तब से एक महत्वपूर्ण कार्य अर्थात्‌ क्षिरोरेखा-विरहित 
छपाई का कार्य आरंभ हुआ । पहले ग्रुबरात में भी महाराष्ट्र की मोहो 
लिपि की तरह ग्रुजराती लिपि कामज के एक सिरे से दूसरे सिरे 
तक ही पूरी क्षिरोरेस्वा खींचकर उन पर अक्षर लटकाए जाते 
थे। झिसा प्रेस ( लिथो प्रेस ) पर भी पहले वेसे ही अक्षर खोदे 
जाते थे । फिर लोगों ने सोचा कि यदि इस शिरो रेखा को भी हुटाया 
जाय तो कोई हज नहीं । अतः इसके बाद मुजराती अक्षर शिरो- 
रेखा रहित लिखे जाने ज्गे । एऐ के ओे थे ये रूप भुजराती लिपि 
का द्वितीय सुधार माना जा सकता है। भारत में अन्यत्र पुरानी 
पोथियों में ये ही रूप मिलते हैं । इसके अतिरिक्त नागरी अक्षरों 
को सुन्दर बनावट का रूप देकर उनको सुलभता से लिखने योग्य बनाने 
का श्रेय गुजराती को दिया जा सकता है । इसके बाद की प्रमति याने 
गुजराती का नागरीकरण है । इस विबय में सक्रियता से व्यापक प्रमाण 
में महात्मा गाँधी जी ने विशेष कार्य किया । अपनी आत्मकथा का 
एक विश्लेष अच्छा संस्करण उन्होंने नागरी में छुपवाया और उसकी 
कम कीमत रखकर नागरी का प्रचार किया। नागरी लिपि में छपे हुए 
उस आत्मकथा के संस्करण की भूमिका में गाँधी जी ने घोषित किया 
था कि वे लिपि सुधार का समर्थन करने वालों का पक्ष लेने वाले हैं । 
गांधी जी “अ” की स्वराक्षरी लोकप्रिय करने वाले थे। उसी का 
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अवलंब “तवजीवन” के हिन्दी मराठी और गुजराती में प्रकाशित 
'युस्तकों में किया गया है। “कुमार” और “प्रस्थान” मासिकों के कार्या- 
लयों की ओर से इस कार्य में जो सक्रिय भाग लिया गया वह विशेष 
रूप से उल्लेखनीय है । उन्होंने विशेष चर्चा न करते हुए इस कार्य को 
आगे बढ़ाया था । 


लिपि-सुधार के बारे में कुद्ध मतों का अनुशीलन 

गुजराती समाज में नागरी-लिपि के व्यवह्ृत करने की प्रवृत्ति बहुत 
'पुरानी है। पुरानी सरकारी पाठ पुस्तकों के पाठों के शीर्षक और 
कविताएँ नागरी में ही छापी जाती थीं । गुजराती साहित्य परिषद की 
ओर से कई अधिवेशनों में तागरीकरण का प्रस्ताव पास हुआ और 
'उसे मान्यता दी गई । सारांश यह कि विशेष आन्दोलन किए बिना 
गुजरात ने लोकमत को नागरी की शिक्षा दी। कुछ लोगीं का कथन है 
'कि लिपि में जो कुछ भी सुधार करने हों उनको तुरंत कर लेना उचित 
होगा । उनका कहना है कि लिपि सुधार का कार्य शल्य क्रिया की तरह 
है। शल्य क्रिया एक बार बड़ी खूबी तथा सफाई से कर देने पर जो 
चेदनाएँ होती हैं वे जख्म के अच्छे हो जाने के बाद फिर नहीं होतीं । 
तत्वतः यह सच होने पर भी जनमत ऐसी बातों को सहसा मान्यता 
देने में तत्पर नहीं रहता । किसी भाषा को एकदम नई लिपि में 
लिखने का आरंभ करना आजकल के युग में असंभव है। सरकार को 
भी जनमत के आगे जाकर कार्य करना कठिन हो जाता है। 
जनमत ओर सुधार 

लिपि-सुधार की बात ही ऐसी है कि प्रभावपूर्ण व्यक्तित्व के द्वारा 
समाज में उसका प्रचार न किया जाय तब तक वह ग्राह्य नहीं हो सकती | 
एक बार जनमत के तैयार होते ही सरकारी प्रेरणा व सहकाय॑ से उसे 
सार्वजनीन बनाया जा सकता है .। इसके बाद वह प्रयोग सुलभ भी हो 
जाता है परन्तु उसके पहले सुधार के अनुकूल जनमत बना लेना आवश्यक 
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है । इसीलिए इस समिति पर यह उत्तरदायित्व सौंपा गया है कि वह 
अपने काये क्षेत्र में किस क्रम से इन सुधारों को कार्बान्वित करे । 


लिपि-सुधार के कारणों पर विचार 

यांत्रिक प्रगति के युस में मुद्रण, टंकलेखन, दूरानेखन आदि विषयों 
में अपनी लिपियाँ पीछे न रहें, बौरप्साक्षरता प्रसार में गतिशीलता 
आ जाय, इस तरह दोनों बातों को(घ्यून में रखकर कम से कम जो 
सुधार आवश्यक हैं उत पर यहाँ - हमने विचार किया है । टेलीप्रिटर--- 
दूरालेखन के बारे में योजना सुझाने का नकार्य भी हमारा था। समय 
की कमी और इस सुधार का क्षेत्र विभिन्न होने से हमने उसका विचार 
नहीं किया है। 
लिपिग्रहण के मनोवेज्ञानिक और शैत्षणिक्र दृष्टिकोण 

मतभेदों से और नाना प्रकार के दलों से क्षत-विक्षत बने हुए 
समाज में लिपि के बारे में एकदम नया पक्ष स्थापित करना दृष्ट नहीं 
जान पड़ता । जनता की प्रगति के लिए;लिपि सुधार की आवश्यकता 
विशेष रूप से प्रतीत न हुई होती तो आज यह प्रदन हमने अपने हाथों में 
लिया ही न होता । स्वराज्य प्राप्ति के साथ लोक-जागृति का उत्तर- 
दायित्व आ पड़ा है। आज अंग्रेजी को हटाकर उसके स्थान में देशी 
भाषाओं में राज्य का कार्य चलाना है, मुद्रण की घुलमता व सौंदर्य जिस 
प्रकार अंग्रेजी में है वही देशी लिपियों में ले आने के सिवा अन्य कोई 
चारा नहीं है । इससे साक्षरता प्रसार में भी मदद मिलेगी । इन सब 
बातों को ध्यान में रखते हुए कुछ मावश्यक सुझाव हमने दिये हैं । 
मुद्रण के साथ ही साथ टंक लेखन के प्रइन का भी हमने विचार 
किया है। 

लिपिग्रहण विषयक मनोविज्ञान के सिद्धान्त का संबंध साक्षरता 
प्रसार के साथ भी जुड़ा हुआ हैं। वैसे ही उसका शिक्षण विज्ञान से 
भी संबंध जुड़ा हुआ है। इसीलिये' ध्वनि विज्ञान के सिवा इन दोनों 
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विज्ञानों की दृष्टि से लिपि-सुघार की समस्या पर विचार करना पड़ता 
है। हमारे यहाँ पर लिपि की उत्पत्ति बहुत पुरानी तथा दैवी मानी 
गई है । फिर भी हमारे समाज का निरक्षरता का कलंक अभी दूर नहीं 
हुआ है । उसे दूर करने के लिये कटिबद्ध होकर तत्पर रहना चाहिए । 
लिपि-सुधार का वेज्ञानिक ढंग से विचार कर कठिनाइयों ने कई आमूलाग्र 
सूचनाएं अवश्य दी हैं और वे आवश्यक भी हैं। पर उन्हें स्वीकारने 
से लिपि का स्वरूप इतना बदल जावेगा कि फिर से सब पर एक नयी 
लिपि सीखने की नौबत आ जायगी । इसलिये ऐसे प्रयत्न करने वालों के 
प्रति आदर की भावना रखते हुए भी हम उन सूचनाओं को स्वीकार 
नहीं कर सके हैं । 

वैयाकरण और बारह खड़ी 


लिपि-सुधार का विरोध करनेवाले कई वैयाकरणों की भूमिका 
सुसंगत नहीं जान पड़ती । जैसे “अ” की बारह खड़ी के 'इ, उ, ए, के 
जि, अ, ओ,' स्वरुपों का विरोध करने वाले ओ और औ के रूपों का 
यथोचित समाधान नहीं कर सकते । फिर भी उनका आग्रह रहता है कि 
पुराने रूप जारी रखे जायें। पुरानी पोथियों में व मोडी में “ते, थै,' 
इस प्रकार के रूप मिलते हैं उसे ये लोग भूल जाते हैं। कहीं-कहीं तो 
भिवभअ ये रूप भी प्राचीन ग्रंथों में मिलते हैं। “अ” की बारह खडी 
वैज्ञानिक है-- ऐसा समर्थन करनेवाले आधुनिक वेयाकरणी भी मिलते हैं। 


मुद्रण के सिद्धान्त ओर समीक्षा 

मुद्रण के महत्वपूर्ण सिद्धान्त इस प्रकार हैं-- 

१--प्रचलित तीन मंजिल की छुपाई के स्थान पर इक मंजिला 
छपाई जारी की जाय । 

२--ध्वनि की संज्ञाएँ उच्चारण के क्रम के अनुसार लिखी जायें । 

३--विभिन्‍न ध्वनियों के बारे में उच्चारण साम्य जहाँ पाया जाय, 
वहाँ अक्षरों की आकृति में भी परिवर्तेत करके लिपि की वैज्ञानिकता 
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बढ़ाई जाय । जैसे :--अु, प, फ ट, 5, इनमें महाप्राण की ध्वनि का 
संकेत (_ ) स्पष्ट दिखाई देता है | उसे सबंत्र प्रचारित किया जाय । 

कितु ऊपर बतलाये गए प्रकार से सभी महाप्राण अक्षरों में एक ही 
प्रकार की योजना जारी की जाय इस मत का प्रतिपादन आज जनता 
स्वीकार नहीं करेगी । दूरालेखन ( टेलीप्रिटर ) के लिए जब महा प्राण 
अक्षरों में ही बदल करना पड़ेगा तब इसका महत्व लोगों के ध्यान में आ 
सकेगा । तभी “महू, नह, ण्ह, इन महाप्राणयुक्त घ्वनि के संयुक्तारों का लोप 
होकर उनके लिये स्वतंत्र चिन्हों का निमाण हो जावेगा । 'अ, झ, एरु, 
द्, व्य, ण्य' आदि संयुक्ताक्षरों का सवाल इसी कोटि मे आता है। कई 
बार ऐसा होता है कि मूल में ये संगुक्ताक्षर रहते तही हैं वरन्‌ केवल 
उनके उच्चारण में उनका तालव्यीकरण रहता है। अतः उनका संबूकता- 
क्षर न बनाकर नये चिन्हों के इस “य श्रुति का लेखन होता चाहिए । 
आज की प्रचलित लिपि में ऐसी कोई सुविधा नहीं है। बिनोबा भावे 
जी ने मराठी की सुविधा के लिए खड़ी मात्राओं को गठान देंकर यह 
श्रुति तैयार की है । इस नये संकेत से “करण्यांत” जैसे शब्दों क॑ बारे 
में संयुक्ताक्षरों का भ्रम दूर हो जावेगा ।? 


१---करण्यांत' मराठो शब्द है । इसका अर्थे--है करने सें । 


५: राष्ट्भाषा प्रचार समिति, हिन्दीनगर, 
वर्धा द्वारा स्वीकृत प्रस्ताव 


[ राष्ट्रमाषा प्रचार सम्रिति वर्धा की नींव राष्ट्र-पित्ा महात्मा 
गाँधी की प्रेरणा से सन्‌ १६३४ में पड़ी और पृज़्य गाँधी जी के निर्देशन 
में इस समिति ने राष्ट्रआाषा और राष्ट्र-लिपि का प्रचार-कार्य प्रारम्प 
किया और उसकी तद्‌विषयक साधना आज भी अबाधगति से चल रहीं 
हैं। समिति की राष्ट्र-लिपि-पोषक मान्यताओं प्रस्तावों ओर सुझावों को 
यहाँ दिया जाता है । | 


भारतीय संविधान परिषद को बधाई 

'राष्ट-आषा प्रचार समिति हिन्दी तगर वर्धा की यह वाषिक 
बेठक भारतीय संविधान परिषद द्वारा हिन्दी को राज्य-भाषा और 
देवनागरी को राजलिपि स्वीकार किये जाने के निर्णय पर अपनी 
प्रसन्‍नता प्रकट करती है और जिन व्यक्तियों तथा संस्थाओं के प्रयत्न 
और सहयोग के परिणाम स्वरूप भारतीय संविधान परिषद का यह 
निर्णय हुआ, उन सभी को हादिक बधाई देती है ओर उनका अभि- 
नन्‍्दन करती है।” 
देवनागरी अंकों के प्रयोग का अनुरोध 

“यह सभा मानती है कि विधान परिषद के लिए राज्य-लिपि 
देवनागरी स्वीकार करने के साथ-साथ उसके अंतर्गत प्रचलित देवनागरी 
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अंकों को ही स्वीकार करता उचित और स्वाभाविक होता | इस सभा 
को आशा है कि जब कभी विधान परिषद के भाषा सम्बन्धी हिस्से पर 
पुर्नावचार होगा, तो देश इस सम्बन्ध में उचित निर्णय कर सकेगा | 
यह सभा राष्ट्ू-माषा और राष्ट्-लिपि के प्रचार में लगी हुई सभी 
संस्थाओं ओर आज की इस अनुकल परिस्थिति में हिन्दी और देव- 
नागरी के प्रचार के उद्देश्य से बनने वाली मारतीय-हिन्दी-परिषद जैसी 
नई संस्थाओं से सहयोग को आशा करती है और उन्हें अपने सहयोग 
का विद्वास दिलाती है। इस सभा को भरोसा है कि देश में अब ऐसा 
वायुमण्डल तैयार होगा कि राष्ट्र-माषा प्रचार क्षेत्र के सभी कार्यकर्ता 
तथा संस्थाएं एक दूसरे के सहयोग से काम कर सकें ।” 


राष्ट्रभाषा का साहित्य सूजन अभियान 


“यह सभा मानती है कि पिछले १३ वर्षों से राष्टू-भाषा हिन्दी 
और देवनागरी लिपि के प्रचार में लगी इस समिति की जिम्मेदारी, 
विधान परिषद द्वारा राष्टू-माषा हिन्दी की स्वीकृति के बाद अब 
विज्लेष रूप से बढ़ गई है। इसलिए यह सभा अपनी सभी प्रान्तीय 
समितियों और उनके अन्तगंत काम करने वाले सभी राष्ट्कमियों से 
विज्लेष आग्रह करती है कि राष्ट्र-भाषा शिक्षण के सामान्य कायें के 
साथ-साथ वे अब साहित्य निर्माण के ठोस कार्य में उत्साह के साथ 
लग जायें। साहित्य निर्माण के इस कार्य में प्रान्तीय साहित्यिकों तथा 
साहित्यिक संस्थाओं की मदद अवश्य लीं जाय ।” 

( राष्टू-भाषा प्रचार समिति वर्धा की वाधिक बेठक दिनांक ४-५ 
दिसम्बर १९४९ की रिपोर्ट से । ) 


>८ >< १८ ८ 
राष्ट्रटलिपि नागरी ही 

“३० दिसम्बर १९५१ की जो बेठक वर्धा में हुई थी, उसमें राष्ट- 
भाषा प्रचार समिति ने अपनी भाषा ओर लिपि सम्बन्धी नीति को 
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स्पष्ट किया था, फिर भी कुछ झंकायें उठाई गई, इसलिए यह समिति 
भाज पुनः घोषणा करती है कि राष्टू-भाषा हिन्दी के रूप के बारे में 
उसकी एक ही नीति आरम्भकाल से चली आई है। इस भाषा की लिपि 
नागरी है ।* 
समरत भारतीय भाषाओं के सहयोग से नागरी का भावी रूप 
निर्धारण 
“इस समिति की धारणा है कि भारतीय संविधान ने भी नागरी 
लिपि में लिखित हिन्दी के इसी रूप की कल्पना की थी और वह 
मानती है कि राष्ट्र-भाषा हिन्दी का जो रूप आगे विकसित होगा 
उसके निर्माण में देश की समस्त भाषाओं का सहयोग होगा। 
(राष्ट-आषा प्रचार समिति वर्धा की वार्षिक बैठक दिनांक १५ 
जून १९५२ से ।) 


६: लखनऊ की देवनागरी लिपि सुधार परिषद 


[२९ व ३० नवम्बर १९५३ को भारत के उपराष्ट्रपति डॉ० 
राधाकृष्णन की अध्यक्षता में देवनागरी लिपि सुधार परिषद को बेठक 
लखनऊ में हुई। परिषद के स्वागताध्यक्ष उत्तर प्रदेश्ष के मुख्यमंत्रो 
पं० गोविन्द वल्लम पन्‍्त थे, तथा परिषद का उद्घाठन उत्तर प्रदेश्न के 
राज्यपाल श्री के० एम० मुंशी ने किया था। राष्ट्रपति डॉ० राजेन्द्र 
प्रसाद और प्रधान मंत्री पं० नेहरू ने अपने सन्देश भेजकर परिषद को 
सूचनाएं दी थीं। इसके अतिरिक्त परिषद में अनेक प्रान्तों के मुख्य 
मंत्री, शिक्षा-मंत्री भी उपस्थित थे तथा केन्द्रीय सरकार के गृह ब 
सुचना मंत्री एवम्‌ अन्य उच्चाधिकारी सो थे। अनेक विज्ञान, साहिं- 
त्यिक व भाषा झास्त्रज्ञ मी परिषद में सम्मिलित हुए थे। विविध प्रान्तों 
के १०० से अधिक प्रतिनिधि, !४ मुख्य मंत्री और ४० सन्स्रियों ने 
परिषद में लिपि-सुधार के सम्बन्ध में अपनों स्वीकृति प्रदान को, इससे 
परिषद का महत्व स्वतः प्रमाणित हो जाता है। इसकें बारे में पूना से 
प्रकाशित मराठी पत्र केसरी शुक्रवार दिनांक ११ दिसम्बर १९५३ 
पृष्ठ ५ पर प्रकाशित “लखनोची देवनागरी लिपि-सुधारणा परिषद" 
निबन्ध का हिन्दी अनुवाद यहाँ प्रस्तुत किया जा रहा है। ] 
भाषा और लिपि का महत्व 

भाषा जिस प्रकार भाव व्यक्त करने का साधन है, उसी प्रकार 
भाषा का प्रमुख वाहन है । अतः देक्ष में विगत कई वर्षों से अच्तें- 
प्रान्तीय व्वयहार के लिए राष्ट्रभाषा हिन्दी के प्रचार के साथ-साथ 
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राष्ट्रलिपि देवनागरी का भी प्रचार हो रहा है, किन्तु फिर भी यदि 
देश की सभी भाषायें देवनागरी लिपि में लिखी जाये तो सब भाषा- 
भगिनी एक दूसरे के सन्निकट तो आर्येगी ही साथ ही पारस्परिक परि- 
चय के लिए, शुद्ध अन्तःकरण की पहचान के लिए तथा देश में एकता 
की भावना को दृढ़ करने के लिए राष्ट्रभाषा के प्रचार की अपेक्षा 
देवनागरी लिपि के प्रचार पर बहुत पहले से ही जोर दिया जा 
रहा है। 

देवनागरी में लिखी जाने वाली हिन्दी को भारतीय संविधान ने 
राज भाषा रूप में मान्यता दी है तथा उसको व्यवहार में प्रारम्भ करने" 
के लिए १५ वर्ष की काल-मर्यादा निर्धारित की है। उत्तर प्रदेश, 
बिहार, पंजाब, मध्यप्रदेश व मध्य भारत राज्यों में अभी-अभी राज- 
भाषा हिन्दी में काम-काज शुरू हुआ है। अन्य राज्यों में आज नहीं" 
तो कल उनकी प्रादेशिक भाषाओं में सरकारी काम-काज शुरू होगा। 
नवनिरमित आन्ध्र राज्य ने तेलुग में अपना काम-काज शुरू किया है, 
इसी कारणवश राजकीय कारबार की दृष्टि से भाषा और लिपि 
दोनों ही किस प्रकार योग्य और सुगम होंगीं, इस विषय पर लोगों 
का ध्यान केन्द्रित हुआ है। लखनऊ में आयोजित देवनागरी लिपि 
सुधार सम्मेलन और उसमें किये गये निर्णय इसी के प्रतीक हैं ! 
नागरी लिपि का ग्रचार 

देश की सब भाषाओं में देवनागरी लिपि स्वीकार की जांने का 
आन्दोलन तया नहीं है। कई वर्ष पूर्व न्यायमूर्ति शारदाचरण मित्र के 
नेतृत्व में 'लिपि-विस्तार परिषद” की स्थापना के साथ-साथ सब भाषाओं 
का साहित्य देवतागरी लिपि में प्रसृत करने का उपक्रम किया गया" 
था। काशी की नागरी प्रचारिणी सभा व प्रयाग के हिन्दी साहित्य 
सस्मेलन--दोनों संस्थाओं ने हिन्दी भाषा और देवनागरी लिपि का 
सतत प्रचार जारी रखा था और आज भी ये संस्थायें प्रचार कर रही 
हैं। सन्‌ १९०५ में काशी नागरी प्रचारिणी सभा के सभा-गृह में श्री 
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रमेशचन्द्र दत्त की अध्यक्षता में “ए स्टन्डर्ड करेक्टर फॉर इंडियन 
लेंग्वेजेस' विषय पर लोकमान्य तिलक का माथण हुआ था। उसमें 
उन्होंने यह सन्देश दिया है कि सभी भारतीय भाषाओं में देवनागरी 
लिपि ही आत्मसात्‌ करनी चाहिए । इस पर से यह ध्यान में आ 
जायगा कि एक लिपि आन्दोलन कितना पुराना है ? 
संविधान की स्वीकृति 

अतः: संविधान द्वारा देवनागरी लिपि में लिखी जाने वाली हिन्दी 
को राष्ट्रभाषा स्वीकृत किये जाने पर देवनागरी को अद्यावत करने 
की दृष्टि से मुद्रण, टंकलेखन, तार, टेलीप्रिटर आदि के योग्य आव- 
इयक सुधार के प्रयत्न घुरू हुये । उत्तर-प्रदेश सरकार ने आचार्य नरेन्द्र 
देव की अध्यक्षता में सन्‌ १९४७ में एक समिति का निर्माण किया । 
बम्बई सरकार ने मराठी-गुजराती लिपि-समन्वय की दृष्टि से विचार- 
विमर्श के लिए एक समिति नियुक्त की । टंक लेखन और लघु लेखन 
के लिये काका कालेलकर की अध्यक्षता में केन्द्रीय सरकार द्वारा एक 
समिति नियुक्त हुई। इन सब समितियों की घप्िफारिशों के गुण दोष 
दोनों पर लखनऊ परिषद में विचार हुआ तथा मार्ग दर्शन-समिति के 
द्वारा सुझाये गये संक्षोधन सम्बन्धी सब प्रस्ताव खुले अधिवेशन में स्वी- 
कृत हुये । 
सुविधा के लिये सौन्दर्य भंग नहीं 

सम्मेलन में दिये गये भाषणों में सभापति डॉ० राधाकृष्णन 
स्वागताध्यक्ष पं० पंत, उदघाटक श्री मुन्यी सभी का एक रुख 
दिखाई देता था । “मुद्रण में सुलमता के लिए, यांत्रिक सुविधा के 
लिए लिपि-सौन्दर्य नष्ट नहीं करना चाहिये--ऐसा सभी ने 
कहा । प्रधान मंत्री श्री नेहरू ओर राष्ट्रपति डॉ० राजेन्द्रप्रसाद 
ने भी अपने सन्देशों में यही आदेश दिया था। सम्मेलन द्वारा 
स्वीकृत सुधारों को देखने से पता चलता है कि उन आदेझों का 
पूर्णतः: पालन हुआ है । 
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लिपि कैसी हो ? 

किसी भी लिपि में उच्चरित एक ध्वनि के लिये एक ही लिपि 
चिह्न होना चाहिये, परन्तु वह लिखने में सरल, दिखने में सुन्दर और 
गतिशील होना चाहिये । देवनागरी लिपि में ये सब गुण विद्यमान हैं, 
किन्तु फिर भी कुछ घ्वनियों की पूति के लिये वर्णमाला में संशोधन 
आवश्यक है। डॉ० राघाकृष्णन के कथनानुसार नागरी लिपि में 'ए' 
व ओ के हृसस्‍्व स्वर नहीं हैं। द्राविड़ कझ्ागम्‌” में तमिल झ' का 
उच्चारण नागरी के 'झ' से नहीं होता । तमिल में प्रयुक्त कठोर 'र' 
की देवनागरी में कमी है। उसी प्रकार घ, घ, म, भ, ख व 'र, वे 
का लिपि भेद नवसिखिये के ध्यान में शीघ्र नहीं आता । अतः सम्मेलन 
में इन सब ज्ञातव्यों पर विचार किया गया। 
रोमन लिपि का पक्षपात 

डॉ० राधाकृष्णन ने रोमन लिपि की सुगमता का निर्देश करते हुये 
कहा कि रोमन लिपि को आत्मसात करने से भारतीय और यूरोपीय 
संस्कृतियों का घनिष्ठ सम्बन्ध प्रस्थापित होगा । पश्चिमात्य और पूर्व॑ 
मध्य के राष्ट्रों के घनिष्ठ सम्बन्धों को बनाये रखने के लिये देवनागरी के 
साथ-साथ फारसी और रोमन लिपियों का अभ्यास प्रधान मंत्री श्री नेहरू 
ने आवश्यक बतलाया, किन्तु सम्मेलन में अपने भाषण के दौरान में 
भारतीय भाषायें ही नहीं किन्तु उ्द की भी देवनागरी में लिखे जाने 
की संभावना श्री कालेलकर ने प्रतिपादित की । काकाजी का यह प्रति- 
पादन क्या पं० नेहरू को प्रत्युत्तर नहीं है । 

डॉ० रघुवीर ने इसी सम्बन्ध में बोलते हुए कहा कि--संस्कृत, 
पाली, प्राकृत, हिन्दी, मराठी, व नेपाली साहित्य नागरी में लिखा 
जाता है। लंका, ब्रह्मदेश, थाइलैण्ड, हिन्दवीन, इन्डोनेशिया के बौद्ध 
समाज को देवनागरी लिपि ज्ञात है। जापान में ११ विद्यापीठों में 
देवनागरी लिपि सिखाई जाती है। इंग्लैंड में आज देवनागरी के १० 
मुद्रणालय हैं। पेरिप्त, हालेंड, जमेत्री व इटली में भी देवनागरी लिपि 
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होने की व्यवस्था है, देवतागरी लिपि में सुधार करते समय इन सब्र 
बातों पर विचार किया जाना चाहिए ।” 


“विदेक्षों में देववागरी लिपि का इतना प्रचार होने पर भी देशी 
भाषायें उसे क्यों स्वीकृत नहीं करतीं ? यांत्रिक सोन्दर्य के लिये लिपि 
में सुधार मत करो । लिपि की सुविधानुसार यंत्र तैयार किये जा सकते 
हैं। जापान में जापानियों ने तीन हजार झब्दों का टाइपराइटर तैयार 
किया है ।--ऐसा संकेत ढॉ० रघुबीर ने दिया । 
लिपि की जबरदस्ती नहीं होगी 


अपने प्रारम्भिक माषण में स्वागताध्यक्ष पं० पन्‍त ने कहा --“किसी 
भी प्रादेशिक भाषा पर देवतागमरी लिपि लादना परिषद का प्रयोजन नहीं 
है परन्तु आज जिन स्थानों पर देवनागरी प्रचलित है, वहाँ वह अधिक 
सुगम हो, यही इस सम्मेलन का उद्देश्य है । संविधानानुस्तार देवनागरी 
लिपि में लिखी जाने वाली हिन्दी राज्यभाषा हों चुकी है। १९ वर्षों 
में चाहे कुछ भी हो, परन्तु परस्पर प्रान्तों को व केन्द्रीय सरकार को 
देवनागरी लिपि द्वारा हिन्दी में व्यवहार करना होगा। प्रादेक्षिक 
भाषाओं ने यदि अपनी लिपि कायम भी रखी तो भी हिन्दी और देवनागरी 
लिपि दोनों का ज्ञान वहाँ अपरिहायें है। इसीलिये देवनागरी को सर्वे- 
सुलभ बनाने की दृष्टि से उसमें सुधार करता इस सम्मेलन का 
उद्देश्य है । 
दो विरोधी दल 


परिषद में सुधार सम्बन्धी विचार करने वालों में दो विरोधी दल 
थे। कुछ लिपि में आमूलाग्र परिवर्तत करने की माँग करने 
वाले ये तो पुराना ही सोना कहने वाले भी कुछ थे, जो किसी भी 
प्रकार के परिवतेन के प्रति तौब्र प्रतिकार प्रदर्शित करने वाले थे | 
इस कारण से कुछ सामान्य परिवर्तन करने के बाद सम्मेलन में नागरी 
का वतंमान रूप ही कायम रखा गया। 
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स्व॒सखड़ी का विरोध 

श्री काका साहेब कालेलकर ते स्वरों के लिए “अ' की सावरकरी 
बारहखड़ी स्वीकृत करने का सुझाव रखा। श्री काका साहेव गाडगिल 
ते भी उसका समर्थन किया था, किन्तु वह अस्वीकृत हो गया । किन्तु 
आज सात बहिन्दी प्रान्तरों में राष्ट्र भाषा प्रचार समिति ने 'सावरकरी' 
बारहखड़ी प्रचारित की है, अतः हिन्दी जाननेवाली आगामी पीढ़ी 
को अपने आप ज्ञात होने वाली है। 
देवनागरी अंकों का सुधार 

लिपि में अंक सुधार के बारे में सम्मेलन में काफी गरमागरम बहस 
हुई । केन्द्रीय सरकार के शिक्षण विभाग के उपमन्‍्त्री प्रोफेसर हुमायूँ 
कबीर ने भारतीय संविधान का उल्लेख कर अंग्रेजी अंकों को भार- 
'तीय अंकों के आंतरराष्ट्रीय स्वरूप बतलाते हुये देवनागरी अंकों की स्वी- 
कृति के बारे में अपना त्तीव्र विरोध दर्शाया और इस बात का भी संकेत 
किया कि देवनागरी अंकों को स्वीकार करने से भारतीय संविधान 
का भी उल्लंघन होगा । श्री काका कालेलकर ने कबीर जी का समर्थन 
किया, पर मध्य प्रदेश के वयोवद्ध मुख्यमंत्री पं० रविशंकर शुक्ल ने 
तत्काल उठकर बतलाया कि भारतीय संविधान की ३४३ वीं घारा 
भिर्देशत अनुसार राष्ट्रपति को देवनागरी अंकों के उपयोग करने का 
आदेश देने का कैसा अधिकार है ? उसी प्रकार संविधान के हिन्दी 
अनुवाद की पर संविधान परिषद के सभी सभासदों ने हस्ताक्षर किये 
हैं और उसमें देवनागरी लिपि के ही .अंक हैं, यह भी दिखा दिया । 
सम्मेंलन-सम्मत सुधार 

१. नागरी में सब स्वर पूववत्‌ रहने दिये गये । “अ' का स्वरूप 
हिन्दी की अपेक्षा मराठी निश्चित किया गया। 

२. मात्रायें पहले की ही भाँति कायम रहने दी गई । केवल हृस्ठ 
र में परिवतेत किया गया । दीघे “' के अनुसार वह मात्रा भी 
<दाहिनी ओर रहेगी, किन्तु वह दीर्ष “ की अपेक्षा छोटी रहेगी। जैसे 
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हुस्व 'की' व दीर्घ 'की' (पर इस सुधार से गड़बड़ बढ़ जाना हो अधिक 
संभव प्रतीत होता है ।) 
३. अंक पूर्ववत्‌ कायम रहने दिये गये। केवल € अंक का स्वरूप 
हिन्दी के बदले में मराठी ९ के अनुसार रहेगा । 
४. अंग्रेजी के सभी विराम चिन्ह कायम रहने दिये गये । पूर्णविराम 
के लिये (*) चिन्ह का उपयोग न करते हुए संस्कृत व हिन्दी के अनुसार 


(। ) दण्ड देने का निश्चय हुआ | उसी प्रकार अंग्रेजी का ( : ) अपूर्ण 
विराम भी निकाल दिया गया । 


५.” अनुस्वार की ही भाँति ४  ” अधंचन्द्र अनुस्वार भी कायम 
रहने दिया गया। 

६. व्यञ्जनों में 'झ, 'णा, क्ष, ज्ञ, ल', 'छ', खा, भ, 'ध, 
“हु आदि अक्षरों में संशोधन सुझाये गये | आजकल हिन्दी और मराठी 
में यह अक्षर दो प्रकार से लिखे जाते हैं। उनमें से कुछ के मराठी और 
कुछ के हिन्दी रूप कायम किये गये । 'खु अक्षर लिखते समय 'र' का 


अन्तिम भाग व में जोड़ा जाय, ऐसा निश्चय किया गया । हिन्दी के 
“छ की अपेछा मराठी 'छ' निद्दित किया गया । हिन्दी में 'झ' अक्षर 
मा की तरह लिखा जाता है। उसे बदलकर मराठी 'झ' निश्चित किया 
गया । हिन्दी “ण रह करके मराठी “भ' निर्धारित किया | परन्तु 'छ' 
के बारे में हिन्दी 'ल' ही रहने दिया गया। 'घ/ वघ और म व म में 
अधिक स्पष्ट अंतर हो इसलिये यह निश्चय हुआ कि ध्व्‌ व क्र पर अच्छी 
गांठ दी जाय अर्थात्‌ मराठी लिपि का 'ध्यु व 'झ निर्धारित किये गये । 


मराठी लिपि का 'क्ष' ही निश्चित हुआ। परन्तु 'ज्ञ' के बारे में हिन्दी 
रूप ही निश्चित किया गया । नरेन्द्रदेव समिति ने “न की सिफारिश 
की थी, परन्तु सम्मेलन में “र' ही कायम हुआ । 'छ व्यंजन भी कायम 
रखा गया । 

७. अक्षरों की शिरोरेखा कायम रखी गई | यह सुझाव दिया गया 
कि गुजराती में शिरोरेखा नहीं है अतः उसके लेखन में गतिश्लीलता 


( ४०० ) 


बढ़ती है, इसलिये देवनागरीलिपि की शिरोरेखा हठा दी जाय, परल्तु 
उससे लिपि-सौन्दय्यं नष्ट होता है । इस विरोध के कारण अन्तत: शिरो- 
रेखा कायम रखी गई । 
अभी भी संशोधन आवश्यक हैं 

देवनागरी में किये गये ये सुझाव स्वागत करने योग्य हैं, किन्तु 
यदि सब भाषाओं ने देवनागरी आत्मसात्‌ की तो उसमें कई संशोधन 
करते होंगे । 'उद्या' व “उद्यान दोनों में द्या' के उच्चारण में जो 
ध्वनिगत अन्तर है। वह एक जोड़ाक्षर से स्पष्ट नहीं होता । “त्याने 
ही गोष्ट 'उघड' केली”, “तें दूध घेऊं नको, कारण भांडें 'उधंड' होतें--- 
इन दोनों वाक्यों में प्रयुक्त 'उघड” शब्दों के उच्चारण में अन्तर स्पष्ट 
होना जरूरी है । 
हैदराबाद में पुनः बेठक 

दक्षिण की द्राविड़भाषाओं, पंजाबी, अन्य श्रादेशिक भाषाओं में 
प्रचलित ध्वनि स्पष्ट होने की दृष्टि से देवनागरी में और भी परिवततेन 
करना पड़ेंगे । इस दृष्टि से संसद के उपसभाषति श्री अनन्तशयनम्‌ 
आयंगर ने प्रस्ताव रखा कि भाषा पंडितों की एक बैठक दक्षिण में, 
कराने के लिये परिषद का आगामी अधिवेशन हैदराबाद में हो, और 


वह स्वीकृत भी हो गषा । 
लखनऊ की परिषद में मंत्री और सरकारी उच्चाधिकारियों की 


अधिक संख्या होने के कारण लिपि के सम्बन्ध में संशोधनात्मक दृष्टि- 
कोण से विचार किये हुये महाराष्ट्र और कर्नाठक ही नहीं, दक्षिणी 
भाषाओं के प्रतिनिधि अपवाद स्वरूप ही थे । हैदराबाद में होने वाली 
बैठक के अवसर पर ऐसे संशोधकों के विचारों का भी उपयोग किया 
जायगा, ऐसी आशा है। श्री आयंगर ने प्रस्ताव रखा कि दक्षिणी 
भाषाओं ने देवनागरी लिपि को स्वीकार करना चाहिये, किन्तु उससे 


भी पहले देवनागरी के निकट विद्यमान गुजराती व बंगाली भाषाओं को 
तो कम से कम देवनागरी लिपि अपनाना ही चाहिये, ऐसी आशा है । 





७; देवनागरी लिपि सुधार 


हों? भगी रथ मिश्र एम॒० ए०, पी-एच० ढी० 


[ डॉ० भगीरय सिश्र एम० ए०, पी-एच० डी०, अध्यक्ष, हिन्दी 
विभाग, पुता विश्वविद्यालय, पूना एक सुप्रसिद्ध कवि और समालोचक 
हैं। विशेष माषा, काव्यज्ञास्त्र और समीक्षा के क्षेत्र में उनके विचार 
हिन्दी साहित्य की स्थायी सम्पत्ति है । देवनागरी लिपि सुधार संबंधी 
यह लेख इसी ग्रंथ के लिए लिखा गया है, जो एक स्वतन्त्र चिन्तन और 
एक दृष्टिकोण लिए हुए है । | 


वर्ग रूपों में परिवर्तन 

शब्द और ध्वनि के चित्र, अथे की पूर्ण अभिव्यक्ति के लिए आव- 
इयक समझ कर बनाए गये हैं । यही चित्र वर्णमालायें या लिपियाँ हैं । 
उच्चारण और प्रयोग के अनुसार जिस प्रकार ध्वनि और अर्थ में परि- 
क्तेत हुआ करता है, उसी प्रकार लिपि में भी प्रयोग के साथ कुछ न 
कुछ फरिवर्तन होता रहता है। भारतवर्ष की अधिकांक्ष लिपियों का 
मूल ब्राह्मी लिपि में माना जाता है । ब्राह्मी लिपि से देवनागरी लिपि 
का विकास हुआ । देवनागरी वर्णमाला के अनेक अक्ष र जो वैदिक एवं 
संस्कृत साहित्य में प्रयुक्त मिलते हैं, बाद को छूट गये, क्योंकि वे 
उच्चारण और सुविधा की दृष्टि से अनावश्यक हो मये। संस्कृत काव्य 
में ही आगे चल कर--ऋ, लू, ,लू, --अक्षरों का प्रयोग नहीं मिलता + 


( ४०२ ) 


आ्राकृत और अपभ्रृंश की परम्परा पर विकसित हिन्दी के आदि और 
मध्यकालीन साहित्य में--छ, ज्य, श, ष, ण, क्ष और ज्ञ-्यंजनों के 
प्रयोग बहुत कम मिलते हैं। अधिकांशत: हू और ञ के स्थान पर 
अनुस्वार, श और ष के स्थान पर स, ण के स्थान पर न, क्ष के स्थान 
पर च्छ या छ और ज्ञ के स्थान पर ग्य का प्रयोग मिलता है। ऋ के स्थान 
'पर रि है तथा ऋ, लू, छू आदि वर्ण अप्रयुक्त हैं। ख के रूप में रव 
का भ्रम बचाने के लिए अधिकांशत: ख के स्थान पर ष का प्रयोग 
मिलता है । ये परिवर्तत किसी सत्ता के दबाववश नहीं, वरन्‌ किसी 
व्यक्ति ने चालू किये और दूसरे ने उसका अनुगमन किया। यदि हम 
हस्तलिखित ग्रंथों से वर्णमाला के विभिन्‍त अक्षरों के रूपों का अध्ययन 
करें, तो बड़ी विविधता और परिवतेन देखने के मिलते हैं। उदा- 
हरणत:---% के लिए झ; कु के लिए कु; सु के लिए सु; 
घ के लिए ध; भ के लिए भ॒ आदि रूप प्रचलित मिलते हैं। परन्तु 
इन परिवतेनों और संशोधनों के आते रहने पर भी कभी पाठकों और 
लेखकों को कोई कठिनाई का सामना नहीं करना पड़ा और सुविधा 
एवं आवश्यकता के अनुसार उन्हें अपनाया गया । 


टंकन मुद्रण में देवनागरी की कठिनाइयाँ और उनका निराकरण 


देवनागरी लिपि में सुधार और संशोधन की चर्चा टाइप और 
सुद्रण (छापा) की कठिनाई के कारण विशेष रूप से चली । इसमें संदेह 
नहीं कि देवनागरी की वर्णमाला--स्वर, व्यंजन, उच्चारण स्थान 
आदि के आधार ध्वनियों की व्यवस्था के कारण संसार की समस्त 
लिपियों से अधिक वैज्ञानिक है। यह तथ्य प्रायः विद्वानों ने स्वीकार 
किया है पर जो लिपि चिन्ह हैं उनमें कई कठिनाइयों को प्रकट किया 
गया । पहली कठिनाई लिखने की थी । अंग्रेजी की तुलना में यह जल्दी 
नहीं लिखी जा सकती । दूसरी कठिनाई टाइप की थी जिसमें अर्द्धक्षरों 
और मभात्राओों की बड़ी संख्या होने से अक्षरपट. में उनका आना कठिन 
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था।इकी मात्रा पहले लगती है, अतः: इसका विश्वेध ध्यान रखना 
पड़ता था। इसी प्रकार की मुद्रण की कठिनाई थी जिसमें वर्णों की 
बहुत बड़ी संख्या, संगुक्ताक्षर और मात्रायें कठिनाइयाँ उपब्यथित करते 
थे। मात्राओं के टूट जाने का भय रहता है। आदि आदि । 

इन कठिनाइयों से बचने के लिए जब कुछ लोगों ने रोमन लिपि 
को स्वीकार करने का प्रस्ताव रखा, तब देवनागरी लिपि में सुधार 
ओर संशोधन का प्रदन बड़ा गंभीर हो गया। इसके परिणामस्वरूप 
अनेक संशोधन विभिन्‍न व्यक्तियों और संस्थाओं के द्वारा प्रस्तुत किये 
गये । हिन्दी के राष्ट्रमाषा घोषित हो जाते पर देवनागरों लिपि के 
प्रदत्त ने विशेष महत्व घारण किया । कुछ लोग रोमत लिपि के पक्ष में 
थे और अधिकतर देवनागरी लिपि के। अतः कुछ कठिताइयों के दूर 
करने के लिए संशोधन और सुधारों को आमंत्रित किया गया। 
आचार नरेन्द्रदेव लिपि-सुधार-समिति के प्रस्तावित संशोधनों 
का सवरूप 

इन समस्त संशोधनों और सुधारों पर विचार करने के लिए 
आचार्य नरेन्द्र देव की अध्यक्षता में नरेन्द्रदेव लिपि सुध्रार समिति 
बनी । इस समिति के समक्ष आये हुये प्रस्तावों और सुझावों में बड़े- 
बड़े परिवर्तत रखे गये । उनमें से कुछ तो आमूल परिवर्तन करके जैसे 
नयी लिपि को ही जन्म देता चाहते थे । उस समिति ने जिन संशोधनों 
को स्वीकार क्रिया वे निम्नलिखित हैं । 

(१) स्वरों में अ का रूप अब केवल अ रहेया। 

(२) व्यंत्रनों में छ, के, ण, घ, भ, २, ल और ह के केवल 
निम्नांकित ही रूप स्वीकृत हुए :-- 

छ, ज, ण, घ, भ, लत, त, बौर ह । 

(३) मात्राओं, में हस्व 'इ! की मात्रा का रूप 0 होगा | झ्षेष जैसे 
हैं वैसे ही रहेंगे । 


(४) क्ष और त्र के स्थान पर क्य और द्वधू से काम लिया जायेगा। 
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(५) अंकों में & का रूप ६ मानता गया । 

(६) विशेष अक्षर्‌ श्र, ओरेम्‌ तथा छ होंगे । 

(७) विराम चिन्ह जो अंग्रेजी में प्रचलित हैं वे सब ले लिये जायें। 
केवल पूर्ण विराम के लिए खड़ी पाई स्वीकार की जाय । 


(८) संयुक्ताक्षरों का संयुक्त स्वतंत्र रूप यथासंभव निकाल दिया 
जाय । 


(९) मुद्रण और टाइप की सुविधा के लिए आवश्यकतानुसार 
सात्राओों को थोड़ा हटा कर केवल दाहिनी ओर लगाया जाय । 

(१०) शिरोरेखा लगाई जाये । 

(११) जिन वर्णों के उत्तराद्ध में खड़ी पाई युक्त नहीं है उनका 
आधा रूप का और 'फ' को छोड़ कर हल के द्वारा प्रकट किया जाय | 
जिनके उत्तराद्ध खड़ी पाई युक्त हैं, उनका आधा रूप पाई निकाल कर 
बनाया जाय । 

(१२) किसी व्यंजन के नीचे दूसरा वर्ण न लगाया जाय । 

(१३) केवल मशीन की सुविधा के लिए कोई अवांछनीय परि- 
वर्तेत न किये जायें। मशीन स्वयं आवश्यकतानुसार बनाई जा 
सकती है । 

(१४) लिपि में आमूल या बहुत अधिक परिवर्तत करने की कोई 
बावश्यकता नहीं । 
लखनऊ लिपि-सुधार सम्मेलन का आयोजन 

इस सुधार-समिति के सुझावों से समस्या समाप्त नहीं हुई । उसमें 
काफी अधिक परिवर्तन लोगों को स्वीकार न हुए और उन्हें लागू 
करने का प्रन्‍न भी आया। साथ ही यह समिति अखिल भारतीय 
विज्वेषता भी नहीं रखती । अतएव उत्तर प्रदेश की सरकार ने काशी 
नागरी प्रचारिणी सभा के अनुरोध पर एक समस्त भारत के मुख्य- 
मंत्रियों की एक सभा आमंत्रित की उसमें विद्वानों को भी आमंत्रित 
किया गया था। सभा के अध्यक्ष थे उपराष्ट्पति डा० राधाकृष्णन ६ 
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बह सभा लखनऊ में २८-२९ नवम्बर सन्‌ ११९५३ में हुई थी । इस 
सभा में दो दिन के वाद-विवाद, चिन्तन और विचार-विनिमय के बाद 
जो प्रस्ताव स्वीकृत हुए वे इस प्रकार हैं-- 

(१) वर्तमान देवनागरी के अक्षरों के निम्नलिखित रूपों को 
प्रामाणिक माना जाय--- 

अआइई उऊ ऋ ऋ लू एऐओ ओ अंब: 

क छ्ुगघ छू च छजझ जाट ठ डढ्पतभथदव्ध 


नपफबझमयरलब शषमनहक्षत्नक्क 

१२३ ४५६७८६ ९० 

(२) छषिरोरेखा का प्रयोग प्रचलित रहे । 

(३) अ--हस्व इ की मात्रा को छोड़कर शेष मात्राओं के वर्ले- 
मान स्वरूप यथावत्‌ रहे । 

आ--हस्ख इ की मात्रा अक्षर के बायीं ओर न लिखकर दाहिनी 
ओर लिखी जाय । 

इ--हस्व इ की मात्रा भी वैसी ही होनी चाहिए जैसी दीर्घ ई 
की है, अन्तर दोनों में यह रहेगा कि हुस्व की मात्रा ऊपर से नीचे 
जे न पार करते ही समाप्त हो जायगी, जैसे-- 


(४) क--फुलस्टाप और कोलन को छोड़ कर शेष विरामादि 
चिन्ह वही ग्रहण किये जायें जो अंग्रेजी में प्रचलित हैं--- 
का * |? 


अिनीभनननननमन. 


ख--पूर्ण विराम के लिए खडी पाई (। ) का प्रयोग किया जाय 

(५) संयुक्ताक्षर दो प्रकार से बनाये जायें--(१) जहाँ सम्भव 
हो, अक्षर के अन्त वाली खड़ी रेखा को हटाकर या (२) संयुक्त होने 
वाले प्रथम अक्षर के अन्त में हल लगाकर | क, फ और ह को यदि 
किसी अक्षर के आरंभ में संयुक्त करना हो तो इसके लिए बिता हल 
का प्रयोग किये, इस समय प्रचलित ढंग ही काम में लाया जाय । 


( ४०५६ ) 


(६) अनुस्वार और आनुनासिक के दो रूपों ( + “) में से 
एक को त्याग देने का सुझाव स्वीकार नहीं किया गया 


(७) यह भी निरचय हुआ कि अंकों के सम्बन्ध में परिवर्तन का 
जो प्रस्ताव है वह संविधान के अधिनियमों के अधीन होगा । 
नगण्य परिवततन 

इस प्रकार यह स्पष्ट है कि जो परिवर्तन सुधार के रूप में किये 
गये हैं वे विशेष नहीं, नगण्य हैं । प्रधान परिवर्तत इ की मात्रा में है। 
ख का रूप भी नया हो गया है जिससे कि र व के साथ उसका भ्रम 
नहों सके । र के अद्धं रूप तथा इसके पूर्व अर्द्धक्षर आने पर जो 
इसका रूप ( ,) हो जाता है उसके स्थान पर हलन्त एवं पूर्ण रूपों 
का ही प्रयोग माना गया । ध््‌ और श्ष में घुंडी देने से इनमें अब घ 


और म का भ्रम दूर हो गया । इस प्रकार परिवर्तन नगपण्य ही हैं । 


नगण्य परिवतरनों में आपत्तियाँ 

इन परिवतनों में भी कुछ आपत्तियाँ उठाई गईं हैं । वे प्रमुखतया 
दो प्रकार की ही हैं। प्रथभ तो इ की मात्रा के सम्बन्ध में है और 
द्वितीय हल के बहुत अधिक प्रयोग के सम्बन्ध में । इ की ( ) ) मात्रा 
के थोड़ा नीचे बढ़ जाने से () की मात्रा का भ्रम हो सकता है। 
इसका उपाय यह हो सकता है कि इसे केवल (0) इस प्रकार रहने 
दिया जाये । जब ऊपर की रेफ (”) हटा दी गई है, तब इसके साथ 
किसी प्रकार भ्रम की गुंजाइश अब नहीं रह गयी । र का हलन्त प्रयोग 
तो चलना ही चाहिए; क्‍योंकि रेफ ( *) का प्रयोग न तो सुन्दर ही 
है और न सुविधापूर्ण ही । हाँ र के पहले आने वाले बद्धाक्षरों के साथ 
रका रूप पुराना रखा जा सकता है। प्रकार के स्थान पर प्रकार, 
जिसमें २(_) इस रूप में मिलता है, स्वीकार किया जा सकता 
है। इसे स्वीकार करने पर एक बहुत बड़ी आपत्ति दूर हो जायेगी। 
मेरा अपना विचार 

मेरा अपना विचार है कि प्रयोग के उपरान्त इनमें और सुविधा- 
जनक रूपों का विकास हो सकता है | अतः: हमें इन सुधारों का स्वागत 
करना चाहिए साथ ही और भी जो सुविधापूर्ण संशोधन हैं, उनके लिए 
भी तयार रहना चाहिए। 


८ बंबई राज्य में लिपि-सुधार का प्रयोग 
( देवनागरी में संशोधन ) 


[ बबई राज्य सरकार ने सन्‌ १-२-१५५ को अपने राज्य विभाग 
के डॉयरेक्टर ऑफ पब्लिप्तिटी के द्वारा देवनागरों लिपि के बारे में 
निम्नलिखित निर्णय लिया था। अब बंबई सरकार अत्तित्व में नहीं 
है। एजरात और महाराष्ट ये दो अलग-अलग राज्य बन गये हैं। पर 
ऐतिहासिक दृष्टि से इस लिपि-विधयक दृष्टिक्रोण में क्या-क्या होता 
गया, उसका महत्व है। यों अपना निर्णय पुनः बापस लेकर सराठी और 
हिन्दी के लिये वही सर्वमान्य अ को बांराक्षरों वर्धा राष्टरमाषा-प्रचार 
समिति तथा मराठी साहित्य परिषद पुणे द्वारा मान्य ही रूप आज 
सहाराष्ट्‌ राज्य में प्रचकछित है। | 
बंबई सरकार का निशय 

बंबई सरकार ने नवंबर सन्‌ १९५३ में लखनऊ में देवनागरी लिपि 
सुधार परिषद ने जो संशोधन किये थे, उन्हें मान्यता दे दी है । राज्य 
में हिन्दी का व्यवहार करने के लिये बंबई सरकार इस दिशा में सुधरो 
हुई नागरी लिपि को व्यवहृत कर इस परिषद के निर्णयों को कार्यास्वित 
करने के लिये कदम उठाना चाहती है। उसके निर्णयानुसार बंबई 
सरकार ने हिन्दी पुस्तक प्रकाशकों को तथा हिन्दी पाठ्यक्रम समिति 
को अपनी पुस्तकों में इसो संशोधित देवनागरी लिपि का व्यवहार करते 
का आदेश दिया है । 


संशोधित लिपि के व्यवहार का आदेश 


निम्नलिखित देवनागरी वर्षों के स्वरूपों को प्रतिभित (95७॥- 
00670) स्वरूप माना जाय । 


( ४०८ ) 


भें, आा, ई ई, उऊ, के, ऋ, ल्‌ ए, ऐ, ओ, ओ अं, अः क, ख, ग, 
चं, झ्ुः च्‌ छ्ध, ज घझ व्य, ठ ठ, ड ढ़, ण्‌, त थ्‌, द, धः ते, पं, फ, ब, "| 
| 


मे, य, र₹, ले, व, श, ष, स, हूं, क्ष, शे, छ १२३ 8५६२७८ ९०१ 

अंकों में ,सुझाये गये संशोधन संविध।न की व्यवस्थानुरूप होते 
रहेंगे । 

हिन्दी में शिरोरेखा जारी रखी जायगी । 

निम्नलिखित कुछ अन्य सुधार लिपि-सुधार-परिषद ने सुझाये थे, 
पिसे बंबई राज्य सरकार ने मान्यता दे दी है । 


(१) भाषाओं के प्रचलित स्वरूप कायम रहेंगे, केवल हृस्व “इ' की 
आणषा में परिवर्तन सुझाया गया है । 


(२) हस्व “इ” की मात्रा दाहिनी ओर लगाई जाय जो पहले बाँईं 
ओर लगाई जाती थी । उसका स्वरूप दीध “ई” की तरह रहे केवल 
उसकी मात्रा ऊपर से नीचे आती हुई शिरोरेखा पार करते हो समाप्त 
हो जायगी जैसे:-- ? ( की ) 

(३) अंग्रेजी में प्रचलित सभी विरामादि चिन्हों का प्रयोग किया 
जाय । केवल फुलस्टाप ( पूर्ण विराम ) तथा कोलन को इस रूप में 
रखा जाय । केवल एक खड़ी पाई का प्रयोग पूर्ण विराम के लिये किया 
जाय । अन्य विरामादि चिन्हु--- ; ! ? ये ही रहेंगे । 


(४) मुद्रीपटल में जहाँ तक संभव हो टाईपरायटर में (78 6ए 
30970) की बोर्ड में निम्नलिखित चिन्हों को सम्मिलित कर लिया 
जाय। /' %“,, ( ) +#+ & 5 ८5८ + 

(५) संयुक्ताक्षर दो प्रकार से बनाये जायें। (११ जहाँ सम्भव है 
वहाँ अक्षर के अन्त वाली खड़ी रेखा को हटाकर या (२) संयुक्त होने वाले 
अथम अक्षर के अन्त में हलन्त (--) लगाकर (३) क, फ और ह को 
यदि किसी अक्षर के आरंभ में संयुक्त करना हो तो इसके लिये .बिता 
हलन्त का प्रयोग किये, इस समय की प्रचलित पद्धति ही काम में 

लाई जाय । 


(६) बंबई सरकार ते परिषद की ओर से सुझाये गये अनुस्वार 
और अनुनासिक इन दो में से एक को ( + -- ) को छोड़ना 
स्वीकार नहीं किया है। 


८ * बम्बई राज्य और लखनऊ लिपि-सुधार 


[ बम्बई राज्य के शिक्षा विभाग द्वारा देवनागरी के लखनऊ लिपि 
सुधार का जो शंक्षणिक प्रयोग सन्‌ १९५८-५९ में किया मया था, 
उसके सम्बन्ध में माध्यमिक शिक्षक संघ, पुना के तत्वावधान में ओऔी 
सगवानदास तिवारी द्वारा जो भावण दिया गया था, वह राष्ट्रमाथा 
प्रचार समिति वर्षा की मासिक पत्रिका राष्ट्र-मारती, वर्ष १०, अंक 
६, जून १९६० के पृष्ठ क्रमांक ३३६ से ३३९ पर प्रकाशित हुआ था । 
लेखक ने देवनागरी लिपि में, तमाम प्रादेशिक भाषाओं को ध्यान में 
रखकर, सुधार करने का जो सुझाव दिया हैं, वह विंचारणोय तथा 
'स्वायत योग्य है। | 


नागरी स्ंगुण आगरी 


देवनागरी लिपि विद्व की समृद्धतम आदझभ लिपि है, इसीलिए 
भारतीय साँस्कृतिक समस्वयकारिणी वृत्ति के आघार पर केन्द्रीय श्षासन 
"के हिन्दी-आयोग ने राष्ट्र-भाषा हिन्दी की विज्ञतता और व्यापकता का 
उल्लेख करते हुए भाषाओं के पारस्परिक सान्निष्य और एकीकरण की 
“कामना से आर्य एवम्‌ अनायें परिवार की रुभी भारतीय भाषाओं में 
प्रयुक्त विभिन्‍न लिपियों के स्थान पर देवनागरी लिपि के हीं प्रयोग का 
सुझाव दिया था। भले ही “अपनी भाषा-अपनी लिपि' के मोह के 
“कारण उक्त सुझाव देक्ष-थ्यापी वृहृद्‌ पैमाने पर कइृतकार्य न हुआ हो, 


( ४१० ) 


किन्तु इससे देवनागरी लिपि की सुगमता, श्रेष्ठता, वैज्ञानिकता, व्या- 
वहारिकता, रूप-सौष्ठव तथा स्वरयंत्रों से निःसुत विभिन्‍न ध्वनियों को 
तथातथ्य लिपिबरद्ध करने की अपूर्व क्षमता असंदिग्ध सिद्ध हो जाती 
है । यही कारण है कि वेदिक-कालीन संस्कृत से लेकर अर्वाचीन हिन्दी 
ओर मराठी जैसी सुसम्पन्त भाषाओं में अनेक शताव्दियों से देवनागरी 
लिपि का सतत अवाध प्रयोग हो रहा है । 

देवनागरी लिपि सुधार सम्मेलन, लखनऊ 

वैज्ञानिक और व्यावहारिक सुविधा के आधार पर लिपियों में 
संशोधन, परिवर्तेत और परिवधेत होते हैं, अत: दिनांक २८ व २९ 
नवम्बर १९५३ को लखनऊ राजभवन में देवनागरी लिपि सुधार 
सम्मेलन के दूसरे खुले अधिवेशन में जो प्रस्ताव स्वीकृत हुए हैं, उन्हें 
मान्यता प्रदात कर बम्बई राज्य के शिक्षा-विभाग ने इस वर्ष सन्‌ 
१९४८-५९ में केवल हिन्दी भाषा की कुछ पाठय पुस्तकों में संशोधित 
देवनागरी लिपि का प्रयोग किया है। 

४७ से ६ सप्ताह तक के लिए अहिन्दी माध्यम वाली “संस्थाओं 
के लिए अभ्यासक्रम” नामक पुस्तिका में पृष्ठ क्रमांक ९ पर परिशिष्ट 
के अन्तर्गत देवनागरी लिपि सुधार, लखनऊ २८ व २६ नवम्बर सन्‌ 
१९५३ द्वारा स्वीकृत प्रस्ताव' में निम्नलिखित परिवर्तेन हुये हैं-- 
स्वर | 

अर, आरा, ओ, ओऔ, अं, अः के स्थान पर क्रमशः अ, आ, ओो, औ, 
अं, अः प्रमाणित रूप माने गये हैं। लेखन, मुद्रण और टंकन में उपरोक्त: 
स्वरों के दोनों रूप प्रचलित हैं, और धारावाहिक लेखन की सुगमता 
के कारण पू्ववर्ती रूपों के स्थान पर परवर्ती रूप प्रधानता पाते! 
जा रहे हैं। 
मात्राएँ 

मात्राओं की दृष्टि से “ई की मात्रा के रूप और 'र' के साथ 'उ 
“ऊं' की मात्रा के प्रयोग में परिवर्तन हुए हैं । 


५ ४११ ) 


छु? को मात्रा 

सम्मेनन के सुझाव ३ (ब) के अनुसार 'इ' की मात्रा अक्षर के 
बाई ओर न लिखकर दाहिनी ओर लिखी जाय, तथा ३ (मे!) के बनु« 
सार इ' की मात्रा भी वैसी ही होनी ब्राहिए जैसी दीर्घ 'ई' को है । 
अन्तर दोनों में यह रहेगा कि हस्व 'इ' की मात्रा ऊपर से नीचे आती 
हुई ल्षिरोरेखा पार करते ही समाप्त हो जायेगी जेंसे--” (को) 

“ह” और 'ई दोनों स्वरों के हस्व और दीर्घ उच्चारण के अनु- 
रूप इ की प्रस्तावित मात्रा लघुता के प्रतीक रूप में समी चीन है; 
किस शिरोरेखा पार करते सम्रय “इ की मात्रा कहाँ समाप्त हो, 
इसका कोई निश्चित माप-दण्ड ही नहीं है । संशोधित लिपि में प्रका- 
क्षित पुस्तकों में 'इ' की मात्रा कहीं वर्ण को ऊँचाई की तिहाई और 
कहीं आधी है | घारावाहिक लेखन में अधिकाँश छात्र प्रायः 'इ' को 
प्रस्तावित मात्रा को इस प्रकार लिख देते हैं कि 'इ' और “ई की मात्रा 
का अन्तर खोज निकालना कठिन हो जाता है । सामान्यतः सभी छात्रों 
को 'इ? की नई मात्रा सतक होकर लिखनी पढ़ती है । 
लिपियों में वेज्ञानिक दृष्टि और व्यावहारिकता 

यह सत्य है कि देवनागरी लिपि में 'इ' की मात्रा व्यंजन के बायीं 
ओर लिखी जाती है, अतः पढ़ते समय वैज्ञानिक दृष्टि से 'इ” स्वर का 
उच्चारण पहले और व्यञ्जन का उच्चारण उसके बाद में होना चाहिए 
किन्तु ध्वनि लिपि को छोड़कर विद्व की कोई भी लिपि पूर्ण वेज्ञानिक 
नहीं है। उदाहरणार्थ विश्व-विस्यात आम्ल-आषा के “यू स्वर का 
उच्चारण लीजिये । एकसा लिखित प्रयोग होने पर भी बी यू टी--बट 
पी यू टी--पुट उच्चारण होते हैं। मराठी में हो 'दिसत तसं नसत' के 
तीनों लिखित शब्दों के अन्त में प्रयुक्त अनुस्वार उच्चारित नहीं होते + 
ऐसे लिपि और उच्चारण भेद की अपराधिनी बेचारी “इ' की मात्रा 
कभी नहीं हुई । 

वस्तुतः कोई भी शास्त्र जब व्यावहारिक क्षेत्र में प्रयुक्त होता है; 


( ४१२ ) 


तब उसमें वैज्ञानिकता उतनी अपेक्षित नहीं रहती, जितनी व्यावहारि- 
कता । सामाजिक मान्यतायें भी कभी-कभी श्ञास्त्रीय सिद्धान्त सम्पन्त 
वैज्ञानिकता को ताक में रखकर लिपि और उच्चारण में भेद कर देती 
हैं। आज हिन्दी में ही अनेक प्रचलित शब्द, जैसे दाल-भात्‌ व्यंजनांत 
हो चुके हैं, किन्तु प्रामाणिक क्रियात्मक सुझाव के अभाव में हम इन 
व्यञ्जनांत उच्चारित शब्दों को स्वरान्त ही लिखते जा रहे हैं । इ' 
की मात्रा के सुधारकों को व्यज्जनांत शब्दों के लिखित रूपों की ओर 
भी ध्यान देना चाहिए था । 
देवनागरी लिपि में मात्राओं की प्रकृति 

ऐसा प्रतीत होता है कि वैज्ञानिक संशोधन के जोश में देवनागरी 
लिपि-सुधारक देवनागरी लिपि की मात्राओं की प्रकृति को भूल गये । 
देवनागरी लिपि में मात्रायें वर्ण के चारों ओर लगती हैं। 'इ की 
मात्रा बाँयी ओर, भा, 'अः की मात्रायें दाहिनी ओर ए, ऐ, 
की मात्रायें ऊपर की ओर 'उ, 'ऊ, ऋ, “ऋ' की मात्रायें नीचे की 
ओर, तथा ओ,' 'औ, और “ई की मात्रायें ऊपर और दाहिनी ओर 
लगाई जाती हैं, जिनसे उनके लेखन और वाचन में कोई असुविधा 
नहो। 
मात्रायें स्वर नहीं स्वर-संकेत हैं 

मात्रायें स्वर नहीं स्वर-संकेत हैं, जिनका सम्बन्धित वर्णों के साथ 
परम्परागत सुनिश्चित उच्चारण होता है। इसनीलिये आजतक कि! 
कभी भी “इक' नहीं पढ़ा गया । वस्तु, प्रयोग, प्रचार, मान्यता और 
सुगमता की दृष्टि में “इ! की मात्रा का पूर्व रूप, वर्तमान, लेगड़े रूप 
की अपेक्षा अधिक श्रेयस्कर है, इसमें सन्देह नहीं । 
एकांगी सुधार 

जिस प्रकार उच्चारण की लघुता और दीर्घता के आधार पर इ,' 
८<ई” की भात्राओं को आंशिक समान रूप दिये गये हैं, उसी प्रकार 'ठ,' 
'ऊ' की मात्राओं में भी सुधार होना चाहिए था । नये .सुधारवादी 


( ४१३ ) 


सिद्धान्त के अनुसार 'उ' की मात्रा को मात्रा को लघु ( ) ओर रू 
की मात्रा को दी्घ (_) रूप देना चाहिए था, जो नहीं दिमे गये । 
साथ ही यदि उच्चारण क्रे अनुसार वर्ण के बाद माद्मओं का लिपि में 
प्रयोग होना चाहिए तो सुधारकों को वर्णों के ऊपर नीचे लगने बाली 
सभी मात्राओं को नये रूप देना चाहिये था। यदि वर्ण के ऊपर नीचे 


और दाहिनी ओर मात्रार्ये लग सकती हैं, तो बाई बोर लगने वाली 
“इ” की मात्रा पर ही इतती कोष दु 


व्यव्जन 
लिपि सुधार सम्मेलन ने व्य्जनों के क्षेत्र में जो संशोधन किये 


हैं । वे लेखन, मुद्रण और टंकन की दृष्टि से कुछ अंशों में स्वागत करने 
योग्य हैं। संशोधन के अनुसार सर, के, घ, भ, को क्रमश: ख,झ,ध,भ 
नये रूप दिये गये हैं; जिनसे लेखन तथा मुद्रण में स्पष्टता आ गई है; 
और र व और सर, घ गौर ध तथा म और भ सम्बन्धी अआान्ति का 
निराकरण हो गया है । 

फिर भी संशोधित व्यंजनों के पूर्व रूपों में सूक्ष्म किन्तु स्पष्ट भेद 
अवश्य था। हाँ/”'इत व्यंजनों के मुद्रण में कम्पोंजीटर के अज्ञान और 
प्रफरीडर की लापरवाही ने अवश्य भयंकर भूलें की हैं । कम्पोजीटर 
ओर प्रफरीडर के दोषों को लिपि सम्बन्धी दोष मानकर यदि यह 
संशोधन हुआ है, तो कोई बात नहीं है । 

तर व्यंजन को हटाकर मराठी में प्रयुक्त व देवनागरी वर्णमाला 
में समन्वित कर लिया गया है। इस समन्वयकारिणो वृत्ति के लिए 
लिपि सुधारक बधाई के पात्र हैं । 
सयुक्ताक्षर 

परिशिष्ट में ४ वें प्रस्ताव के अनुसार--(१) संयुक्त होने वाले 
प्रथम अक्षर के अन्त में हलन्त (_) लगाकर संयुक्त अक्षर बनाये 
जाँय । क, फ और ह को यदि किसी अक्षर के आरम्भ में संयुक्त करना 


हो तो इसके लिये बिना हलन्त का प्रयोग किये, इस समय प्रचलित ढंग 
ही काम में लाया जाय ।॥| 


( डंडे ) 


सान्‍्य अपवाद की जगह नया अपवाद पेदा करना सुधार नहीं है 

परिशिष्ट के अन्त में सूचना १ के अनुसार तर और 'र' से बना 
हुआ जाड़ाक्षर झ्र ऐसा लिखना चाहिए न कि “श्र । वेसे ही 'त' और 
'र' का जोड़ाक्षर त्‌' ऐसा लिखना चाहिये न कि 'त्र'। 

सम्मेलन के संयुक्ताक्षर निर्माण सम्बन्धी पूर्व प्रस्ताव के अनुसार 
'श और 'र' से बना हुआ जोड़ाक्षर “दर” ऐसा लिखना चाहिये न कि 
हर । वैसे ही 'त॑ और 'र का जोड़ाक्षर (र' ऐसा लिखना चाहिये 
नकि त। 

यदि ्र' और 'तू' सम्मेलन द्वारा निर्धारित नियमों के अपवाद हैं 
तो श्र" और 'त्र' जो संस्कृत और मराठी में युग-युगों से प्रचलित 
संयुक्ताक्षर हैं, अपवाद स्वरूप स्वीकार करने में लिपि सुधारकों को 
आपत्ति नहीं होनी चाहिये थी । समझ में नहीं आता कि “मान्य 
अपवाद' की जगह “तया अपवाद' पैदा करना कौन सा सुधार है ? 

सुझाव के अनुसार संयुक्ताक्षर लिखने में बार-बार हलन्त के प्रयोग 
से शब्दों के अवावश्यक विस्तार द्वारा लेखन, मुद्रण, टंकन में लिपि की 
संक्षिप्तता (यथा--कार्यक्रम--कारयवरम ) और सौन्दर्य ( यथा--लिपि- 
लीपी ) पर भारी आघात हुआ है, जो उपयुक्त प्रतीत नहीं होता । 
'संकुचित अथ में गलत प्रयोग 

देवनागरी लिपि सुधार सम्मेलन, लखनऊ के सुझावों को मान्यता 
प्रदान कर बम्बई राज्य के शिक्षा विभाग ने सन्‌ १९५८-५९ में केवल 
हिन्दी भाषा को कुछ पाठ्य पुस्तकों में ही संशोधित देवनागरी लिपि 
का प्रयोग किया है; मराठी और संस्कृत की पाढठ्य-पुस्तकों में नहीं । 
कदाचित बम्बई राज्य का शिक्षा-विभाग मराठी और संस्कृत की लिपि 
'को देवनागरी लिपि नहीं मानता, अन्यथा संशोधित लिपि का प्रयोग 
मराठी, संस्कृत, तथा उनके माध्यम से पढ़ाये जानेवाले समस्त विषयों 
'की पाठ्य पुस्तकों में भी होता चाहिये था । 

समझ में नहीं आता कि हिन्दी के हिमायतियों को क्या हो गया 


( डअ१५ ) 


है ? एक ओर तो वे हिन्दी को राष्ट्र-भापा के पद पर प्रतिष्िित कर 
उसे राष्ट्रीय सांस्कृतिक एकता का महत्वपूर्ण आधार घोषित करते हैं; 
और दूसरी ओर संस्कृत और मराठों की ओर से आँखें मंद देवनागरी 
लिपि सुधार” के नाम पर 'हिन्दी लिपि सुधार कर उसे मराठी और 
सस्कृत से दूरारूदू अनाने की कोशिश कर रहे हैं। यढ़ समीचोन नहीं 
है। देवनागरी लिपि पर किये गये ऐसे संकुचित एकांगी प्रयोग! से 


हिन्दी, मराठी, संस्कृति को परम्परागत प्राचीन सांस्कृतिक एकला के 
लिये भारा खतरा 2 | 


सदोष शैत्ञशिक प्रयोग 

बम्बई राज्य की माध्यमिक झालाओं में छात्र प्रतिदित हिन्दी और 
मराठी पढ़ते हैं। हाईस्कल को उच्च कक्षाओं में संस्कृत भी पढ़'ई जाती 
है । आज सभी छात्रों को प्रायः मराठी, मराठी-माध्यम से पढ़ाये जाने 
वाले सभी विषयों तथा संस्कृत में प्राचीन लिपि और केवल हिन्दों के 
लिये नवीन संशोधित लिपि का प्रमोग करता पढ़ता है। विभिन्‍न 
माषाओं में प्रयुक्त एक ही लिपि के दो रूप भाषा विज्ञान, मनोविज्ञान, 
क्षिक्षा झास्त्र और व्यवहार की दृष्टि से स्वथा दोषपूर्ण हैं। इसमें दो 
मत नहीं हो सकते । 

बम्बई राज्य की शासकीय सूचना के अनुसार ५ वीं से ७ वीं कक्षा 
तक के विद्याथियों के लिए लिखित कार्य और परीक्षा में केवल मात्र 
नवीन लिपि का प्रयोग अनिवाय॑ कर दिया गया है। ८ वीं और ९ वीं 
कक्षाओं के लिय आंशिक तथा १० वीं और ११ वीं कक्षाओं के लिये 


स्वेच्छापूवंक देवनागरी लिपि के पूर्ववर्ती और परवर्ती रूपों को प्रयुक्त 
करने का अधिकार दिया गया है । यह प्रयोग-पद्धति भी दोषपूर्ण है । 


वैक्षणिक क्षेत्र में लिपि संशोधन का प्रयोग पहली कक्षा से प्रारम्भ 
होना चाहिए, न कि पाँचवीं से । फिर जब उत्तर प्रदेश में ही लखनऊ 
लिपि सुधार का प्रयोग असफल सिद्ध हो चुका था, तो बम्बई राज्य में 
उसका पुनः प्रयोग नहीं होना चाहिये था, क्‍योंकि ऐसे प्रयोगों का सारे 
राज्य के छात्रों पर दुष्परिणाम होता है । 
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मेरा विनम्र निवेदन है कि केन्द्रीय अथवा प्रान्तीय सरकारों को 
शैक्षणिक क्षेत्र में लिपि-सुधार सम्बन्धी ऐसे व्यापक प्रयोग खूब सोचे- 
समझे बिना कभी नहीं करना चाहिए उपरोक्त तथ्यों पर गम्भीरता 
पूर्वक निष्पक्ष विचार करने से यह सिद्ध हो जाता है कि देवनागरी 
लिपि-सुधार सम्मेलन, लखनऊ के प्रस्तावों को प्रयुक्त करते समय बम्बई 
राज्य के शिक्षा विभाग ने शी त्रता की है, जिसका दुष्परिणाम सम्पूर्ण राज्य 
के लाखों छात्रों को कम-से-कम तीन वर्ण तक तो भूगतना ही पड़ेगा । 


देवनागरी लिपि सुधारकों के लिये विचारणीय प्रश्न 
१--कैवल हिन्दी की ही लिपि देवनागरी लिपि नहीं हैं। मराठी 
और संस्कृत की लिपि भी देवनागरी लिपि है; अतः देवनागरी लिपि 
सुधारकों को सबसे पहले यह सोचना चाहिओं कि क्‍या उनके द्वारा 
प्रस्तावित लिपि-सुधार हिन्दी, मराठी और संस्कृत तीनों भाषाओं में 
देशव्यापी पैमाने पर प्रयुक्त होगा या नहीं ? 


२--क्‍्या संशोधित देवनागरी लिपि को सभी प्रान्तीय सरकारें 
मान्यता प्रदान कर शिक्षण संस्थाओं में अनिवार्य करेंगी ? और उसका 
प्रयोग सभी राज्यों में प्राथमिक शालाओं की पहली कक्षा से लेकर विश्व- 
विद्यालयों की उच्चतम परीक्षाओं तक के लिए मान्य होगा ? 


३--कक्‍्या लेखन, मुद्रण, और टंकन में संशोधित देवनागरी लिपि 
सुविधा-पूर्वक व्यवहृत हो सकेगी और उसके प्रयोग से लिपि की संक्षि- 
प्तता और रूप सौष्ठव सुरक्षित रह सकेंगे ? 

४---क्या संशोधित देवनागरी लिपि को हिन्दी, मराठी, संस्कृतादि 
भाषा भाषी जन मान्यता प्रदान करेंगे ? और क्या उन भाषाओं का सम्पूर्ण- 
साहित्य, ग्रन्थ, पत्र-पत्रिकाएँ आदि एकदम से संशोधित लिपि में प्रकाशित 
हो सकेंगे ? क्या जनता उसे अपनायेगी और प्रकाशक उसे मानेंगे ? 

भ--जिस प्रकार संशोधित लिपि में प्रकाश्षित ग्रंथों के अध्ययन के 
लिये छात्रों को आज संशोधित लिपि सीखनी पड़ रही है; उसी प्रकार 
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पर्वेबर्ती लिबि में प्रकाश्चित ग्रन्थों के अध्ययन के लिये क्या छात्रों को 
सविष्य में प्राचीन लिपि नहीं सीखनी पड़ेगी ? अथवा झासन और 
प्रकाक्षक प्राचीन ग्रन्‍्धों के नगे संस्करण नवीन श्रिपि में प्रकाशित करेंगे ? 


६--यदि संज्लोधित देवनागरी लिपि जन साधारण के व्यावहारिक 
दैनिक जीवन में लोकप्रिय न हो तो क्या शासन संशोधित लिपि प्रयोग 
के लिये जनता को बाध्य करेगा ? और क्या लिपि सम्बन्धी मामलों में 
ऐसा झासकीय हस्तक्षेप ( दबाव ) उचित है ? 

७--क्या संझोधन-सम्बन्धी खुझावों से देवनागरी लिपि की वैज्ञा- 
निकता, व्यावह्ारिकता, शिक्षाशास्त्र, माधाविज्ञान, लिपिशास्त्र, ध्वनि- 
शास्त्र, सुगमता, सुबोधता तथा स्पष्टता सम्बन्धी सभी समस्थाओं का 
निराकरण हो सकेगा ? 


लिपि सुधारकों को देवतागरी लिपि में कोई भी सुधार करने के 
पूर्व-उपयुक्त सभी पहलुओं पर गम्भीरता एवम दूरदशितापूर्वक विचार 
करना आवद्यक ही नहीं, अपितु अनिवाय है । 
मैं देवगागरी लिपि सुधारक विद्वज्जनों, भारत की सभी प्रान्तीय 
सरकारों और हिन्दी, मराठी, संस्कृत भाषा-भाषियों से अपील करता हैं 
कि वे बम्बई राज्य के शिक्षा विभाग की भाँति “देवनागरी लिपि सुधार” 
को “हिन्दी लिपि सुधार” न समझें । देवनायरी लिपि सुधार किसी 
एक भाषा में नहीं किसी एक प्रान्त में नहीं, बल्कि हिन्दी, मराठी, 
संस्कृत--तीनों भाषाओं में तथा उनके माध्यम से पढ़ाये जाने वाले सम्पूर्ण 
विषयों की पाठ्य पुस्तकों में, उनके सम्पूर्ण साहित्य के लेखन, मुद्रण, 
टंकन में सम्पूर्ण देश में एक साथ क्रियान्वित होना चाहिए । 
बम्बई राज्य में देवनागरी लिपि का प्रयोग करने वाले समस्त 
हिन्दी, मराठी और संस्कृत भाषाविदों से मेरा अनुरोध है कि बम्बई 
प्रऊ-लिपि-सुधार का एकांगी श्रक्षणिक प्रयोग हिन्दी, मराठी 
फास्कतिक एकल के लिए घातक है । अतः बाज हमारा 
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यह कत्तेंव्य है कि हम बम्बई राज्य में देवनागरी लिपि के दुरंगे प्रयोग 
से दुविधा में पड़ी हुई देश की वर्तमान पीढ़ी को गुमराह और भ्रमित 
होने से बचाएँ । साथ ही भारतवर्ष के सभी प्रान्तों की जनता से निकेदन 
करें कि शैक्षणिक क्षेत्र में देवनागरी लिपि सुधार सम्बन्धी ऐसे संकीर्ण॑ 
एकांगी प्रयोगों द्वारा देश की नई पौध को जोशीले सुधारकों के बुद्धिवाद 
का शिकार न होने दें । वि 

[ दिनांक १० अगस्त १९५९ को हिन्दी अध्ययन सभा, काका- 
कुआ सॉन्शन, लक्ष्मीरोड, पुना--२ में लिखित और माध्यमिक शिक्षक 
संघ पूना के तत्वावधान सें दिया गया भाषण | | 


१० राजभाषा हिन्दो और राष्टूलिपि 
देवनागरी 


[ डॉ० एसम० एस० नटराजन एम० ए०, पो-एच ०डी ०, डायरेक्टर, 
दीवानचन्द पोलीटिकल इन्फर्मेश्नन ब्यूरो, नई बिल्ली ने तमिरत साथी 
होते हुए मो पुष्ट तक और गठी हुई भाषा में राजमादा हिन्दो और 
राष्ट्लिपि देवतामरो का जोरदार समर्थन किया है । उनके सुलझे हुए 
विचार निष्पक्ष और व्यावहारिक दृष्टि से बहुत महत्वपृ्ण हैं ] 


राष्टलिपि देवनागरी का सांस्कृतिक पत्च 


सारे भारत में यह घारणा बन चुकी है कि भारत भर में एक 
भाषा और एक लिपि झासन की दृष्टि से आवश्यक है। हिन्दी ही ऐसी 
भाषा है जो भारत की सर्वेथेव योग्य प्रकार से राष्ट्रभाषा कहला सकती 
है, फिर उससे भी महत्वपूर्ण बात यह है कि कतिपय हिन्दुस्तानी के 
समर्थकों में यह मत प्रचलित है कि राष्ट्रलिपि देवनागरी ही हो ।' 
वस्तुतः «सांस्कृतिक दृष्टि से और भारत की स्वाभाविक प्रणाली के 
अनुसार भारत की देवनागरी लिपि सब प्रकार से योग्य और उपयुक्त 
है | गंगा, यमुना, नमंदा, गोदावरी, कृष्णा और कावेरी की ही तरह 
वह हमारी परम्परा में आने वाली हैं. । कुछ थोंड़े से उर्दूदाँ लोगों को 
यदि उर्दू लिपि में लिखने की छुट यदि राज्य की ओर से प्रदान की 
जाय तो उससे भी अधिक सुविधा माँगने का हक तमिल, बंगाली, 
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उड़िया आदि की लिपियों को भी है और उनकी माँग न्यायपू्ण हो 
मानी जायगी। 
भारतीय भाषाओं में प्रकृति मूक साम्य 

इस देश में बीस मुख्य भाषाएँ प्रचलित हैं पर मुख्य लिपियाँ बहुत 
कम हैं, दक्षिण की तमिल, तेलुग, मलयालम, कन्नड़ को छोड़कर बाकी 
अन्य प्रान्तीय भाषाएँ आये कुल की हैं, तथा कुछ थोड़े से हेर फेर के 
साथ यदि देखा जाय तो मालूम होगा कि उनकी मूल प्रकति एक ही 
है । इसलिये इनकी लिपियाँ भी देवनागरी से मिलती-जुलती हैं और 
ओे भाषाएँ देवनागरी को अपना सकती हैं। आर्यतर परिवार को 
लिपियों में भी देवनागरी लिपि से बहुत-कुछ साम्य है। कम से कम 
यह तो माना जा सकता हैं कि द्वाविड़ परिवार की भाषाओं ने सदियों 
त्तक संस्कृत से शब्दों को लेकर अपने आपको पुष्ट किया है तथा संस्कृत 
के कुछ अक्षरों को अधिक रूप में अपनाते हुए देवनागरी के साथ अपने 
ऐक्य को घोषित किया है । 
देवनागरी लिपि-व्यवहार के व्यापक लाभ 

सम्पूर्ण भारतीय भाषाओं के लिए एक लिपि देवनागरी को अपना- 
कर, धीरे-धीरे प्रचार करने से, तथा शिक्षा के माध्यम से लोगों को 
इस मत में दीक्षित किया जा सकता है कि प्रान्तीय भाषाओं को भी 
यदि देवनागरी लिपि में लिखा जाय तो विचारों का, चिन्तन प्रणाली 
का आदान-प्रदान होने में एवम्‌ राष्ट्रैक्य प्रस्थापित करने में बहुत 
सहायता मिल सकती है। 
देवनागरी लिपि में सुधार की आवश्यकता 

सारे भारतवषं में देवनागरी को प्रचलित करने के पहले इस बात 
को मान लेना होगा कि प्रचलित देवनागरी लिपि में से कुछ अक्षरों में 
हेर-फेर तथा उनके अनुसन्धान की ग्रुञ्जाइश रहेगी । तमिल तथा कुछ 
अन्य भाषाओं के कुछ अक्षर जिनके लिए देवनागरी में कोई चिन्ह 
विद्यमान नहीं हैं, उनको नये रूप में निर्माण करना होगा । इसके साथ 
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ही प्रचलित संकीर्ण लिपि को और अधिक सरलतम बनाने की भी 
कोशिश करनी होगी | यदि किसी प्रकार एक लिपि का माध्यम सर्वत्र 
मान लिया गया तो करोड़ों की संख्या में पढ़ने वालों को बड़ी सुविधा 
रहेगी और वह एक बड़े कल्याण का विषय होगा । विज्वेषतः बच्चों के 
लिये तो यह एक महान उपकारक घटना होगी । एक लिपि का महृत्व 
प्रदर्शित करने वालों के विचार एकदम नये या अजनबी नहीं हैं । ४० 
क्यों पूर्व इसकी उप्युक्तता मानती जा चुकी है| इस कार्य के लिसे योग्य 
प्रचार की आवश्यकता है और यदि वह किया जाय तो पुरानी से पुरानी 
लिपि में लिखी जाने वाली तमिल भाषा भाषियों की भाषा को भी 
देवनागरी लिपि में लिखने की प्रेरणा दी जा सकती है। नागरी की तरह 
तमिल भाषा की तमिल लिपि भो प्राचीन है। देवनागरी को अपनाते से 
तमिल भाषा का समृद्ध साहित्य करोड़ों विवासियों के सामने लाया जा 


सकता हैं । 
दकियानूसी प्रयोगकर्ताओं को चेतावनी 

देवनागरी लिपि में थोड़े से परिवर्तत कीबात आते ही उत्तर 
प्रदेक्षीय पुराने दकियानूसी पण्डित उस्रका विरोध करते हैं । यह देश के 
हित की दृष्टि से अच्छा नहीं है । उतको चाहिये कि वे सचाई ओर 
व्यवहार को देखें और अपना विरोध हटा लें | उनको समझना चाहिये 
कि आज भी ९२%, लोग देवनागरी लिपि में नहीं लिखते, पर कत्न की 
हिन्दी या दो पीढ़ी के बाद के लोगों की हिन्दी--राष्ट्रमाषा हिन्दी--- 
याने राष्ट्र की हिन्दी होने वाली है जो सभी प्रकार से परिपक्व और 
समृद्ध होकर सामने आवेगी । वह भारत की अन्य प्रान्तीय माषाओं का 
सब कुछ लेकर बलवती तथा पुष्ट होगी । 


११: देवनागरी लिपि में 'ख” अक्षर 
पर कुछ विचार 


( ले० डॉ० रा० प्र० पारनेरकर पी-एच० डी० ) 


| इस लेख के लेखक विद्वद्‌ रत्न डॉ० रामचन्द्र प्रल्हाद पारनेरकर 
'यी-एच० डो० जह्वेरी इन्दोर के एक सुूर्घेन्य पंडित, दाशंनिक, 
विचारक ओर अध्यात्म क्षेत्र के उद्धूट गरदेव हैं। प्रस्तुत लेख 
मराठी साहित्य सम्मेलन के इन्दोर अधिवेशन में सन्‌ १९३६ में 
विद्वानों के सामने पढ़ा गया था। आपको पूर्णवाद दर्शन पर संस्कृत 
महाविद्यालय वाराणसी से पी-एच० डी० की उपाधि मिलो है। यह 
लेख हिन्दी में “राष्ट्र भारती” को जनवरी १९५९ संख्या १ ब्ष ९ 
राष्ट्र माष़ा-प्रचार-समिति वर्धा में प्रकाशित हो चुका है। ,ख' अक्षर 
के इस नये (क2) रूप के बारे सें प्रदशित विचार चितनीय और 
महत्वपूर्ण हैं । ] | 
देवनागरी लिपि की शुद्धता 


देवनागरी लिपि आर्यों के द्वारा व्यवहृत होने वाली लिपि के 
अर्थ में लोग पहिचानते हैं। उसका नाम देवनागरी पड़ने का कारण 
इसकी लिपि सुलभता और सोन्‍्दयंपूर्ण होना है। देवताओं को जिस 
अकार छोटें-बड़े सम भाव से देखते हैं उसी प्रकार देवनागरी लिपि 


( ४२३ ) 


सब के लिये समभाव से अपनायी जा सकते वाली लिपि होने से उसका 
नाम देवनागरी पड़ा है। इसकी सुघरता और सौंदर्य इसमें है कि 
उच्चारण की दृष्टि से जो उच्चारण हम करते हैं वेंसा ही उसको 
लिखते भी हैं। लिपि विज्ञान की दृष्टि से भी इस लिपि की पूर्ण 
प्रमति हो चुकी है। देवनागरी के स्वर और व्यंजन मिलाकर कुल 
९० अक्षर हैं। वैयाकरणी इन अक्षरों के दो प्रमुख भेद बतलाते हैं । 
(१) श्वास अघोष वर्ण और (२) नाद-अधोष वर्ण । व्याकरण के 
नियमानुसार व्यंजनों की दो ध्वनियाँ हैं। (१) बल्पप्राण और (२। 
महाप्राण । क, ख, ये, घ, प, फ, आदि व्यंजन हैं । इनमें प्रत्येक वर्ण 
की प्रथम ओर तृतीय वर्ण की बल्प प्राण घ्वनियां हैं तथा द्वितीय 
और चतुर्थ वर्ण की महाप्राण ध्वनियाँ हैं। यथा--क, गे, थे, ज, त, 
द, ट, उ, प, ब आदि अल्प प्राण ओर ख, घ, छ, झ, थ, ध, ठ, 5, 
फ, भ आदि महाप्राण व्यंजन हैं। इनमें हमने देखा कि महाप्राण 
ध्वनियाँ मूल वर्ण में हू मिलाकर बनी हैँ। जेसे क+ हुःख; ग्‌+ह 
भ्ध्ष; चर्न-हप- छे; ज्‌ू+हंज्श; प्‌ू+हृ्ूफ; ब+हृखूभ। ग्रे 
सभी रूप 'ह कार युक्त हैं । इनका प्रत्येक का अपना-अपना स्वतंत्र 
आकृति वाला ध्वन्यात्मक रूप है| इनको ऐसे लिखना वंज्ञानिक ही 
माना गया है। अतः बहुधा देवनागरी में इसी प्रकार को लेकर “हू 
अक्षर की आकृति का कोई हिस्सा मिला हुआ रूप ही इन महाप्राण 
घ्वनियों में व्यक्त हुआ है। जैसे “फ' इस अक्षर में प+हुू+भ से 
मिलाकर बना है। इसमें दो परस वर्ण और एक स्वर है। 'प॑ में ह 
का ऊपरी भाग मिलाने पर उसका उच्चारण पूह होगा । किन्तु फ का 
उच्चारण ऐसा न होने से उसके ऊपर का ज्लीषंक भाग निकाल देने पर 
वह 'फ' इस प्रकार आक्ृति वाला अक्षर बन गया। अन्य अक्षरों के 
बारे में भी इसी व्यवस्था से उनका रूप बना है। मुझे इन अक्षरों के 


बारे में कुछ नहीं कहना है पर एक अक्षर 'ख॑ ऐसा है जिसके स्वरूप 
पर मुझे कुछ निवेदव करना है । 


( डेरेंड ) 


खत! वर्ण-मूलक आन्तियाँ-- 
वस्तुतः देखा जाय तो देवनागरी लिपि में एक उच्चारण के लिए 
एक घ्वनिमात्र (वर्ण) की योजना है जो पूर्णरूपेण वैज्ञानिक है । पर 
हम देखते हैं कि 'ख' में दो वर्णों का योग है। “र” तथा “व” ये दो 
स्वतंत्र वर्ण देवनागरी लिपि में हैं जिनकी अलग-अलग ध्वनियाँ एवम्‌ 
उच्चारण हैं। प्रदन है कि “ख” अक्षर के साथ ऐसा क्‍यों हुआ ? 
उत्तर दिया जा सकता है कि जैसे मूल शब्दों का घिसते-घिसते अपश्रष्ट 
रूप बन जाता है उसी तरह “ख” अक्षर का भी हुआ हो । चाहे जो 
कुछ भी हो “ख” वर्ण के सीखने में, तथा पढ़ने-पढ़ाने में कठिनाइयाँ 
अनेक प्रकार से उपस्थित हो जाती हैं । छोटे बच्चे तो “ख” अक्षर 
सीखने में विशेष कठिनाई, तथा पढ़ने में विशेष अड़चत महसूस करते 
हैं। विद्वानों का ध्यान इस ओर बहुत कम गया है। कोई नया 
अपरिचित शब्द सामने आने पर उसे “र” और “व” दो उच्चारणों 
से अलग-अलग पढ़ा जाय अथवा “ख” के रूप में पढ़ा जाय । यह 
समझ में नहीं आता यदि शब्द कोश में देखना हो तो “ख” से आरंभ 
किए गए रब्द-संग्रह में उसे देखें या “र” या “व” से आरम्भ किये गए 
शब्द संग्रह से उसे देखा जाय ? इसमें समय का अपव्यय और रस भंग 
होता है। विषय के साथ तादात्म्य छुट जाता है और विचारों का 
प्रवाह रुक जाता है। इतना परिश्रम बचाया जाय इसलिए केवल 
संदर्भ से अर्थोपलब्धि कर ली जाय तो वह मनोरंजनार्थ पढ़े गए 
राजमार्ग की तरह होगा। इस प्रकार के लोग पाठकों के भीतर 
शब्दार्थ के जिज्ञासू भी नहीं रहते । फिर भी विद्वान जिज्ञासु के लिए 
और वाचन पर अंक हासिल करने हों तो ऐसे छात्र के लिए इसकी संपूर्ण 
छानबीन आवश्यक है। अब मैं कुछ उदाहरण आप के सम्मुख रखूंगा-- 
(१ ) खाना -- खाना, भक्षण करना ) 
7 इन दो शब्दों में साम्य है । 
(२ ) रवाना >जाना रु 


( ४२१ ) 


अर्थ अलग-अलग हैं। जेसे (१। खाना हो गया (२) रवाना हो 
गया। पहले वाक्य का अर्थ खाने की क्रिया समाप्त हो जानते से अभि- 
प्रेत है, तो दूसरे वाक्य का अर्थ चल देते का बाने गति का द्योतक है । 
कुछ अन्य उदाहरभ भी देखिए:-- 

सूख आनन्द, चख्धाया-- खिलाबा था स्वाद बतनाया। 

सूरव -- अच्छा शब्द, चरवाया --मायों को भेड़ों को चरवाया ॥ 

नखरों से -- बदाओं से । 

मरबरों से-- नर श्रेष्ठों से । 

'ख' अक्षर की यह गड़बड़ी मराठी और हिन्दी दोनों में उत्पन्त 
हो जाती है। अतः इसे दूर करने के लिए कोई उपाय वैज्ञानिक इंग 
पर दूंढना होगा | भाई रवाना हो गया ? इस वाक्य को दो अर्थों में 
समझा जा सकता हैं क्योंकि वैसा पढ़ा जा सकता है! जेंसे माई का 
ग़रमन हो गया या भाई का खाना हो गया । वैसे फारसी से हिन्दी में 


आये हुये “व” युक्त शब्द को उसके नीचे नुकता लगाकर लिख दिया 
जाता है जैसे अखबार । पर इससे मूल कठिनाई दूर नहीं हो जाती । 
मराठी में तो इसकी कठिनाई अधिक प्रतीत होती है । 
“ख” का प्रस्तावित नया रूप: “कट, “कट” । 

अतएव “ख अक्षर का वैज्ञानिक रूप किस प्रकार का हो सकता 
है इसे विचार करने पर हमारी प्रचलित सर्वांग सुन्दर वैज्ञानिक देव- 
नामरी में “ख” का रूप कितना जवेज्ञानिक है यह समझ में आ काता 
है। व्याकरण की दृष्टि से “ख” का पृथक्करण करने पर क+ह+ 
अ याने “ख” दिखाई देता है। इस रूप में “ह” का कोई भी अंग नहीं 
है। अतः यह भवैज्ञानिक “ख” इस प्रकार लिखा जा सकता है: -- 
ख-क--ह -+अ में पहले “क” का उच्चारण होता है तथा बाद में 
हु का। अतः प्रथम आधा 'क' लेकर उसमें आधा 'ह जोड़ने पर हमारे 
ख का उच्चारण पूर्ण बनेमा । पूरा ह जोड़ने पर वह दीर्ष उच्चारण 


( ४२६ ) 


होगा जो अग्राह्म है अत: ख को इस प्रकार लिखना “कह-क्ट” वैज्ञा- 
तिक सिद्ध होगा । 


प्रस्तावित रूप का पुष्टीकरण 

सुविधा की दृष्टि से इसे लिखते समय हाथ नहीं उठाना पड़ता । 
इसलिए समय की बचत होती है । अर्थे बोध और पठन सुलभ होने से 
इस प्रस्तावित रूप “कह को ले लिया जाय तो देवनागरी लिपि की 
एक बड़ी समस्या हल हो जायगी । संयुक्ताक्षर ओर मुद्रण की दृष्टि से 
इसमें सुकरता है या नहीं इस पर भी विचार कर लिया जाय-। संयुक्ता- 
क्र तीन तरह से बनाये जाते हैं:--(१) अक्षर के तीचे अक्षर लिखकर, 
(२) एक अक्षर से दूसरा अक्षर सटाकर और ( ३) प्रथम अक्षर का 
कोई अंग छोड़कर शेष के नीचे या दूसरे से सठाकर संयुक्ताक्षर लिखते 
हैं जेसे अक्का, जाञय, निम्न, तप्त, सख्य, तथा वर्ख 'ख) कट से बनने 
चाले संयुक्ताक्षर नये स्वरूपों से इस प्रकार बनेंगे ) 
पुराने ख के संयुक्ताच्षर 

ख्याति, ख्थरिस्त, वर्ख, तख्त । 
नये प्रस्तावित कइ के संयुक्तात्षर:-- 

क्याति, क्स्त, वक तक्त 

इस तरह हमने देखा कि मुद्रण की दृष्टि से भी वे सुलभ हो 
सकेंगे। अतः विद्वानों से तथा लिपि-विशारदों से मेरा साग्रह अनुरोध 
है कि इस सौन्दर्य पूर्ण “कट का स्थीकार कर इसका प्रचार 
किया जाय । रा 


१२; हिन्दी वणमाला में अक्षरों के 
नीचे नुक़ा देने की झक 


[मेजर एन० बी० गद्े का प्रस्तुत लेख अंग्रेजी साप्ताहिक पत्र 'शिल्प 
संसार वर्ष १ अंक २२ झनिवार २४-१२-१९५४ में प्रकाशित ।0 
$90 0 00060 ,600978 47 7074 &)]॥8008 लेख पर 
आधारित है। 

श्री मद्रे जी का यह लेख वंयक्तिकतापूर्ण होते हुए भो बड़ा 
वैज्ञानिक, सामिक और सौलिक है। उन्होंने बिस “मेरे पुत्र” की 
समस्याओं का उल्लेख किया है वह श्री गद्े जो का सुपुत्र नहीं, देश के 
जन-जन को मावी संतात है (--संपादक) | 


भारत सरकार की पारिभाषिक शब्दावल्ी के प्रयोग का भविष्य 


भारत सरकार के वैज्ञानिक-पारिभाथिक-द्षज्दावल्ी-निर्माण मंडल 
का तीसरा सबसे महत्वपूर्ण विकसित सिद्धान्त यह है कि? उसके 
अनुसार “मेरे पुत्र को” .& 3 (/ ।) एक चतुमुंज है--यह कहना पड़ेगा । 
युक्लीड को समझे-बुझे बिना ही उसे यह कहना पड़ेगा जिससे यह 
निविवाद है कि जीवन में वह कुछ मी नहीं बत सकता । फिर पानी 
भरने वाला तो क्या लकड़हारा भी बतना उसके लिए मुश्किल हे । 


प55..33--20/कजकन०मक एन्‍मकान्मम 


१--देखिये शिल्प संसार पृष्ठ--९६ 


( ४ेरे८ ) 
हिन्दी में गश्िशित विषयक शब्दावली 


एक बार हिन्दी में गणित विषयक वैज्ञानिक पारिभाषिक शब्दावली 
का प्रतिमित (55%76७/6880) रूप या कोष के प्राध्यापक हुमायूँ 
कबीर के तत्वावधान में निकल जाने पर तथा ७ जनवरी १९५४ में जब 
यह वेधानिक बन जाता है तब तथ्य की बात यह है कि उसके लिए “क 
खगध” के साथ संतोष या सुरक्षा प्राप्त नहीं हो सकती। जिस 
प्रकार आज उसके बड़े भाई पूना, नागपूर या पटना में कन्नी काट 
जाते हैं । 
रोमन लिपि का व्यामोीह 

भारत में ब्रिटिश शासन के अस्तित्व या उसकी धाक जम जाने से 
हमारे मन पर पड़े हुए रोमन लिपि का मोह तो समझा जा सकता है जो 
अब तक हमारे मन पर असर डाले हुए है। किन्तु यदि मेरे पुंत्र को 
“डाकखाना ” यह शब्द “डाकखाना” के स्थान पर लिखने मात्र से एक वर्ष 
अनुत्तीर्ण होना पड़े या नौकरी से हाथ धोना पड़े तो पैंतीस करोड़ भारतीयों 
से तीस करोड़ तो अवश्य लडखड़ाने लगेंगे या डगमगाने लगेंगे तथा वे 
मेरे पुत्र का भाग्य-निर्णय बदल नहीं सकेंगे । पाँच करोड़ भाग्यवान व्यक्ति. 
ऐसे होंगे जिनके लिये हिन्दी ( उस समय जिसे “हिन्दुस्तानी कहा करते 
थे ) दो लिपि वाली भाषा कही जाती थी। जेसे आज पंजाबी का 
हाल है वे “डाकखाना” इस शब्द के “ख का कारण समझ 
सकते हैं। बाकी तीस करोड़ भारतीय लोगों के लिए यह केवल 
वेधानिक आदेश मात्र सिद्ध होगा क्योंकि जीवन में शायद ही उन्हें: 
कभी उर्दू वर्णणाला सींखनी पड़ेगी । 
सेमन और उद्‌ वर्णों के नागरी लेखन में नुक्ता-- 

, उर्द सें कई एक सी अत्तीत होने वाली ध्वनियों के लिये निर्षावकः 
दो वर्ण अलग-अलग रूप से लिखें जाते हैं ज॑से अंग्रेजी में “६” घ्वबिः 
को बतलाने वाले “(0 ओर “0 या 'ए” और “ए' के.लिएया 6 
और “४' के लिए, या ४ ओर 9” के लिएशा की आर क! या 
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“0! और “£' ये वर्ण हैं। नागरी हिन्दी लिपि में नुक्ता देने द्ले 
उर्दू की ध्वनियाँ शुद्ध रूप में लिखकर बतलायी जा सकती हैं । उम्री 
तरह भेंग्रेजी ध्वनियाँभी देवनागरी लिपि में लिखकर बतलाई जा 
सकती हैं । सर” (807। को हम बिना नुक्ता के लिख सकते हैं किन्तु 
सकल ((४70)£) को नुक्ता देकर लिखना पड़ेगा । उसी तरह फामल 
(?%8)) नुक्ता न देकर लिख सकते हैं। किन्तु फाईल (]९) को 
नुक्ता देकर लिखना पड़ेगा । हमारे संविधान के अनुसार हमारी राष्ट्र 
भाषा फ्री एक ही लिपि देवनागरी है अतः नुक्तों को आवश्यकता ही 
अब हट गयी है। यदि परंपरा को अपनाया जायगा तो ८० प्रतिश्नत 
आरतीय लोगों को हिंदी का प्रयोग करते में नुक्तों का कोई उपयोग 
नहीं प्रतीत होगा। किन्तु कानून कानन है और बदि मेरे पुत्र को 
आत्म-हत्या नहीं करनी है तो हिन्दी नागरी वर्णमाला के नुकतों को 
उसे सीखना पड़ेगा । इस तत्व को घ्यान में रखते हुए कुछ अपवाद 
भी देखे जा सकते हैं। “त' और “ध' के तीचे नुकता नहीं दिया जाता 
दो भी उर्दू में दोनों के लिए अलग-अलग वर्ण विद्यमान हैं। ज' और 
झ' से उर्दू तथा हिन्दी में “ज' की ध्वनि बिलकुल अलग है । “ज' यहू 
ध्वनि के साथ साम्य रखती है तथा ग्राम्य कई अन्य एश्रियाई तथा 
युरोपीय भाषाओं की ध्वनि के साथ माना जा सकता है । किन्तु यह 
बढ़े आश्चर्य की बात है कि नागरी हिन्दी में यह अन्तर बतलाने के 
लिए केवल फारसी अरबी शब्दों के लिये ही उसका उपयोग किया 
जाता है । इस प्रकार गजल लिखते समय तो ज्‌ के नीचे नुक्ता लिखा 
जाता हैं पर अंग्रेजी म, झ, ल या ढ, झ, न, के लिये उसका उपयोग 
तक नहीं किया जाता और न मराठी “तुझा-माझा' के लिए भी इसका 
प्रयोग होता हैं । 
प्राचीन नागरी लिपि में नुक्ता नदारद 
मुझे आश्चर्य इस बात का है कि हिन्दी नागरी लिपि में नुकता 
देने की यह प्रणाली व्याकरणानुसार कब से प्रचलित हो गयी या यह 
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कितनी पुरानी है इसका पता कैसे लगाया जाय ? मराठी के लिखें 
हुए कई पत्र या पोथियाँ मिलती हैं जिन्हें सोलहवीं या सत्रहवीं श्ती 
में लिखा गया है तथा जिनमें लिखित शब्द अस्सी या नब्बे प्रतिशत 
अरबी फारसी से अनुप्राणित हैं पर वहाँ कहीं भी नुक्ता देने की पद्धति 
नहीं प्रचलित है। मराठी के बखरों में मी नुक्‍ते आपको कहीं भी नहीं 
मिलेंगे। यदि अकबर और औरंगजेब के दरबार में बीरबल ने या 
कवि भूषण ते नाग्री-फारसी के शब्दों को नुक्‍्तों के बिना लिखा हो 
तो मुझे इस बात पर कोई आश्चय नहीं होगा | मैं यह मानता हूँ कि 
आज भी बिहारी, बनारसी या जयपुरी, इन्दौरी इन नुक्तों की इतनी 
पर्वाहू नहीं करते । किन्तु आज कल हिन्दी लखनऊ तथा होशियारपुर 
से अनुशासित अधिक जान पड़ती है तथा पूर्वी केन्द्रों का उस पर उतना 
अनुशासन नहीं है। अतः नुक्‍तों की भरमार सारे भारत के लिए 
नागरी हिन्दी के व्यवहार में लाजिमी या अनिवाय॑ है । 
अब नुक्ता निहायत जरूरी है 

संभवत: हमें मराठी में भी अब इन नुकतों को अपनाना पड़ेगा 
और इस प्रकार लिखना पड़ेगा यथा -- 

“माञझ्ा सांजा नव्या स्या चा। (/00700 ?9]७(७)) 

तूझी भाजी छान रसाची !” (07776 9&)%&/%)) 
ऐसा करने से अन्य भाषाएँ भी इसका अनुसरण करने लगेंगी 
और कोई महत्वपूर्ण कार्य सिद्ध होगा जो आज केवल महत्वहीन कार्य 
बन गया है। 


१३; देवनागरी लिपि 


प्रा० सुरेश चन्द्र त्रिवेदी 
हिन्दी-विभाग सरदार वल्लभभाई विद्यापीठ, वल्लभ विद्यानयर 
सर्वाँग सम्पूण राष्ट्रलिपि 


यद्यपि संसार की कोई चीज़ सर्वाग संपूर्ण नहीं होती है, फिर भी 
मानव सर्देव संपूर्णता, सुंदरता, सरलता, आदि का ही अधिकाधिक 
आग्रह रखता है। देवनागरी लिपि भी सर्वाँग झुद्ध या संपूर्ण नहीं है, 
फिर भी वह सर्वाधिक सरल, सुंदर, वैज्ञानिक एवं पूर्ण है, और यही 
कारण है कि उसे राष्ट्रलिपि पद पर स्थापित किया गया है ।. 

यों तो इस विज्ञाल भारत में अनेक भाषायें विभिन्न लिपियों में 
लिखी जाती हैं, पर उनमें बहुत-सी भाषायें मुख्यतः देवनागरी लिपि 
में लिखी जाती हैं । उत्तरापण ओर दक्षिणापथ की सिपियों में 
निश्चय हो बहुत अंतर है । तमिल, तेलुगु, कन्नड़, एवं मलयालम 
भाषायें द्रविड़ ल्िपियों में लिखी जाती हैं । जब कि महाराष्ट्री, राज- 
सस्‍्थानी, हिन्दी तथा उत्तर भारत की अन्य भाषाएँ देवनागरी क्लिप में 
लिखी जाती हैं। पंजाबी गुसुमुखी में लिखी जाती है। बंगला और 
गुजराती की लिपियाँ देवनामरी का ही एक विकसित रूप हैं । ह 
दक्षिण भारत की भाषाओं में संस्कृत शब्द 

यद्यपि भारत की सभी भाषाओं में ५० प्रतिशत से भी अधिक 
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शब्द संस्कृत के हैं, और उनके व्याकरण कारक-क्रिया आदि के रूपों में 
बहुत थोड़ा वेभिन्य है, फिर भी वे लिपि की विभिन्‍नता के कारण 
दुर्बोध, कठिन और समझ में न आ सके वैसी--हो जाती हैं । तमिल, 
कन्नड़, तेलुगु एवं मलयालम के शब्द भंडार में संस्कृत शब्दों का 
आधिक्य है, फिर भी लिपि भेद से हम उनके साहित्य का आस्वाद नहीं 
ले पाते हैं। अतः साहित्यिक आदान-प्रदान के विचार से भारत की 
सभी भाषाओं का साहित्य यदि देवनागरी लिपि में लिखा जाय तो 
बहुत ही उपकारक सिद्ध होगा । 


राष्ट्रीयता का प्रश्न 

दूसरी बात यह है कि हमारे संविधान ने राष्ट्रभाषा-हिन्दी ओर 
देवनागरी लिपि को राष्ट्लिपि के रूप में स्वीकार कर लिया है। 
राष्ट्रभाषा, राष्ट्रलिपि, राष्ट्रध्वज, राष्ट्रगीत का सम्मान करना हमारी 
राष्ट्रीयता है । हमारा कतंव्य है कि हम राष्ट्रभाषा एबं राष्ट्रलिपि का 
अधिकाधिक व्यवहार करें। 


राष्ट्रीय एकता के विचार से भी हिन्दी भाषा और देवनागरी लिपि 
का प्रयोग करना वाँछनीय है । राष्ट को एक करने में विभिन्‍न प्रांतों की 
आषाओं को एकता के सूत्र में बाँधने में देवनागरी लिपि ही अधिक 
उपयोगी सिद्ध हो सकेगी--ऐसा मेरा दृढ़ विश्वास है । यदि सभी राज्य 
सरकारें अपना व्यवहार देवनागरी लिपि में करना शुरू कर दें तो 
कितना अच्छा हो । मैं गुजराती के कवि श्री निरंजन भगत को 
बकन्यवाद देता हूँ जिन्होंने अपना काव्य छुंदोलय' इस प्रकार देवनागरी 
में छुपवाया है। प्राचीन गुजराती का स्वरूप देवनागरी से अधिक भिन्न 
नहीं था । सुंदरता के विचार से गुजराती लिपि ने नागरी लिपि की 
शिरोरेखा का त्याग कर दिया तथा उसके कुछ वर्णों के रूप में फरिवर्तेन 
हो गया । बंगला लिपि भी. देववाग्ररी से भिन्न नहीं है । जहाँ 
लिपि में अक्षरों की. बनावट वर्तुलाकार हुई, बँगाल में कोफाकढर होने 
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लगी | मूल में यहु सभी लिपियाँ २२०० वर्ष पुराती ब्राह्मी लिपि 
से निकली हैं। इनमें सुंदरता एवं त्वरा के विचार से समय-समय 
पर परिवर्तेन अवध्य होते रहे । भूतपूर्व बड़ौदा राज्य ( रियासत ) के 
राजा प्रताप सिंह राव मायकवाड़ ने तो अपने राज्य का सारा कारो- 
बार गुजरातो भाषा ओर देवनागरी लिपि में ही करने का नियम रखता 
था। 
लिपि के वेज्ञानिक आधार 

किसी भी लिपि का वैज्ञानिकता का आधार निम्नलिखित बातों पर 
है--( १ ) स्पष्टता (२ ) सुन्दरता (३) त्वरा (४, उच्चारण 
ओर लेखन में अधिकाधिक एक रूपता (५ ) लेखन, मुद्रण, टंकण, 
आदि की सुकरता, सरलता । 

यदि इन तत्वों के भाघार पर देवनागरी लिपि का विद्यार किया 
जाय तो निदचय ही करना पड़ेगा कि देवनागरी लिपि अधिक वैज्ञानिक 
होते हुए भी उसमें कुछ ऐसे सुघार आवश्यक हैं--जिनसे उसमें मुद्रण, 
टंकणादि की सरलता हो और त्वरा भी आ जाय। किन्तु मैं सुधार के 
नाम पर लिपि के स्वरूप एवं सौंदर्य को नष्ट करने के पक्ष में नहीं 
हूँ। लिपि सुधार के नाम पर आज तक अनेक प्रयोग हुए है उनमें 
कुछ तो सराहनीय हैं, शेष केवल लिपि को भ्रष्ट करने के प्रयत्न 
मात्र हैं! 
मुद्रण सोन्द्य के लिए अन्धानुकरण 

रोमन लिपि की मुद्रण सुकरता के अंधानुकरण में कुछ विद्वानों का 
सुझाव है कि नागरी लिपि में स्वर एवं व्यंजनों की सात्राएँ तथा संयु- 
क्ताक्षर मी एक सीधी लकीर में ही हों--जेसे भ आजिओऔ अ, अ 
आदि । मुद्रण सुकरता इससे भले ही होती हो, किन्तु लिपि का सौंदर्य 
नष्ठ अवध्य हो जाता है । इसी प्रकार शिरोरेखा के विषय में भी 
वैभिन्‍्य है । यद्यपि व्यवहार में लिखते समय बहुत कम लोग शिरोरेल्ा 
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का उपयोग करते हैं, फिर भी मुद्रणादि में शिरोरेखा की आवश्यकता 
सब स्वीकार करते हैं, और करनी चाहिए । त्वरा के विचार से शिरो- 
रेखा हटाने पर भी सौंदय्य-हानि संभव है। मेरे विचार से शिरोरेखा 
होना आवश्यक है। गुजरात में भ्री पहले शिरोरेखा देने का प्रचलन था। 
स्वरों के स्वरूप में भी विभिन्न मत हैं--मेरे विचार से अआ इई छ 
ऊएऐ ओ ओ रूप ही विशेष अनुकूल हैं। इन में पुराने स्वरूपों को 
भी स्वीकार करने में आपत्ति नहीं होनी चाहिए । 


सुधारों का समथन 
व्यंजनों; के स्वरूपों में निम्नलिखित सुधारों का मैं समर्थन करना 


चाहुँगा-- 
देवनागरी रूप सुधरा रूप 
ख 
मझ झ ( केवल यही रूप हो ) 
णशएण ण ( केवल यही रूप हो ) 
घ ध 
भ भर 
ल क्त 


-- छ ( नया जोड़ दिया जाय ) 
च्‌ ( नया जोड़ दिया जाय ) 


संयुक्ताक्षरों के विषय में मैं लखनऊ लिपि सधार से सहमत नहीं 
हूँ । प्रेम या प्रीतिन लिखकर--प्रेम, प्रीति लिखना ही श्रेयस्कर 
समझता हूँ। यह . बहुत ही बुद्धिमानी, सुधारवादिता एवं कल्याण 
का मार्ग होगा---यदि सभी प्रांतीय भाषाओं को देवनागरी लिपि में ही 
लिखने का प्रारंभ कर दिया जाय | 


१४: देवनागरी लिपि सुधार 


ले० श्री जंठालालजी जोशी 


[ प्रस्तुत लेख विज्येष रूप से सिला गया है। इसके लेखक श्री 
जेठालाल जी जोझो गुजरात प्रान्तोय राष्ट्रमाषा प्रथार समिति, 
अहमदाबाद के प्रमुल संचालक हैं । हिन्दी के प्रचार और प्रसार के 
कार्य में गत पंद्रह-वीस वर्षों से आप लगे हुए हैं। “राष्ट्रवीणा" 
नास की एक साहित्यिक अेसासिक पत्रिका का संचास़न मो आपने 
किया है। देवनामरी लिपि-सुधार पर आपके विचार विचारणोय है + 
गुजरात के एक मष्यसान्य विचारक तथा कर्मंठ राष्ट्रमाथा प्रचारक. 
के नाते युजरात में तथा राष्ट्रमाथा प्रचार समिति वर्षा के एक 
प्रमुत॒कार्यकर्ताओों में से आप भी एक होने से आपका स्थान वरेष्य 
प्रचारकों में प्रमुख है। ] 
देवनागरी संशोधन के कारण 

देशझ-विदेश्न के लिपि-विद्यारदों की राय में “देवनागरी” लिपि 
विदव को वर्तमान लिपियों में श्रेष्ठ लिपि है। तागरी लिपि तथा 
वर्णमाला की यह विज्लेषता है कि इसमें जो लिखा जाता है, वही 
पढ़ा जाता है। और जो बोला जाता है बही लिखा बाता है। अक्षरों का 
रूप उ्दूं की तरह बदलता नहीं । हमेशा एक सा रहता है। रोमन 
लिपि की घ्वनि-विषयक अपूर्णता इसमें नहीं है। मात्राओं का क्रम 
भी व्यवस्थित है । रोमन तथा अन्य लिपियों का क्रम उतना अच्छा नहीं 
है। स्वर तंत्र की रचना के अनुसार इस लिपि के अक्षरों का झास्त्रीय 
वर्गीकरण है। करीब-करीब सभी भारतीय भाषाओं की ध्वनियों को 
व्यक्त करने की देवनागरी में क्षमता है । 


५. कलर) 


देवनागरी में यदाकदा किसी न किसी तक तथा वैज्ञानिक बात 
का आश्रय लेकर संशोधन की बात उठ रही है। देवनागरी के प्रयोग 
तथा संशोधन की बात सोचते समय चार बातों की ओर विशेष ध्यान 
रखकर चर्चा होती है ।--(१) कम्पोजिंग (२) टाइपिंग, (३) टेली 
ग्राफिक कोड, और (४) टेली प्रिन्टर । 
संशोधन का स्वरूप 
दो-चार अक्षरों के बदलने से यंत्र की सुविधा बढ़ जाती है, ऐसा 
मानना ठीक नहीं है । यंत्र तो अक्षरों के अनुरूप बनाये जा सकते हैं। 
फिर भी यंत्र की सुविधा को नजर-अन्दाज नहीं किया जा सकता । 
हमें यह भी नहीं भूलना चाहिये कि देवनागरी सर्दियों के उपयोग से 
अब करीब-करीब स्थिर रूप को प्राप्त होती गयी है । 
हर भारतीय भाषा 'की ध्वनि को व्यक्त करने के लिये अक्षर भौर 
चिह्न का होना भी जरूरी है। लेकिन चिह्नों की संख्या बढ़ाने से 
सरलता नष्ट हो जाती है। “गाय” और “गरीब” कमल और कलम 
जैसे अनेक शब्दों के उच्चारण की स्पष्टता के लिये.अक्षर के नीचे 
नुक्ता लगाने से सरलता कम होती है। अक्षरों के उच्चारण बिद्नों के 
उपयोग उतने से अस्पष्ट नहीं होते । उसके लिये तो प्रत्यक्ष उच्चारण 
सुनना और उस ध्वनि का अनुकरण करना ही उत्तम मार्ग है। 
अक्षरों के पढ़ने में संदिग्धता न रहनी चाहिये । नागरी में “ख” 
अक्षर कुछ इस तरह लिखा जाता है कि रव भी पढ़ा जा सकता है। 
विद्वान एक स्वर से आकृति निरचत करें। 
अक्षरों कीं हलन्त लिखने की प्रथा कोई सुविधाजनक नहीं है। जँसें 
मुक्त, रिकत, मगन, विगृध, इत्यादि | मुक्त, रिक्त, मग्तं, विग्ध ज्यादा 
सरल और उपयुक्त हैं। छापने में शिरोरेखा अवश्य रहे । लिखने में शिरोरेखा 
के बारे में विकल्प रह सकता हैं। “र्‌” को संयुकताक्षरों के रूप में लिखने 
का चालू क्रम उपयुक्त है। जैसे स्व, राष्ट्र, प्रभाव, इत्यादि । सरब, 
राष्ट्र, प्रभाव, इस प्रकार लिखने का क्रम जरा भी सुविधाजनक नहीं है | 


( ४३७ 9) 


“खराखड़ी” में इ, ई, 3, ऊकी मात्राओं को जैसे व्यजन में 
जोड़ते हैं, वंसे ही अ के साथ भी जोड़ी जाय॑ तो कुछ अक्षर कम हो! 
सकते हैं। गुजराती में “अ” पर ' ” ४ ” की मात्रा लगाने का क्रम 
है ही | हिन्दी में भी यहू क्रम चालू किया जा सकता है। यदि हिन्दी 
में 'ओ” “औ” लिखा जा सकता है तो भे औ का लिखा जाना 
अनुचित नहीं माना जाना चाहिये । हाँ, इ, ई के बारे में कुछ मतभेद 
हो उसे भी परिचय तथा व्यवहार द्वारा सर्वमान्य क्रिया जा सकता है + 
सुधार बार-बार करना अच्छा नहीं है 

सुधार तथा संशोधन के नाम पर लिपि में बार-बार सुधार करना 
अच्छा नहीं है । हमारा पुराना साहित्य देवनागरी में छपा पढ़ा है। 
उस लिपि से हमारी लिपि दूर न जा पड़े, उसका भी ध्यान रखना 
है । एक-दो जो भी सुधार हों वे नागरी तथा उससे मिलतो-जुलतो 
लिपियों में मी अवश्य किये जायें, अत्यथा बच्चों के मस्तिष्क पर 
अकारण ही बोझ बढ़ेगा । 

पृज्य विनोबा भावे तथा देक्षरत्त डॉ० राजेंद्र प्रसाद से हमें मिलने 
का स्रोभाग्य प्राप्त हुआ था| तब देवनागरी लिपि के बारे में आपकी 
स्वस्थ राय जानने का सुब्वसर मिला कि देवनागरी लिपि सुन्दर लिपि 
सुन्दर, सरल और लोकसुलभ है, उसमें परिवर्तत की कोई आवद्यकता 
नहीं है । ह 
श्राग्रह नहीं उदारतापूवंक सम्बन्धित सुधार हों 

मेरा नम्र मत है कि सभी विद्वान भिन्नर्नभिन्न राय का समन्वय 
कर लें और अपने आग्रहों को छोड़कर देवनागरी की एकरूपता 
स्वीकार करें। भाषा और लिपि के बारे में हरेक को उदारतापूर्वेक 
त्याग की मावना अपनाना ही श्रेयस्कर है । 


अध्याय-- ६ 
निष्कप 


१: देवनागरी लिपि की उपयुक्तता पर 
राष्ट्रपिता गांधीजी के विचार 


[ पुज्य राष्ट्रपिता महात्मा गाँधी हिन्दी के प्रचारक और समर्थकों 
में अग्रणी रहे हैं । विशेषत: सन्‌ १९१८ से उन्होंने अपने जीवन के 
सहत्वपूर्ण कार्यों में से हिन्दी-प्रचार को एक विधायक कार्य माना था । 
यद्यपि सन्‌ १९३८ से हिन्दी के स्वरूप के सम्बन्ध में उनका और हिंदी 
के अन्य मुर्घेन्य नेताओं से मतभेद हुआ फिर भी उन्होंने हिन्दी ओर देव- 
नागरी लिपि के हित-साधन को चिन्ता नहों छोड़ी । एक राष्ट्रभाषा के 
लिये दो लिपियों को समयेन करते हुए भी गाँधीजी ने नागरी का 
महत्व प्रतिपादित किया और एक लिपि की आवश्यकता पर बल 
दिया। गुजराती भाषा के लिये भो उन्होंने. नागरो लिपि का माध्यम 
स्वीकार किया और उसके अनुसार अपनी गुजराती आत्मकथा नागरी 
लिपि में प्रकाशित कराई । हिन्दुस्तानी के समर्थक रहकर भी उन्होंने 
हिन्दी का कभी भी विरोध नहीं किया। प्रस्तुत निबन्ध को सामग्री 
गाँधोजी की “राष्ट्रभाषा का प्रश्न पुस्तक के पृष्ठ क्रमांक ६९२ और 
व्य्ठ से लो गई है || ] 


( ४३९ ) 


भारत को तमाम भाषाओं के लिए फायदेमन्द एक लिपि 

सचमुच मेरा यह दृढ़ विश्वास है कि भारत की तमाम भाषाओं 
के लिए एक ही लिपि फायदेमन्द है और वह लिपि देवनागरी ही हो 
सकती है । तमाम संस्कृतजन्य और द्रविड़ भाषाओं की एक लिपि हो । 
तमाम व्यवहायं भौर राष्ट्रीय कामों के लिये यदि इन तमाम लिपियों 
के स्थान पर देवनागरी का उपयोग होने लगे तो यह एक भारी प्रगति 
होगी। भारत की भिन्न-भिन्न भाषाओं की भिन्न-मिन्न लिपियाँ हैं । 
नवीन लिपि ,को सीखने में कितनी देर लगती है, इसे सब जानते हैं । 
इन भिंन्न लिपियों में कुछ तो बड़ी सुन्दर हैं। फिर भी जल्द से जल्द 
सीखी जा सके, ऐसी देवनागरी के समान सरल ओर योग्य तथा तयार 
लिपि दूसरी नहीं हुई । भिन्न-भिन्न प्रान्तों को भाषाओं का अध्ययन 
करने में लोगों को कठिताई न हो इसलिए एक लिपि का प्रचार आव- 
इयक है। वाद-विवाद के बाद यह विचार बन चुका है कि हमारी 
सामान्य लिपि देवनागरी ही हो सकती है और कोई नहीं । उर्द को 
उसका प्रतिस्पर्धी बताया जाता है, किन्तु मैं समझता हूँ कि उर्द या 
रोमन किसी में भी वैसी सम्पूर्णा और ध्वन्यात्मक शक्ति नहीं है जैसी 
कि देवनागरी में है। देवनागरी लिपि अधिकतर प्रांतीय लिपियों की 
मूल है। रोमन लिपि विज्ञान तथा भावना-इन दोनों दृष्टियों से चल 
नहीं सकती । रोमन लिपि का मुख्य लाभ इतना ही है कि छापने और 
टाइप करने में यह लिपि आसान पड़ती है, डिन्तु करोड़ों मनुष्यों को 
इसे सींखने में जो मेहनत पड़ती है, उसे देखते हुए इस लाभ का कोई 
मूल्य हमारे लिए नेंहीं है। हिन्दुओं और मुसलमानों के लिये देवनागरी 
का सीखना आसान है | बंगाल के मुसलमानों की मादरी जबान बंगाली 
है और तमिलनाड के मुसलमानों की तमिल | इसीलिए मैंने “मुसल- 
मानों के लिए” इस शब्द का जान-बूझकर प्रयोग किया है, देवनागरी 
को सर्वमान्य बनाने के पीछे इस तरह दृढ़ कारण है। देश के शिक्षित 
लोग यदि आपस में मिलकर विचार करें और एक लिपि का 


( डंडे० ) 


निरचय कर लें तो सबके द्वारा उसका ग्रहण किया जाना आसान बात 
होगी । 
देवनागरी लिपि का उपयोग भावी संतति के लिये भी लाभप्रद है 
यह सवाल अनेक वर्षों से लोगों के सामने है कि संस्क्ृत से निकलने 
वाली या जिन्हें उसने ग्रहण कर लिया है, उन सब भारतीय भाषाओं 
की लिपि एक एक होनी चाहिये । इतने पर भी तीक् प्रान्तीयता के इन 
दिनों में एक लिपि के पक्ष में कुछ भी कहना शायद अप्रासंगिक समझा 
जाय । लेकिन सारे देश्ष में साक्षरता का जो आन्दोलन- हो रहा है, 
उसके कारण एक लिपि का प्रतिपादन करने वालों की बात सुननी 
चाहिये । मैं भी वर्षों से एक लिपि का प्रतिपादन कर रहा हूँ । मुझे 
याद है कि दक्षिण अफ्रीका में गुजरातियों के साथ - भारत-सम्बन्धी पत्र 
व्यवहार में मैंने एक हृद तक नागरी लिपि का व्यवहार भी शुरू कर 
दिया था। इसमें शक नहीं कि ऐसा करने से विभिन्न प्रान्तों के पार- 
स्परिक सम्बन्धों में बहुत सुविधा हो जायगी और विविध भाषाओं को 
सीखने में आज की बनिस्बत ज्यादा आसानी होगी । लाखों की तादाद 
में निरक्षर लोग हैं। उनको इस बात में कोई दिलचस्पी ही नहीं होती 
कि पढ़ाई के लिये कौन सी लिपि रखी गई है | देज्ञ के शिक्षित लोग 
आपस में मिलकर यदि विचार करें और एक लिपि का निश्चय कर लें 
तो सबके द्वारा उसका ग्रहण करना आसान होगा। यदि यह सुखद 
सम्मिलन हो जाय तो भारत में देवनागरी और उर्दू-ये दो ही लिपियाँ 
रह जायेंगी । मैं सभी भारतीय भाषाओं का प्रेमी हें । यथासम्भव 
अधिक से अधिक लिपियाँ सीखने की मैंने कोशिश भी की है । सत्तर 
वर्ष की उम्र में भी मुझमें इतनी शक्ति मौजूद है कि अगर वक्‍त मिले 
तो मैं ओर भी भारतीय भाषायें सीख सकता हूँ । ऐसी पढ़ाई मेरे लिये 
मनोरंजन की ही चीज होगी । लेकिन भाषाओं के प्रक्ति अपने इतने प्रेम 
के बावजूद मुझे यह कबूल करना ही होमा कि मैं सब लिपियाँ नहीं 
सीख पाया हें । बलकता, अगर यदि एक ही स्रोत सै निकली हुईं 


( डेंडरै ) 


भाषाएँ एक ही लिपि में लिखी जायें तो बहुत ही थोड़े समय में विविध 
प्रान्तों की खास-खास भाषाओं का कामचलाऊ ज्ञान मैं प्राप्त कर लूँगा 
और जहाँ तक देवनागरी का सवाल है, सौन्दर्य या सजावट की दृष्टि 
से लज्जित होने की कोई बात उसमें नहीं है । अतः मैं आशा करता हूँ 
कि जो लोग साक्षरता के आन्दोलन में लगे हैं, वे मेरे इस सुझाव पर 
भी कुछ विचार करेंगे । अगर देवनागरी लिपि को वे ग्रहण कर लें तो 
निईिचय ही वे भावी सन्‍्तति के लिये समय की बचत करके उनकी 
दुआएं पा लेंगे । 


२: * एक लिपि की आवश्यकता 


[ भूदान आन्दोलन के प्रणेता सन्तप्रवर विनोबा जी राष्ट्रभाषा 
हिन्दी और राष्ट्रलिपि देवनागरी को राष्ट्रीय संस्कृति संगठन के महत्व- 
पु साधन मानते हैं । केरल में दिये गये उनके भाषण का यह अंश 
राष्ट्रभाषा प्रचार समिति, वर्धा द्वारा प्रकाशित राष्ट्रभाषा पत्रिका 
के वर्ष १७, अंक २. दिसस्व॒र सन्‌ १९५७ के अंक ( पृष्ठ क्रमांक ६४ ) 
से लिया गया है। ] 
काश ! एक लिपि होती................ 

हरेक भाषा के लिये अलग-अलग लिपि सीखनी पड़ती है | अगर 
एक ही लिपि सारे भारत में होती तो बहुत ही अच्छा होता । योरप में 
अनेक भाषाएँ हैं, परन्तु लिपि एक ही है। इसका मतलब यह नहीं कि 
प्रचलित लिपि बिलकुल ही छोड़ दें । वह भी चले और नागरी भी चले। 
एक मजेदार कहानी सुनाता हूँ। लोकमान्य तिलक ने मांडले जेल 
१९१४ में 'गीता-रहस्य” नामक ग्रन्थ लिखा । उसका अनुवाद १९४६ में 
मलयालम भाषा में हुआ है ! वह ग्रन्थ मूलतः: मराठी में लिखा है, पर 
अनुवाद मूल मराठी पर से नहीं हुआ. उसके बंगाली अनुवाद से मल- 
यात्षम में अनुवाद हुआ है । अभी यहाँ के एक भाई ने हमको वह दिया 
है । तो, इतने बड़े महान्‌ ग्रंथ का अनुवाद इस भाषामें ४१ साल के बाद 
होता है और वह भी इसके बंगाली अनुवाद से ! ऐसा नहीं होता, अगर 
लिपि एक होती । 
नागरी में लिखो, पढ़ो 

आज हिन्दी, मराठी गुजराती, नेपाली भाषाएं नागरी में ही लिखी 
जाती हैं। अगर आपकी भाषा भी नागरी लिपि में लिखी जाय, तो 
आप पन्द्रह दिन में हिन्दी सीख सकते हैं। पर इसका आरम्भ कैसे होगा ? 
तो मित्रों-मित्रों के बीच जो पत्र-व्यवहार चलता है वह मलयालम 
भाषा ओर नागरी लिपि में लिखा जाय । हमारा बंगाली, कन्नड़, तेलगू, 
तमिल आदि भाषा वालों से पत्र-व्यवहार चलता है। हमारा आग्रह 
रहता है कि वे नागरी लिपि में हो लिखें। पढ़ने में हमको कुछ भी 
कष्ट नहीं होता । आप भी वैसा करेंगे, तो धीरे-धीरे वह विचार बढ़ेगा। 
राष्ट्रभाषा हिन्दी सीखने की जितनी जरूरत है उतना ही जरूरी यह है 
कि अनेक भाषाओं की लिपि एक बने । 


३: हिन्दुस्तान की सब भाषाओं के लिए 
नागरी लिपि मान्य हो !& 


| “तागरी लिपि परिपूण है, ऐसा नहीं है। उसमें सुधार की जरूरत 
है । पर पहले नागरी सुघारों जाय और बाद में वह मारतीय भाबाओं में 
लागू की जाय, इस विचार में में खतरा देखता हूं ।' लिपि-सुधार का 
मेरा सुझाव है, आग्रह नहीं | लिपि-प्रचार का मेरा आग्रह है। 'आग्रह' 
के माने यह न समझा जाय कि में यह छादना चाहता हैं ।” --विनोबा ] 
दक्षिण वाले हिन्दी के विरोध में नहीं हैं 
भारत की राष्ट्रीय एकता और पारस्परिक व्यवहार के लिए राष्ट्रीय 
'भाषा के तोर पर हिन्दी को भारतीयों ने मान्यता दी है। दक्षिण वाले 
भी वैसे हिन्दी के विरोध में नहीं हैं । जरा मुहलत माँगते हैं। पर [हिंदी 
यथा-समय केन्द्र स्थान में अधिष्ठित होगी, यह बात उन्होंने भी मानी 
है । जितनी मुहलत दक्षिण के लोग मार्गेगे उतनी देने का विचार भी 
सबों ने मान लिया है इसीलिए अब उस बारे में कोई वाद नहीं रहा । 
नागरी का प्रयोग याने अन्य लिपियों का निषेध नहीं 
लेकिन जिन कारणों से 'सबकी लिपि के तौर पर हिंदी को मान्यता 
दी गई, उन्हीं कारणों से नागरी को मिलनी चाहिए। लेकिन अभी तक 
'वैसी मान्यता वहीं राष्ट्रभाषा हिन्दी 
इसमें कोई द्विविधा नहीं | लेकिन हिन्दुस्तान की अन्यान्य भाषायें भी 
'नागरी में लिखी जाये, यह निर्णय अभी होने को बाकी है वैसा निर्णय 
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होने पर दूसरी भाषाओं के जिए आज जो लिपियाँ चल रही हैं उनका 
निषेध नही होगा। वे लिपियाँ भी चलेंगी इतना ही निर्णय का अर्थ होगा । 
रोमन के विरोध में जाज बर्नाडे शा 

कुछ लोग यह स्थान नागरी को देने के बजाय रोमन को देने का 
सुझाते हैं | मैंने इस पर बहुत सोचा है, और तटस्थ भाव से सोचा है। 
रोमन लिपि में अनेक गुण हैं | परन्तु कोई शक नहीं कि उप्तमें अनेक 
दोष भी हैं और वे दोष इतने समर्थ हैं कि उनसे तंग आकर बर्नाड शा 
ने अंग्रेजी के लिए नई लिपि का आविष्कार चाहा और उसके लिए 
अपनी सम्पत्ति में से कुछ पैसा भी रखा । बर्नाडशा की माँग के अनुसार 
जो लिपि सुझायी गयी उसका नमूना अभी “लन्दन टाइस्स' में मुझे 
देखने को मिला । तो क्या पाया ? रोमन के साथ जिसका कुछ भी 
साम्य नहीं ऐसी लिपि वह थी, और उसमें नागरी के गुण लाने की चेष्टा' 
की गयी थी और इधर हमारे लोग हिन्दुस्तान की भाषा के लिए रोमन 
लिपि सुझाना चाहते हैं । 
नागरी में सुधार को गु जाइश 

इसके मानी यह नहीं कि नागरी परिपूर्ण लिपि हैं, या उसमें सुधार 
की गृन्जाइश नहीं । नागरी लिपि में सुधार की जरूरत है, ऐसा मानने 
वालों में मैं भी शुमार हूँ और 'लोक-नागरी' लिपि मेरे नाम से लोगों को 
थोड़ी बहुत अवगत भी हो गयी हैं। 'भूदान-यज्ञ' में एकाघ कालम मैटर 
उसमें प्रति सप्ताह दिया भी जाता है। लेकिन नागरी में सुधार किये 
बिता आज की हालत में वह देश की भाषाओं के लिए लागू नहीं हो सकती 
या लागू नहीं करनी चाहिए ऐसा मैं नहीं मानता । बल्कि पहले तागरी' 
सुधारी जाय ओर बाद में वह भारतीय भाषाओं में लागू की जाय, इस 
विचार में खतरा देखता हूँ ।आज की हालत में मी नागरी भारतीय, 
भाषाओं के लिए चल सकती है और चलनी चाहिये । यहीं मेरी राय 
है । तदनुसार मैंनें “गीता-प्रवचन' के अनेक भाषाओं के तर्जमे नागरी 
लिपि में छपवा दिये हैं। अभी दो-तीन भाषाओं के बाकी हैं, शेष सब 
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को गये हैं। उनका उपयोग करके अनेक भाषायें आसानी से सीख 
सकते हैं, ऐसा भी अनुभव आया है। 


जापानी लिपि समस्या का हल देवनागरी से हो सकता है। 

अगर हमने नागरी को भारत भर में चलाया तो आगे जाकर 
उसका भारत के बाहर भी उपयोग होने का संमव मैंने देखा । मिसाल 
के तोर पर, मेरी इस पदयात्रा के दरमियान भिक्ष जापानी इमाई के 
पास से मुझे जपानी भाषा सीखने का मौका मिला तो मैंने देखा कि 
जापानी भाषा की रचना हिन्दुस्तान की भाषामों के समान हैं । याने 
पहले कर्त्ता, पीछे कर्म, अन्त में क्रियापद यह हमारा वाकक्‍्य-विचार, 


और शब्दयोगी अव्यय संज्ञा के बाद में लगाने का हमारा सम्प्रदाय 
जापानी भाषा में चलता है। जापानी लोग नई लिपि की तलाश में हैं, 


क्योकि उनकी लिपि-जो चित्रलिपि में है और असंसूय चित्रों में बनती 
है, प्रचार के लिए अनुकल नहीं पढ़ती । ऐसी हालत में अगर नागरी 
अपने देश में हम चलायें तो जापानी के लिए भी वह चलेग्री ऐसा 
सम्भव है | यहीं बात चीनी भाषा को भी लागू है। इस तरह नागरी 
एशिया के पूर्व भाग की लिपि आसानी से बन सकती है। लेकिन 


उतनी व्यापक वह बने या न बने, भारत भर में वह तो भी हमारा 
बहुत कुछ बन जायेगा । 


नागरी लिपि प्रचार का आग्रह 

यहाँ सवाल हो सकता है कि अगर ऐसे मेरें विचार हैं, तो 
नागरी लिपि में सुधार पेश करके लोक-मानस को क्या मैंने द्विविधा में 
नहीं डाला ? यह आक्षेप मुझ पर लागू हो सकता है यह मैं कबूल 
करता हूँ । और इसलिए सफाई के वास्ते मैंने यह लेख लिखा है। 
लिपि-सुधार का मेरा सुझाव है, आग्रह नहीं । लिपि-प्रचार का मेरा 
आग्रह है । आग्रह! के माने यह न समझा जाय कि वह में किसी पर 


लादना चाहूँँगा । लादने वाली बात बहिसा में आती ही नहीं, यह तो 
सब समझ सकते हैं । 


०: विभिन्‍न भांरतीय भाषाओं के लिये 
एक समान लिपि& 


[ हैदराबाद में अखिल भारतोय तेलुगु लेखक सम्मेलन का 
उद्घाटन करते समय देश के बौद्धिक और सांस्कृतिक एकता की दृष्टि 
से भारतीय गणराज्य के राष्ट्रपति डॉ० सर्वपल्ली राधाकृष्णन द्वारा 
व्यक्त कुछ विचार । ] ह 
साहित्य, परम्परा ओर प्रगति 

इस देश की विभिन्‍न भाषाओं में जो साहित्यिक संग्रह है 
उससे प्रगति की परम्परा का तथा अविछिन्न धारा का दर्शन होता है | 
पुरातन में जो अच्छाई है उसे कायम रखना चाहिये। इसके साथ ही 
जो असम्बद्ध है, आत्म-चेतना के विपरीत है उसका परित्याग कर देना 
चाहिए । यही एक मार्ग है जिससे देश प्रगति कर सकता हर 
साहित्य में सत्यं, शिव, सुन्दरम्‌ 

साहित्य जीवन की नीरसता को दूर कर सरस बनाता है, 
मानस का विकास करता है, हृदयों को उत्फुल्ल करता है तथा मानक 
की साधुता के प्रति हमारे विश्वासों को सुदृढ़ करता है। हम जिन 
संकटों से गुजर रहे हैं उनका स्वरूप चाहे कैसा ही क्‍यों न हो, साहित्य 


/ अलसकनन»-सग अपमान (३2५ कलमपान पपममम४०म» ८ भानक एक ऊन अपना का कै .3433 ०५०८ “९५५०७५५७७ यमन ऑफर कलम ० कान ७. ि-अ००८2239र... ड्रग कातजनक- ०ा८पमपामककल. 





६४ राजभाषा, वर्ष ५ अंक १७. नई दिल्‍ली २२ मई १९६० के 
मुख पृष्ठ से. 
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अपने आप में एक महान सान्त्वता है। यहू मानव को स्वास्थ्य, सुख, 
ज्ञान और आनन्द प्रदान करता है। 
मूलभाषा संस्कृत 

तेलुगु के लेखक इस बात पर भी विचार करना चाहते हैं कि 
उन्होंने संस्कृत की सेवा के लिए क्‍या कार्य किया है। न केवल आन्ध्र 
में अपितु देश के अन्य भागों में भी संस्कृत एक मुख्य आधार है। 
जिससे साहित्य उदभूत हुआ है ।*' 
भाषा की सरत्षता 

राष्ट्रपति ने आगे कहा कि पुराने समय के लेखक अपने विचारों 
की अभिव्यक्ति प्रच्छुन्त रूप में नहीं करते थे, वे समझते थे कि सत्य 
केवल सरल ओर सादी भाषा में ही प्रकट किया जा सकता है । परन्तु 
आजकल हम अपनी बात को अलंकारों से ढक्क कर और घुमा फिरा 
कर इस प्रकार कहना चाहते हैं जिससे हमारी बात समझने के लिए 
लोगों को दिमाग लगाना पड़े | इसी बात को हम अपनी विद्वत्ता 
समझते हैं जो कि भ्रम है। 
लेखकों का दायित्व 

लेखक परिवतेनों को ध्यान में रखें । भुतकाल के लेखकों ने समय 
की माँग को पहचाना था । आजकल भारत, विचारों के एक विश्रम में 
गूजर रहा है।हम एक नए भारत के निर्माण के लिए प्रयलशझ्ील 
हैं। इसका अभिप्राय यही है कि हम, भूत की जो निरथंक बातें हैं, 
उनका परित्याग कर रहे हैं तथा तये विश्व की जो माँगें हैं उनको 
अंगीकार करना चाहते हैं । 
एक लिपि अपनाना शुभ होंगा 

यदि इस देश की विभिन्‍न भाषाओं के लिए एक समान लिफि 
अपना लें तो यह बड़ी शुभ बात होगी। लिपि ऐसी होनी चाहिये 
जिससे देश की बोद्धिक और सांस्कृतिक ऐक्य में वृद्धि हो । 


| 


देवनागरी ही क्‍यों ? 


[ भारत सरकार ने स्वर्गीय बा० गं० खेर जी की अध्यक्षता में 
राजमाष। आयोग, जून १९५४ में नियुक्त किया था। १२ अग॑स्त 
१९५७ को आयोग को सिफारिशों प्रकट की गई । हम यहाँ पर 
“देवनागरी हो क्‍यों ?” इसके बारे में आयोग द्वारा सुझाये गये महत्व 
पूर्ण कारण प्रस्तुत कर रहे हैं। | 
देवनागरी की उपलब्धि 

देवानागरी लिपि सीखने के कई महत्वपूर्ण लाभ हैं तथा 
सभी भारतीय भाषाओं के लिये उसको सर्वेमान्य लिपि के रूप में 
ग्रहण करना भी लाभदायक माना जावेगा। सर्व साधारण लिपि 
सीखने से निकटवर्ती भाषायें सीखने में सहायता होती है। एक नई 
भाषा बिल्कुल नई लिपि सीखने के बदले सर्व साधारण लिपि में सीखना 
किफायतपूर्ण होता है, इसीलिये महात्मा जी ने सर्वे साधारण लिपि 
के रूप में सभी भारतीय भाषाओं के लिये देवनागरी लिपि का समर्थन 
किया था। 
देवनागरी का सैद्धान्तिक व व्यावहारिक वर्चस्व 
... सन्‌ १९५० से भारतीय संविधान के उद्घाटन ने जब यह घोषित 
किया है कि देवनागरी. लिपि में लिखीं जानें वाली हिन्दी भारतीय 
गणराज्य की राज्यभाषा होगी, तब से समस्त भारतीय भाषाओं के 
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लिये एकमात्र लिपि के प्रयोग की दृष्टि देवनागरी लिपि के अधिकार 
अन्य लिपियों की अपेक्षा निविवाद रूप से सर्वाधिक हैं । 

यह कहा जा सकता है कि भारतीय ध्वनि-शास्त्र-पद्धति जो 
देवनागरी तथा अन्य लिपियों के अन्तर्गत विद्यमान है, उसके संक्षिप्त 
स्वरूप, वैज्ञानिक वर्ण व्यवस्था, स्वर॑ और व्यव्जनों में भद और उनके 
संयोग से विभिन्न घ्वनियों कें उच्चारण के कारण विश्व की घ्वनिशास्त्र 
पद्धतियों में अग्रगण्य स्थान पाने के योग्य है । 

मनृष्य के स्वरोत्पादक अंगों से उत्पन्न विभिन्न घ्वनियों को 
भारतीय ध्वनिशास्त्र पद्धति में वर्णमाला के अन्तगंत जिस क्रमानुसार 
लिया गया है, वेसा बहुत कम वर्णमालाओं में है। इसमें वर्णमाला के 
अक्षरों की संख्या कम है और प्रत्येक वर्ण का ध्येय एक विशज्येष लक्ष्य 
की पूति करता है। इसी सदगुण के फलस्वरूप मोनियर विलियम्स 
(०07०५: णा)9778) ने देवनागरी लिपि को विश्व की सर्वश्रेष्ठ, 
सन्तुलित और पूर्ण वर्णमाला कहा है। यों तो मानव के स्वरोत्यादक 
अंगों से जो ध्वनियाँ निःसृत होती हैं उनका पूर्ण प्रतिनिधित्व कोई भी 
लिपि नहीं कर सकती, फिर भी केवल कुछ अक्षरों को संयुक्त कर 
देवनागरी वर्णमाला भारतीय भाषाओं की सभी घ्वनियों को व्यक्त 
करने के योग्य हो सकती है । 

यह पूछा जा सकता कि क्या भारतीय लिपि, जो बहुत व्यापक है, 
जिसमें कई शताब्दियों तक देश में साहित्य सृजन हुआ है और जिसकी 
घ्वनिशास्त्र पद्धति संसार में सबसे अधिक वेज्ञानिक स्वीकृत की जा 
चकी है। उसके लिये ध्वनि मल्य और सामान्य गणों से परे एक 
बिल्कल नई लिपि को स्वीकार करना लाभदायक सिंद्ध हो सकता है। 
उसके लिये जो भी व्यक्ति राष्ट्रभाषा के रूप में हिन्दी को सीखना 
चाहता है, उसे देवनागरी लिपि भी सीखना चाहिए । 

यहाँ एक और साधारण बात है, जिसका उल्लेख करना हम 
आवद्यक समझते हैं। प्राचीन काल में भारतोयों ने अपनी भाषाओं 
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के लिये एक सामान्य लिपि “ब्राह्यी” से भिन्न-भिन्न लिपियों का 
प्रादर्माव किया। ताड़पत्र और भोजपत्र के समान लेखन के विशेष 
माध्यमों के उपयुक्त लेखन सुविधा की दृष्ठि से लिपि प्रयोगों में 
परिवर्तत करने की उनमें हिम्मत थीं। आज लिपियों की आवश्यकतायें 
भिन्न हैं और हमें अन्य बातों के परे यान्त्रिक साधनीं और टंकन यंत्र 
को ९ 6ए 00०/थें के साथ स्वीकार होने के लिये बाध्य होना पड़ता 
है। इन आवश्यकताओं में से एक सबसे शक्तिशाली आवश्यकता इस 
बात की है कि कम से कम ऐच्छिक माध्यम के रूप में समस्त भारतीय 
भाषाओं के लिये एक लिपि के प्रयोग पर जोर दिया जाय और यदि 
हम वास्तव में अपने पूर्व पुरुषों की विद्वता और प्रगतिशीलता के 
अनुगामी हैं तो हमें इस परिवर्तेत पर आक्षेप नहीं करना चाहिए। 
जहाँ तक भाषा का सम्बन्ध है, उस भाषा की बोलने वाली जाति की 
संस्कृति का सजीव प्रमाण तथा उसके विचार पद्धति और व्यवहार का 
इतिहास है। फिर भी लिपि का प्रश्त बिल्कुल भिन्न है। लिपि केवल 
भाषा को लिखने के लिये यन्त्रवत्‌ एक सुविधा है। शिकज्षु अपनी माँ 
से भाषा सीखता है। लिपि पूर्णतः सामान्य रूप से सीखी ,जाती है । 
भाषा के प्रति सामूहिक गौरव की जो भावना संबंधित रहती है उस पर 
लिपि संबंधी संझोंधन या प्रतिमानी करण का वस्तुतः कोई विशेष प्रभाव 
नहीं पड़ता यह केवल एक सुधार की बात है, जिसमें सब कूछ या कुछ 
नहीं जैसी कोई बात नहीं है। देवनागरी लिपि को उन भाषाओं के 
लिए जो विभिन्न लिपियों में लिखी जाती हैं, स्वीकार करना प्रत्येक 
दृष्टि से लाभदायक है । 
अन्तर्भारतीय लिपि 

यह लिपि भारतीय आये परिवार की प्रायः समस्त भाषाओं के 
लिये या कम से कम दो भाषा-भगनियों यथा बंगाली और गुजराती 
के लिए प्रयुक्त होती है जिनकी वर्तमान लिपियाँ देवनागरी के 
अत्यधिक सन्निकट हैं। हिन्दी और मयढठी तो, पहले से ही .देववाग़री 
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लिपि में लिखी जाती है | ) बंगला, गुजराती और असमिया ( जिसकी 
लिपि बंगला लिपि से साम्य रखती है ) भाषाएँ एक सामान्य लिपि में 
हैं। इस दिश्षा में प्रयास करने का सर्वश्रेष्ठ अवसर इसी समय है जब 
कि प्रान्तीय सरकारें भारतीय संविधान द्वारा निर्देशित नियमों के 
अनुरूप देशव्यापी प्राथमिक शिक्षण की सुविधाओं का प्रचार कर रही 
हैं। चीन में भाषा सम्बन्धी कठिनाइयाँ भारत की अपेक्षा अधिक 
गंभीर हैं। उनकी लिपि में उदाहरणाथे कुछ बहुत गंभीर और जन्मजात 
कठिनाइयाँ हैं। फिर भी एक बात है जिसकी दृष्टि से चीन की 
परिस्थितियाँ अधिक अनुकल हैं। चीन जैसे विज्ञात्र देश में जहाँ 
अनेक प्रकार की विविधताए हैं, भिन्न-भिन्न प्रदेशों में विभिन्न बोलियाँ 
विकसित हुई हैं। उन्तमें से तो कई परस्पर समझ में भी नहीं आती 
हैं। फिर भी देश में प्रयुक्त एक सामान्य लिपि साहित्यिक और 
सांस्कृतिक परंपरा की एकता को दृढ़ बंधनों में आबद्ध किए हुए 
है। हमारे लिए अनुकरण करने पर यह सबक बहुत लाभदायक: 
सिद्ध होगा । 
सांस्कृतिक समन्वय का आधार 

उक्त सभी बातों को ध्यान में रखकर हम राष्ट्रमाषा के अतिरिक्त. 
अन्य भारतीय भाषाओं के लियें ऐच्छिक रूप से देवनागरी लिपि को 
स्वीकृत करने का सुझाव देते हैं, देश की शिक्षण-पद्धति में हिन्दी की 
शिक्षा के लिये हमने जो सुझाव दिये हैं उनके अनुसार माध्यमिक 
शालाओं में अध्ययन करने वाले हरएक छात्र को संविधान द्वारा मान्य 
देवनागरी लिपि में लिखी जाने वाली हिन्दी सीखना आवश्यक है ॥ 
यदि निश्चित समय में प्रत्येक शिक्षित भारतीय ने हिन्दी भाषा और 
देवनागरी लिपि का ज्ञान प्राप्त किया तो विभिन्न प्रादेशिक भाषाओं 
को ऐच्छिक लिपि के रूप से देवनागरी लिपि में लिखने को बड़ी 
सहायता होगी । हमें इस बात में बिलकुल भी सनन्‍्देह नहीं है कि यदि 
हिन्दी के प्रचार-प्रसार करनेवाली संस्थाओं और भिन्न-भिन्न भाषाओं 
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के साहित्यिक क्षेत्र में कार्यरत संप्थाओं ने विभिन्न प्रादेशिक भाषाओं 
के साथ-साथ देवनागरी लिपि के ज्ञान का प्रचार किया और उसे 
अधिकृत रूप से आगे बढ़ाया तो देश के विभिन्न भाषा-परिवारों में 
पारस्परिक सोजन्य की अभिवद्धि होगी । ' 


देवनागरी के देशव्यापी प्रयोग विषयक सुझाव 


हम अनेक विचारपूर्ण और उत्तरदायित्व पूर्ण विचारों के लिए, 
जिनमें भारतीय भाषा-परिवारों के बीच में एक सामान्य लिपि द्वारा 
पारस्परिक सौजन्य की भावना को सबल बनाने की परिपुष्टि की गई 
'है, उससे बड़े प्रभावित हुए हैं। इस मत का अनुमोदन करनेवाले 
व्यक्तियों की एक बड़ी संख्या ऐसे प्रदेशों में हैं जहाँ प्रादेशिक भाषा के 
लिखने की प्रचलित लिपि देवनागरी नहीं । हमारा यह मत है कि 
प्रत्येक स्थिति में इस प्रकार के सुझाव को क्रियान्वित करने के लिये 
सम्बन्धित प्रदेशों के निवासियों की स्वेच्छा से स्वीकृति अनिवाय होना 
चाहिए। इस दृष्टि से देवतागरी लिपि की अनिवार्यंता के लिए किसी 
नी प्रकार के कदम उठाने के हम पक्षपाती नहीं हैं। हमारा मत है कि 
पकिसी भी प्रादेशिक भाषा को देवनागरी लिपि में लिखने की लेखक 
को ऐच्छिक स्वतंत्रता होनी चाहिये, जिससे विभिन्न प्रादेशिक भाषाएँ 
जिन लिपियों में वर्तमान समय में लिखी जाती हैं, उनके साथ-साथ 
देवनागरी लिपि भी प्रचलित हो । 


६:  राष्टरआाषा व नागरी लिपि-संबंधो 
कुछ विचार 


[ स्वातंत्रयवीर सावरकर ] 


[ भारत के महान क्रान्तिकारक तथा स्वातंत्र्य-यज्ञ के उद्याता 
स्वातंत््यवीर बें० विनायक दामोदर सावरकर जी को कौन नहीं जानता | 
बचपन से प्रतिज्ञापृवंक देश को आजादी प्राप्त करने के लिए जीवन 
का प्रत्येक क्षण जिसने उत्सगं किया है तथा जो अनेक क्षेत्रों में दृष्टा 
रहे हैं, उनका देशव्यापी महत्व है। मराठों साहित्य के मोतर उनको 
उज्ज्वल प्रतिभा से संपन्न नाटक, उपन्यास, काव्य, समाज-सुघार-विषयकः 
निबंध तथा भाषा शुद्धि-आन्दोलन, राष्ट्रमाषा, नागरीलिपि, अछुतोद्धार 
आदि विषयों पर उनको लेखनो से तथा उनके भाषणों में उनको 
ज्वलन्त वाणी से अनेक विचार अभिव्यंत्रित किये ग्रये हैं । प्रस्तुत लेख 
उनको अ ग्रेजी पुस्तक “िशवेंप्र 88007 3॥)&78॥&॥0-- 2. 
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से अनुवादित किया गया है। आवश्यकीय अशों पर यह आधारित है ।'* 
इत विचारों का अपना महत्व है क्योंकि कऋरान्तिकारकों के बीच सन्‌ 
१९०७ में राष्ट्रमाधा हिन्दी और लिपि देवनागरी उन्होंने सान्‍य को 
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थौ। इन विचारों के लिए स्वातंत््यवीर सावरकर जी के हम अत्यन्त 
ऋणो हैं। ] 
गौरवान्वित देवभाषा संस्कृत 

संस्कृत हमारी देवभाषा ( आकर भाषा ) होगी । अतः संस्कृत- 
निष्ठ हिन्दी ही हमारी राष्ट्रभाषा होगी जो संस्कृत से निकली है और 
संस्क्रत से ही प्रृष्ट होती रही है। इसके अतिरिक्त हिन्दुओं के लिए 
संस्कृत एक समृद्ध गीर्वाणवाणी रही है तथा वह संसार की सबसे 
पुरानी समृद्ध सांस्कृतिक भाषाओं में से सबसे अधिक सुसंस्क्ृत भाषा 
है। जितनी भी अन्य धाभिक बोलियाँ हैं उनमें से एक सर्वश्रेष्ठ 
धाभिक भाषा है। पुरानी पोथियाँ, खोदे गये वाक्य, ऐतिहासिक तथा 
दार्शनिक स्तर पर जितने भी जहाँ कहीं उपलब्ध हुए हैं; वे सबके सब 
अपना उत्स संस्कृत में खोज सकते हैं। यही हमारी जाति का मस्तिष्क 
और प्रातिम स्रोत रही है। हमारी भारतीय भाषाओं में से बहुत सी 
'भाषाएँ संस्कृतोत्पन्न हैं। उन सबको माता की तरह अपने दुग्ध से पुष्ट 
'किया है । आज भी इन भाषाओं की उन्नति और प्रगति संस्कत से ही 
बल लेकर हो सकती है फिर चाहे वे सीधे संस्कृत से मिकली हुई हों 
अथवा संस्कृत से पुष्ट हुई हों । भारतीय युवकों के लिए एक 0888 - 
0» महाकाव्यों की भाषा के नाते संस्कृत का अध्ययन उपयुक्त और 
अनिवाय॑ ही होगा | 
देशव्यापी हिन्दी 

हिन्दी को राष्ट्रभाषा मानने से विशेषतः हिन्दुओं के लिये और 
अन्यों को भी किसी प्रकार से अपने को हीन समझने की कोई जरूरत 
नहीं है, तथा अन्य प्रान्तीय भाषाओं के लिए भी यह किसी प्रकार 
उपेक्षा की या वर्चस्व की बात नहीं हैं। हम अपनी प्रान्तीय भाषाओं 
से उसी सूत्र से बंधे हुए हैं जिस सूत्र से हम राष्टभाषा हिन्दी से बंधे 
हुए हैं। अतः अपने-अपने क्षेत्रों में सबका अपने अपने ढंग से विकास 
होगा । बहुत सी श्रादेशिंक भाषाएं अपनीं साहित्यिक दृष्टि से अत्यंत 
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विपुल और संपन्न भी हैं। पर सर्वागीण दृष्टि से विचार करने पर 
तथा सार्वजनीन रूप में मान लेने पर निस्संकोच रूप में हिन्दी ही 
राष्टरभाषा तथा वह॒त्तर हिन्दू संस्कृति की भाषा होने की क्षमता रखती 
है। यह भी स्मरणीय है कि हिन्दी किसी आदेश से राष्ट्रभाषा नहीं 
बनी है। वास्तविकता यह है कि अंग्रेजों के भारत प्रवेश्ञ पूर्व और 
मुस्लिमों के भारत में आगमन पूर्व - समस्त भारतवर्ष में अपने सर्वे 
साधारण व्यावहारिक रूप में हिन्दी का व्यवहार होता रहा है। भारत 
के हिन्दू यात्री, व्यापारी, तीर्थयात्री, सैनिक और विद्वान पंडित बंगाल 
से सिंध और कश्मीर से रामेदवर तक अपने आपको इन विभिन्न क्षैत्रों 
में हिन्दी के जरिये परिचित कराते थे व अपना काम निकालते थे। 
जिस तरह किसी समय संस्कृत राष्ट्रभाषा थी, जिसके ज्ञाता हिन्दू 
पंडित तथा विद्वान मंडली क॑ सभी सदस्य हुआ करते थे | उसी तरह 
हजारों वर्षों पृवं हिन्दू जनता की हिन्दी यह देशव्यापी राष्ट्रीय भाषा 
रह चुकी है। वे उसको व्यवहृत करते थे | इसोलिये आज भी उसके 
बोलने वालों की संख्या तथा मातृभाषा के तौर पर अपनाने वाले और 
समझनेवालों की संख्या बहुत बड़ी है। यह उसी पुराने व्यवहृत होते 
रहने का ही परिणाम है। अन्य भाषाओं के मातृभाषियों की तुलना में 
हिन्दो भाषियों की संख्या अधिक परिमाण में है । इसीलिए कम से कम 
प्रत्येक हिन्दू लड़के के लिये माध्यमिक दर्ज की शिक्षा में हिन्दी का 
अध्ययन अनिवार्य होना चाहिए जिससे वह बृहद्‌ राष्ट्रव्यापी राष्ट्र 
भाषा को सीखने में अन्य अध्ययन की बातों को न भूल सके | और 
अपनी मातृभाषा में शिक्षा पाते हुए भी उसे आत्मसात कर सके । 
संस्कृतनिष्ठ हिन्दी 

'.. हिन्दी से हमारा अभिप्राय वास्तविक रूप से संस्क्ृतनिष्ठ हिन्दी 
से ही है जैसे कि हम उसे मह॒षि दयानन्द सरत्वतों के द्वारा सत्यार्थ 
; प्रकाश में पाते हैं । बिना किसी विदेशी शब्द के कितनी सरल तथा 
सर्व भावाभिव्यंजक शैली इस हिन्दी की है। यहाँ पर यह उल्लेखनीय 
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बात है कि स्वामी दयानन्द ने प्रथमबार एक हिन्दू नेता की तरह 
विचारपृवंक स्वेच्छया हिन्दी बृहृत्तर हिन्दुओं की भारतोय राष्ट्रभाषा हो 
सकती है, यह प्रचारित किया । उनकी उस संस्कृतनिष्ठ हिन्दी से वर्ण- 
संकरीय हिन्दुस्तानी से कोई मतलब नहीं जो. वर्धास्कीम के अन्तर्गत 
आती है। यह भाषिक संकीण्णता है। अतः इसका आमूल मूल जोर-शोर 
से विरोध होना चाहिये। इतना नहीं तो हमें कतंव्यनिष्ठर होकर 
आवश्यक अरबी और अंग्रेजी शब्दों का बहिष्कार करना चाहिये । यह 
कार्य हिन्दी की तरह हर प्रान्तीय भाषा और बोली पर लागू किया 
जाय । हम अंग्रेजी या किसी भाषा के विरोधी या विरोधक नहीं हैं । 
हमारा तो यह मत है कि अंग्रेजी का भी अध्ययन किया जाय जो एक 
अनिवार्य आवश्यकता है क्‍योंकि दुनिया के विशाल साहित्य का दरवाजा 
: अंग्रेजी के अध्ययन से खुलता है। पर हम इस बात के लिए सदा सतके 
रहें कि अनावश्यक . रूप से आने वाला विदेशी शब्दों का लदाव हमारी 
राष्ट्रभाषा वा प्रान्त भाषा में न आने दिया जाय, जब तक कि उसकी 
कसौटी पर और व्यावहारिक अनिवार्यता पर वे शब्द कप्त न लिग्रे 
जायें । हमारे वंग भाइयों का सर्वप्रथम और विशेष रूप से स्वागत 
करना चाहिए कि उन्होंने बंगीय भाषा में और साहित्य में विदेशी 
शब्दों को' प्रवेश नहीं दिया है। अतः बंगला को अनावश्यक विदेशी 
शब्दों से अछुती रखने के इस कार्य को प्रशंसनीय अवश्य समझा जाय । 
हमारे अन्य प्रान्तीय भाषाओं के और साहित्य के बारे में हम ऐसा नहीं 
कह सकते । 
राष्ट्रलिपि देवनागरी 

हिन्दुस्तान की राष्ट्रलिपि नागरी ही होगी। हमारी संस्कृत की 
वर्णमाला का क्रम दुनिया की सबसे विकसित ध्वनि लिपियों में एकमात्र 
संपूर्ण वैज्ञानिक ध्वनि लिपि है। हमारे देश की प्रचलित बहुत-सी 
भाषायें उसी वर्णमाला का अपनी लिपियों में अनुसरण करती हैं । 
नागरी लिपि भी उसी वर्णमाला का क्रम स्वीकारती है । अनेक शासकों 


( ४४७ ) 


से राष्ट्रभाषा हिन्दी की तरह नागरी लिपि का भी व्यवहार समस्त 
भारत में होता रहा है । हिन्दू साहित्य की पुरानी पोथियों में दो हजार 
वर्षों से इसका व्यवहार विद्वान पढ़े-लिखे लोगों में लोक-प्रियता के साथ 
शास्त्री-लिपि के नाम से होता रहा है। उसमें इधर-उधर थोड़े परि- 
बर्तनों के साथ संशोधन किया जा सकता है और रोमन लिपि की 
तरह उसे यांत्रिक सुविधा की दृष्टि से टंकन और मुद्रण-सुलभ बनाया 
जा सकता है। महाराष्ट्र में इस तरह का एक आन्दोलन चला था । 
चालीस वर्ष पूर्व श्री वेद्चध और अन्य लोगों के द्वारा ऐसा एक आन्दोलन 
चलाया गया । इसके बाद मेरे द्वारा इस आन्दोलन को प्रोत्साहित किया 
गया और बल मिला और व्यावहारिक रूप से उसे पर्याप्त लोक-प्रियता 
प्राप्त हुई और वह॒यशस्वी भी हुआ | मैं अत्यंत समर्थता से--नागरी 
लिपि को हमारे देश की राष्ट्रलिपि मानी जाय--इस मत का समर्थ 
करता हूँ । हमारे अन्य प्रान्तीय भाषाओं में निकलने वाले समाचार पत्रों 
को चाहिये कि कम से कम कुछ स्तंभों में अपनी प्रान्तीय भाषा को नागरी 
में मुद्रित कर प्रकाशित करें । सब यह भली-माँति जानते हैं कि यदि गुज- 
राती और बंगाली नागरी लिपि में छापी जाय तो अन्य प्रान्तीय पाठक 
उसे समझ तो लेते ही हैं। एक ही झटके में एक सर्वे साधारण भाषा 
सारे हिन्दुस्तान भर में प्रचलित करना असंभव और बुद्धिमानी का काम 
नहीं है। किन्तु सवंत्र नागरी लिपि का सर्वेसाधघारण प्रचलन आरंभ 
करना तो संभाव्य है। यह बात स्मरण रहे कि नागरी लिपि के साथ- 
साथ ही अन्य प्रान्तीय भाषाओं की लिपियाँ विकसित होती और पनपती 
रहेंगी ही । हिन्दू ऐक्य की दृष्टि से यह कार्य जितना शीघ्रातिशीक्र 
किया जाय उतना ही उपादेय होगा | इसमें सबका हित समान रूप से 
सिद्ध हो जायगा । हिन्दी राष्ट्रभाषा के अध्ययन के साथ हिन्दू बालकों 
को नागरी लिपि का अध्ययन भी अनिवाये कर दिया जाय । 
नेताओं के राष्ट्रलिपि-विषयक मतान्तर 

इस विषय में आपको दिलचस्पी होगी, जब मैं दो प्रसिद्ध 
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कांग्रेसाध्यक्षों के राष्ट्रभाषा और राष्ट्रलिपि की समस्या को हल करने 
के उपायों का उल्लेख करूँगा | पंडित नेहरू का विचार है कि अधिक 
उच्च अरबी से पुष्ट अलीगढ़ स्कूल की या उस्मानिया विश्वविद्यालय 
की उर्दू ही भारत की राष्ट्रभाषा होने योग्य है, जिसमें करीब-करीब 
अट्ठाइस करोड़ हिन्दू सी सम्मिलित हैं। फिर मौलाना अबुलकलाम 
आज़ाद के मन की बात को छोड़ दीजिये जो केवल हिन्दुस्तानी को 
राष्ट्रभाषा के स्थान पर सुझाते हैं जो उर्दू के अधिक निकट हैं। इधर 
नेताजी देशभौरव सुभाषचन्द्र बोस इस विषय में कांग्रेसाध्यक्ष की 
हैसियत से पंडित नेहरू जी के भी आगे बढ़ जाते हैं। उनका सुझाव है 
कि भारत की राष्ट्रलिपि रोमनलिपि हो सकती है। यही लिपि भारत 
के लिये योग्य और उपयुक्त है। कांग्रेस का राष्ट्र के प्रति राष्ट्रीयता 
से देखने का यह दृष्टिकोण तो देखिये । रोमन लिपि को राष्ट्रलिपि 
मानने का अर्थ यह हुआ कि 'वसुमती” आनन्द बाजार पत्रिका' और 
अन्य सभी बंगला समाचार पत्र पत्रिकाएँ हरदिन रोमन लिपि में छपने 
लग जाँय। “वन्देमातरम” जैसा राष्ट्गीत रोमन लिपि राष्ट्रीय लिपि 
हो जाने पर इस तरह लिखा जाय यथा:-- [007७४ ?/98/777& 
2॥9006 (७॥4776 /9॥0078?' और गीता को आकर्षक रूप 
में इस तरह से लिखा जाय यथा -- ह 

पु)क्वाता #िह606. ऊिपरप्ररध6076. 59708- 
४०७४४४५ए७ प ए758-इसी तरह और भी अन्य बातें इसी तरह आकर्षक 
रूप से लिखी जायेगी । 
दैवानागरी राष्ट्रलिपि तो कया विश्वलिपि हो सकती है ९ 

यह बात सत्य है कि सुभाष बाब्‌ का कहना है कि कैमालपाशा 
ने तुकाँ की अरबी लिपि का बहिष्कार कर उसके स्थान पर रोमन 
लिपि को अपना लिया; क्योंकि तुक्कों की लिपि मुद्रण के उपयुक्त न थी 
परन्तु यह तथ्य हमारे मुसलमानों के लिये एब सबक है जो उर्द लिपि 
चाहते हैं । उन्हें मालम होना चाहिये कि वह यही अरबी ढंग की लिपि 
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है जिसे वे अपने हिन्दू भाइयों पर एक अधघुनातन राष्ट्रीय लिपि के 
'नाम पर थोप रहे हैं भौर उसका हिन्दुओं के साथ कतई किसी तरह 
'का कोई सम्बन्ध नहीं है। केमालपाशा ने रोमन लिपि को इसलिये 
अपनाया था कि तुर्कों के पास उनकी अपनी कोई आधारभूत चीज 
'नहीं थी, जिस पर वे अपनी लिपि का विकास करते । अंदमान के लोग 
'कौड़ियों को इकट्ठा कर उसका हार बनाकर पहनते हैं। इसलिये 
यह आवश्यक नहीं हैं कि कुबेर भी वैसा ही करें। हम हिन्दुओं को 
चाहिये कि हम अरब और युरोप के लोगों से कहें कि तृम नागरी 
लिपि को अपनाओ और हिन्दी भाषा आत्मसात करो। इस तरह का 
सुझाव उनको विशेष अव्यावहारिक नहीं प्रतीत होना चाहिये जो बड़ी 
आशा से मराठा लोगों को उर्द राष्ट्रभाषा के नाते अपनाने का आग्रह 
करते हैं तो हमारे सारे आये समाजी गुरुकुलों को आादेश देते हैं कि वे 
रोमन लिपि में वेदों को पढ़ें । नागरी लिपि की श्रेष्ठता वेज्ञानिक है 
अतः वह राष्ट्रलिपि भी हो सकती है । 
>्‌ >< )< ५८ 

'देवनागरी लिपि के संशोधन की आवश्यकता तथा उपयुक्तता 

(पस्तुत लेख स्वातंत्र्य बोर सावरकर जो के “नागरी लिपि शुद्धिच्या 
आन्दोलनाची भुमिका” में अभिव्यंजित विचारों के आधार पर तेयार 
किया गया हे ।)* 
आज नागरी लिपि का संशोधन क्‍यों ? 

यद्यपि शिक्षण-सुलभता और वैज्ञानिकता--इन दोनों दृष्टियों से 
आज की नागरी लिपि के लेखन पद्धति में कुछ सुधार अवश्यं भावी हैं 
“फिर भी रोमन लिपि के साथ देवनागरी लिपि की जो स्पर्घा है, उसमें 
सर्वप्रथम उसका मुद्रणक्षम होना अत्यन्त अनिवाय है। लिपि के 


# देखिये नागरी लिपि शुद्धियाँ आन्‍न्दोलनाचो आवश्यकता 
७१-७२ ] 
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सामने आज लेखन का प्रदन प्रमुख नहीं वह तो मात्र मुद्रण का ही है। रोमन 
लिपि विद्युत तथा बाष्पीय यंत्रों के साधनों से प्रगति पथ पर अग्रसर 
हो चुकी है। उसी प्रकार यांत्रिक साथनों से देवनागरी को भी वाष्पीय 
ओर विद्य॒त यंत्रों के अनुकूल बनकर प्रस्तुत होना पड़ेगा । संयुक्ताक्षरों 
की भरमार कम करनी होगी | कागज अब कोई अप्राप्य वस्तु नहीं है । 
टाईपराइटर, लिनोठाईप, मोनोटाईप, टंक लेखक, पंक्तिटंकक, एकटंकक 
की अनिवायंता सामने आ गई है। अतः नागरी को उसके अनुकल भी 
बनना पड़ेगा । लिपि को सीखते समय उसे अल्प काल में सीखा जाना 
आवश्यक है और इस रूप में संयुक्ताक्षर को यदि हम छोड़ भी दें तो 
केवल मूल अक्षरों को सीखकर ही इन्सान पढ़ना सीख जाता है ॥# 
इसी के कारण मुद्रण सुलभता के लिये लिपि-सुधार आवश्यक सिद्ध 
हुआ । 


भाषा ओर लिपि 


मानव अपने मनोभाव विश्येष प्रकार के साधनों से बोलकर अभि- 
व्यक्त करता है जो बोली कहलाती है। इसी तरह संकेत रूप में अपने 
मनोभावों को व्यक्त किया जाता है यथा--नेम पलल्‍लवी, कर पल्‍्लवी 
आदि । जिसे हम लिखकर बतलाते हैं तथा जिस साधन से वह लिखकर 
तयार होती है वह साधन लिपि कहलाता है। लिखित विचार दूरगामी 
तथा चिरंतन होते हैं। अतः मानवों के विकास में लिपि की अमूल्य 
सहायता सिद्ध हुई है । 


मानवी लिपि का विकास 


सतोभावों को लिखकर प्रकट करने का प्रमुख साधन लिपि कह- 
लाती है। किसी अर्थ से अभिप्रेरित होकर चित्र के द्वारा अंकित कर, 
रेखितकर, अथवा लिखित कर जो बतलाया है वह लिपि ही है + 
प्राचीन सिक्‍कों में और पुरातत्वकालीन शिलालेखों में जो कुछ स्वरूफ 
उपलब्ध है, वही मानव की प्रथम चित्रलिपि है। चित्रलिपि की प्रवृक्ति 
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है---सहज चित्र को देखकर उस वस्तु का ज्ञान प्रतीत करा देना । वस्तुएँ 
संसार में अनेक हैं अत: हरएक को चित्रलिपि में प्रकट करना असंभव 
है तथा ऐसी लिपियाँ अधिक काल तक नहीं टिक सकतीं । चीन की 
आज प्रचलित लिपि चित्रलिपि है। उसके प्रतीकों के सहस्नों टाईप हैं । 
इसी कठिनाई से धीरे-धीरे मनुष्य ने यह सोचना प्रारंभ किया कि जिन 
वस्तुओं का निर्देश हम कुछ शब्दों से करते हैं वे घ्वनियाँ तो सीमित हैं । 
अतः इन ध्वतियों के यदि प्रतीक चुन लिये जाँय तो उनकी संख्या 
अत्यल्प होगी। लेखन के विकास की यह क्रान्ति थी। अर्थात्‌ इसी 
लिपि--चित्र लिपि से विकसित होते-होते ध्वनि लिपि का युग आया 
चित्र के बदले अक्षरों का जन्म हुआ चित्रलिपि के प्रतीकों में से कुछ 
'ध्वनियों के प्रतीक बनकर अक्षर बन गए । ये अक्षर प्रथम झिला, पव॑त 
या ईटों पर खोदे जाते थे या टांके जाते थे । इनके लेखन की क्रिया 
जिस साधन से होती है, उसे लेखनी कहते हैं । लेखनी यह शब्द उसी से 
निकला | लिख धातु से यह शब्द निकला। शंकुलिपि-- इष्टिका 
लिपि ये सब लिपियों के रूपान्तर हैं । इन्हीं रूपों से विकसित होते-होते 
ध्वनि लिपि तक इसका स्वरूप बना.। खर्जुरी पत्र, भूज॑ंपत्र, ताडपत्र 
पर अक्षर लिखे जाने लगे। हाथ से लिखने के कारण इनकी आक्ृतियों 
में परिवर्तन होने लगा और होता रहा है । नागरी तथा रोमन लिपि 
में हम सरल रेखायें बाई ओर से दाहिनी ओर लिखते हैँ । अरबी फारसी 
लिपियाँ दाहिनी ओर से बाई ओर लिखी जाती हैं। चीनी लिपि स्तंभ 
जैसे ऊपर से नीचे की ओर लिखी जाती है। मलयालम लिपि नीचे से 
ऊपर की ओर लिखी जातीं है । 
भारतीय बुद्धि की अद्भुत विजय नागरी वर्ण॑माला है 

ध्वनि-लिपि के बाद का विकास पाने ध्वनियों के अनुसार--वर्णों 
के स्थानों के अनुसार उनका वर्गीकरण किया जाता है। संसार की 
प्राचीन या वर्तेमाल लिपियों में वर्णमाला के अक्षरों के स्थान और क्रम 
सूत्रबद्ध नहीं है जैसे कि वे नागरी लिपि में हैं। तागरी लिपि के एक 
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अक्षर का एक ही उच्चारण होता है। अन्य लिपियों में एक अक्षर के 
दो-दो तीन-तीन उच्चारण होते हैं । कुछ अक्षर उच्चरित तो कुछ अक्षर 
अनुच्चरित भी होते हैं । यह अव्यवस्था नागरी में नहीं है। वेदकाल 
जैसे प्रावोत्त काल से ही अत्यन्त सूत्रबद्ध वैज्ञानिक रूप में ध्वनियों का 
वर्गीकरण उनके कंठ, तालु आदिउद्गम स्थानों से लेकर ओष्ठ स्थानों 
तक हमारे ज्ञानी पूर्वजों के द्वारा किया गया । जिसका जो उच्चारण 
जिस स्थान से होता हो, वही नाम उस अक्षर या वर्ण को दिया गया । 
इस तरह ध्वनियों की सारी व्यवस्था करते हुये स्वर व्यंजनादि अक्षरों 
का क्रम स्थिर किया गया । ब्राह्मी लिपि काल के पूर्व से ही हमारी यह 
वर्णमाला विद्यमान रही है। हाथ की लिखावट के कारण भूर्जपत्र, 
ताहपत्र आदि पर लिखते हुए सुविधानुसार अक्षरों के रूपों में भी परि- 
क्तन होते गये । 
प्राचीनतम भारतीय लिपि 

सबसे प्राचीनतम लिपि ब्राह्मी लिपि है। यह प्राकऐतिहासिक 
कालीन उपलब्ध मिट्टी के बतेनों पर खुदे हुये अक्षरों तथा पत्थरों पर 
खुदे हुये अक्षरों से सिद्ध किया जा सकता है। पाँच सो ईसवी पूर्व से 
लेकर चार सौ ईसवी पूर्व तक ब्राह्मी लिपि के उत्करष का काल माना 
जाता रहा है। आज हमारी संस्कृतनिष्ठ सभी लिपियों की जननी 
ब्राह्मी लिपि है। इतना ही नद्ढीं, ब्राह्यीमूलक संस्कृतनिष्ठ अन्य 
लिपियों का प्रसार भारत के बाहर चीन, जापान, साईबेरिया, फिलि- 
पाइनस और सीरिया में उपलब्ध शिलालेखों, ताम्रपटों से सिद्ध किया 
जा सकता है। काश्मीर की शारदा लिपि से लेकर सिलोन के पिहली 
लिपि तक और कच्छी से ब्रह्म देश की ब्रह्ी लिपि तक भारत की सब 
संस्कृत निष्ठ लिपियाँ इसी ब्राह्मी को संतानें हैं। इन सबसमें शास्त्री 
पंडितों को मान्य देवनागरी लिपि है । अनेक सदियों से पंडित गणों के 
द्वारा सारे संस्कृत के ग्रंथ इसी लिपि में लिपिबद्ध करने की प्रथा: शुरू 
रहने से उसे अखिल भारतीय लिपि का पद प्राप्त होता गया । संस्कृत 
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जैसी देवभाषा मानी जाती है वेसे ही नागरी लिपि हमारी देवलिपि 
है । उसका देवनागरी यह नामकरण पंडितों की प्रतिष्ठा का सूचक है । 
काशी हमारी सांस्कृतिक राजधानी रही है । काशी में पंडितों के द्वारा देव- 
नागरी को मान्यता मिलती रही । अतः समस्त भारत में इसका महत्व 
परिचय तथा प्रचार बढ़ता गया। महाराष्ट्र की तो वह पहले से ही 


गे रही है और राष्ट्रभाषा हिन्दी की तो वह राष्ट्लिपि मान्य की 
गई है । 


देवनागरी लिपि के वतमान अक्षर रूपों का इतिहास 

देवनागरी लिपि को संप्राप्त अखिल भारतीय प्रतिष्ठा को समझकर 
अन्य सभी प्रगत लिपियों की शिक्षण सुलभता वैज्ञानिकता, मुद्रण क्षमता 
आदि ग्रुणों की उपयुकतायें इसमें आ जायें--ऐसा हमारा प्रयत्न होना 
चाहिये । दुनिया की सबसे प्रगतिशील रोमन लिपि से देवनागरी टक्कर 
ले सकती है। उसकी असमर्थंताएँ मिठाकर उसे पूर्ण सक्षम बनाना 
पड़ेगा | ब्राह्मी लिपि काल से आज तक अक्षरों के रूपों में परिवर्तन 
होता रहा है। भूज॑पत्नों पर लिखते समय उनका खड़ा रूप बना और 
ताडपत्रों पर लिखते समय उनका गोल रूप तेयार हुआ । कागज का 
साधन प्राप्त हो जाने पर पहले वह थोड़ा मिलता था इसलिए थोड़े 
स्थान में अधिक लिखा जाय इसलिए मात्रायें दंड, उकार आदि को 
आगे पीछे न लिखकर दो पंक्तियों में अक्षरों के ऊपर और नीचे उनके 
चिन्ह देने की प्रथा चल पड़ी । आगे चलकर उसमें और अधिक बचत 
करने की दुष्टि से एक में दूसरा अक्षर जोड़कर लिखना शुरू हुआ । 
उस युग का यह लिपि संशोधन ही था। अतः नागरी के अक्षरों को 
सनातन समझना अवैज्ञानिक होगा । परिस्थिति के अनुसार हमारी लिपि 
के अक्षरों में संशोधन पुराने कालों से होते रहे हैं । 


७; रोमन या देवनागरी ! 


[ डॉ० ए० एम० घाटगे; पूना विश्वविद्यालय के भाषाशास्त्र 
विमाग के अध्यक्ष और प्रोफेसर हैं। आपका वर्णनात्मक भाषा द्वास्‍्त्र 
तथा ऐतिहासिक भाषाशास्त्र--इन दोनों विषयों पर समान अधिकार 
है । इस विषय सें आपकी गहरी पेठ है। आप कई भाषाओं के जानकार 
और मर्मज्ञ हैं। आपकी सबसे बड़ी विशेषता यह है कि आपका 
दुष्टिकोण बहुत वैज्ञानिक और तकंसंगत होता है। भ्रस्तुत निबंध 
'रोमन या देवनागरी में आपने पक्षों और वादों से तटस्थ रहकर 
विशुद्ध वैज्ञानिक दृष्टिकोण उपस्थित किया है। नागरी लिपि के 
सम्बन्ध में आपके तकं-संगत विचार केवल प्रशंसनीय ही नहीं अपितु 
सुरन्त व्यवहाय हैं। रोमन का राग अलापने वालों को यह निबंध 
आाँख ओर दिमाग खोलकर पढ़ना चाहिये। इसका मुल अंग्रेजी रूप 
थपरिशिष्ट में अवश्य पढ़िये । ] 
भारत में सामान्य लिपि और वणमाला के प्रश्न में शीघ्रता हानि- 
कारक है 

भारत में एक सामान्य लिपि और वर्णमाला' का प्रइन अपने 
धदुष्टव्यरूप को अपेक्षा अधिक महत्वपूर्ण है । सम्पूर्ण शिक्षाप्रणाली उस पर 
आधारित है, और विशेषकर एक ज॑से देश के लिये जो अपनी वयस्क 
जनता को श्ीश्रातिशीघ्र साक्षरतासक्षम बनाना चाहता है, उसका 
महत्व और भी अधिक है। इस दृष्टि से उसका महत्व भाषा के प्ररन 
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से अधिक आकर्षक है। जब कि स्वाभाविक रूप से प्रत्येक व्यक्त द्वारा 
एक भाषा--मातृभाषा--अनिवायंत: सीखी जाती है, तब एक ही वर्ण- 
माला और एक लिपि आबाल-वृद्ध सभी को सीखना है, ऐसी स्थिति में 
सम्पूर्ण बातों को आद्यस्त सोचकर लेखन-प्रगति पर प्रभाव डालने वाले 
इस निर्णय को अत्यन्त सावधानी से बरतना चाहिये । इस विषय में 
शीघ्र निर्णय अत्यन्त भ्रामक और शिक्षा-प्रणाली के लिये बहुत ही 
हानिकारक हो सकता है। मानव-संस्कृति को व्यक्त करनेवाली भाषा 
की प्रयुक्त वर्णमाला या लिपि स्वतंत्र होती है । 


यह कथन सर्वेथा सत्य है कि भाषा मानव संस्कृति और उसकी 
सुदीर्घ परंपरा का महत्वपूर्ण अंग है। साथ ही यह भी उतना ही सत्य 
है कि भाषा-पद्धति उसका प्रतिनिधित्व करनेवाली वर्णमाला या उसके 
लिये प्रयुक्त लिपि पद्धति से अपेक्षाकृत स्वतंत्र होती है, किन्तु हम किसी 
भाषा की वर्णमाला और प्रयुक्त लिपि में ऐसा न तो अन्तर ही कर 
सकते हैं और न यह ही संभव है कि किसी भाषा में प्रयुक्त लिपि- 
विज्लेष को स्थग्रित कर उसे दूप्तरी लिपि में लिखकर हम दोनों ।लपियों 
से लाभान्वित हो सकते हैँ । 
देवनागरी या पेन इन्डियन अल्फावेंट ओर रोमन लिपि की मूल- 
भूत कठिनाइयाँ 

भारतवर्ष के लिये देवनागरी लिपि या “पेन-इन्डियन अल्फाबेट और 
रोमन लिपि” का सूत्र, जो बहुधा बड़े समाधानकारक ढंग से प्रस्तुत 
किया जाता है, स्वभावतः अनेक प्रच्छन्त और मुलभूत कठिनाइयों से 
परिपूर्ण है, अत. उसे आसानी से स्वीकार नहीं किया जा सकता । 
सामान्य लिपि के नाते रोमन का आ ग्रह' अनुपादेय है 

लिपि केवल वर्णों के आज़िख रूपों से ही नहीं बनी है, जो एक युग 
से दूसरे युग में परिवर्तित की जा सकती है, या विभिन्‍न-व्यक्तियों की 
लेखन शैली और गतिशीलता के अनुसार लिपि में अन्तर ही हो सकता 
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है। इस दृष्टि से तो रोमन और इटेलियन दो भिन्‍न लिपियाँ होंगी 
और इसी प्रकार घुमावदार तथा अधिक सावधानी से लिखे जाने के 
कारण रोमन के छोटे और बड़े अक्षरों की दो स्वतन्त्रलिपि-पद्ध तियाँ 
मानी जायेंगी । इस दृष्टि से रोमन लिपि का उपयोग तो संभव है, 
किन्तु इसी दृष्टि से उसे एक सामान्य लिपि मानने का आग्रह अपनी 
उपादेयता और मूल्य खो देता है । 
लिपि में ध्वनि ग्राम और ध्वनि-संकेत में आधारभूत अंतर 
रहता है 

लिपि में ध्वनि ग्राम और ध्वनि-संकेत की भाषा गत इकाइयों का 
आधार भूत अन्तर भी समाविष्ठ रहता है, जिसे प्रतीकात्मक रूप से 
लिपि व्यक्त करती है। इस तरह लिपि के विभिन्न आकार और वर्ण- 
माला की ध्वनि द्योतक लिपि पद्धति में मूलभूत अन्तर होता है। इसी- 
लिये वर्णमाला में अन्तर पाया जाता है | यदि किसी लिपि में वर्ण रूप 
अपरिवर्तनशील और स्पष्ट रूप से सुनिश्चित हों तो हमें उस लेखन- 
शैली को अन्तर्राष्ट्रीय ध्वन्यात्मक लिपि चिह्नों की भाँति लिपि न कह 
कर वर्णमाला ही कहना चाहिये । 
वर्णमाला और लिपि का अन्योन्याश्रित सम्बन्ध है 

वर्णमाला और लिपि का अन्योन्याश्रित सम्बन्ध है, इसका पता इस 
बात से चलता है कि एक अथवा अन्य उपयुक्त लिपि का प्रयोग किये 
बिता कोई भी व्यक्ति वर्णमाला को नहीं सीख सकता । रोमन लिपि, 
रोमन-वर्णमाला से भिन्‍न वस्तु नहीं है-ऐसी बात नहीं है । यदि लिपि 
और वर्णमाला दो अलग-अलग वस्तुयें मात ली जायें तो वर्णमाला 
अक्षरात्मक्क या पदात्मक संकेतों के अन्तर का कोई मूल्य नहीं 
रह जाता । 
लिपि में स्वच्छता, सुलेखनता, सुलभता और यांत्रिक उपयोजन 
का महत्व है 

प्रत्येक लिपि-पद्धति को दी हुई भाषा के लिये उपयुक्त आधारभूत 
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आवश्यकताओं की परिपुति करना आवश्यक है, वह जिस भाषा का 
प्रतिनिधित्व करना चाहती है, उसमें कम से कम उसकी सभी घ्वनियों 
की इकाइयों की संख्या और ध्वनि ग्राम के अन्तर अवश्य होने चाहिएँ 
अन्यथा उस लिपि-पद्धति का वैज्ञानिक और व्यावहारिक मूल्य कुछ नहीं 
रहता और वह निरुपषयोगी बन जाती है। स्वच्छता सुवाच्यता, लेखन 
की सुलभता और यांत्रिक उपयोजन आनुषंग्रिक महत्व के गुण हैं जो 
लिपि की बद्धमूल आवश्यकताओं की पूति नहीं कर सकते । 


ध्वनि विज्ञान का वज्ञानिक प्रयोग भाषागत आधारभूत विचार 
विनिमय पर निभर है । 


ध्वनि विज्ञान की प्रगति, अन्तर्राष्ट्रीय ध्वन्यात्मक लिपि चिन्हों का 
स्वरूप विकास और लेखन की दृष्टि से भाषाओं को संकुचित करने के लिए 
ध्वनि-विज्ञान का वैज्ञानिक प्रयोग आदि सभी भाषागत आधारभूत विचार 
विनिमय पर आधारित हैं। इनकी उपेक्षा विगत एक ज्ञतताब्दी या इसे 
भी अधिक समय में अर्जित विद्वत्ता की उपेक्षा होंगी । 


रोमन या देवनागरी ! 

इस संदर्भ में भारत की अधिकांश प्रमुख भाषाओं के लिए एक 
सामान्य लिपि के प्रइत को अवांछनीय समझकर छोड़ा जा सकता है 
क्योंकि उससे भी वही सुविधायें उपलब्ध हो सकतीं हैं, जो रोमन या 
देवनागरी के उपयोग से संभव है। अतः उनमें से एक का चुनाव ऐसे 
विचारों पर आधारित होना आवश्यक नहीं है । 


सभी प्रचलित भारतीय भाषाओं में वमाला का क्रम समान 
ओर एकरूप है । 

भारतवर्ष की अधिकांश भाषाओं के लिए उपयुक्त देवनागरी की 
रोमन लिपि में लिखे जाने के सम्बन्ध में दिये गये सुझावों का सार इस 
प्रकार है--जहाँ तक वर्णमाला के मूलभूत अंतरों का प्रद्न है, सभी 
प्रचलित भारतीय भाषाओं में अक्षरश: एक रूप है। सुवाच्यता, लेव न 


६ अहंद: .) 


में अधिक सुगमता और यांत्रिक आग्रोजन की सुविधा रोमन लिपि के 
लाभ भाने जाते हैं, जो तत्वतः सभी गौण प्रक्कति के हैं, क्योंकि उनमें 
लिपि-पद्धति की आवश्यकताओं पर कोई विचार नहीं किया जाता। 
यह ॒ सब वर्णमाला और लिपि के बीच अन्तर सूचक कपोलकल्पित 
विभाजन रेखा के कारण है। इन दोनों में विद्यमान वास्तविक संबंध के 
परीक्षण मात्र से उस कठिनाई का पता चलता है, जो इस प्रस्ताव में 
समाहित है और उससे ही इस तथ्य बोध होता है कि रोमन लिपि से 
होने वाले जो लाभ साधिकार घोषित किये गये हैं, वे कल्पनामात्र है, 
यथार्थ नहीं है । 


भावनात्मक दृष्टि से रोमन लिपि का प्रयोग असंतोषजनक है 


रोमन वर्णमाला ( लिपि ) के उपयोग की समस्या भाषाओं के 
वास्तविक ध्वनि-चिन्हों का प्रतिनिधित्व करने की अपेक्षा केवल साधा- 
रण लिप्यनुवाद या लिप्यन्तरण के रूप से ही समझी गई है जो न केवल 
भावनात्मक दृष्टि से असन्तोष-जनक है, अपितु प्रयोग की दृष्टि से 
उतनी ही रुकावर्ट पैदा करनेवाला और अव्यवहायें है, देवनागरी की 
कमियों को बतलाते हुये यह्‌ तक दिया जाता है कि उसमें अंग्रेजी के 
शब्दों यथा 77797 के ए स्वर को, जो अधिकांश भारतीय भाषाओं में नहीं 
है, व्यक्त करते के लिये कोई संकेत नहीं है। दूसरी ओर रोमन लिपि 
भी भारतीय भाषानों की दर्जनों आवश्यक ध्वनियों को व्यक्त करते 
में अक्षम है, और वहु॒ उनके लिये बिल्कुल निरुपयोंगी है। देवनागरी 
में तमिल की विचित्र अवृत्ताकार ध्वनि “उ' के निश्चित संकेत का अभाव 
भी उसके दोषों के लिये तकेरूप में प्रस्तुत किया जाता है जो वास्तव 
में भाषा की ध्वन्यात्मक इकाई और ध्वनि ग्रामिक इकाई के बीच 
विद्यमान भ्रान्ति पर आधारित है । तमिल वर्णमाला के 'र' वर्ण देव- 
नागरी के शब्दों के अन्त में प्रयुक्त “उ' ध्वनि से बिल्कुल मिलता-जुलता है, 
पर किसी के भी द्वांरा इस सीमा तक सुझाव देने को संभावना नहीं है 
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कि तमिल लिपि पद्धति उसके घ्वन्यात्मक अन्तरों को यथोचित रूप से 
व्यक्त करने में असमर्थ है । 
भारतीय भाषाओं के लिये रोमन लिपि से कोई ल्ञाभ नहीं है 
यदि रोमन लिपि में भारतीय भाषाओं को लिखने के सामान्य 
प्रयत्न भी किये जायें तो रोमन लिपि का सुधार और विस्तार मान्यता 
के परे करना आवश्यक होगा । उसमें दन्त्य और मूर्घेन्य घ्वनियों को 
वर्ण के नीचे अनुस्वारादि ध्वनि संकेतों से व्यक्त करना पड़ेगा अनु- 
तासिक व्यंजनों को वर्ण के ऊपर विशिष्टि ध्वनि संकेतों द्वारा दिख- 
लाना होगा और ऐसी ही स्थिति कुछ अन्य व्यंजनों की भी होगी । 
विभिन्‍न ऊष्म ध्वनि विभिन्‍न संकेतों से बतलाये जायेंगे और इस परंपरा 
का कोई अन्त नहीं होगा फिर यदि इन ध्वनि-चिन्हों के उपयोग को 
प्रणाली स्वीकृति योग्य भी हो गई और रोमन लिपि में जोड़ने योग्य 
हो नये वर्ण भी निर्माण हो गये तो विभिन्‍न देशों में प्रयुक्त लिप्यान्तरण 
की शैली के अनुसार यह अपने आपमें कोई आसान बात नहीं होगी 
ऐसी हालत में नव निर्मित रोमन लिपि उन सभी सुविधाओं से रहित 
होगी, जिन्हें मानकर उसे सामान्य लिपि के रूप में स्वीकार किया गया है, 
फिर तो उसे पहचाना भी नहीं जा सकेगा । विभिन्‍न इकाइयाँ एक दूसरे 
से भ्रमात्मक रूप से समान होंगी। नवनिर्मित वर्णों की संख्या रोमन 
लिपि की परंपरागत वर्ण सूची की संख्या (२६ ) से बहुत ज्यादा 
होगी जिससे टंकन और मुद्रण भी आसान नहीं होगा । इन इकाइयों 
का नामकरण भी कठिन होगा। पाठकों को रेखांकित या बिन्दु-चिन्हित 
टी या डी शिरोरेखांकित एसया नीचे बिन्दु चिह्तित एस नीचे 
ऐन और न जाने क्‍या कया पढ़ना होगा । कोई भी भारतीय 
भाषा स्वरों के हस्व और दीघे रूपों के ध्न्तर की उपेक्षा नहीं कर 
सकती और न तो 9, !, ७, पर 790707 संतोषकारक है और न आः 
88 ई, ।7, ऊ धप लिखना ही समीचीन है । इससे समस्या बिना हल 
हुये ही रह जाती है॥ ऐसे सब सुधारों के बाद वर्तेमान सब टेलीप्रिटर 
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( दूर लेखक ) और टाइपराइटस्स ( टंकनयंत्र ) बेकार हो जायेंगे और 
मुद्रण की व्यवस्था, यदि देवनागरी की वर्तमान मुद्रण व्यवस्था से अधिक 
नहीं तो कम से कम उसके बराबर अवश्य हो जायगी । 

रोमन लिपि का सुझाव अवांछुनीय है 

ऐसी नवसंशोधित रोमन लिपि में लिखने की सुगमता बिल्कुल नष्ट 
हो जायगी और वास्तविक अनुभव यह बतायेगा कि जिससे कोई फायदा 
नहीं हुआ छोटे टाईपों ( मुद्रणाक्षरों ) में ध्वनि संकेत चिन्हों का उप- 
योग संभव नहीं होगा और सब प्रकार से मुद्रण के समय मुद्रणाक्षरों के 
अंगभंग की संभावना होगी। यदि प्रत्येक मुद्रणाक्षर की इकाई का 
प्रयोग किया गया तो मुद्रणालय में मुद्रणाक्षरों के खानों की सख्या 
बढ़ेगी जो देवनागरी के मुद्रणाक्षरों के लिये लगने वाले खानों के बराबर 
होगी और कोई फायदा नहीं होगा । 
रोमन लिपि का प्रयोग काठिन्य युक्त है । 

भारतीय भाषाओं के लिये रोमन लिपि के उपयोग से और भी 
अधिक कठिनाइयों और हातनिियों के होने की संभावना है। जब शुरू- 
शुरू में बच्चा रोमन लिपि को अपनी मातृभाषा के सन्दर्भ में विशिष्ट 
ध्वनिचिन्हों और उनसे सम्बद्ध ध्वनियों के अनुरूप पढ़ेगा तब उसके 
ध्वनिसंकेतों से सम्बन्धित उच्चारण पादचात्य देशों में प्रचलित ध्वनि 
चिन्हों से सर्वंथा भिन्‍न होंगे और इससे आगे चलकर अंग्रेजी सीखने में 
वास्तविक कठिनाई होगी । एक ही संकेत चिन्ह से साथ-साथ पढ़ी जाने 
वाली विभिन्‍न भाषाओं में विभिन्‍न ध्वनियों के संकेत देने से अकल्पित 
कठिनाइयाँ पेंदा होंगी और इससे हमारी शिक्षण प्रणाली में दोषों के 
आदुर्भाव के बढ़ने की संभावना है । 

2.4, की कल्पना और विस्तार इसी कठिनाई को हल करने 
के लिये किये गये थे और हमें इसी के पुनः श्रयोग की गलत राय दी 
यई है । क्‍ 

रोमन लिपि से पैदा होनेवाला दूसरा दोष यह है कि हमें रोमन. 
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लिपि में जो अभी तक विदेशी है, भारतीय भाषाओं के शब्दों के हिज्जें 
करने की आदत डालनी पड़ेंगी। धर्म या क्षमा जैसे शब्दों के हिज्जे 
0-/-8-7"-7-& या |£-8- के नीचे एक विन्दु और 8-70-9 के ऊपर 
807ए7॥ सहित करने पड़ेंगे । इससे हमारी पढ़ाई में बहुत हानि होने 
की संभावना है! रोमन लिपि में भारतीय भाषाओं के शब्दों के हिज्जे 
का ढंग और उनके पृथकरण की शैली स्वाभाविक नहीं है और वह 
अनावश्यक गुत्थियों को पैदा करती है । 
रोमन लिपि का प्रयोग भारतीय भाषाओं के लिये अयोग्य है 

इन कठिनाइयों को ध्यान में रखते हुए भारत की अधिकांग प्रमुख 
भाषाओं के लिये सामान्य लिपि के रूप में रोमत लिपि का प्रयोग 
सुझाव देने योग्य नहीं है । यह एक बिल्कुल अलग बात है कि यांत्रिक 
सुविधाओं की दृष्टि से देवनागरी लिपि में सुधार किये जायें या उसे 
सरल किया जाय ? 


अनिनीननन-मनना अविम-»कननाा.. ल्‍व५+3ननाकनन >नमंभन-मननकाक 


८; सभी भारतीय भाषाओं के लिये 
एक लिपि 


[ त्रिवेद्धम, १० जुलाई १९५६; त्रावणकोर कोचीन के राजप्रमुख 
ने मलयालम के लब्धप्रतिष्ठित लेखक और कवियों को सहकारी पुस्तक 
प्रकाशन-संस्था के उद्घाटन की मंगलबेला में राष्ट्रीय एकता के लिये 
समस्त भारतोय भाषाओं को एकलिपि में लिखने का सुझाव प्रस्तुत 
किया था। उक्त संस्था का प्रादुर्भाव सन्‌ १९४४५ में इस दृष्टिकोण से 
हुआ था कि वह सामुहिक रूप से उदीयशान मलयालम लेखक और 
कवियों को क्ृतियों को प्रकाशित करेगी । 

माननीय राजप्रमुख के मुल अंग्रेजी भाषण“ का हिन्दी अनुवाद 
यहाँ दिया जाता है।] 


सहकारी काय-पद्वति गौरवशाली है 


महिलाओं और सज्जनों ! साहित्यिक-कार्यकर्त्ता-सहकारी-संघ 
और नेशनल बुक-स्टॉल, जोकि संघ के पथ-प्रदर्शन में काये-रत हैं, 
वास्तव में दो ऐसी महान संस्थाएँ हैं, जिनपर किसी भी मलयालम 
भाषा प्रेमी को गये हो सकता है। जब हम अतीत के साहित्यकारों की 
व्यष्टि प्रधान पद्धति के साथ आधुनिक सहकारी कार्य-प्रणाली का 


_अक्षरलननिनीयनन--बलना नम, 


टाइम्स ऑफ इण्डिया, ११ जुछाई १६५६ पृष्ठ ९. 








([ डैंडज३े ) 


तुलनात्मक अध्ययन करते हैं तो आधुनिक सहकारी काये पद्धति हमारे 
गौरव और प्रशंसा की अधिकारिणी प्रतीत होती है । 
दो आवश्यक बातें 

साहित्यिक-कार्यकर्ता-सहकारी-संघ के अध्यक्ष ने तथाकथित संघ 
की कार्यप्रणाली और विकास के सम्बन्ध में विस्तृत विवरण प्रस्तुत 
कर दिया है अतः इस विषय में मुझे और अधिक कुछ नहीं कहना है । 
फिर भी मेरा यह विश्वास हैं कि इस अवसर पर दो आवश्यक बातें का 
उल्लेख करना अनावश्यक नहीं होगा। पुस्तकों गौर सामयिक पत्र- 
पत्रिकाओं ने भोजन और कपड़े की माँति सामान्य जन जीवन में मोरव- 
पूर्ण स्थान ग्रहण कर लिया है इसलिये साहित्यिक कार्यकर्त्ताओं का यह्‌ 
पुनीत उत्तरदायित्व है कि वे ऐसे ग्रन्थों का प्रकाक्नन करें, जिनमें जन- 
साधारण के सांस्कृतिक विकास सम्बन्धी विषयों का उल्लेख हो तथा 
उनकी भाषा दैली सरल, स्पष्ट और धारावाहिक हो, जिनके अध्ययन 
से अति साधारण सामान्य बुद्धिवाले मनुष्य भी ज्ञानार्जन करने में समर्थे 
सिद्ध हो सकें । यह मेरा अटठ विश्वास है कि साहित्यिक कार्येकर्ता- 
सहकारी-संघ इस विषय की ओर विद्येष ध्यान देगा । 
भाषा के लेखन ओर मुद्रण में लिपि की महत्ता 

किसी भी भाषा में उसकी लिपि का असाधारण महत्व होता है, 
और वह उस भाषा की पुस्तकों की लोकप्रियता, प्रचार और प्रसार को 
प्रभावित करता है। यद्यपि पाश्चात्य देशों में अनेक भाषाएं विद्यमान 
हैं किन्तु सामान्यतः उन सबके लिये एक ही लिपि प्रयुक्त होती है॥ 
इससे न केवल विदेशी भाषाओं के अध्ययन में सुविधा होती है अपितु 
वह मुद्रण के विकास में भी अत्यधिक सहायक होता है । यह सर्वेमान्य 
है कि मुद्रण प्रकाशन की एक महत्वपूर्ण कड़ी है । 
समस्त मारतीय भाषाओं की एकता के लिये देवानागरी लिपि 
वरदान-स्वरूप हैः-- 

भारतवर्ष में कई भाषायें प्रचलित हैं और हर एक भाषा की अपनी 
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अपनी लिपि है । कितना अच्छा होता यदि इन सब भारतीय भाषाओं 
के लिये वरदान-स्वरूप एक ही सामान्य लिपि व्यवहृत होती । इससे 
राष्ट्रीय चेतना और दढ़ता में सहयोग प्राप्त होगा | यह तो सर्वे विदित 
ही है कि हिन्दी भारत की राजभाषा है और उसने देवनागरी लिपि 
को अपनाया है। इस लिपि ने पहले से ही देश के कोने-कोने में कुछ 
अंशों तक लोकप्रियता प्राप्त की है, अतएव यह उपयुक्त होगा कि 
आवश्यक संशोघनों के उपरांत भारत की समस्त भाषाओं के लिये 
देवनागरी लिपि एक सामान्य लिपि के रूप में स्वीकृत की जाय । इस 
सुअवसर पर मैं मलयालम भाषा-प्रेमियों से अपैर अन्य साहित्यिक-कार्य- 
कर्त्तातओं की विह्न्मण्डली का ध्यान इंस गम्भीर समस्या की ओरे पूर्ण 
रूप से आकर्षित करना आवश्यक समझता हूँ । 

मैं अब आपका और अधिक अमृल्य समय नहीं लेना चाहता। मैं 
साहित्यिक कार्यकर्त्ता संघ की प्रमति और उन्नति की शुभकामना करता 
हूँ और बड़े हर के साथ संघ के सुयोग्य तत्वावधान में संचलित नेशनल 
बुक-स्टॉल, जो त्रिवेद्धम में कार्यरत है, के उद्घाटन की घोषणा 
करता हूँ । 


4: सामान्य भाषा और सामान्य लिपि 


[ श्री मो० सत्यनारायण/ दक्षिण सारत हिन्दी प्रचार सभा के प्रधान 
मंत्री रह चुके हैं। देवनागरी लिपि के देशव्यापी प्रयोग ओर प्रचार के 
सम्बन्ध में उनके विचार महत्वपूर्ण हैं। प्रस्तुत लेख दक्षिण मारत हिन्दी 
प्रचार सभा, सद्रास १७ द्वारा प्रकाझित मासिक पत्रिका हिन्दी-प्रचार- 
समाचार अगस्त १९५४ के पृष्ठ क्रमांक ३, ४, ५ से उद्धृत किया 
गया है। | 
नागरी ही एकमात्र सामान्य लिपि 

कुछ दृष्टियों से हिन्दी भाषा के प्रचार की अपेक्षा नागरी का 
प्रचार अधिक आवश्यक समझा जाना चाहिए। प्रचार के साथ-साथ 
भारत के विभिन्न भाषाओं का उत्तम साहित्य नागरी लिपि में प्राप्त 
होना चाहिए । आज हिन्दुस्तान में नागरी और उससे मिलने-जुलने 
वाली लिपियाँ भिन्न-भिन्न भाषालक्षेत्रों में प्रचलित हैं, जैसे गुजराती, 
पंजाबी, आसामी आदि । इनसे दक्षिण की लिपियाँ विज्वेष रूप से भिन्न 
अवश्य हैं। उड़िया, तेलुगु, कन्नड़ तथा मलयालम नागरी से स्वरूप में 
भिन्न हैं । उर्दू नागरी से बहुत भिन्न है; और उसका प्रचार भी नहीं हो 
रहा है। स्वरूप में भिन्न होने पर भी भारत की सभी भाषाओं की 
चर्णमा ला तथा ध्वनि-पद्धति एक ही है। अतः देश के पढ़ें-लिखे लोग ' 
नागरी-लिपषि सीख जाएँ, तो भारत में एक सामान्य लिपि होने का 
रास्ता भी खुल जायगा 
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एक ही लिपि के हस्तलिखित रूपों में भिन्नता 

यह कहा जाता है कि यूरोप की भाषाओं की विविधता से जो 
कठिनता पैदा होती है, वह बहुत हृद तक उसकी सामान्य लिपि से दूर 
हो जाती है। अंग्रेज़ी, फ्रेंच, इटालियन, जमेन तथा यूरोपिय भाषाओं 
का सीखना रोमन लिपि के ज्ञाताओं को आसान हो जाता है। इपसे 
स्पष्ट है कि यरोप की सांस्कृतिक तथा साहित्यिक स्रोतों में समानता 
पैदा होने में भी सुविधा हो जाती है। पारस्परिक व्यवहार में जो 
सहूलियत पैदा होती है, उसका मूल्य आँकने की आवश्यकता ही नहीं ॥ 
यूरोपीय लिपियों की एकहूपता का भी अपना पुराना इतिहास है। 
उससे भी पुराना इतिहास भारतीय लिपियों का है। वर्णमह्ला की 
पद्धति में एकता के होते हुये भी लिपियों में भिन्नता कई शताब्दियों तक 
उनके हस्तलिखित होने के कारण ही रही । जब वे यंत्र-लिखित होने 
लगे, तो हस्तलिखित रूपों का ख्याल रखना आवश्यक हुआ । इसी 
कारण से इस समय दक्षिण तथा उत्तर भारत में लिपियों की भिन्नता 
अनिवार्य हो गयी । 
रोमन की अपेक्षा नागरी सरल और श्रेष्ठ 

कुछ लोगों का यह मानना है कि नागरी-लिपि का पढ़ना-लिखना 
और छपना सरल नहीं है। उसके अक्षर भी संख्या में अधिक हैं; यह 
स्वंथा गलत है । सबसे अधिक कठिन रोमन लिपि का सीखना है। 
उसके द्वारा लिखता-पढ़ना सीखने के लिये चार प्रकार के अक्षर सीखने 
पड़ते हैं। उनकी संख्या भी कुल १०४ है। सिफ़े रोमन लिपि के पढ़ 
सकने से ही कोई अंग्रेजी पढ़ना सीख नहीं सकता | अगर नागरी लिपि 
सीख लें, तो कोई भी भारतीय भाषा लिख और पढ़ सकता है अनुभव 
से यह देखा गया है कि नागरी लिपि के उपयोग से पढ़ने-लिखने के” 
समय में और छपाई तथा कागज के व्यय में काफ़ी किफ़ायत होगी । 
नागरी द्वारा नागरिक ओर सरकारी कारोबार में सुविधा 

यह सिद्ध हो चुका है कि सामान्य लिपि को उर्षेयोग देश के 'लिके 
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बड़ा ही लाभकारी है । देश्ष का प्रत्येक पढ़ा-लिक्चा जादमी अपनी लिपि 
के साथ-साथ नाग्री भी जान ले, तो देझ् के नागरिकों को सरकारी 
कारोबार से परिचित होने में सुविधा प्राप्त होगी । रेल, तार, डाक, 
यातायात, बैंक, केन्द्रीय आयकर, सूचना, प्रसार जैसे जन-सेवा के विभागों 
को अधिक से अधिक लोगों तक पहुंचाने में सहुलियत होगी । संसार के 
विभिन्न देशों से आने वाले यात्रियां को भारत के एक राष्ट्र होने का 
विश्वास होगा । यह सारा कायं प्रान्तीय लिपियों के सुरक्षित होते हुये 
भी हो सकता है। 

सामान्य लिपि से आर्थिक बचत 

सामान्य लिपि को एक अतिरिक्त लिपि के तौर पर सीखने में 

लोगों पर कोई भार भी नहीं पड़ेगा । यह समझना ठोक नहीं कि दो- 
दो लिंपियाँ सीखना प्रान्तीय लिपिवालों के लिए मुश्किल होगा । क्या 
अंग्रेजी के लिए चार तरह की लिपि लोग सीख नहीं रहे हैं ? तब, क्या 
यह कठिन हो सकता है कि प्रास्तीय लिपि हाथ से लिखने के काम में 
आए और राष्ट्रीय लिपि पढ़ने के काम में आए | पढ़ने और लिखने की 
लिपियों में हमेशा अन्तर बना रहता है । यह अन्तर प्रान्तीय और राष्ट्रीय 
लिपियों में थोड़ा और रह सकता है। इससे फायदा यह होगा कि 
नागरी लिपि में छघी और लिखी चीज काइमीर से कन्याकुमारी तक 
पढ़ी जाएगी और प्रास्तीय लिपियों के तरह-तरह के टाइप, मुद्रालेखन- 
यंत्र तथा अन्य यंत्र बनाने और उनके द्वारा अलग छपाई के प्रबंध में 
जो आजकल करोड़ों रुपयों का राष्ट्रीय घन खर्चे होता है, उसकी 
बचत होगी । 

नाथरी द्वारा साक्षरता प्रचार हो 

हिन्दुस्तान में आज मुश्किल से १३ फ़ीसदी लोग साक्षर हैं, ८७ फ़ोसदी 

खोग तो आज भी निरक्षर हैं। संविधान के अनुसार स्कूल जाने लायक 
१४ वर्ष की उम्र तक के बच्चों को निःशुल्क शिक्षा देने का कार्य केद्धीय 
सरकार को करना है। करोड़ों बच्चे अगले वर्षों में लिखना-पढ़ना 
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सीखने करे लिए स्कूल जाएँगे । इस समय करोड़ों बालिग़ग भी लिखना- 
पढ़ना सीखने के लिए लालायित हैं। इतने लोगों को पढ़ना सिखाना 
जरूरी है, क्‍योंकि शिक्षा के उत्तम सिद्धांतों के अनुसार पढ़ना पहले और 
लिखना पीछे होता है। इसलिए साक्षरता का प्रचार करने का काम 
पहले नागरी द्वारा हों जाय, तो समूचे देश में पढ़ता सीखने के लिए 
एक ही तरह की सुवाच्य सामग्री काम आ सकती है और इस सामग्री 
के बनाने में भी करोड़ों रुपयों की बचत हो सकती है । 

नागरी की व्यापकता के लिये कुछ सुझाव 

जब इस प्रस्ताव को हम मान लें और शीघ्र अमल में लाना चाहें, 
तो यह सवाल उठ सकता है कि इसके लिए कार्यक्रम क्‍या हो ? इस 
कार्यक्रम में नीचे लिखें मुद्दे जोड़े जा सकते हैं-- 

१. नागरी लिपि सरल बनायी जाए, ताकि कम से कम अक्षरों में 
जो किसी भी हालत में १०० से अधिक न हों, वह लिखी जाय । (इस 
दिशा में काफी कायें हो चुका है | ) 

२. जगह-जगह नागरी अक्षरों को सिखाने और उनके द्वारा अपनी 
प्रांतीय भाषाओं का साहित्य पढ़ने के लिए सुविधाएँ पैदा की जाये । 

३. उत्तम साहित्य, जेसे कि रामायण, महाभारत, भागवत आदि 
ग्रंथ जो प्रांतीय भाषाओं में उपलब्ध हैं, उन्हें, नागरी में छापकर सभी 
पुस्तकालयों तथा स्कूलों में रखा जाय। इनको छापने का कार्य केन्द्र 
सरकार या नागरीप्रचारिणी सभा करे । ह 

४. प्रांतीय भाषाओं के लोकप्रिय पत्र-साहित्य में कुछ स्तंभ या 
कुछ पृष्ठ नागरी लिपि में छापे जायें । 

भर. आवश्यकता पड़ने पर इस तरह के मजमून कुछ संस्थाओं. के 
द्वारा बनाकर दिये जा सकते हैं । 

६. सरल नागरी के भिन्‍त-भिन्‍न टाइप बताये जाएँ और आधे 
दाम पर प्रचार की दृष्टि से नागरी-प्रेमी प्रेसों को दे दिया जाय और 
इस दिल्ला में उनको प्रोत्साहित किया जाए । ' 
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७. केन्द्रीय सरकार के द्वारा छुपनेवाला साहित्य प्रांतीय भाषा और 
नागरी लिपि में साथ-साथ छपाया जाय और उसका प्रचार किया जाय। 

८. नागरी के मुद्रा-लेखन-यंत्र भारत-सरकार द्वारा प्रांतीय सर- 
कारों तथा सावंजनिक संस्थाओं को देने का प्रबंध किया जाय । 

९. गेर हिन्दी प्रांतों में वागरी लिपि में तार देनेवालों को प्रोत्साहन 
की दृष्टि से कुछ समय तक २५९ रियायत दे दी जाए । 


देवनागरी ही राष्ट्लिपि 


मैसूर राज्य के भूतपूर्व मुख्य मंत्री श्री एस० निजलिगप्पा के 
हिन्दी-साहित्य-सम्मेलन, प्रयाग की 'राष्ट्रभाषा' पत्रिक्रा में दिनांक २१ 
जून १९४९ में प्रकाशित लेख से-- 


हिन्दी प्रकृति से ही ओर सहज रूप से राष्ट्रभाषा हो सकती है । 
अंग्रेजी भाषा को और रोमन लिपि को राष्ट्रभाषा ओर राष्ट्लिपि के 
नाते इस देश में चलाना लाभदायक नहीं होगा ।भारत की अन्य 
प्रात्तीय भाषाओं से सम्बन्ध रखने वाली भाषा को ही राष्ट्रलिपि का 
रूप देना अत्यन्त धस्वाभाविक होगा । इसके साथ ही वह बहुत अव्यव- 
हाये होगा, क्योंकि देश में बहुत कम लोग रोमन लिपि को जानते है । 
देवनागरी लिपि को मैं रोमन लिपि की तुलता में सर्वश्रेष्ठ मानता हूँ 
इसलिये स्वाभाविक रूप से हमारी राष्ट्रभाषा की लिपि देवनागरी 
ही होगी । * 


परिशिष्ट 
११ देवनागरी लिपि में तार 


[ प्रस्तुत अवतरण राष्ट्रमाषा प्रचार समिति, वर्धा की मासिक 
पत्रिका “राष्ट भाषा, वर्ष १२, अंक ७, मई १९५३, पृष्ठ २६३-२६४ 
पर प्रकाशित विज्ञाप्ति से उद्धृत किया गया है। | 

डाक व तार विभाग ने अनेक स्थानों पर देवनागरी लिपि में तार 
'भेजने का विश्वेष प्रबन्ध किया है। यह सुविधा जून १९४९ से दी जा 
रही है। इसके लिये तार विभाग के कमंचारियों को विशेष रूप से 
“शिक्षा दी जाती है | 

देवनागरी तारों के सम्बन्ध में कुछ विशेष सुविधायें दी गई हैं, 
'जो निम्न प्रकार हैं:--तार भारत की किसी भी भाषा में दियेजा 
सकते हैं, यदि वे देवनागरी लिपि में हों। सम्पूर्ण क्रियायें ( जैसे, जा 
“सकता है ) एक ही शब्द गिनी जाती हैं। विभक्तियों के चिन्ह ( जैसे 
का, के, की, में पर इत्यादि ) परथक शब्द नहीं गिने जाते और वे 
सम्बन्धित शब्दों के साथ मिलाये जा सकते हैं। प्रति दस अक्षरों अथवा 
“इससे कम का एक शब्द गिना जाता है। 

हिन्दी में बधाई के तार भी भेजे जा सकते हैं, जिसके लिये 
'२१ वाक्यों में से अवसर के लिये उपयुक्त वाक्य चुना जा सकता है । 
'उत्तर प्रदेश तथा बिहार के कुछ नगरों से तार द्वारा मनीआर्डर भी 
:हिन्दी में भेजे जा सकते हैं । ह 


( डेंपरे ) 


अँग्रेजी की भाँति देवनागरी में तार के संक्षिप्त पते भी रजिस्टर 
कराये जा सकते हैं। इनके नियम सामान्यतया वे ही हैं, जो 
अँग्रेजी के पतों के लिये लागू होते हैं। जिस व्यक्ति अथवा फर्म के 
तार का पता पहले ही अंग्रेजी में रजिस्टर हो चुका है यदि वह उसी 
शब्द को देवनागरी लिपि में रजिस्टर कराना चाहे तो इस अतिरिक्त 
रजिस्ट्री के लिये साघारण दर की केवल एक चौथाई फीस &गी; 
अर्थात्‌ वर्ष भर के लिये ५६] और छ: महीने के लिये ३) पेशगी देना 
होगा । परन्तु यदि देवनागरी लिपि में कोई दूसरा शब्द होगा, तो 
उसको प्रथक रजिस्ट्री माना जायेगा और उसके लिये सामान्य निर्धारित 
'फोस ली जायेगी । 

यह प्रणाली भारतीय भाषाओं के पत्र-पत्रिकाओं के लिये विशेष 
रूप से सुविधाजनक है, क्योंकि वे इससे समाचार वे अपनी निजी भाषा 
में मँगवा सकते हैं तथा अनुवाद करने का समय और परिश्रम बचा 
सकते हैं । 

सम्प्रति यह सुविधा निम्नलिखित नगरों में उपलब्ध है--वर्धा, 
आगरा, अहमदनगर, अजमेर, अकोला अलीगढ़, इलाहाबाद, अलवर, 
अम्बाला, अमरावती, आरा, भासनसोल, अयोध्या, बहेड़ी, बसख्नियार- 
पुर, बलिया, बनारस, बाराबंकी, बरेली, बड़ौदा, ब्यावर, बेलगाम, 
बरहामपुर ( बंगाल ); भागलपुर, भरतपुर, भावतगर, भोपाल, भुसावल 
बीजापुर, बिजनौर, बीकानेर, बम्बई, भड़ोंच, बुरहानपुर, कलकत्ता 
चन्दौसो, छपरा, डालमिया नगर, दरभंगा, देहरादून, दिल्‍ली, धनबाद, 
'घौलपुर, ढौंड, घुलिया, इटावा, फैजाबाद, फरीदपुर, फतेहपुर, फो रोजा- 
बाद, गदग, गया, गाजियाबाद, गाजीपुर, गोंडा, गोरखपुर, ग्वालियर, 
हापुड़, हरिद्वार, हाथरस, हजारीबाग, हुब॒ली, इन्दौर, जबलपुर, जय- 
पुर, जलगाँव, जामनगर, जमशेदपुर, जौनपुर, झाँसी, जोधपुर, कानपुर, 
कराद, कटनी, खुरजा, कोल्हापुर, लहेरियासराय, लखनऊ, मनमाड़, 
सअथुरा, मेरठ, मिदनापुर, मिर्जापुर, मुगलसराय, मुरादाबाद, मोतिहारी, 


( ४ैंफरे ) 


मुजफ्फरपुर, नागपुर, नैनीताल, नासिक, नई दिल्‍ली, उरई, पचमढ़ी, 
पटना, पौरी ( गढ़वाल ), पिलानी, पीलीभीत, पूना, प्रतापगढ़, 
पुरुलिया, रायपुर, राजकोट, रामगढ़ ( बिहार ), राँची, रतलाम, 
रोवाँ, रड़की, साँभरलेक, संडीला सांगलो, सातारा, सिकन्दराबाद, 
( हैद्राबाद ), सिवनी, शाहजहाँपुर, शोलापुर, शिमला, सोनपुर, सुलतान- 
पुर, सुरेन्द्रगगर, ट्ण्डला, उज्जेन, उन्‍नाव आदि | इनमें से कुछ स्थानों 
पर अभी प्रबन्ध हो रहा है, वहाँ भी यह सुविधा शीघ्र ही उपलब्ध 
हो सकेगी । 

देवनागरी के तार प्राय: गन्तव्य स्थानों पर शीघ्र ही पहुँच 
जाते हैं। डाक-तार विभाग ने जनता से अनुरोध किया है कि वह इस 
सुविधा से अधिकाधिक लाभ उठाये और उपर्युक्त स्थानों के बीच आने 
जाने वाले तार देवनागरी लिपि में ही भेजे । इस सम्बन्ध में विशेष 
विवरण स्थानीय तारघर से प्राप्त किया जा सकता है । 


कब ननकन 3 भिनिननिशानने पार पोजिजनखना 


२: नागरी अक्षर ओर अंक & 


(भारतीय लोक सभा में राजर्षि पुरुषोत्तमदास टण्डन द्वारा दिया 
गया भाषण ), 


मैंने कई बार पहले कहा है, कि हमारा जो झिक्षा-विघान है, 
उसका काये बहुत असंतोषजनक है। पिछले पाँच वर्षों में जो कुछ भी 
शिक्षा-विभाग को कर लेना था उसका सौंवा भाग भी उसने नहीं किया 
है। में बिलकुल नापतोल करके यह बात कह रहा हूँ । परन्तु जो कुछ 
भी हो चुका है उस पर अब हमें रोता नहीं है। हमें चाहिये कि हम 
आगे के लिये चलें । ह 

इधर शिंक्षा-विभाग की ओर से एक बात ऐसी की गयी है जो 
सहायता देने वाली नहीं बल्कि विगाड़ पैदा करने वाली है। मैं इस 
समय हिन्दी टाइपराइटर का हवाला दे रहा हूँ । इसके बारे में अभी 
गवर्नेमेंट ने अपना अन्तिम मत प्रकट नहीं किया है और मैं आशा करता हें 
कि अगर इस विषय पर विचार करके इसको सम्भालने की चेष्टा की 
गई तो भूल ठीक हो जायगी । शिक्षा विभाग द्वारा हिन्दी टाइपराइटर 
का जो की बोर्ड (वर्ण पट्ट ) तैयार किया गया है, उसमें अक्षर तो 
हिन्दी के रखे गये हैं, परन्तु जो अंक, न्यूमरल्स रखे गये हैं, वे अंग्रेजी 
के हैं। यह बात मुझे अजीब-सी लगी है कि-- 


4००००/४००७ामालती/ “मत 2३७७, ४०%) कं अलेकननममकत 
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लेन) ०>भ>आातवररअ बह. 


( डेप ) 


प्रतिरक्षा संगठन मंत्री ( श्री त्यागी )--यह कांस्टिट्यूशन में है । 

मैं इसके बारे में निवेदन करता हूँ। आपने त्ञो वही बात दृहरा 
दी है जो शिक्षा-विभाग दृहराता आया है। मैं आपसे कहता आया हें 
कि कांस्टिट्यशव ( संविधान ) में ऐसा नहीं है। कांस्टिट्यूशन में जिन 
झब्दों का प्रयोग किया गया है, वे आपके सामने हैं। उनको कुछ ध्यान 
से देख लें तो अच्छा हो । मैं इसको महत्वपूर्ण प्रशन मानता हूँ, इसलिये 
मुझे इस पर पाँच-सातव मिनट लेने पड़ेगे। टाइपराइटर जो बनता है 
वह देश भर के लिये बनता है। यदि उसे देश भर के लिये बनाना है 
तो हमें चाहिये कि हम यह भी देखें कि क्या लिखावट देक्ष में चल रही 
है; हमारे देण में हिन्दी ब्लोलने वाले कितने हैं, और इन नागरी अंकों 
को काम में लाने वाले कितने हैं। मेरा निवेदत है कि जो लोग हिन्दी 
बोलने वाले हैं, उतकी संख्या लगभग १५ करोड़ है। यह संख्या उन 
प्रदेशों की है जहाँ कि आज हिन्दी चल रही है । 

परन्तु यही अंक गुजरातियों के हैं, जिनकी संख्या लगभग ढाई 
करोड तो है ही। यही अंक मराठी भाषियों के हैं, जिनकी संख्या लग- 
भर तीन करोड़ की होगी ही । यही अंक हमारे भाई सरदार हुकुम पिह 
ओर उनके सहयोगी भी काम में लाते हैं। पंजाबी भाषा में गुरुमुखी 
में यही अंक हैं । इनकी संख्या भी लगभग डेढ़ करोड़ तो है ही। इस 
तरह से इन अंकों को प्रयोग करने वाले लगभग २२ करोड़ आपको 
मिलेंगे । लगभग ६-७ करोड़ लोग आप ऐसे पायेंगे जो बिलकुल यही 
' अंक तो नहीं, क्रिन्तु इससे मिलते-जुलते अंकों का प्रथोग करते हैं। 
बसे बंगाल, आसाम और उड़ीसा में | इनके अंकों का जो क्रम है वह 
कुछ भिन्‍न है, इसलिये मैं उनको छोड़ देता हूँ । लेकिन प्रइन यह है कि 
आप जो टाइपराइटर बना रहे हैं, यह किसलिये बना रहे हैं; जनता 
के लिये ही तो ये बनेंगे ? 

यहाँ पर कांस्टिदयशन का हवाला दिया गया है। अगर कांस्टिटयशन 
' भें ऐसा होता कि आमे के लिये तामरी अंकों का प्रयोग बन्द कर दिया 


( ४८५ ) 


जाता हैं और उनके स्थान पर अंग्रेजी अंकों का प्रयोग होगा, जिनको 
“इन्टर नेशनल फार्म आफ इण्डियन न्यूमरल्ज” कहा गया है, तब वह ठीक 
होता जो शिक्षा-विभाग चाहता है, लेकिन ऐसा नहीं है। कांस्टिट्यूजन 
में इस सम्बन्ध में ये शब्द हैं :--- 

उसमें देवनागरी लिपि रखी गई है और लिपि में अक्षर और अंक 
दोनों सम्मिलित होते हैं। वे लिपि के दो अंग होते हैं और आपको ऐपा 
कहीं नहीं मिलेगा कि उसमें अन्तर किया जाय । स्क्रिप्ट के भीतर दोनों 
हैं। आपने देवनागरी लिपि को माना उसकी लिखावट को माना । 
फिर लिखा है। 


अर्थात यूनियन से आफिशियल कामों के लिये-त्यूमरल्ज की यह 
फार्म होगी । इसके तुरन्त बाद लिखा है:--- 


( एक पैरा मैंने छोड़ दिया है । ) 

प्रोवाइडेड देट द प्रेसिडेण्ट मे डयूरिंग द सेड पीरियड, वाई आर्डर 
अथराइज द यूस आफ द हिन्दी लेंग्वेज इन ऐडिशन टु द इंग्लिश लैंगवेज 
ऐन्ड आफ द देवानागरी फार्म आफ न्यूमरल्स इन ऐडिशन दु द इच्टर- 
नेशनल फार्म आफ़ इन्डियन न्यूमरल्स फ़ार ऐनी आफ़ द आफ़िशल 
परपजेज आफ़ द यूनियन । 

यानी हिन्दी लिखने में अंग्रेजी अंकों का भी प्रयोग हो सकता है 
और देवनागरी अंकों का भी--दोनों का प्रयोग हो सकता है । 


आज वस्तुस्थिति क्‍या है ? मैंने अभी कहा है कि इतने करोड़ों 
आदमियों के लिये आप थाइपराइटर बना रहे हैं। कैसा टाइपराइटर 
आप हमको देंगे ? उत्तर प्रदेश, महाराष्टु, बिहार, राजस्थान, ये सब 
राज्य किस टाइपराइटर पर काम करेंगे ? जिस टाइपराइटर पर इनको 
काम्म करना हैं, उसका की-बोर्ड (वर्ण पट्ठ) आपको देना चाहिये । अगर 
आपको अपने कामों में हिन्दी के साथ अंग्रेजी अंकों का इस्तेमाल करना 
है--मैं इस प्रइंन में नहीं जाता कि वह कहाँ होगा--तो उनके लिये 


( ४८६ ) 


आपको बहुत थोड़े टाइ्पराइटर चाहिये । अगर आप यह तय करते 
हैं कि ( आफिशियल परपजेज आफ दी यूनियन ) के लिए आपको झख 
मारकर अंग्रेजी अंकों का ही प्रयोग करना है--अगर गवर्नमेंट की 
नीति यह हो जायगी, तो आप देखिए कि कितने टाइपराइटर आपको 
चाहिये । 

लेकिन वास्तविकता यह है कि गवर्नेमेंट की यह नीति नहीं है और 
इस पर मैं उनको बधाई देता हूँ | इस विषय में उन्होंने बराबर बुद्धि- 
मानी से काम किया है । जहाँ-जहाँ उन्होंने हिन्दी का प्रयोग किया है । 
वहाँ-वहाँ उन्होंने नागरी अंकों का प्रयोग किया है । 

श्री त्यागी-- अभी टाइपराइटर ऐसे ही हैं । 

श्री टण्डन--यह केवल टाइपराइटर का ही प्रशइत नहीं है। आप 
रेल-विभाग की समय सारिणी को देखिये । वह॒ तो केवल टाइपराइटर 
की बदौलत नहीं बनी होगी । उसमें नागरी अंकों का प्रयोग बराबर 
होता है । अगर आप नया टाइपराइटर बना कर इन नागरी कंकों 
को बदलना चाहें, अगर आप चाहें कि गवर्नेमेंट आफ इण्डिया जनता 
से जितना भी सम्पर्क करे, उसमें अंग्रेजी अंकों का प्रयोग हो तो वह 
कदापि उचित नहीं है; मगर मैं समझता हूँ कि गवनेमेंट की यह 
मंशा नहीं है । 

कांस्टिट्यूशन के बाद, नयी मिनिस्ट्री बनने के बाद जब गवर्नेमेंट 
आफ इण्डिया ने रेलवे का टाइमटेबुल बनाया था, तब पहले उसमें 
नागरी कक्षरों के साथ अंग्रेजी अंको का प्रयोग किया गया था। 
उसका ताम रखा गया था समय-सूचक या समय-दश्शेक । वह टाइम- 
टेबुल किसके काम का था ? जो अंग्रेजी पढ़े-लिखे लोग थे, वह प्रायः 
अंग्रेजी का टाइम-टेबुल खरीदते थे और जो आदमी. हिन्दी का टाइम- 
टेबुल चाहते थे--देहात के आदमी साधारण आदमी--उनको हिन्दी का. 
अंक चाहिये था । इस कारण वह कदाचित बिका भी कम-। रेलवे 
मिनिस्ट्री से कहा भी भ्रया कि आपने यह क्या निकाला है यह हमारे. 


( ४डंए७ ) 


किस काम का है ? परिणाम यह हुआ कि जो समय-सारिणों कई 
बरसों से निकल रही है, उसमें नागरी अंकों का प्रयोग किया गया है। 
उसके लिये मैं गवर्नमेंट का बधाई देता हूँ | इस्नलिये वह दलील सही 
नहीं है, जिसकी त्यागी जी कल्पना कर रहे हैं। पहले उनमें अग्रेजो 
अंकों का प्रयोग किया गया था, लेकिन वह बन्द कर दिया गया। 
समयसारिणी को नागरी अंकों क साथ निकालना पड़ा । 
हमारे सामने जितने भी गवर्न॑मेंट आफ इण्डिया के पब्निक्रेशन्स 

हैं, पब्लिकेशन्स डिविजन के और इस्फार्मेशन एण्ड ब्राडक्रास्टिग भिनिस्ट्री 
के उन सब में नागरी अंको का ही प्रयोग किया गया है। वे बुद्धिमानी 
की बात कर रहे हैं। वे देख रहे हैं कि उन्हें उत पब्लिकेशन्स (प्रकाशनों 
को ) २१-२२ करोड़ आदमियों के सामने भेजना है। यह क्रम सही हैं 
और इसी को जारी रखना है । जहाँ कहीं ऐसी विशेष आवश्यकता 
पड़ती है, वहाँ आप इस नीति में परिवततेत कर सकते हैं। आप भूलिये 
नहीं--मुझे याद है कि अंग्रेजी अंकों की व्यवस्था इसलिए की गयी थी 
कि ख्याल था कि शायद एकाउंटिज्ठ में, आडिटिज्ध में, एकाउन्टेन्ट 
जेनरल के कार्यालय में शीघ्र हिन्दी भाषा आ जाने से कुछ कठिनाई 
होगी । लेकिन जन-सम्पर्क के कार्यों में आपको इन्हीं नागरी अंकों का 
प्रयोग करना पड़ेगा । टाइपराटर के की-बोडे ( वर्ण पट्ट ) में आप उन 
अंकों को न रखें, मुझे यह बहुत गलत लगता है। इतना ही मेरा 
निवेदन है । 

कांस्टिट्यूशन के हिसाब से आप मजबूर नहीं है कि आप अंग्रेजी 
अंकों का प्रयोग करें । उसमें दोनों बातें है । आप जो चाहें कर सकते 
हैं। अगर आपने (मिनिस्टरों ने! नागरी की चुना तो सही किया, 
बुद्धिमानी की । 

एक-आध बात मैं और आपसे कुछ समय लेकर कहना चाहता हें । 
मेरे सामने यह बहुत बड़ा प्रदन है। अंग्रेजी को अधिक समय तक चलाने 
की बात की गयी है और इस विषय में हमारे मान्य नेता श्री राजा जीने 


( एप ) 


विशेषकर अपना मत प्रकट किया । मुझे हाल में एक पुस्तक मिली है-- 
श्री प्यारेलाल की 'महात्मा गांधी दि लास्ट फेज! । इस पुस्तक में राजा 
जी और गांधी जी के हिन्दी सम्बन्धी कुछ विचार हैं | मुहब्बत के साथ 
उन्होंने आपस में बात की है। वह बड़ी रुचिकर है और उसको मैं 
आपके सामने रख देना चाहता हूँ । 

उसका उल्लेख १६४५ पन्ने पर है, आप उसको पढ़ लीजिए। उसमें 
किसी फंक्शन का जिक्र है और जहाँ तक मालूम होता है, १९४५ की 
बात है । 


“द फंकशन इटसेल्फ व्हिच हैड टेकेन गाँधीजी टु मद्रास आक्यू- 
पाइड वन्‍्ली अ स्माल पार्ट आफ़ हिज् टाइम । बट इद्स फालो-अपटुक 
€म आफ़ हिज कोलीग्स बाई सरप्राइज । ही रोट लेटरस टु श्री निवास 
शास्त्री, ऐण्ड डाक्टर्स जयकर ऐण्ड सप्रू, आश्किग व्हेदर इन फ्यूचर ही 
माइट नाट करेसपान्ड विथ देम इन द नेशनल लैंग्वेज । 


देयर क्राई आफ़ इनडिपेन्डेन्स फ़ार द मासेज ग्डबी ऐन 
इनसिन्सिअर ऐण्ड हालो क्राई; ही टोल्ड आल कन्सन्‍्ड, इफ़ दे फेल्ड टु 
कल्टिवेट द हैबिट आफ स्पीकिंग ऐण्ड थिकिंग इन द लैंग्वेज आफ़ द 
पीपुल । इट हैड ट्‌ बी नाऊ आर नेवर । 


राजा जी विथ हिज इनकारिजिबिल लव आफ़ पैराडाक्स अन 
विटिंग्ली मेड अ फाक्स पैस व्हेन आन रिसीविंग अ स्क्राल इन देवनागरी 
इन द मास्टर्स ओन हैण्ड, ही लेट द फालोइंग इस्केप ग्राम हिज पेन; 
“योर नागरी इज सो इलिजिबिल देट आइ हैव वन्ली विथ ग्रेट डिफो- 
कल्टी येघर्ड दैट यु विहड ठु टेल मी ।'”इट वोन्ट डू टु डिस्कार्ड 
ब्हाट वी बोध नो वेल ऐण्ड हैण्डिल ऐज मोडियम ऐण्ड अडाप्ट डेली 
बरेंटली अ डिफीकल्ट मीडियम ऐक्सेप्ट आकेजनली ऐज अ जोक | 
आई शैल बिमिन रिप्लाइंग इन तामिल इफ़ ये राइट टमी इन 
इलिजिबिल नागरी ।” 


( ४८९ ) 


“दिस ब्राट द फालोइंग फाम द मास्टर:” इफ बो डिसकवर्ड अ 
मिस्टेक, मस्ट वी कान्‍्टीन्यू इट ? वी बिगरिन मेकिय लव इन इंगलिश- 
अ भिस्टेक । मस्ट इट एक्सप्रेस इट सेल्फ वनन्‍ली बाई रिपीटिंग द इनी- 
शियल मिस्टेक ? यु हैव द केक ऐण्ड ईट इट आलसो। लव इज लव 
अन्डर अ वेराइटी आफ गर्ब--इविन द लवरुस आर डम्ब। प्राबेब्ली 
इट इज फुलेस्ट व॒न्हेन इट इज स्पीचलेस । आाई हैड थाट अन्डर इट्स 
जन्टिल, अनफेल्ट कम्पलुशन, यु व॒ड इजिली ग्लाइड इन्ट्‌ हिन्दुस्तानी 
ऐेण्ड दस पुट द निसेसरी फिनीशिंग टच टु योर सविस आफ हिन्दुस्तानी । 
बट लेट इट बी ऐज यू विल, नाट आई 7” 

“रोट द रिपीटन्ट स्िनर” रिग्रार्डिंग हिन्दुस्तानी आईं प्लीड गिल्टी 
ऐण्ड आस्क फार मिटीग्रेशन । ओड एज ।नाट यूथ) बीइंग द एक्सक्यूज । 
बट डोन्‍न्ट आरगू फरदर। योर वेरी स्वीटनेस मेक्‍्स मी फोल सो 
गिल्टी ।/ 

राजा जी ने अपने बुढ़ापे की बात कही थी । लेकिन जब उन्होंने 
यह बात कही थी तब से वे और अधिक बढ़े हो गये हैं। यह हमारा 
सौभाग्य है कि हमारे देश में राजा जी जैसे महापुरुष हैं । मैं कह सकता 
हूँ कि मैं हृदय से राजा जी का पुजारी हूँ । परन्तु उनकी कई बातें ऐसी 
होती हैं, जिनमें वे गहरी भूल कर जाते हैं और मुझको ऐसा लगता है 
कि आज जो वह कह रहे हैं, उसमें वे गहरी भूल कर रहे हैं। मेरा 
निवेदन यह है कि हिन्दी के विषय में विचार करते समय हमें इस प्रकार 
की बातों से चौकन्ने रहना है। 

मुझ एक बात और कहनी है, और मुझे बड़ी प्रसन्‍नता है कि हमारे 
प्रधान भन्‍्त्री जी भी इस समय यहाँ मौजूद हैं। इस बात का थोड़ा-सा 

सम्बन्ध परराष्ट्र नीति से है । 

' संसार में जितनी लिपियां हैं उनको जानने वाले बड़े-बड़े लोगों का 
यह मत हैं कि नागरी लिपि सबसे अधिक सुन्दर पूर्ण और वैज्ञानिक है। 
रक्षासंगठन मन्त्री श्री त्यागी--पेचीदा बात है । 


( ४९० ) 


श्री टंडन--मैं समझता नहीं कि इस पेचीदापत पर आप नाक-मौं 
क्यों सिकोड़ते हैं ? अगर पेचीदा है तो उसे समझिए, वह आपकी अक्ल 
के बाहर नहीं होनी चाहिये । देखिए इसमें क्या पेच आता है। अभी 
मैंने कहा कि इसका कुछ परराष्ट्‌ नीति से सम्बन्ध है। आप उस पेच 
को समझने की कोशिश कीजिये । मैं कहता हूँ कि यह सारे संसार का 
प्रन्‍न है, केवल भारत का ही नहीं है संसार में जो लिपियों के जानने 
वाले हुए हैं; उनमें से कुछ की राय मैं आपके सामने रखना चाहता 
हूँ । सर आइजक पिटमेन, जिन्होंने फोनोग्राफी अर्थात्‌ शार्टहैण्ड (शी घ्र- 
लिपि) निकाली, उन्होंने देवतागरी लिपि को देखकर ही उसके आधार 
पर उसको निकाला था। लेकिन मैं आज उस विषय में नहीं जाना 
चाहता । मैं केवल आपके सामने वह बात रखना चाहता हूँ जो कि 
उन्होंने देवनागरी लिपि के बारे में कही है । वे कहते हैं :-- 

“इफइनद वर्ड वी हैब ऐनी एल्फाबेट्स द मोस्ट परफेक्ट, इट इज 
दोज हिन्दी वच्स--पिटमन ।' 

यह सर आइजक पिटसेन के शब्द हैं । 


मैं एक राय और आपके सामने रखता हूँ | फिर मैं परराष्ट्‌ नीति 
वाली बात पर आता हूँ। प्रोफेसर मोनियर विलियम संस्कृत के प्रसिद्ध 
विद्वान थे और अंग्रेजी और हिन्दी के भी पण्डित थे। उन्होंने पुराने 
समय में एक पत्र “टाइम्स” में लिखा था, जिसमें नागरी लिपि के 
बारे में उन्होंने कहा है :--- 

“दिस आलघो डेफीशन्ट इन टू इम्पारटेन्ट सिम्बल्स ( रिप्रेजेन्टेड 
इन द रोमन वाई जेड ऐण्ड एफ ), इज आन द होल, द मोस्ट परफेक्ट 
ऐण्ड सिमेटिकल आफ नोन एल्फाबेट्स”''द हिन्दूज होल्ड देट इट केम 
डाइरेक्टली फ्रॉम द माड्स ( व्हेन्स इट्स नेम ), ऐण्ड टली इट्स वन्डर 
फुल अडप्टेशन दु द सिमेट्री आफ द सक्रेड. संस्कृत सीम्स आलमोस्ट टू 
रेज इट अबव द लेबेल आफ ह्यमत इनवेन्द्ानूस ।” 


( ४९१ ) 


यह उनकी राय है, नागरीलिपि के बारे में । इस लिपि में अक्षर 
और अंक दोनों ही सम्मिलित हैं | 

अब मैं आपसे परराष्ट्र बीति के बारे में कुछ कहना चाहता हूँ 
कभी-कभी हमारे सामने अंकों को बदलने की बात आती है। मेरा इस 
सम्बन्ध में यह कहना है कि यदि हमने यह परिवर्तेन किया तो 
'परराष्ट्र के क्षेत्र में हम अपने को कुछ छोटा कर देंगे । इस विचार से 
मेरे हृदय में दर्द होता है । मैं कहना चाहता हूँ कि हमारी हजारों वर्ष 
'पुरानी संस्कृत भाषा ने हमको संसार के सामने ऊंचा किया है । 

यह ठीक हैं कि आज हम और आप संस्कृत भाषा बोलते नहीं और 
बहुत थोड़े पढ़ते हैं। लेकिन यह वास्तविकता हैं कि उस समय जबकि 
दूसरी जगहों पर बहुत कम ज्ञान और विज्ञान का विकास हुआ था, 
संस्कृत साहित्य बहुत विकसित हो चुका था और उसी संस्कृत साहित्य 
ने यूरोप में हमारा सिर ऊँचा किया; जब हम और आप राजनीतिक 
“दृष्टि से दास थे। मुझे इस विषय में अधिक नहीं कहना है । 

जो विद्वान हैं वे संस्कृत साहित्य की और देवनागरी लिपि की 
-श्रेष्ठता को. स्वीकार करते हैं। यह सर्व॑ विदित है कि श्री मैक्समूलर 
'तो संस्कृत पर आशिक थे | वे अनेक भाषाओं के ज्ञाता थे | मेरा कहना 
यह है कि संस्कृत भाषा के साहित्य के कारण हमारा चारों ओर नाम 
हुआ है। लेकिन आज जब हम अंग्रेजी के स्थान पर हिन्दी को ला रहे 
हैं तब अक्षर तो हम देवनागरी के रखते हैं पर अंक अंग्रेजी के, यह मेरा 
निवेदन है, सही नहीं है । मुझे इस विषय में कोई जिद नहीं है। मैं तो 
'चीजों को बदल देने के पक्ष में हें । लेकिन मेरा नम्र-निवेदन यह है कि 
जब, हम संस्कृत के अक्षर लिखेंगे परन्तु अंक अंग्रेजी के लिखेंगे तब 
हमारी ऊँचाई में कुछ कमी आ जायेगी । 

आज मैंने पढ़ा है कि चीनी लोग अपनी लिपि को, जो कि चित्रों 
द्वारा लिखी जाती है, बदलना चाहते हैं, और अपनी भाषा के लिये कोई 
“लिपि चाहते हैं । अंग्रेजी में इस प्रकार कहा गया--- 
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“दे डिजायर ट एल्फेबटाइज देयर लैंग्वेज ।” 

मैं अपने प्रधान मंत्री जी से कहना चाहता हूँ कि यह उनके लिये 
एक अवसर है । इस समय अपनी एम्बेसी द्वारा इस लिपि को वे चीनी 
लोगों के सामने रखें। इसमें कोई दबाव की तो बात नहीं है, उनका 
ध्यात इस ओर दिलाया जा सकता है कि हमारी संस्कृत भाषा और 
उनकी लिपि कितती ऊँची है और हमारा उनका कितने प्राचीन समय 
से सम्बन्ध रहा हैं। केवल संस्कृत ही नहीं, हमारे देश की प्राचीन 
भाषाओं, प्राकृत और पाली द्वारा भी हमारे दोनों देशों में ज्ञान का 
आदान-प्रदान हुआ है। हम उनके सामने पाली लिपि रखें। हम 
अपनी हिन्दी लिपि उनके सामने रखें । जब वे लोग अपने वरतंमान क्रम 
को छोड़कर किसी दूसरी लिपि को अपनाना चाहते हैं तो उनका इस 
ओर ध्यान दिलाइये कि हमारे देश की लिपि पूर्ण है और इसको 
स्वीकार किया जा सकता है। सम्भव है कि उनको यह लिपि 
अंगीकार हो । 

आज इयाम में यही वर्णमाला चल रही है, यह आप भूलियेगा 
नहीं । बर्मा में यही वर्णमाला है, लिखने में थोड़ा अन्तर है। तिब्बत 
में भी यही वर्णमाला है। अभी तिब्बत का बहुत-सा साहित्य हिन्दुस्तान 
में आया है और हम उस लिपि को देख सकते हैं। यदि ये सब बातें 
उनके सामने रखी जायें तो सम्भव है कि चीनी लोग इस .लिपि को” 
स्वीकार कर लें। मैं यह कहता हूँ कि अपनी संस्कृति को आगे पहुँचाने 
का यह एक रास्ता है । 

हम अपने यहाँ जरा सचेत हों । यह जो हजारों वर्ष पुरानो और' 
इतनी पूर्ण लिपि हमारे देश में है, यह हमारे लिये एक गौरव की बात 
है। अक्षर के रूप बदलते रहे हैं और उनको आप फिर भी आवश्यकंता 
देखकर बदल सकते हैं। नागरी लिपि को बदलने के मैं कुछ रास्ते 
बतला सकता हूँ । लेकिन आज मेरा कहना यही है कि यदि आप अक्षर 
रखते हैं तो अंक भी रखें, ऐंसा करने में हमारा गौरव है । 
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आप अपने शिक्षा-विभाग की सारंगी की खंटी को जरा कसिये 
जरा सेमालिये, खूँटी को संभालकर स्वर मिलाइये ताकि सब तारों के 
स्वर आपम में मिलें। आज तमाशा यह है कि अन्य सब केन्द्रीय विभाग 
तो नागरों अंकों का प्रयोग कर रहे हैं, परन्तु हमारा शिक्षा-विभाग जब 
हिन्दी अक्षर लिखता है तब अंक अंग्रेजी के प्रयोग करता है। मैं अमी 
वर्षा गया तो मालूम हुआ 6 मध्य प्रदेश को इस विभाग ने यह लिख 
कर भेजा है कि तुम अंग्रेजी अक्कों का प्रयोग करों। यह कोई कांस्टी- 
ट्यूशन की बात नहीं है। यदि केन्द्र चाहे तो अपने आफिशियल परपजेज 
के लिये अंग्रेजी का प्रगशोग कर सकता है। मेरा विश्वास है कि इस 
विषय में एक दूराग्रह सा हो गया 


इतना दुराग्रह इस बात में करके वे हिन्दी की सहायता नहीं ऋर 
रहे हैं। मेरा निवेदन है कि हम अपने घर को संभालें, अपने शिक्षा 
विभाग को सेभालें । हमारा यह यत्न हो कि यह जो हमारी प्राचीन 
लिपि और अंक हैं, उनको हम दुप्तरों के सामने रखें। चान में आज 
इसका अवसर हे और मैं इस पर जोर देना चाहता हूँ । 


मैंने सोचा था कि इसके सम्बन्ध में मैं कभी प्रधान मंत्री से अलग 
जात करूंगा, मगर आज अवसर मिल गया और प्रधान मत्री जी यहाँ 
इस समय मौजद हैं, तो मैंने मुनासिब समझा कि यहीं पर उनसे अपनी 
बात कह द। अगर और अधिक विस्तार में इस विषय में वे जानकारी 
प्राप्त करना आवश्यक सम्झें तो मैं फिर उनसे इस सम्बन्ध में विस्तार 
से निवेदन कर सकता हूं । 


मैं चाहता हूं कि आज परराष्ट्रों में जो हमारे दूत मौजूद हैं, उनके 
सामने अपनी राष्ट्रभाषा और लिपि को बात रखी जाय। मेरा तो 
विश्वास है कि भले ही आज यह चीज सम्भव न हो, लेकिन कुछ वर्ष 
बाद संयुक्त राष्ट्र स्र॒ध में हिन्दी को एक भाषा के रूप में मान्यता प्राप्त 
होंगी । आज वहाँ पर ५ भाषाओं को मान्यता दी गई हैँ। लेकिन वह 
दिन दूर नहीं है जब कि हिन्दी को वहाँ पर माना जायगा और वह दिन 
हमारे लिये गोरव का दिन होगा। हिन्दी को वहाँ पर मनवाना होगा । 
अगर आज हम अपनी लिपि को चीन को मेंट करें ओर इस भेंट को 
वे स्वीकार कर उस पर अमल करें तो में समझता हूँ कि एशिया भर 
के लिये यह अच्छा मार्ग-दर्शन का काम होगा । 


ध्वन्यात्मक लिपि 


ले. श्री. राजनारायण मौय, विश्वविद्यालय, पूना. 


प्र 


वर्णनात्मक भाषा-विज्ञान का अध्ययन पश्चिम के देशों में काफी 
पहले से ही प्रारंभ हो गया था पर भारत में अभी कुछ वर्षो से प्रारंभ 
हुआ है । भाषा-विज्ञान के विद्यार्थी अभी तक अन्तर्राष्ट्रीय ध्वन्यात्मक 
लिपि के रोमन अक्षरों का ही उपयोग करते हैं पर भारत में भाषा- 
विज्ञान के भविष्य को देखते हुए लगता है कि अन्तर्राष्ट्रीय ध्वन्यात्मक 
लिपि का नामरीकरण बहुत ही आवश्यक है । जिन विश्वविद्यालयों में 
अभी शिक्षा का माध्यम अंग्रेजी है और भाषा-विज्ञान के शोध-प्रबन्ध 
अंग्रेजी में प्रस्तुत किये जाते हैं वहाँ अन्तर्राष्ट्रीय ध्वन्यात्मक लिपि की 
रोमन वर्णमाला का उपयोग उपादेय है पर जहाँ शोध-प्रबन्ध हिन्दी में 
प्रस्तुत किये जाते हैं वहाँ रोमन वर्णमाला उपयुक्त नहीं है । वहाँ तो 
अत्तर्राष्ट्रीय ध्वन्यात्मक लिपि के आधार पर निर्मित नागरी वर्णमाला 
ही उपयुक्त और सुविधाजनक होगी। साथ ही अंग्रेज़ी भाषा से 
अपरिचित व्यक्ति को भाषा-संबंधी जानकारी प्राप्त करने के लिये भी 
यह बहुत लाभद्ययक होगी | 

यहाँ यह श्रइ्न स्वाभाविक रूप से उठता है कि अन्तर्राष्ट्रीय 
धवत्यात्मक लिपि की रोमन वर्णमाला को ही स्वीकार करने में क्या 
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आपत्ति है जबकि उससे समस्त विद्व की ध्वन्यात्मक लिपि में एक- 
रूपता आ सकती है। अन्तर्राष्ट्रीय ध्वन्यात्मक लिपि की रोमन-वर्णे- 
माला को स्वीकार करने में कुछ व्यावहारिक कठिताइयाँ हैं। सर्वे 
प्रथम तो यह है कि यदि विद्यार्थी अपने श्ोध-प्रबन्ध को हिन्दी या 
मराठी में लिखता है तो उसे टाइप करना या छापना असम्भव नहीं 
तो कठिन अवश्य है। निबंध *की भाषा हिन्दी या मराठी है--जो 
नागरी वर्णमाला में है--और बीच बीच में ध्वन्यात्मक लिपि के विज्लेष 
चिन्हों के साथ उदाहरण रोमन लिपि में है तो वह किसी एक टंकन 
यंत्र पर टंकन करना असंभव है। यही कठिनाई मुद्रण की भी है। 
दूसरी कठिनाई यह है कि लेखक जब सम्पूर्ण पुस्तक या निबंध जब 
नागरी लिपि में लिखता है तो केवल ध्वनि चिन्हों को रोमन लिपि में 
लिखना उसके लिये काफी असुविधाजनक है । नागरी लिपि से उसका 
घनिष्ठ परिचय रहता है और वह उसके लिखने का अभम्यस्त रहता है 
इसलिये नागरी वर्णों को लिखने में उसे कोई असुविधा नहीं हो 
सकती । 

इसके अतिरिक्त यह भी है कि नागरी लिपि मूलतः ध्वन्यात्मक 
हो । ध्वनि और लिपि में साम्य होता है । रोमन लिपि कीं ध्वनि और 
चिन्ह में साम्य नहीं होता | उसमें पी ( ? ) अथवा एच (हमें » 
लिखा जाता है और छब्दों में उच्चारण प्‌ अथवा हु होता है। सहज 
में ही रोमन लिपि के पी को प, एच को ह उच्चारण करना संभव नहीं 
है । इसके अलावा ख, घ, झ आदि ध्वनियों के लिये दो अक्षरों को 
मिलाकर लिखना पड़ता है | अच्छा हो कि एक ध्वनि के लिये एक 
ही चिन्ह हो । 

इस समय हमारे देश में लोग इस बात पर अधिक जोर दे रहे हैं 
कि भारत की सभी भाषाओं की लिपी देवनागरी हो । आशा है शीघ्र ही 
यह कार्यान्वितः भी हो जायगा । ऐसे समय में ध्वन्यात्मक लिपि का 
नागरीकरण बहुत ही उपयोगी होगा । सभी भारतीय भाषाओं में इसका 
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प्रयोग होने लगेगा जिससे भारतीय भाषा-विज्ञान के क्षेत्र में बहुत कुछ 
एकरूपता आ जायगी । भाषा-विज्ञान संबंधी पुस्तक या शोध-प्रबंध 
किसी भी भाषा में हों पर ध्वनियों के लिए यदि सभी एक रूप को 
अपनाएँगे तो निश्चित ही भारतीय भाषाओं को समझने और समझाने 
में सुविधा होगी । 


हिंदी क्षेत्र के विश्वविद्यालयों में हिंदी की उपभाषाओं और बोलियों 
से संबंधित शोधकार्य प्रारंभ हो चुके हैं । उनमें कुछ ध्वनियाँ हिंदी की 
ध्वनियों से पृथक भी मिलती हैं । उन्हें प्रगट करने के लिए अन्तर्राष्ट्रीय 
ध्वन्यात्मसक लिपि के नागरी वर्णों का उपयोग किया जा सकता है। 
अभी विद्यार्थी और लेखक अपने कुछ विश्विष्ट संकेतों के साथ ही वर्षों 
का प्रयोग करते हैंजो साधारण के लिये पढ़ना आसान नहीं होता । 
भाषा-विज्ञान के क्षेत्र में सभी ध्वनियों के चिन्हों में एकरूपता लाने के 
लिए विश्वविद्यालयों के तत्सबंधित प्राध्यापक और छात्र प्रयत्न करें तो 
अधिक अच्छा होगा। इसी दृष्टिकोण से यह अन्तर्राष्ट्रीय ध्वन्यात्मक 
लिपि प्रस्तुत की जा रही है । श्रीगोलोकबिहारी धल ने अपनी 
ध्वनिविज्ञान' पुस्तक में इस चार्ट का नागरीकरण रूप दिया है जिसे 
मैंने उसी रूप में यहाँ रक्खा है। इस ध्वन्यात्मक लिपि में कुछ त्रुटियाँ 
भी हा। सकती हैं अतः भाषा-विज्ञान के अध्यापक और छात्र अपना 
सुझाव भेजकर इस कार्य को ओर आगे बढ़ाने की प्रेरणा दें । 


कुछ ऐसी बातें हैं जिन पर सुझाव के साथ विचार करना आवश्यक 
है । (१) नागरी वर्ण के वर्तमान चिन्हों के आगे पीछे, नीचे या ऊपर 
कोई संकेत लगाकर यदि परिवतततेन किया जाय तो अच्छा हो (२) नया 
वर्ण न बताया जाय । (३) कक्षरों के सोंसे को तिरछा गोलाकट के 
समीपी ध्वनि का चिन्ह बनाया जाय । (४ वतेंमान मुद्रण के टाइप 
अक्षर तथा टंकन पत्र द्वारा ही लगाभग सभी ध्वनि चिन्ह प्रगट हो 
सक । 


स्छ्ः 
कृ्‌ए 
च्‌८ 
टाँ 
ठप 
पुए 
यु 
श्‌ 
टहे 


नोट--यह चार्ट डा० धौरेंदर वर्मा कृत 
आधार पर प्रस्तुत किया गया है । 


रा व 
ऊै७० 
खू।(॥। 
दक्ष 
5५ 


थ्घ 
फफ़े 


् 


रे 


सका 


षहु 


4 


ढ्छ्ी 


३ ७ 


( ४९७ ) 


देवनागरी लिपि 


तथा 


अंतर्तष्ीय ध्वन्याक्षक लिपि चिह 


ठ5 

ओ०: 
4 
जग 
ड्१ 
द्व 
ब्‌ए2 
ल्‌ग 
9 हैं. 


““-११ 


5७ 
० 
घ्द्ढा 
मुंढी 
ढ्१ह 
धघवह 
भू06 
वृष 
हहि 
2 ६ 


मेंहदी भाषा का इतिहास के 


( संपादक ) 


-॥ ॥]४॥] ७४७२)४३३ 30:29]>02॥8 ८; ०० ०१४७ ०४॥॥६ (०) 


५ 
|। 
हि 


( ५४४।४॥ 


। है ॥005 40७] ४2220 ७४७ 3488 ७६ (७))3)2] ॥२)॥३७, 3॥2%९३॥७ ॥>808| ४0७0६ ॥६६ 20 20 (8) 20८ 





९॥४प (२ 0:080५४७/ २ 


वफ्ह बुपठ्डाणा छा 39 बाएककट बाते 8 5०४७६ कि एतया- 
7700 प5€ ३॥ 7008 ३5 & 97%फीलदा। ता बलि. छाच्याटा ग्र]007080८ 
(940. कएए€द्वा3 09 ६76 86९. ०६ "९ जत्षोाणे: उफ्शाथा) 0 
९0407 48 03560 070 48 870 0 ॥8$ [6 प्रधा708 प907- 
६8॥06 07 & ए0परशाफए शएगदी ऋद्ा।ह ६0 ॥26 ॥38 800 
707०0 हट छत. टवेपटशाल्ते ७५ तुएंएएए 87 ७ीी- 
एंथयाएए 35 9059796., ३9 एंड 5९5९ ॥ 8  €एशा 7076 79700- 
78 870 ९ दृपटड007 6 बाएुप्थए९, शीतल 20 68950 076 
दाहुप६०९--१९ 77077967 [00876--४ गापा'श्ीए बाप क्‍6ए2- 
0५ €क्लाए। 0ए ९एट79076, &॥ 2 97406 70 35९7७०( 08ए6 [0 
96 ६8७९॥६ 0 87 ए0फपाए 07 60, छद्याए€ 8 0९९०४४०॥ थरंहिए- 
प्रिए (6 ए४56 00 8 शापरएगए्ट 5प्रशटा। ॥98 70 96 #प्लय छरयगी 
ल्ाण्टा76 ९80९ ब्याें 270फ्रगाइछ९८४07., कै 7रणां€्त तदटाडता 
कक 5 शक्ल 45 ॥8९ए ६0 76$पा 70 8 छा 007प्िएंतता 
बाते 600 प्रगांठते गछ77 ६0 €वंपट&07. 


]0॥8 7शापए एछठमराल्दे 6फा पीड़ा. बाहुप्४९९ छिपा दा 
प्र907%0 3576० छा सिपशव्ष्य दर्वापा& 700 970980ए (86 
॥08४ 79047 85०66६ ७  ंग्र (46078 एधा. ह 48 €(८०ए 
पफ्ट (7 3 |408.घ३९8९ 8प्रडशाला 48 #ट४एटोए जार्ददउटापेदां 
80 90406: 72[0768८7स।ए व बाप 8 जाए धशद्या 
पड़ष्त 07व0, ठप एढ ढकाए700 कण 3 अंग्राहए. दीडीविटोॉ०् 
9८(७९०० ॥॥6 ४ाए74ॉ०6६ ० 3 ।48787486 70 ६6 5079६ पड९0 


( प्‌०० ) 


बावे गाणबरांगर पीना: 8 शाएला ब्ाएगबर6 6०7 26 9725टएटते 
बाते 8 ग्रल्शदा' 5छाए ०४7 726 फडलते [0 फरापाठ 70 वै0ए90७, (शप5 
परगाझंग्रह ६76 बएब्य2868४ ्ाी 7200... सिंद्याए८ 8 0077०], 
णीछा फर्पा 6 जाती छुएल्था एलाइ्प्रथशं०ा ॥66 96 ॥2टए7- 
बहुथाए 6 एग्गरनग्रतंबाण 2979406९ बण्वे हाल छिठएाथा 5077 
5 सालीप ६0 ढ०्ग्रठल्यों 3 40 6 फरकलाण वाडिीए्णेगंट बंध 
प्रीह आपदा707 बण्ते 7८7०४ 2870700 06 ९०४) ए 40००८९७(८०. 

4 इटठापए 8 90 ४79ए 77206 पए 06 ४8 झाह्ाठ शाधएतरां० 
40778 ०07 006 [6४65, शरद ठद्ठा7 307 (0 <ंक्घा86 ए077 328८ 
$0 306 2यव ताकि 00 संग्रबाशंतप्रद्यों 0 कंवाएवपतंं पते 
870ए एथयदा0705 ९एल्? जाया पं76 596९८वें छा जतरंण8, गन हपटी 
2 प्रां*श 6 रि्ाबाए वादे ॥987 छएछ०प्रोत 96 (७० कारिआ। 
8205 88 &80 76 गए) ब्याते [0४67" ८856 ]९६८०४, 07' & 
ढ९एझ्ए बाते 8 77078 ठ87९पिं 29096 ०0 शपं89. ६ 48 905- 
आ0]6 40 प्र$6 5000 ॥7 8 इटा8९, 0ए६ (760 7( 45 700 परडथपों 
70 ६॥78 ८076 बाते क इपटी। & शांल्ज़ 0 वंग्रड्ंडा०7०९ 070 & 
0०7ा767 8८०७६ 40565 &] ॥0 एस्‍प९., ४९ 8८७90 300 #0]पर- 
व68 6 9ब॥6 तींडप्रं॥60075 प्ा4तै67॥ 48 एव प्ड८त (0 72976- 
ध्लां 6 एस्‍0ण्रद्य65 0. अंड्या6ब्या इ50प्रण्ते-प्गं। 6 , 
8१४९ छंकावा इ8$वं्र/व्यतेंट्त॑ 40 काए68४ 07 ए८०7०४८यां, 
77 [778 5९736 ३ क्‍5ए2७ए मटका] ए ६6 5७706 7प९ 85 7 9079- 
06६ ब्यते ढका700 92 #बए०ए तांडंप्2ु प्रंडा०त #707 40 र०6८६ 
पक: ६6 3806 220 $एजशए 45 7९.768९7(६१ 4एएक्वपं्े)ए ७ए 
पद बाए7476 बयते 0 98 एब7एघड8 अग96 0ए ६४6 इटली90. व 
6 59963 दा पराकाब्राश॥8 ब्यवे 2647ए 45८१, छल 580घे० 
०6९६७ ९७ ६6 $एड४शा। था थोफएपरब००६ 800 8 $०ं।एप ७8 ए४९८ 
00 खंग्र बाग्रए. & जला- 0 इप्रशटा। 99. 7ात6 [76१६/- 
079 07076600 2]0790८0. 

वमबा बाय बाफएपबॉ06५ बाते & इठतएा 2०6 एटाए प्रांता2८ए 
००776०८८८वें 45 5९६४ ५07 ४76 ५0६ एत्वा। 70 07९ ८७४ (दद्लाए 
बाय थरेएव496 छिी0प पल प४९ ए॑ 086 07 6 00०० 5००9 


५ #०१ ) 


8प806 6 7. 676 5 ग्रणागाएं ॥56 3 रि0फछा #टा7ए 88 
ठाडएंघरठ 40फ ६76 शिठ्याह70 बफवबएट बापे पट ताडईा॥टाफा 
पं 87 2॥090970670० 67 $8जीक7९0 ठा €एटा 8 777एटाएंट इटा7- 
छा छण्पोंव 4686 थी झंश्रागीर्का०6. फट जछ० फाओआहु5 का८ट 
वुणएा।० त0670(. 

2 शापताएं उप्ञटा। ग्रापड उब्ाडए 6 फऊैबडऑ९ तेलायब्वाएत॑ 
77806 07 ३६ ६0 प्रद्वप्ट 4. प्र<द्चओठ 07 8 हुए८॥ ॥क्राह0288८. 7६ 
प्रापड ॥8ए९ & ]९850 88 परा्ाए १ं४5प्रगटा05 बाते पंडर।00ए८ 
प्राप्पीड 35 ६6 कपायं 6० णी ए70र९ग65 0 ऐड गाए णकड९ तोएंएं 
4६ 45 प्ाव्मवेल्त ६0 #टएएटडट्फं,. है श्ोष्याट वा फंड. पल्डुकापे 
पब:९5 (96 जात 38:९7 घााएडबॉ6 बाते छा ॥0 इ्टांधा पंप 
बात एबं एगेप्ट,.. 0पीलए वृष्थापं28 फट एशिया, ९०४६ 
9 एाल्णाबायंदकं, प्राएचोब३एा का ती इटए0ातेडआाए प्रफु- 
पा06 बाते ८88 706ए6ए ९0779शशइश्वांट ॥॥6 पेशीटांट)09 40 (0८ 
छबमंट ध्ल्वपीाद्कद्या, एफ वंहएटी०फपला। ण फट ३टश१०6 
ए0760058, ६76९ €ए0प्र0॥ 076 [राध्णयवतणार्क एग0प्रटाट 
हएब्केट: बाय (76 ए7९ण 8एं९ा०६ 0 9707्रटय708 88 2 ह्एंथ- 
666 बए[90ब० ६0 (76 ए70960 ० €तैप्टंंपड 4470804865 ६0 
जायतंतह दवा 2] 035९6 07 पंगंड पिातेंबरणादाा 4] ए०ाशंतेदाबा0ा 
बाय 40 डए8 7 एए78 ४0 पा0चए बशबए 6 ७ स्‍80077 ७ & 
ढ९ापरए बाते प्76 व ऐरेएंड गिटी0. 

पुफल वृषठाएंफ णी पञंछड् 8 एणाप0ा 529६ 67 ६9९ 70207 
[शांत िाहप््रहुट४8 7789 96 56६ बर्ंतेंट 28 70 9८0३ 7€6- 
ए७7६ स॥ 8 ००कांल्ड, विफल बतएका8865 णींपंटा। ६०७ ०८ 8० 
छा! 40 276 €वुपथवए बएथीवोए6 व7 ४॥6 ५६८ ए 076 रि07087 
०7 पाल 0८ए4४०३०४० 5०79 मिषा०8७ पीठ ०४००८ छल्ाशल्था 
९ ६ज्0 एल गण व6ए6एव 07 इपढा। 60परकवेदाकष05. 

|ुफह श्रांडा;.. रण 0।6 [70.0525 20206 7॥ धविए०प४ 07 ४76 
00फाब्ा0 8279 48 ६0 प्राछहढ प५६ 077 ६0. कछए/€35 ६06 ॥02ए8- 
ए्रबुक बीए720० जल 8 बठफरं६त 25 (96 7708 $ए४:20[९ 
67 पल [7वीब0 8720०86७ 70 8००८. 28 दिए 85 +6 9280 


( ४०२ ) 


त$प।ठ क्‍0058 प्र॥व06 770 6 97406: 76 0000676व, ६6फए 
276 ह6. इद्वागरल 470 था 6 किवाीब0 इठए908 व8 ठटप्राए९7६ पर5८ 
27वें पाहाल 38 & 076 ०07768४0070%॥,08 96९:/४6८४ &| 0 ६7607, 
पूृफा ब्तएक्काएबपुट३ एक्ंपावे 07 6०07 8009६ ६76 0 ६86 
58-प्रा०2 ' ी टीबवा0., हु/व्क्ाटए ९3९८ ए फ्रंपंाड़- बाप इए2०टा. 
इपाबणतए 0 सात्टबधांदवां: शुणुजी का00; धरती 276 थ। 0 
६ 8८००764&7ए ग्रद्बापाट, छ्गां]6 7०0 - ९०ग्रशंदंधा३ध00 78 8ए60 (0 
६९ टइटा।वों #ल्वूपकटाएलाई 0 8 छ्ंध्रण& 8च्रशटण, 75 5 
006 ६0 8 40 00038 050700907 4787 |८६४४९९१७ 87) 3/078- 
छ6६ ब7वे 8 5679 - 47 €्डकायांएदा07 0 76 6580६ 768007- 
गए एशजलला 656 छ० शी जिांएड 0प7 6 764] तागि- 
बयुए वापएणएटवे के. धंधा छ/709084 ब्यर्व शा! $00५ ६8६ +2 


बतैएका८8४९४ ० दपटते 07 06 +ि0ादव70 86796 76 7706 ए 
घए0वाटाओं, बतर्त 70 768] 


6 9706ण ् पञ्ण8 06 रि्ााय दा 06६ (8०४96) 45 
०0॥5थपल्ती 88 8 प्रा्वा।लार् अंगाए06 एक॥75602/070 770 70६ 
870 &7870[7 00 7८0765८४६ 6 9007677$ 0६96 ]&708५७265. 
गुर $8 ग्रछां. 070 ढाा0907429 प्रगाइद्का।४क्‍00079 पा 78 ८(१८०७- 
]।ए ८००7४०६7३०776 70 प्र/'्च0०7996 ॥7 [740॥06, 0 ए00४ 
6प६ 6 8707607708$ ० ४6 076ए4788७77 80700 7 5 
बाएुपथ्ते ग6/व 7 ॥88 70 8ज700]7 0 72.07'55९०६ ६76 इ०णाते ठा 
8 9 था जाए छ०7ते चच्ट परात्ा0, 38 80प्रगरव गर6ा ठिफावे व 
96 79.ुं०१६ए ० गति वद्याएप४8९४., छ४ एर6 एव गब्यते, 
(76 र्ताशद्वा। 50.79 38 संध63080]6 6 €ह[768४708 300765 ० 
हड़ला पक +0प्रशातं5 0 धार [घताद्वा। 20805१9९४ 87वें 78 तृपां(८ 
पराइप्रॉड४. 0,067, 57 ध्ाह्रप्यादा पीट 06 (6६ 09 
ए/6256 $ ग्र0] |] छिटएथ09827 007 [46 -96०परॉ&7 प्रगा0प्रय- 
तहत इ०पार् ती क्या) प्र छ 995८0 बा 8 ०007फ907 726एछ6९7 
8 09076000 एगञ बयर्त 8 [06फां० प्र] 9. ब्ाष्डप५8८- 
पगुफ़ड 0 ]6६60 €हए7७९०४४्ह. 6 80फात॑ ८07658907व5 
छ्ाय4ठां ५ 0 6 ॥6ए8048 47 प्‌ 200 €४9765565 6 5000वें 


( #०३ ) 


2 6 हाते छा छ०गतड, ४० 0976 9 ॥॥6९]७ 40 ए0 40 ॥॥6 €:(९॥६ 
ए ब्प्टइ०४078 पिढां पी पछायां। छरापततएु 5१ंटा) 7$ 409]09- 
9]6 ० €छ7765७78 व3 एीएालदाओंए वाबा॥ए)975 9709०7५५ 


एछएला 02४8९ & ए०पष्ठी। द्वाध्याए। (0 पड (९ सियाबाा 
80790 07 "ापप्ार वाठादा शारुप्रधष्रट5 0 ७ 6 ॥९एड:७7/ 
६0 77004 27 €फ़्बणवे ज 92९एएणाव #€ए0शगद 0, ॥ह छींडा- 
909078 726 ़्टा तंल्यांथ5 बात फलफछील्ड इ0पाते5 छाो। ॥9ए6 
070 926 जा0ए7 929 इठखा€ तांबटणा।र5 फिट त05 फटी0७ 6 
]25; 7859 [520 ए०एछटो5$ जग! 42एट [0 7९ 0/८5८्त 0ए 
६796 पर5८ 07 9 0९ 0ए९&४ पाला बात 7६ ७३) ॥28ए2 (0 ४९ घह़ल्‍्च॑ 
६07 8077९ 6007807व78 85 छटी; कालिदा: डंजोदा।$ छोडी 
9०2 0 926 7700द्वार्ते छए ठग ठेहएा८ह5 बाते 50 07 €॥ऐँ- 
]6590ए.,. ऊिएला. मी उह86ट्शटाि ढक फैट एर्बशोटते 0ा ॥6 
छटा76व6 ती॑ पश्चनागए्‌ (7256 ठत405ंयंटव) ध्राह5$ ड80ते  वराएटा(- 
7९ एर८ण [टाह78 ६0 क्षपेते 00. फट रिक्काबा। इढा9(--॥॥१0 परोंड 
$0 482८775 70 ९४४ए एाब्वा(टा 88 (६3 76 5८८३ 9ए. पीट तवीरिटा- 
९7०९४ 92(थरटटए पर्गीकिलाए प्रा0तेंटडड रण परथ्ाञोष्टाबा0ा पते 
[9 कीॉकिटां. 60प्राप्रं०६---0९ एटइपोधएं 5००७६ ४छॉ।। ॥056 
थो। 76 ब्तेएव्यांब86४ एेगंएारते 007 75 ०४ए00९,. 7 णाो। ४0 
77076 96 €्बभोप ए०0877820९;: कॉर्वडिकां प्रगांड जा #&ए6 
9600०76 वैध्ाग8670ए७छौए प्यद्वत 00 हट) 0तीश' थाए॑ ॥06 
६0 0०गरधिशं०0,.. है क्या] 70. 9८ ६४६४५ ६0 शा ०ा ४५७८, +6 
प्रपा॥6० ०6068 >लाहु 709४ 7706 छ7॥ (06 प६06078/[ 
६8६ 0026.  -िएटा 0 7776 25८ पात।5 ऊछ[ 096 8॥॥806६ 
शा] हाएट प्रंडट ० वंजीटिपोधरटडइ, (06 995 00 576०४ र्णँ& 
#ब्याल्टव & 906१7 ६ 07 0, & <ब्यू/7९0 5 छा 7 $ शत 3 007 
छल]०जछ, बा भांफि 8 ॥68 व2७४ 00५7 बाते जछरादों 70. 
० [एत870 ्ाहुपथ्छु० ०७७ 7८86० पिाढद ठी5घछै60॥ 9८६४- 
९८१ 5४07: 8०0 ]008 ए०चटीड ढ0पें फठातएहः पीट पड: एण 8 
प्रटटाठ्य 00 8, | एप 707 6 गाठतठेह ता जशाय-ंधट्ठ धीड ए0च८)४ 
पाल फिट 28, 73, पप 5 इब्पंड०07ए था 08ए८5 (१६ [70- 


एक एा$0फ८र्व, जाप थी इपटी। ग्राठ्पगटक्वाता$ ी६ 0768८ पा 
(ल6एपरएटा5 बग्तवे हूएएल्‍णपला$ का6 0 ०ा ५९ थाए्ँ घ6 
2०छऋाए०आअंप्र०० ० 6 प़ांग्रांशड 76558 3५ गैंडटए ६0 96 285 
फ्रपटा। ग क्रठा ए008 ॥एणएटत 2४ पा एशटइट्या ॥22ए27 98677 
००7770ं007. 


३0 5प०ा 8 रिठ्खावा। इठापए, ॥6 ९5९ रण छा पगड् छ। 
96 ८०फएललेए 409 00 ३6०ए०)  टऋ02९7०6 ७३) 5909७ 
पिन 70. बरतेएकांब26 ४ इक्कंगद्व पा प्रांड 76छक्ा्े,. 776 ०७6 


( ५०४ ) 


0579] (ए0%७ शांत त&207008 8 70॥ 90890]6 &॥0व [8 इप०- 
हुए: (0 थी। संशरके ण ग्रापवोश्वी008 007 (06 9706688 0 
एधाहु,.. री णय। 9096 276 पड९ते 6 0प्रा६/ 0 02४९४ 
0] वाल-635९ 800 ग6क]ए ल्वूपकां 6 7९ए2॥48 277 8679६ 
बाप 70 ६0०8॥08896 5 000&7॥64 . 


पु)6 पड ०0 076 रिशात्रा। 8ट70/ 0! 40047 ]9878 ८७268 
5 ॥8७ए 40 0पग३ 2 6॥765768 &70 08॥540५००॥)[- 
288९5... 03 +6 गत जाती [दक्ाए ही6 शिव्याका 50790 कि 
जा 7्लशि'2006९ ६0 #5 704॥67 ६0॥9प6, 8 3885009(07$ ०0६ 
30प903 छाए 5प700]$ जय 96 तृ्णा 6 तर6िव्य 707 (0056 
6प्राप्ल्ता 70 (76 6४६०४ ०प्रा:१68 ये [0 शा! 0700006 
2 764] (76ण/ए 40 इहिद्घावंध8 जिहयईओ था 8 ।9067 ४६७8०. 
गृुपाह पड९ 0 8 8एथा 38णच्ा090] 40 7९76४६४६ तॉीरिटिधा। 
80प्रा03 0 किला ]072 082९६ [0 06 ४पपी९त 306 ७ए आं06 
[९४०४ ६0 थ। रिए0त3 0 पाती0परुका छत क्रागिष्पातटई बाते ६ 
जा 70700फ9०९ & 774]07 466९६ 77 0प्ए €तप्रटढ४0094 8फ5- 
(6908. 96 ?3 छए25 ०0766ए6व ६70 ९७००7०८६९ ६0 ६५० 
(73 एट7ए पंगिएप्रए 04 छ6 76 7) 2एं5९८१ ६0 400706 7८९ 
88977 77 0प्7/ €(ए९७॥07. 


0067 छिपा॥ 40 शा! ७756 78 76 प्र४९ ए शिताणत्रा] 
80770 ७7] 6 (॥6 7700प८0070 0०0॥68 #20॥ ० 8००४९ 
जाते 9 रवाना) 879प4९6९४ छरंदका 45 06870 ६0 780 
]08.. # छ०ते 6 (0&॥778 07 ४8७79 छा 8४6 ६0 06 
389८८व 0प६ 88 0-॥-2-7-475 07 ४-5 शा 8 007 0९०७ 
->8-7 8 भरत) 3 77807८0 &00ए6 ॥0. ॥%ा$ 38 [27 40 60 
8768 गदव00 0 007 ६६६०९. लाए ॥6 77066 ०0 
8068 ४०70४ 707 (९ 809) ए88 0 ॥06 (५७6 एव्वुणंएट्वे 
97 १६ 8 गद्गापा'ा 97 वगतीदा ।070903868४ 70वें गरा70वए०68 
2॥ प्राव760685कव"ए 0०700 270. 


एक ज्ंत्ण रण 686 तीडिए्पोप58 ॥78 00ए07 ६04 ॥6 
प5८ 0९ 6 रि0फाद्वा) 50095 88 & 0070707 77006 0 शा पाई 
6 77807 470ब्य0 क्राए78268 75 70: 2वपए520]6. 7 5 & 
ताकिलाए प्रकार जलता ॥8 एि6एक9867 8ए7ए0 ॥0फव 
98९४० ए०वाहल्त 067 भंषाणओगिएिहित 38 00 777970ए6 8 प$6 गा 
776८0 &॥॥08) ०(06:७/075. 


अन्तर्भारतीय प रेशिष्ट 


देवनागरी लिपि के समर्थकों का मत है कि देवनागरी लिपि में 
चीनी, जापानी आदि विदेशी भाषायें लिखी जा सकती हैं और देव- 
नागरी विश्वलिपि होने की क्षमता रखती है, किन्तु यह बढ़े दुख की 
बात है कि भाषावादी प्रान्तीयता से अनुप्राणित हमारे देशवासी विद्वान 
ही हिन्दी और देवनागरी का विरोध करते हैं । 

हमें इस बात को अच्छी तरह समझ लेना चाहिये कि आज की 
तरुण-पीढ़ी के समक्ष देश के राजनैतिक स्वातन्त्य के साथ-साथ मारत 
के सांस्कृतिक ऐक्य के संरक्षण का भी उत्तरदायित्व है। हमारा वर्तमान 
राजनैतिक वातावरण विभाजक- अधिक भौर संयोजक कम है। ऐसी 
स्थिति में देश के प्रत्येक नागरिक और केन्द्रीय झासन का यह कत्तंव्य 
है कि हिन्दी और देवनागरी के प्रचार, प्रसार, प्रयोग और उपयोगी 
के लिये राष्ट्रीय दृष्टिकोण से सांस्कृतिक प्रयास हो । 

यदि सात समुद्र पार बोली और लिखी जानेवाली अंग्रेजी भाषा 
और रोमन लिपि में भारतवर्ष के तथाकथित विद्वान पारंगत हो सकते 
हैंतों हिन्दी और देवनागरी में उनका साधिकार प्रवेश असंभव नहीं 
है। आवश्यकता है, उदार दृष्टिकोण और सच्ची राष्ट्रीय भावना की । 
आज केन्द्रीय शासन और प्रादेशिक सरकारों के क्रपापूर्ण ध्यान को 
भारतीय संविधान की अधोलिखित घाराओं की ओर आक्रृष्ट कर हम यह 
निवेदन करते हैं कि “कम्पोजिट कल्चर ऑफ इण्डिया” के सम्पूर्ण 
तत्वों की अभिव्यक्ति के लिये हिन्दी ओर देवनागरी का प्रयोग 
अनिवायें रूप से देश भर में किया जाना चाहिये:--- 
राजभाषा हिन्दी सम्बन्धी भारतोय संविधान कीं धाराएँ 
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कतिपय स्वरों के लिये यदि सांकेतिक चिह्नों का प्रयोग किया 
जाय, तो सम्पूर्ण भारतीय भाषायें देववागरो लिपि में लिखी जा सकती 
हैं। इसके प्रमाणस्वरूप उक्त १४ भाषाओं की १४ रचनाएं यहाँ दी 
गई हैं। ये रचनायें इन पंक्तियों के लेखक द्वारा सम्पादित “साधना” 
पत्रिका के अन्तर्भारतीय परिशिष्ट से ली गई हैं। जिन सज्जनों की 
रचनायें यहाँ संगहीत की गई हैं, उनके प्रति हम अपनी' कृतज्ञता ज्ञापित 


करते हैं । 
क्या हमारी केन्द्रीय सरकार और देश की जनता इन विविध 


भाषा-भाषी जनों और विविध लिपियों की एकता के लिये कोई ठोस 
कदम उठायेगी ? ५ 
क्या हिन्दी सही अर्थों में राष्ट्रभाषा की भाँति व्यवह्ृत होगी ? 
क्या देवनागरी राष्ट्रलिपि के रूप में प्रयोग में लाई जा सकेगी ? 
क्या भारतीयजन अंग्रेजी और रोमन लिपि की ही भाँति हिन्दी 
ओर देवनागरी लिपि को तत्परता से सीखने का शुम संकल्प कर 
तदनुरूप आचरण कर सकेंगे ? 


भगवानदास तिवारी 


(५०७ 
असासया- 


जनम-भूमि' 
मेलिलों प्रथम चकु तोमार कोलाते आइ -नमर आदिस पुवात; 
मुदिम आको चकु तोमार कोलाने आइ जोवनर शेष सन्धियात . । 
४ ता जि 
मरार फिछतो येन पाओंहि आको ठाइ चेनेहर शीतली कोलात:; 
भागरवा आतमाई शेषर जिरणि रूइ जिरार्बाह तोमार छाँयात । 
शा न रा 
पी है आकाझर बुकुत फुरिस उरि वॉहलम ओख बिरिखत; 
पूँचतीर लगे लगे जगाम तोमाक निते बनरिया सुर्वाद गीतत ॥. 
हा रन ञुः 
आकाद्वर तरा हुंइ रे छागि चाइ रस सेउजोया शुवनी जेउति; 
जोनाकत मिल हुई बिमान पथत रइ ओरे राति करिम आरति । 
कु पी रा 
दुखीयार भगापजा एकोखनि तीर्थतात एकोख़नि पृण्यर आश्रम; 
मरिले पुनर आहि दुखीया देशत मोर लओं येन पुनर जतस । 
अथ-- 
( है माँ ) जन्म के प्रथम प्रभात में मैंने तुम्हारी ही गोद में पहले 
््‌खिं खोलीं । 
और जीवन की अन्तिम सन्ध्या में (मैं) फिर तुम्हारी गोद में सोकर 
आाँखें मूंदेँगा । 
मरने के बाद जैसे प्यार की ठंडी गोद में पुनः मुझे स्थान मिलेगा । 
थकती हुई आत्मा आकर तुम्हारी छाया में आराम करेगी। 
अराष्ट्रमाषा प्रचार समिति, वर्धा द्वारा प्रकाशित “भारत-मारती” 
असमिया, पृष्ठ क्रमांक ८०-८२ से साभार | 


( शृण्८छ ) 


(मैं) पक्षी होकर आकाश को छाती पर उड़ता रहूँगा और ऊँचे 
पेड़ पर घोंसला बताऊंगा। 

सूर्योदिय के साथ-साथ तुमको रोज जंगल के मीठे-मीठे गीतों से 
जगाऊंगा । 

(मैं) आसमान का तारा बनकर पृथ्वी के र्यामल घने अंधकार को 
आँख लगाकर निरखूँगा । 

(मैं) चाँदनी में मिलकर, विमान पथ में जाकर सारी रातभर 
तुम्हारी आरती उतारूँगा । 

दीन का जीण कुटीर एक तीथे, एक पुण्य का आश्रम होता है। 

मैं कामना करता हूँ कि मृत्यु के बाद (मैं) फिर आकर अपने दीन 
देश में पुनरजेन्म प्राप्त करूँगा । 


बेंगला- 
प्राऐेश्वर ! 


आसार सकल अंगे तोमार परदा, 
लग्न हये रहिया छे रणनी दिवस । 
प्राणेश्वर ! एई कथा नित्य सने आनि, 
राखिव पवित्र कर मोर तनु ख़नि॥ 
सते तुमि विराजिछ हे परम ज्ञान ! 
एई कथा सदा स्सरि मोर सर्च ध्यान । 
सर्वे चिन्ता हते आसि सर्व चेष्टा करि, 
सर्वे मिथ्या राखिछिव दूरे परिहरि॥ 
हृदय रयेछे तव अचल. आसन, 
एई कथा मने रेखे करिंव शासन । 
सकल कुठिल द्ेष सबब अमंगल, 
प्रेमेर राखिव करि प्रस्फुट निर्म ॥॥ 


( ५०९ ) 


सर्व कर्म तव शक्ति एई जेने सार, 
करिव सकल कर्म तोमार प्रसार ॥ 


-- रवीन्द्रनाथ ठेगोर 
अथ--हे प्राणेश्वर ! तुम मेरे समस्त अंगों को दिन रात स्पक्षित 
करते हो, यह बात नित्य ध्यान में रखकर मैं अपने शरीर को पवित्र 
रखूंगा । 

हे परमज्ञान ! मेरे हृदय में तुम विराजमान हो। इस बात का 
स्मरण कर मैं अपने सम्पूर्ण ध्यान, चिन्तन और प्रयत्नों से सब असत्य 
(बातों) से दूर रहेगा । 

मेरे हृदय में तुम्हारा आसन है। इस बात को मन में रखकर मैं 
सब कुटिल द्वेष और अमंगल पर झासन कखूंगा, (तथा) तुम्हारे प्रेम 
को प्रस्फुटित कर निर्मल रखूंगा । 

सब कर्मों में तुम्हारी ही शक्ति है, इस तत्व को समझकर मैं अपने 
समस्त कर्मों से तुम्हारा ही लोक प्रकाशन करूँगा । 


ग्ुजराता 


केवडिया गो 

ढैया नो कॉटो 
केवड़िया नो काँठो अमने वन-वगड़ा माँ वास्यों रे, 
मुह रे एनो स्हेक, कलेजे दव झाझेरो लाग्यो रे ॥ 
बावलिया नी शुरू होय तो, खणी काढ़िए मुल। 
केर-थोर ना काँटो असने, कांकरिया नी घूल ॥ 
आतो अणदीठा तो अंगे खठको जालिम जाम्यो रे | 
केवड़िया नो काँटो अमने वन-वगड़ा माँ वाग्यो रे ॥॥ 
ताव होय जो कड़ो टाढ़ियो, कवाथ कुलड़ी भरिये। 
वातरियो वल्गाड़ होय तो, भुवो करी मंतरिये ॥॥ 


( ४१० ) 


रूंबे रूवे पोड जेनी एतो जडे नहीं कही मांग्यो रे। 
केवड़िया नो काँटो असने वन-वगड़ा माँ वाग्यों रे॥ 
--श्री राजेन्द्र शाह 
अथ--हमको केवड़े की फाँस वन-कानन में गड़ गई रे. । भरी 
रे ! उसकी महक हृदय में तीन्र दावानल की तरह लग गई रे ! 

(यदि) बबूल का काँटा हो तो उसे मूलतः निकाल डालें । केर- 
थुहर का काँटा हो, तो वह हमारे लिये कंकड़-धूल के समान है। 
शरीर में यह तो एक अनदेखी जालिम खटकन जग गई रे ! हमको 
'केवड़े की फाँस वत-कानन में गड़ गई रे ! 

(यदि) जूड़ी (बुखार) का ताप हो, तो कड़वा काढ़ा पी लें, (और 
यदि) भूत-प्रेत लगें, तो जन्तर-मन्तर कर लें, ( किन्तु केवड़े की फाँस 
लगने से ) रोम-रोम में वेदना होती है | समझ में नहीं आता कि यह 
(फाँस) कहाँ अड़ गई रे ! हमको केवड़े की फाँस वन-कानन में गड़ 
गई रे ! 


हिन्दी 


वर दे, वीणा वादिनि वर दे ! 


बर दे, वीणा वादिनों वर दे ! 
प्रिय स्वतन्त्र रव, अमृत सन्‍्त्र नव, 
भारत में भर दे! 
काठ अच्ध उर के बन्धन-स्तर, 
बहा जननि, ज्योतिर्मंय निर्झर; 
कलुष भेद-तस हर, प्रकाश भर, 
जगमग जग कर दे ! 
नव भति, नवलय, ताल छुन्‍्द नव, 
नवरू कणष्ठ, नव जलरूद-सतन्ध रब; 


( ५११ ) 


नव लस के नव विह॒ग वृन्द को, 
नव पर, नव स्वर दे! 


-महाकवि निराला' 


कष्ट दिन होलसागि 


कष्ट दिन होलसागि 
सोग दिनव्‌ सुखवागि 
इहुदेल्दु ई दिनव्‌ 
कृणियोण बा केक॒दि कुणियोण बा ॥। 
इन्दिनी दिनवेमगे 
रसदोन्दू नि्भिणविदध 
नाठ्ठि बहुदोव्ठितल्‍ल 
एन्द्र नावरितेहेव॒ 
कुणियोण बा केल्दि कुणियोण बा ।॥। 
अलकुगढ्ठ मरेयुत्त 
बन्नबन्‌ कोल्लुत्त 
दिनव सुखिसुत्ता 
बाछिन्दु॒गेलुबेन्दु 
कुणियोण बा केछदि कुणियोण बा॥ 
होस दिनव॒ु-बरूत लिदे 
हे दिनव॒ आह्युतिदे 
सन्‍्तसव सु सूतिदे 
कुणियोण बा केछ॒दि कुणियोण बा ॥। 


--कुमारी नारायण गौड़ 


( ४५१२ ) 


अर्थ--दुख के दिन बीत गये । सुख के नये दिन आये। जीवन 
की राह पर जीत ही जीत है। आज का नतन दिन शुभ है, इसलिये 
है संगी ! आ नाचेंगे । आ हम नाचेंगे । 

आज का दिन हमारे लिये बड़ा सरस है। हम भली-भाँति जानते 
हैं कि हमें पल भर भी देर नहीं करना चाहिये। (इसलिये) हे संगी ! 
आ नाचेंगे । आ हम नाचेंगे । 

(हम) बीती (बातों) को बिसरा देंगे । भूत (काल) को भुला देंगे । 
सुख के दिन में ही सुख है, जीवन की जीत हो । (इसलिये) हे संगी ! 
आ नाचेंगे । आ हम नाचेंगे। 

नृतन दित आ गया । प्राचीन (समय) मिट गया । सब और 
आनन्द फैला है। दुख ही म्लान हो गया है। (इसलिये) है संगी ! आ 
नाचेंगे । आ हम नाचेंगे । 


कश्सीरी 


पेशरो दी लोथ 


दई दे सिगि दंदलू दराट, 
तमणे दी दाली कप्पणी। 
नई कार बकरी, नई माल, 
दाली तेरी कुनी खाणी यो ? 
हंसी हंती पूछे नंदलाल-- 
जोजी तेकी कुनी दितीयो ? 
आगे पेशरों दी लोथ, 
पीछे नंदू खूनी चलया। 
हंसी हंसी पूछे ठाणेदार- 
किने खन किते नंदू आ ? 
 ““( कश्मीरी लोकगीत ) 


( ४१३ ) 


अथे-- (नन्‍्दू ने अपनी बहन से कहा)--मुझे गेंड़ासा दे दे । तमणें 
की डाली काटना है । 

(बहन ने पूछा)--न घर में बकरी है, न जानवर, तेरी डाली कौन 
खायगा ? 

( नन्दलाल गँड़ासा लेकर प्रेयसि के घर गया ) 

नन्‍्दलाल ने हँस हँमकर प्रेयसि से पूछा--तेरे सिर पर जो ठोपी 
है, वह किसने दी है ? 

( प्रेयस्ि ने कोई उत्तर नहीं दिया। क्रोध और सन्देह के कारण 
नन्दलाल ने प्रेयसि पेशरो की ह॒त्या कर दी । ) 

आगे पेशरो की लाश चली, पीछे खूनी नन्‍्दलाल चला । 

थानेदार ने हँस-हँसफर पूछा--नन्‍्दू, तूने कितने खून किये ? 


सलयालच 


चकरम्‌ 


चंगादि मारकले ! पंज पिशाचि ने, 
चक्रम तिरिक्य तिरिक्य नम्मल; 
जात्यासुदु्बल साक्रिय केकोण्ठ, 
चीते नरक कलुत्तरप्पान्‌ ॥ 

नम्मले लोकक नायकनेल पिच्चु- 
नव्य सुदर्शन चक्र सिदा।। 
त्यागियामम्महात्मावाल प्रकाशित 
साक्तिय श्री चक्रसे ! 

मन्दिरम्‌ तोरूप लेशिक्क नो न्यड्भधलकु 
मंगलत्तिन्‍्न तु सात्रम्‌ पोरूम ॥ 
सुप्रमातत्तलि.. भास्कर बिस्‍्बमसाम्‌ 
अद्भुत चक्रत्तिन नूछ करिरे ! 


( ४ ) 


नोलुगा ! नी अनेकायिरस्‌ नालिक 
नीलुगा ! वन मुत्तिन वेष्मैयोडे । 
क्रिख्ल कत्तिनं कोण्डाडि मुलुन्न 
कूमन्मार निश्ने वेरूक्किलेन्दो ! ! 


--वल्लतोल नारायण मेनन 


अथ- प्रिय बंधु-बांधवो ! हम अपने जन्मतः दुबंल हाथों से ही 
चक्र को घुमा-घुमाकर नारकौय दुष्काल पिशाच का गला काठ दें। 
यही हमारे लोकनायक द्वारा प्रदत्त दिव्य सुदर्शन चक्र है। त्यागी, 
महान महात्मा द्वारा प्रस्तुत हे श्री चक्र ! प्रत्येक घर में शोभित होकर 
तू हमारे लिये मंगल स्वरूप हो जा । 

सुप्रभात में सूर्य बिम्ब के समान अद्भुत चक्र से उत्पन्न सूत्र 
किरण ! दी हो। निर्दोष मुक्तामय प्रभा के साथ तू कई हजार मीौलों 
तक दीर्घ हो । भले ही घने अंधकार के पिशाच नृत्य का वर्णन करने 
वाले उलूकग ण अपनी वाणी से तुझसे घृणा करें । 


भराठीं--- 


बंधना पलिकडे ! 


प्रभु ! माइ्या संकी्णतेच्या बंघनास तोड। 
आत्म्याचा अनंत ज्योतिस संसाराच्या प्रांगगात ठेव । 
अज्ञानाच्या गहन अंधकारांत त्याला दिव्य ज्योतिने । 
प्रजजलित कर सारया जगास ज्योतिर्मय बन दे । 

प्रभु ! साया संकीर्णतेच्या बंधनास तोड । 
हा बाल पुलांत सौरभावा तूं अनन्त कोष । 
सांठवला अहे त्याला गीताच्या मलय पवनांत ॥ 
सिल्वनि विश्वाच्या नन्‍दत काननांत सौरभ भरूं दे । 


( 5४१५४ ) 


प्रभु ! माझ्या संकीर्णतेच्या बंधनास तोड ॥ 
जीवनाच्या तंबोर॒यावर  इवासाचा अमर तार । 
बसविलेला आहे त्याला तुझ्या अज्ञात करांतो । 
हल वार स्पर्श करून झंकृत कर नि प्रेमाचे दिव्य । 
संगीत छेड़न सारया विश्वाची आत्म विस्मृति कर । 
प्रभ ! माह्या संकीण तेच्या बंधनास तोड़ | 


---भगवानदास तिवारी 


अथे--प्रभु ! मेरी संकीणणंता के बन्धन तोड़ । 

आत्मा को अनन्त ज्योति को संसार के प्रांगण में रख अज्ञान के 
गहन अंधकार में उप्ते दिव्य ज्योति से प्रज्वलित कर सारे संसार को 
ज्योतिर्मय बना दे ! प्रभु ! मेरी संकीणणता के बन्धन तोड़ । 

इस बाल-पुष्प में तूने सौरभ का अनन्त कोष समाविष्ट कर दिया 
है, उसे गीतों के मलय-पवन के साथ मिलकर विद्व के नन्‍्दन-कानन को 
सुरभित करने दे ! प्रभु ! मेरी संकी्णता के बन्धन तोड़ । 

जीवन के इकतारे पर द्वाँस का अमर तार खिचा हुआ है, उसे 
अपने अज्ञात करों से धीरे-धीरे स्पशित कर झंकृत कर और प्रेम का 
दिव्य संगीत छेड़ सम्पूर्ण विश्व को आत्मविस्मृत कर दे ! प्रभु ! मेरी 
संकी्णता के बन्धन तोड़ । 


उडिया-- 


माटिर माणिष' 


यन्त्र तते कि सन्‍्त्र देडछि, साटिर साणिष आरे 
मुग्ध तोहर चित्त गहने, चिन्ति पारुत बारे ? 
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( ४५१६ ) 


मथा तोलि सेइ यन्त्र, ये सदा रुद्र दानवपरि 
छिड़ा होइ अछि चारिपाशे, तार लुहार फठज धरि 
गरलजि उठइ थरे थरे, पुणि भीम भरव रखे 
निशवास-धस-उच्छवास तार, छाड़दह मौन नभे 

देखि पारुनुकि तुरे 
चिह्नि पारन वन्हि शिखा, ये जलुछि ताहारि मूले । 
>< >८ ५८ 


यन्त्र तर त पराण नाहि रे, मरणर तह घर, 
दिन राति तहुँ चितार कुहेकि, हेउ अछि उत्थत्न 
आगामी युगर द्र॒ष्टठा मुँ आजि, डाकु अछि एइ कृछ 
पतंगपरि झासदे नाहि, दे नाहि तार मुक्त, 
माटिर अंगे जन्स पाइचु, झर रे ताहरि परे 
साटिर बक्शे जनम लभिबु, नव जनमान्तरे 

फेरि आ पुरुष पथे 
अकारणे आउ धूआँ ह नाहि, यन्त्र धूआऑर साथे । 


अरे मिट्टी के मनुष्य ! यन्त्र तुझे कौनसा मन्त्र दे रहा है कि तू 
अपने मुग्ध मन के भीतर सोच नहीं सकता ? यह जो यन्त्र चारों ओर 
लोहे की फौज साथ लिए भयानक दानव को तरह सर उठाकर खड़ा है 
ओर बीच-बीच में भीम भैरव नाद से गरज उठता है तथा अपने विश्वास 
में नीरव आकाश की ओर घुआँ छोड़ रहा है, क्‍या तू उसे देख नहीं 
सकता ? कया तू उसके मूल में जलती हुई अग्निशिखा को पहचान नहीं 
सकता ? 

यन्त्र के नीचे तो प्राण नहीं हैं, वहाँ मौत का घर है | वहाँ दिनरात 
चिता का कुहरा उठं रहा है । मैं (धरती) आगामी युग की द्रष्टा हूँ और 
तुझे इस किनारे पर बुला रही हूँ । तू फिर पतंग की तरह उसके नीचे 
मत झोंक । तूने मिट्टी से जन्म पाया है और उसी पर झर जा; फिर 
दूसरे जन्म में उसी के वक्ष में ( उसी की गोद में ) जन्म लेगा । अपने 
पहले के रास्ते पर लौट आ; यन्त्र के धुआँ के साथ नाहुक और धुआँ 
मत बन । | 


/ ५१७ ) 


डोलीदा गीत 


नसें लड़ीतेन बोली नी साँ । 
हुन रख ले मेरी डोली नी माँ ॥। 


मेरी डोली न्‌ लगड़े हीरे नो माँ, मैंनू बिदया करन मेरे वीरे नी साँ । 
रही बनके ऐन्हां दी गोली नो माँ, हुन रख ले मेरी डोलो नो माँ ।। 
मेरी डोली दे सोहने छाचे नी माँ, मेरे काज संवारण चाचे नी माँ । 
जिहां नित खड़ाया झालो नो माँ, हुन रख ले मेरी डोलो नो माँ ॥ 
मेरा पयो परयांबिट बिठ तकदाए, मूँहो कुझ्ल बी आखन सकदाए । 
जिद जान में उस तो घोली नी माँ, हुन रख ले मेरी डोली नी माँ ॥ 
मेरी डोलो दे उते तारे नी माँ, मैंन्‌ बिदया करत हुणे सारे नी माँ । 
समना तो विदया होई नी माँ, हुन रख लें मेरी डोली नी माँ ॥ 
मेरी डोली दे उते खेस नी माँ, बहु ओखा राह परदेस नो माँ । 
ओये कोई न दर्दी होसो नो माँ, हुन रख ले मेरी डोली नीमाँ 0 
“-श्री अफजल परवेज 
अथ>-हे माँ ! मैं नतो किसी से लड़ी हैँ, न किसी से कुछ 
बोली ही हूँ | तू मेरी डोली को रख ले, (अर्थात्‌ मेरी विदा मत कर ।) 
हे माँ! मेरी डोली में हीरे लगे हुए हैं। मेरे भाई मुझे विदा कर रहे 
हैं। मैं इनकी सेविका बनकर रहूगी । है माँ ! तू मेरी डोली को रख ले । 
हे माँ! मेरी डोली के पर्द बड़े प्यारें हैं। मेरे चाचा ने काज 
सँवारे हैं। हे मां ! मैं उनकी गोद में खेली हूँ । हे माँ! तू मेरी डोली 
को रख ले । 
मेरे बाबुल ( पिता ) मेरी ओर टकटकी लगाकर देख रहे हैं । वे 
मुंह से कुछ बोल भी नहीं सकते । हे माँ ! मैं उनपर अपने प्राण न्‍्यौ- 
छावर करती हूँ । हे माँ ! तू मेरी डोली को रख ले । 
हे माँ ! मेरी डोली के ऊपर तारे चमक रहे हैं। ( परिवार के ) 


पंजाबी--- 


( # १८ ) 


सभी ( लोग ) मुझे विदा कर रहे हैं। मैं सब प्रियजनों से बिछुड़ रही 
हैं | हैं माँ ! तू मेरी डोली को रख ले । 

हे माँ! मेरी डोली के ऊपर की चादर न्यारी है। परदेश की 
राह बहुत कठिन है। हाय ! वहाँ मेरा कोई हमदर्द नहीं होगा । हे 
माँ ! तू मेरी डोली को रख ले ( मुझे विदा न कर ! ) 


संस्कृत:--- मल 
एकश्लोकी महाभारत! 


आदो पाण्डवर्ात्तराष्ट्‌ जनन लक्षागहे दाहनम । 

'झते श्री हरण, स्वयंवरगहे मत्स्यस्थ वे वेधनम्‌ ।। 

मध्ये गोहरण रणेंडवतरणं, सन्धि क्रिया वर्धंनम । 

पदचाद भीष्मक कौरवादि हनन, एतन्महाभारतम्‌ ।। 
| ण्ड्वों 
अथ्थे:--प्रथमत: पाण्डव और कौरवों का जन्म हुआ । ( पा 
का ) लाक्षागृह में दहन हुआ | जुए में ( पाण्डवों की ) सम्पति का हरण 
हुआ । ( पाण्डवों के वनवास काल में अर्जुन द्वारा द्रुपदसुता के स्वयंवर 
में ) मत्स्य-वेघ हुआ । इसी बीच ( विराट राज की ) गायों का हरण 
हुआ | युद्ध की अवतारणा हुई, सन्धि का प्रयास हुआ । तत्पश्चात 


भीष्म-को रवादि की मृत्यु हुई। यही महाभारत है। 
तसमिलः--- 
विड॒दले 
विड॒दले ! 


विड॒दल ! विड़दल !! विडदल 

परेयरुक्‍कु॒ मसिगु तीयर्‌ पुलंयरुककुम विड॒दले 
पखरोड कुरुवसक्‍कु मरवरक्‍्कुम॒ विड॒दले !! 

तिरमकोण्ड तोीमेयदटू तोत्ठिल पुरिन्दु यावरूस 
कल्वि आण मेयदि वात्ववमिन्द नाद्विले ॥ 
आडिसियेनरूस एवनुमिल्ले जातियिल 

इह्धिवु कोण्ड सनिदरेन्ब दिन्दियाविल इल्लये 
वालि कल्वि शल्व मसेयदि मनसग़िल्तल्दु कड़िये 
सतिदर्‌ यारू मारू तिगर समानसाग वाल्व से ॥। 


(  आ26.,.) 


मादर तस्में ग्रिव्थव चेय्यु सडमेयक्कोछ तुबोम ; 
वंयवात्दव तहिलेन्द वशेयिनसुसम नमकक्‍कुले 
तादरेनर निले मैमारि आणग्रठोड पेणग़ल म्‌ 
सरिनिगर ससात साग वाह्व व मसिन्‍द नाटले ![! 


--सुब्रमण्य भारति' 


अर्थ--स्वतन्त्र हैं ! स्वतन्त्र हैं !! स्वतसन्त्र हैं! चमार और शूढ् 
डोम भी स्वतंत्र हैं। कुंजड़ों के साथ भील कोल भी स्वतंत्र हैं। 
तत्परता से निर्दोष उद्योगों से ( सभी ) युक्त हैं । ( सबको ) स्वदेश में 
पवित्र सुशिक्षा का क्षेत्र प्राप्त है। देश में दीन और दास जन का नाम 
नहीं है । स्वदेश में एक भी दुष्प्रवत्त नहीं रहा । इस समतामय देश में 
चिरायु, विद्या, वैभव से तुप्त, एकता के सूत्र में बंधे हुए सभी जन 
आज समान हैं। नारियों को तुच्छु समझने वाला मू्खे ज्ञान जल चुका । 
स्वदेश में ( अब ) स्वार्थपृर्ण दुष्ट भावना नहीं रही । पुरुषों के साथ 
स्त्रियाँ भी आज दासी भावना से मुक्त हो सहृधमिणी बन जाग 
उठी हैं । 
तैलुगु- 
मंजीर & 

एवोर गज्जल खत्ठविे नीव, मंजीर ! 

एबीर कज्जल भाष्प धारवे; मंजीर ॥ 

नोवु पारिन दारिलो इक्षदण्डाल , 

नीवु जारिन जाडलो अमृत भंडाल।॥ 

तोव दृकिन नेत्क साकु विद्युन्माल्ू , 

तोबु प्रकित, प्रांथम साबु कु चेत्ररथमु ।। 


एवीर कोरक परुगुलेति वच्चतिवि ? 
एवबोर जूचि तटाक में निछ॒चि पोतवि ? 


#मंजीर तेलु गाना प्रदेश क्री एक नदी का नाम है, जिसे सम्बोधित 
कर उक्त कविता लिखी गई है । --सम्पादक 


[! ४३% .ै 


ना तेलुगु निगि नोडल नडचि-- 

तडचि तेलुगु नाडकलु चेचु को शलि गिनावु ? 
-पूजाकवि दाशरथि' 
अर्थ--किसके पायल की ध्वनि लेकर आ रही हो मंजीर ? किसके 


कजरारे नेत्रों से बही हुई वाष्प घारा हो मंजीर ? 

तुम जहाँ जाती हो, वहीं इश्न दण्ड उपस्थित होते हैं । तुम जहाँ 
प्रवाहित होती हो, वहीं अमृत घटों का सृजन कर जाती हो । तुम जहाँ 
कद पड़ती हो, वहाँ हमें विद्युत्माला भ्राप्त हो जाती है । तुम जहाँ रुक 


जाती हो, वहाँ हमें चेत्ररथ ही मिल जाता है । 
हे मंजीर ! तुम किसके लिये इस श्रकार दौड़ती-दोड़ती आई ? 


किसे देखकर तुम रुक गई और तलैया का रूप धारण कर लिया ? 
( क्‍या तुम ) हमारे तेलुगु देश में दूर-दूर तक चलकर तेलुगु देश के 
मार्गों से परिचय प्राप्त कर रही हो ? 
'उद््‌--- 
आरखज़, 
रहिए अब ऐसी जगह चलकर जहाँ कोई न हो । 
हमसुख़न कोई न हो और हमज़बाँ कोई नहो॥ 
जे दरोदीवारा सा इक घर बताया चाहिये । 
कोई हससाया न हो और पासबाँ कोई न हो ॥॥ 


पड़िये गर बीमार तो कोई न हो तीसारदार । 
और गर मर जाइये तो नौहा-ख्वां कोई न हो ॥ 


--मिर्ना गालिब 

अर्थ :--( जी चाहता है कि ) अब ऐसी जगह चलकर रहा जाय, जहाँ 
कोई न हो ।न कोई बातचीत करने वाला हो, न कोई 

अपनी भाषा बोलने वाला हो। वहाँ बिना द्वार और दीवार 










मर भी जायें तो कोई 


